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    DE LADY VAN FRIARSGATE


    CUMBRIA, 1492-1495


    Rosamund Bolton was zes jaar toen ze voor de eerste keer weduwe werd. De tweede keer was ze bijna dertien jaar, en nog steeds maagd. Ze was liever geen maagd meer geweest, maar het idee om gedurende een rouwperiode van een jaar zonder echtgenoot te zijn, was erg aanlokkelijk. In haar korte leven was ze al bijna drie jaar ge-trouwd geweest.


    Als haar ouders nog hadden geleefd, was het misschien anders ge-weest. Als haar broer Edward niet was gestorven tijdens dezelfde pestepidemie die haar ouders het leven had gekost, zou het zeker anders zijn geweest. Maar ze waren allen omgekomen in die regen-achtige zomer van 1492, en daarna was Rosamund Bolton, op am-per driejarige leeftijd, ineens de erfgename van Friarsgate geweest, een onmetelijk uitgestrekt landgoed met grote kudden schapen en koeien.


    Haar oom van vaderskant, Hendrik Bolton, was met zijn vrouw Agnes en hun zoon naar Friarsgate gekomen. Als Rosamund samen met haar familie zou zijn gestorven, zou Hendrik Bolton Friarsga-te hebben geerfd, want hij was de enige wettige erfgenaam van zijn vader. Maar Rosamund was niet gestorven. Ze bleek zelfs een bui-tengewoon gezond kind. Hendrik was een praktische man. Hij hoefde niet de lord van Friarsgate te zijn om het te beheren, want hij zou het niettemin doen. Zonder op dispensatie van de Kerk te wachten, huwelijkte hij zijn vijfjarige zoon, John, uit aan Rosamund. De dispensatie zou uiteindelijk komen, en tegen de juiste prijs.


    Maar twee jaar later, de pas ontvangen dispensatie veilig opge-borgen in de geldkist onder zijn bed, liep Hendrik Bolton opnieuw gevaar Friarsgate te verliezen. De beide kinderen werden door een vlekziekte getroffen. Rosamund overleefde het, de zevenjarige John niet. Zijn vrouw had hem geen andere levende kinderen gegeven. Nu schold Hendrik haar de huid vol. Zouden ze Friarsgate aan vreemden verliezen vanwege haar onvermogen hem nog een zoon te schenken? Hendrik Bolton zocht wanhopig naar een manier om zijn belangen in het landgoed te beschermen. Tot zijn opluchting vond hij de perfecte oplossing in de persoon van de veel oudere neef van zijn vrouw, Hugh Cabot.


    Gedurende een groot deel van zijn volwassen leven had Hugh Cabot als rentmeester gediend in het huishouden van Agnes Bol-tons broer, Robert Lindsay. Maar nu moest Lindsay zijn tweede zoon van een plaats in het leven voorzien, dus zou Hugh zijn posi-tie kwijtraken. Agnes had deze informatie heimelijk te horen ge-kregen, want haar schoonzus was een roddelaarster. In een poging de woede van haar echtgenoot te kalmeren, bood ze Hendrik deze wetenschap, waarmee ze weer in de gunst van haar echtgenoot kwam, want Hendrik Bolton begreep de eenvoudige oplossing voor zijn probleem die zijn vrouw hem zo handig had toegespeeld.


    Hugh Cabot werd gehaald, en toen hij was gekomen en met Hendrik Bolton had gepraat, werd er een regeling getroffen. Hugh zou met de zesjarige Rosamund trouwen en toezicht houden op Friarsgate. In ruil zou hij een huis hebben en zich voor de rest van zijn leven geen zorgen meer hoeven te maken. Hugh begreep wat Hendrik Bolton van plan was, maar aangezien hij weinig keus had, stemde hij toe. Hij mocht zijn onwillige weldoener helemaal niet, maar hij was evenmin de stakkerige oude dwaas voor wie Hendrik hem aanzag. Als hij lang genoeg zou leven, concludeerde Hugh, zou hij misschien in staat zijn zijn kindvrouwtje zover te krijgen om haar eigen belangen tegen haar inhalige oom te beschermen.


    Agnes Bolton was tot haar eigen verbazing weer zwanger gewor-den. In tegenstelling tot haar eerdere zwangerschappen zag het er-naar uit dat ze deze baby zou voldragen, zoals ze John had voldra-gen. Hendrik trof onmiddellijk maatregelen om terug te keren naar huis, naar Otterly Court, dat de bruidsschat van zijn vrouw was. Verrukt was hij ervan overtuigd dat het kind dat zijn vrouw nu droeg de langverwachte zoon zou zijn. Wanneer Hugh Cabot uit-eindelijk zou sterven, zou hij deze zoon met Rosamund laten trou-wen. De erfenis van Friarsgate zou op die manier weer in zijn ste-vige greep zijn.


    Hendrik en zijn vrouw waren ten slotte bepakt en klaar voor ver-trek. De huwelijksdag brak aan. De bruidegom was een lange, broodmagere man, zijn slanke gestalte en sneeuwwitte haardos gaven hem een broos aanzien. Maar Hugh was niet broos, zoals ie-dereen die aandachtig in de helderblauwe ogen onder de grijze, borstelige wenkbrauwen keek, zou kunnen zien. Hij ondertekende de huwelijkspapieren, zijn elegante hand onwillekeurig licht be-vend, zijn brede schouders gebogen, zonder Hendrik Bolton ook maar een keer recht aan te kijken. Hendrik merkte het niet. Het enige wat voor hem telde, was dat Rosamund niet door vreemden in een huwelijk zou worden gesleept. Hij was ervan overtuigd dat Friarsgate nog steeds stevig in zijn macht was.


    De bruid droeg een eenvoudige, strakke jurk van grasgroene wol met een laag middel. Haar lange, kastanjebruine haar hing los over haar smalle schouders. De amberkleurige ogen stonden nieuwsgie-rig, maar waakzaam in haar gezichtje. Ze was sierlijk, als een sprookj eskind, dacht Hugh toen hij haar handje in de zijne nam om zijn huwelijksgelofte voor de oudere priester te herhalen. Het meisje lepelde haar geloften, die ze klaarblijkelijk uit haar hoofd had geleerd, op een zangerige toon op.


    Hendrik Bolton stond er breeduit glimlachend bij, en misschien een beetje zelfgenoegzaam, toen hij en Agnes getuige waren van Rosamunds tweede huwelijk. Na afloop zei hij tegen Hugh: ‘Je gaat niet met het meisje rotzooien, ook al is ze nu je vrouw. Ik wil dat ze maagd blijft voor haar volgende huwelijk.’


    Heel even voelde Hugh een duistere woede in zijn ziel oplaaien, maar hij verborg zijn afkeer voor deze botte en hebzuchtige man. ‘Ze is nog maar een kind, Hendrik Bolton,’ zei hij, ‘en ik heb zulke emoties als hartstocht niet meer.’


    ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Hendrik, nu joviaal. ‘Ze is gewoon-lijk een meegaand meisje, maar je kunt haar slaan als ze dat niet is. Dat recht heb je, en dat zal ik je niet ontnemen.’


    Toen vertrok Hendrik Bolton van Friarsgate en reed over de heu-vels die Otterly Court scheidden van het rijke huishouden van zijn nichtje.
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    DE LADY VAN FRIARSGATE


    ENGELAND, 1495-1503
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    Op de dag dat ze met Hugh Cabot was getrouwd, keek het kind Rosamund Bolton stilletjes haar oom en zijn vrouw na. Nadat ze uit het zicht waren verdwenen, wendde ze zich tot haar nieuwe echtgenoot. ‘Zijn ze voorgoed weg, sir?’


    ‘Dus dat begrijp je, is het niet?’ antwoordde Hugh geamuseerd. Wat begreep ze nog meer? vroeg hij zich af. Arm kind. Haar leven was tot nu toe beslist niet makkelijk geweest.


    ‘Ik ben de erfgename van Friarsgate,’ antwoordde ze hem neutraal, maar niet zonder trots. ‘Edmund zegt dat ik een rijke buit ben. Daarom wil mijn oom Hendrik me in de gaten houden. Zal mijn oom terugkeren?’


    ‘Hij is nu weg,’ zei Hugh tegen het kind. ‘Maar ik ben ervan overtuigd dat hij zal terugkeren om te zien hoe het met je gaat.’


    ‘Hij zal terugkeren om mijn landerijen te bekijken en te zien hoe welvarend ze zijn,’ antwoordde Rosamund sluw.


    Hij pakte haar hand in de zijne. ‘Laten we naar binnen gaan, Rosamund. De wind is kil en kondigt de winter aan, kindje.’


    Samen gingen ze het huis in en nestelden zich in de kleine hal bij het warme vuur.


    Tegenover hem gezeten, vroeg het kind met een ernstig gezicht: ‘Dus nu bent u mijn man.’ Haar voeten raakten niet eens de vloer.


    ‘Dat ben ik,’ beaamde hij, en zijn blauwe ogen twinkelden toen hij bedacht waar dit gesprek mogelijk naartoe ging.


    ‘Hoeveel vrouwen heeft u vóór mij gehad, sir?’ vroeg ze nieuws-


    gierig.


    ‘Niet een,’ antwoordde hij, een glimlachje verzachtte zijn hoekige gelaatstrekken.


    ‘Waarom niet?’ vroeg ze vervolgens. Ze stak haar hand uit en streelde een grote, grijze hond die naast haar was komen zitten.


    ‘Ik had geen middelen om een vrouw te onderhouden,’ verklaarde hij. ‘Ik was de jongste zoon van mijn vader. Hij stierf voor-dat ik was geboren. Hij was ook een jongste zoon, voor alles af-hankelijk van zijn familie. Lang geleden heb ik mijn neef een grote dienst bewezen, althans dat dacht ik. Door haar broer over te halen haar het kleine huis van Otterly te geven, werd ze een begerens-waardige echtgenote voor jouw oom Hendrik. Agnes was een een-voudig meisje, maar ze had geen roeping voor de Kerk, dus had ze iets nodig dat haar van andere huwbare jonge meisjes met beschei-den middelen onderscheidde. Door Robert Lindsay ervan te over-tuigen dat een vrouw met eigen bezit eerder een aanzoek zou krij-gen, maakte ik van Agnes een aantrekkelijke huwelijkskandidate.’


    ‘Zoals ik,’ merkte Rosamund op.


    ‘Ja, zoals jij,’ beaamde Hugh met een lachje. ‘Je begrijpt een he-leboel voor iemand die zo jong is.’


    ‘De priester zegt dat vrouwen zwak zijn, maar ik geloof dat hij het mis heeft. vrouwen kunnen sterk en intelligent zijn,’ vertelde Rosamund hem openhartig.


    ‘Zijn dat je eigen gedachten, Rosamund?’ vroeg hij. Wat was ze een fascinerend meisje, dit kind, dat nu zijn verantwoordelijkheid was.


    Bij deze vraag keek ze plotseling angstig en leunde achterover op haar stoel, terwijl ze eerst enthousiast naar voren gebogen had ge-zeten. ‘Gaat u me slaan voor mijn gedachten, sir?’ vroeg ze nerveus.


    Die vraag verontrustte hem hevig. ‘Waarom denk je dat, kindje?’ vroeg hij zacht.


    ‘Ik ben erg vrijpostig geweest. Mijn tante zegt dat een vrouw niet vrijpostig of brutaal moet zijn. Dat het het manvolk mishaagt en dat ze daarom slaag krijgt,’ zei ze.


    ‘Heeft je oom je ooit geslagen?’ vroeg hij.


    Ze knikte zwijgend.


    ‘Nou, meisje, ik zal je niet slaan,’ zei Hugh en zijn vriendelijke blauwe ogen ontmoetten haar angstige amberkleurige kijkers. ‘Ik zal altijd verwachten dat je openhartig en eerlijk je gedachten tegen me uitspreekt, Rosamund. Wanneer mensen tegen elkaar huiche-len, ontstaan er misverstanden. Er is veel dat ik je kan leren als je de ware meesteres van Friarsgate wilt worden. Ik weet niet hoelang ik bij je zal zijn, want ik ben een oude man. Maar als je je eigen lot wilt bepalen, zonder bemoeienis van anderen, dan zul je te horen krijgen wat ik je te vertellen heb, zodat Hendrik Bolton je niet nog eens kan overheersen.’


    Bij deze woorden zag hij een flits van interesse over haar gezicht glijden, maar ze maskeerde die snel. ‘Als mijn oom zou weten dat u van plan bent mij tegen hem op te zetten, denk ik niet dat u van-daag mijn man zou zijn geworden, Hugh Cabot,’ zei ze peinzend.


    Hij grinnikte. ‘Je begrijpt me verkeerd, Rosamund,’ antwoordde hij sussend. ‘Ik wil je niet tegen je familie opzetten, maar als ik je vader was, zou ik niet willen dat je afhankelijk van hen zou zijn. Friarsgate is van jou, meisje, niet van hen. Ken je jullie familiemotto?’


    Ze schudde ontkennend haar hoofd.


    ‘Tracez votre chemin. Dat betekent: Zoek je eigen weg,’ ver-klaarde hij.


    Rosamund knikte. ‘Blijf alsjeblieft lang leven, Hugh, zodat ik in staat zal zijn mijn volgende echtgenoot zelf te kiezen,’ antwoordde ze, haar ogen dansend van pret.


    Hij lachte hardop. Het was een goed geluid, vond ze. vol en diep, zonder enige haatdragendheid.


    ‘Ik zal het proberen,’ beloofde hij.


    ‘Hoe oud bent u?’ informeerde ze.


    ‘vandaag is de twintigste dag van oktober,’ antwoordde hij. ‘Op de negende dag van november zal ik zestig jaar zijn.’ De blauwe ogen twinkelden naar haar. ‘Ik ben heel oud, Rosamund.’


    ‘Ja, dat bent u,’ beaamde ze ernstig knikkend.


    Hij grinnikte onwillekeurig weer. ‘We zullen vrienden zijn, Rosamund,’ zei hij. Daarna knielde hij voor haar neer, nam haar hand in de zijne en zei: ‘Ik beloof je dit, op onze huwelijksdag, Rosamund Bolton, dat ik jou en de belangen van Friarsgate altijd op de eerste plaats zal stellen, zo lang ik zal leven.’ vervolgens kuste hij de delicate hand die in de zijne lag.


    ‘Misschien zal ik u vertrouwen,’ concludeerde Rosamund hard-op. ‘U hebt vriendelijke ogen.’ Ze trok haar hand terug. Toen glim-lachte ze ondeugend. ‘Ik ben blij dat u voor mij bent uitgekozen, Hugh Cabot, hoewel ik denk dat mijn oom u niet zou hebben ge-kozen als hij uw werkelijke waarde zou kennen, ongeacht de schuld van mijn tante.’


    ‘Mijn kindvrouwtje,’ zei hij, ‘ik vermoed dat je oog hebt voor in-trige, wat ik interessant vind voor iemand die zo jong is.’ Hij kwam overeind en ging weer zitten.


    ‘Ik weet niet wat intrige betekent. Is het iets goeds?’ vroeg ze.


    ‘Dat kan het zijn. Ik zal je onderrichten, Rosamund,’ verzekerde hij haar. ‘Je zult al je wijsheid nodig hebben wanneer ik er niet meer ben en je niet langer kan beschermen. Je oom zal niet de enige man zijn die via jou Friarsgate in handen wil krijgen. Er kan op een dag een man komen die nog sterker en gevaarlijker is dan Hendrik Bol-ton. Je instincten zijn goed, meisje. Je hebt alleen mijn bescher-ming nodig om te kunnen overleven en sterker te worden.’


    Zo was hun huwelijk begonnen. Hugh ging al snel van zijn kind-vrouwtje houden, en hij koesterde haar zoals hij een dochter zou hebben gekoesterd als hij die had gehad. En wat Rosamund betrof, zij hield op haar beurt van haar oudere partner zoals ze van een vader of grootvader zou hebben gehouden. De twee gingen gemoe-delijk met elkaar om. De ochtend na hun huwelijksdag gingen ze uit rijden. Hugh op een forse, bruine ruin, en Rosamund op haar witte pony, die zwarte manen en een zwarte staart had. Hugh was weer verbaasd, want Rosamund wist heel veel over haar landgoede-ren, meer dan hij van een kind van haar leeftijd had verwacht. Ze was heel trots op Friarsgate, toonde hem de weelderige velden waar haar kudden graasden en de groene weilanden waar haar kudden koeien in de herfstzon lagen te herkauwen.


    ‘Heeft je oom zijn kennis van het land met je gedeeld?’ vroeg hij.


    Rosamund schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik ben niets anders voor Hendrik Bolton dan een bezit dat moest worden beheerd, zodat hij op zijn beurt Friarsgate zou kunnen beheren.’


    ‘Hoe komt het dan dat je zo goed op de hoogte bent?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Mijn grootvader had vier zoons,’ begon ze. ‘Mijn vader werd als derde geboren — de eerste twee werden aan de verkeerde kant van de deken geboren — voordat mijn grootvader trouwde. Daarom was mijn vader de erfgenaam. Oom Hendrik is de jongste van de zonen van mijn grootvader. De oudste is mijn oom Edmund. Mijn vader hield van al zijn broers, maar het meest van Edmund. Oom Hen-drik werd pas geboren toen mijn vader vijf jaar was. De twee ande-ren waren in leeftijd dichter bij elkaar, en er is me verteld dat groot-vader geen onderscheid tussen zijn jongens maakte, maar dat mijn vader de erfgenaam was. Mijn ooms Edmund en Richard kregen toestemming de familienaam aan te nemen. Oom Hendrik heeft een hekel aan ze, maar hij verafschuwt vooral Edmund, omdat mijn vader het meest van hem hield.


    Mijn grootvader droeg Richard over aan de Kerk, om te boeten voor zijn zonden. Hij is in de abdij van St.-Cuthbert, hier vlakbij. Edmund werd zijn rentmeester toen hij volwassen was en de oude rentmeester was gestorven. Oom Hendrik waagde het niet zijn ou-dere broer te onterven, want Edmund weet veel over Friarsgate en Hendrik niet. Edmund is natuurlijk uit zijn buurt gebleven, maar zowel hij als Maybel heeft me alles uitgelegd.’


    ‘Maybel?’ Dit was een nieuwe naam voor hem.


    ‘Mijn kindermeisje,’ antwoordde Rosamund. ‘Ze is de vrouw van mijn oom Edmund, en meer een moeder voor me dan mijn eigen moeder. Mama is na mijn geboorte nooit meer aangesterkt, maar ze was zoals ik me haar herinner een lieve vrouw.’


    ‘Ik zou Maybel en Edmund graag eens ontmoeten,’ zei Hugh.


    ‘Dan zullen we naar hun huisje rijden,’ antwoordde Rosamund. ‘U zult hen aardig vinden!’


    Nu besefte Hugh Cabot dat er nog een reden was waarom Hen-drik Bolton hem als echtgenoot voor Rosamund had gekozen. Het zou Edmund Bolton, kennelijk een goede rentmeester, bepaald er-geren dat hij zo spitsvondig was vervangen. Hij zou die geschillen snel moeten bijleggen, anders zou het een breuk veroorzaken. Niets moest verhinderen dat Rosamund — en Friarsgate — in veiligheid bleven. Als Edmund Bolton was zoals zijn nichtje had verteld, moesten ze allemaal met elkaar overweg kunnen.


    Ze bereikten hun bestemming, een stenen huisje op een verlaten heuvelrug, met uitzicht op een klein meer dat omgeven was door heuvels. Het was goed onderhouden, met een stevig, rieten dak en helderwitte muren. Er stond een oude bank onder een raam aan de voorkant en er kringelde een sliert rook uit de schoorsteen. Een paar late rozen bloeiden naast de deur. Nadat Hugh van zijn paard was gestegen, tilde hij Rosamund van haar pony.


    Ze rende het huisje in en riep: ‘Edmund! Maybel! Ik heb mijn bruidegom meegebracht om kennis met jullie te maken!’ Hugh bukte zich onder de deurpost en bevond zich in een gezellig ver-trek, waar een vuur in de haard brandde. Een man van middelbare lengte, zijn gezicht gebruind door het buitenleven, kwam met een nieuwsgierige blik in zijn amberkleurige ogen naar voren en maak-te een korte buiging.


    ‘Welkom, my lord,’ zei hij. ‘Maybel, kom eens kennismaken met onze nieuwe lord.’


    Ze was een kleine vrouw van onbepaalde leeftijd, met scherpe, grijze ogen. Ze bekeek Hugh Cabot aandachtig. Ten slotte, kenne-lijk tevredengesteld, maakte ze een buiging. ‘Sir,’ zei ze.


    ‘Mogen we u een beker cider aanbieden, my lord?’ vroeg Edmund beleefd.


    ‘Dat zou ik waarderen,’ zei Hugh. ‘We hebben de hele dag over de landerijen van mijn vrouw gereden.’


    ‘En heeft mijn kind sinds vanochtend vroeg niets te eten gehad?’ vroeg Maybel. ‘Schande!’


    Rosamund giechelde. ‘Ik heb geen honger,’ verzekerde ze haar kindermeisje. ‘Dit is de eerste keer sinds weken dat ik het huis uit ben geweest, Maybel. Je weet dat dat waar is. Oom Hendrik liet me nooit buiten zijn blikveld, behalve om te plassen en te slapen. Het was verrukkelijk om door de heuvels te rijden!’


    ‘Toch heeft Maybel gelijk, vrouw,’ zei Hugh met zijn zachte stem. ‘Ik heb net als jij van de dag genoten, maar je bent een op-groeiend meisje en je moet regelmatig eten.’ Hij wendde zich tot zijn gastheer en zijn vrouw. ‘Ik ben gewoon Hugh Cabot, en zou het prettig vinden als jullie me bij mijn voornaam noemen, Edmund en Maybel Bolton.’


    ‘Wanneer we samen zijn, onder ons,’ stemde Edmund in, ‘maar voor de bedienden moet je de mantel van lord dragen, Hugh Cabot. Je vrouw is tenslotte de lady van Friarsgate.’ Edmund was aangenaam verrast door Hughs vriendelijke manier van doen.


    ‘Ga zitten!’ beval Maybel hen. ‘Ik zal jullie iets te eten geven.’ Ze haastte zich door het vertrek, pakte brood uit de mand bij het vuur, sneed het open en holde het uit. Daarna zette ze het op tafel en vulde het met een verrukkelijk geurende stoofpot van konijn, uien, wortelen en jus. Ze sneed het geheel in vieren, maar de stukken voor Rosamund en Hugh waren twee keer zo groot als de andere twee. Er werd van hen verwacht samen te eten. Maybel voorzag ie-dereen van een houten lepel om mee te eten, daarna voegde ze zich bij hen. Edmund zette een karaf met cider op tafel die diezelfde ochtend was geperst.


    Rosamund ontdekte ineens dat ze erg hongerig was. Ze at gretig, haar lepel verdween telkens weer snel in het voedsel, en ze stopte de binnenkanten van het brood, die Maybel op een bord voor hen had neergezet, in haar mond.


    Maybel sloeg hen heimelijk gade, en zag dat Hugh Cabot talm-de, hij liet het kind eten terwijl hij net deed of hij ook at. Pas toen Rosamund klaarblijkelijk genoeg had gegeten, begon hij zelf met smaak te eten. Nou, nou, dacht Maybel, dit is een interessante ont-wikkeling. Maar ze kon nog niet echt geloven dat Hendrik Bolton zijn nichtje een goede daad had bewezen in zijn keuze van deze oude bruidegom. Toch leek het of Rosamund de man aardig vond. Ze was gewoonlijk nogal terughoudend tegenover vreemden, voor-al als ze in verband stonden met haar hebzuchtige oom.


    ‘Maybel, dat was de beste stoofpot die ik ooit heb gegeten!’ ver-kondigde Hugh toen hij klaar was. Hij duwde zich met een tevre-den zucht een eindje van de tafel af.


    Edmund Bolton glimlachte. ‘Mijn Maybel is een prima kokkin,’ zei hij. ‘Nog een beetje cider, Hugh?’


    ‘Nee, dank je, Edmund. We moeten je algauw verlaten om voor donker thuis te zijn.’


    ‘Ja, de winter met zijn kortere dagen is in aantocht,’ antwoordde Edmund.


    ‘Maar voordat we gaan,’ hervatte Hugh, ‘wil ik een paar zaken duidelijk stellen, want Hendrik Bolton is eropuit om moeilijkhe-den tussen ons te veroorzaken, en dat wil ik niet hebben. Ik heb vele jaren als rentmeester voor Agnes Boltons broer gewerkt. Mij werd gevraagd om zijn zoon te onderrichten om mijn positie te ver-vullen, en dat heb ik gedaan. Toen Agnes hoorde dat ik mijn plaats kwijt was, stelde ze voor dat ik Rosamunds echtgenoot zou worden om de belangen van haar man in Friarsgate te beschermen.’


    ‘Hendrik Bolton heeft geen belangen in Friarsgate!’ zei Edmund boos.


    ‘Ben ik met je eens,’ zei Hugh snel. ‘Friarsgate is van Rosamund, en haar erfgenamen na haar, maar Hendrik Bolton heeft handig ge-probeerd jou te vervangen door mij met Rosamund te laten trou-wen. Friarsgate heeft geen twee rentmeesters nodig. En wat mij be-treft, mij werd gevraagd met mijn vrouw te trouwen. Niets meer — hoewel Hendrik vast heeft gedacht dat ik jou van je plaats zou verstoten en de taak zou overnemen die jouw vader je heeft toege-wezen. Dat zal ik niet doen.’


    ‘Wat ga je dan wel doen?’ vroeg Edmund, op zijn hoede, aan de oudere man.


    ‘Rosamund leren lezen en schrijven en boekhouden, zodat ze, wanneer de dag komt dat geen van ons hier is om haar te helpen, weet wat ze moet doen. De priester heeft, neem ik aan, geen poging gedaan haar te onderwijzen. Hij lijkt me een nogal lakse, saaie kerel.’


    ‘Hendrik Bolton vindt het niet nodig dat een vrouw iets anders kan dan haar huishouding regelen. Hij vindt het genoeg dat ons nichtje alleen vrouwelijke bezigheden onder de knie krijgt, zoals zeep maken en groenten inmaken, of vis zouten,’ zei Edmund.


    ‘En hoe denk jij erover?’ vroeg Hugh.


    ‘Ik vind dat ze alles zou moeten leren,’ antwoordde Edmund, ‘maar pater Bernard kan haar niet onderwijzen. Hij heeft de mis al doende uit zijn hoofd geleerd, en kan niet als opgeleide man wor-den aangemerkt. Hemel, hij is vast ouder dan jij, Hugh, en hij heeft ze tegenwoordig niet meer allemaal op een rijtje.’


    Hugh lachte hartelijk. ‘Dan zijn we het eens, Edmund. Jij gaat door met het landgoed beheren en ik zal mijn vrouw onderwijzen.’


    ‘We zullen elkaar regelmatig ontmoeten,’ zei Edmund. ‘Je moet ook weten dat Hendrik Bolton er misschien van overtuigd is dat jij degene bent die Friarsgate beheert. En het is het beste dat jij als hoofd optreedt bij het huishoudelijk overleg dat om de drie maan-den wordt gehouden. Voor alle buitenstaanders ben jij nu de lord van Friarsgate.’


    ‘Ik hoop mijn rol goed te spelen,’ zei Hugh hoffelijk.


    ‘Dit kind valt in slaap terwijl jullie plannen zitten te maken,’ zei Maybel scherp. ‘Ga naar huis met je vrouw, Hugh Cabot, voordat het donker wordt en je de weg niet meer kunt vinden. Er zijn rovers in de buurt, want we zitten dicht bij de Schotse grens, zoals je ongetwijfeld weet.’


    ‘Ik heb een stuk zuidelijker gewoond,’ zei hij. ‘Zijn jullie vaak het slachtoffer van overvallen?’


    ‘Gewoonlijk zijn we hier op Friarsgate veilig, tenzij de koningen en grote lords een gevecht willen,’ zei Maybel droog. ‘Dan zijn het de armen en de hulpelozen die het meest te lijden krijgen. De Schotten komen soms voor de schapen of koeien, maar over het al-gemeen laten ze ons met rust.’


    ‘Waarom is dat?’ vroeg Hugh.


    ‘Deze heuvels rondom Friarsgate zijn erg steil,’ verklaarde Edmund. ‘Om een kudde schapen of koeien, of zelfs enkele dieren op te drijven, moet het terrein vlakker zijn. Er zou een fikse twist met de Schotten nodig zijn om ons kwetsbaar voor hen te maken,’ be-sloot Edmund.


    ‘Wie is de dichtstbijzijnde buur van Friarsgate?’ vroeg Hugh.


    ‘De Hepburns van Claven’s Carn,’ antwoordde Edmund. ‘Ik heb hem een keer ontmoet toen hij met zijn zoons naar een veemarkt kwam. Hij is inmiddels waarschijnlijk dood, en een van zijn zoons zal de leiding hebben, maar ik weet niet welke. De Schotten zijn twistzieke mensen, en de zoons hebben ongetwijfeld om de lande-rijen van hun vader gevochten.’


    ‘Ja, zo zijn de Schotten,’ beaamde Hugh. ‘Ze zijn eerder wild dan beschaafd.’ Hij stond op en keek naar Rosamund, die op haar stoel zat te knikkebollen. ‘Edmund, til haar op, dan zal ik haar op mijn paard zetten en de pony meevoeren.’


    ‘Nee, ik zal het dier berijden,’ zei Mabel. ‘Ik moet met je mee terug om over mijn kind te waken, Hugh Cabot.’


    ‘Kom dan maar mee,’ antwoordde Hugh, waarna hij naar de deur beende, hem opende en in de schemering naar buiten stapte. Hij knoopte zijn paard los en besteeg het, waarna hij naar beneden reikte om het slapende kind van Edmund over te nemen. Nadat hij haar voor zich in het zadel had gezet, nam hij de teugels stevig in zijn handen.


    Maybel snelde naar buiten terwijl ze haar mantel om zich heen trok. Met hulp van haar echtgenoot besteeg ze de witte pony. ‘Ik ben klaar. Zorg ervoor dat het huisje schoon achterblijft wanneer je morgen komt, Edmund Bolton.’


    ‘Ja, mijn liefste,’ antwoordde hij met een glimlachje. Daarna gaf hij de pony een klap op zijn romp en het dier liep langs de nieuwe lord van Friarsgate. Edmund keek hen na en bedacht dat zijn nicht-je in ieder geval een wapen had waarmee ze Hendrik Bolton kon bestrijden, als Hugh Cabot daadwerkelijk was zoals hij scheen te zijn. Maar Edmund had een goed gevoel over de nieuwe lord. Hij grinnikte voor zich heen. Zijn hebzuchtige en kortzichtige half-broer geloofde dat hij een zwakke, oude man als echtgenoot voor zijn nichtje had gekozen. Edmund grinnikte weer.


    Hendrik was altijd een zelfgenoegzame kerel geweest. Edmund wist precies waar hij op uit was, want hij was zo doorzichtig als een stuk glas. Hendrik had dit huwelijk voor Rosamund geregeld omdat het kind nog te jong was om zelf een kind te krijgen. En Hugh Cabot was bepaald ook te oud voor zulke zaken. Toch was de erfgename van Friarsgate nu een getrouwde vrouw, veilig voor de roofzuchtigen die met haar zouden kunnen trouwen zonder reke-ning te houden met Hendriks wensen. Hendrik wilde Friarsgate voor zijn eigen erfgenamen. Als het kind dat Agnes droeg een zoon zou zijn, twijfelde Edmund er niet aan dat Hendrik die zoon met Rosamund zou laten trouwen zodra dat mogelijk was, zelfs als het kind nog aan zijn moeders borst was en ongeacht het feit dat de bruid ouder zou zijn dan de bruidegom. Zulke dingen waren heel gewoon in huwelijken waar land het voornaamste belang was. Maar als Hugh Cabot zo eerlijk was als Edmund dacht dat hij was, zou Rosamund veilig zijn voor haar oom, die zichzelf in deze kwestie waarschijnlijk had overschat.


    Edmund zag dat de ruiters over de heuvel uit het zicht verdwe-nen. Hij draaide zich om en ging het huisje in om op te ruimen. Morgenochtend zou hij naar Friarsgate gaan om zijn plichten als rentmeester te vervullen. Samen met Hugh zou hij Rosamund alles leren wat ze moest weten om haar land te beheren wanneer zij er niet meer waren om het voor haar te doen.


    Friarsgate had gekreund onder het bewind van Hendrik Bolton. Nu, met de nieuwe lord, werd het weer de gelukkige plaats die het onder Rosamunds ouders en grootouders was geweest. Op de voor-avond van Allerheiligen, wat ook het feest van St.-Wolfgang was, werden bij zonsondergang op alle heuvels vuren aangestoken. Midden in de hal op Friarsgate werd een hoge, grote kandelaar ge-plaatst. Groene guirlandes met appeltjes waren ter versiering door de hele ruimte opgehangen. Het hoogtepunt van de maaltijd was het dessert, een zoete appel-met-roomtaart die geserveerd werd voor degenen die aan de hoge tafel zaten. In de taart zaten twee rin-gen, twee munten en twee knikkers verborgen.


    ‘Ik heb een munt!’ riep Rosamund opgewonden lachend, terwijl ze de stuiver van haar lepel pakte.


    ‘Ik ook!’ juichte Hugh. ‘Dus, vrouw, als de legende klopt, zullen we rijk worden, maar dat ben ik met jou al.’


    ‘Wat heb jij gekregen, Edmund?’ vroeg het kind aan haar oom.


    ‘Niets,’ zei hij lachend.


    ‘Maar dat betekent dat je leven door onzekerheid zal worden ge-plaagd,’ zei Rosamund. Ze stak haar lepel in hun gemeenschappe-lijke taart. ‘Ik zal de ring voor je vinden!’


    ‘Hij is al met me getrouwd,’ zei Maybel. ‘Laat de ring maar voor de meiden in de keuken, die de restjes zullen opeten, mijn kleine lady.’


    ‘Heb je een prijs gekregen?’ vroeg Rosamund aan haar kinder-meisje.


    ‘De knikker,’ bekende Maybel.


    ‘Nee! Nee!’ riep het meisje. ‘Dat betekent dat je leven eenzaam zal zijn, Maybel!’


    ‘Nou, het is nog niet eenzaam geweest,’ zei Maybel grinnikend. ‘Ik heb jou om voor te zorgen, en ik heb mijn Edmund. Het is trouwens toch maar malligheid.’


    Begeleid door haar echtgenoot verliet Rosamund de hal. In de frisse avondlucht gaf ze appels uit een wilgenmand aan haar pach-ters, die zich op de vooravond van Allerheiligen rond het vuur op de heuvel hadden verzameld. Appels in deze tijd van het jaar bete-kenden geluk. Rosamunds fruit werd met een buiging en dank van de mensen van Friarsgate aangenomen.


    De volgende dag was Allerheiligen, en ter ere van alle heiligen, bekende en onbekende, werd er een feest gehouden. Op twee november werd Allerzielen gevierd. De kinderen van Friarsgate gingen zingend van deur tot deur, en werden beloond met ‘zielkoekjes’, een zoet tarwekoekje met stukjes appel erin. Op de negende dag van de maand verraste Rosamund haar echtgenoot met een klein feest om zijn geboortedag te vieren. Ze schonk hem ook een zilveren speld met een grote agaat die van haar vader en haar grootvader was ge-weest.


    Hugh keek naar de speld, genesteld op een blauwe wollen doek. Hij had nog nooit in zijn leven — niet een keer in zijn zestig jaar -een geschenk gekregen. Hij keek naar het meisje dat nu zijn vrouw was, en er blonken tranen in zijn ogen. ‘O, Rosamund,’ zei hij, met een van tranen verstikte stem, ‘ik heb nog nooit zoiets moois als dit gekregen.’ Hij drukte een kus op haar roze wang. ‘Dank je, vrouw.’


    ‘Ik ben zo blij dat je hem mooi vindt,’ antwoordde ze. ‘Maybel zei het al. Hij is voor je mantel, Hugh. Het zal zo mooi staan!’


    Twee dagen later vierden ze St.-Maarten met geroosterde gans. Op de vijfentwintigste november werd St.-Katriensdag gevierd met koekjes in de vorm van een wiel, en gekruid bier, een schuimig drankje dat uit een grote ronde kom werd geserveerd. Vervolgens werden er kringdansen in de hal gedanst. De oogst was allang binnengehaald, en vele ooien en koeien waren drachtig van jongen die in de komende paar maanden zouden worden geboren.


    Het kerstseizoen begon op kerstavond, als eerste van de twaalf dagen die daarop volgden. Het was de gelukkigste tijd van Rosamunds korte leven. Er kwam geen bericht van haar oom Hendrik. In de hal brandde dag en nacht een groot blok hout als kerstvuur. Mistletoe, groene takken en hulst waren overal opgehangen. Er waren twaalf kandelabers die op driekoningenavond allemaal brandden. Bij elke maaltijd werden twaalf schotels geserveerd. Er was voor elke dag een heildronk, en vooral zoete hapjes waren geliefd. Er was tarwepap, zoet brood, munttaart en pudding, maar Rosamund was vooral dol op kerstpopjes, die van gemberkoek waren gemaakt.


    Rosamunds geschenk voor de pachterfamilies was dat ze gedu-rende de wintermaanden elke zaterdag op konijnen mochten jagen. Aangezien het een goede oogst was geweest, waren haar stenen graanschuren vol, en ze zou ook in staat zijn de mensen van Friars-gate tijdens de koude winter van voedsel te voorzien. Graan werd een keer per maand naar de molenaar gebracht om er meel van te malen. In haar eigen kelders stonden manden met uien, appels en peren, en wortelen en bieten hingen aan de kelderbalken.


    Vijf januari was de laatste dag van het kerstfeest, bekend als Drie-koningen. Rosamund en Hugh werden die avond in de hal ver-maakt door zes dansers uit het dorp, verkleed als ossen, compleet met hoorns en bellen. Toen hun voorstelling was afgelopen, koos Rosamund een van hen uit als ‘beste os’. Giechelend plaatste ze een haverkoek in de vorm van een donut op zijn hoorns. Daarna pro-beerde de beste os zijn beloning af te schudden terwijl Rosamund en Hugh verhit bespraken of de koek voor of achter de danser zou vallen. Ten slotte vloog de koek van de hoorn en op de tafel voor de jonge meesteres van Friarsgate. Rosamund barstte in lachen uit en klapte in haar handen.


    ‘Bravo!’ riep ze, terwijl de os de hal uit danste.


    De maaltijd was afgelopen, de lord en de lady van Friarsgate stonden op en gingen met hun bokalen naar buiten de heldere, koude avond in. Boven hun hoofden twinkelden de sterren in zil-ver, blauw en rood. Voor het huis stond een grote, knoestige eik met takken die zich in alle richtingen uitstrekten. Er werd gezegd dat hij er al stond voordat het huis meer dan tweehonderd jaar ge-leden werd gebouwd. Er zat cider in hun bokalen en ze hadden drie stukjes zaadkoek bij zich. Rosamund en Hugh dronken de oude boom toe, en daarna aten ze samen een stukje koek en schonken de andere twee stukjes aan de boom. Vervolgens liepen ze om de boom heen, zongen een oud wijsje en schonken de rest van de cider op de knobbelige boomwortels die boven de grond uit staken.


    ‘Dit is de beste Driekoningen die ik ooit heb gevierd!’ verklaarde Rosamund blij.


    ‘Ja,’ zei Hugh, terwijl hij met zijn jonge vrouw naar de hal terug-liep, ‘dat was het voor mij ook, meisje.’


    Nu waren de wintermaanden aangebroken. Rosamund ging aan de slag om te leren lezen en schrijven. Met eindeloos geduld leerde Hugh haar op een vel perkament met een stuk houtskool de letters te vormen. Tot haar verbazing was ze linkshandig, wat natuurlijk erg ongewoon was. Onder zijn leiding kopieerde ze telkens weer zorgvuldig de letters, sprak hun namen hardop uit. Ze nam haar lessen ernstig op en werd al snel een goede leerling. Binnen een maand kende ze het alfabet uit haar hoofd en kon ze elke letter keu-rig opschrijven. Vervolgens leerde hij haar haar naam te schrijven. Ze was gefascineerd toen ze die voor het eerst zag, de letters uitge-spreid op het verweerde perkament. Al snel leerde ze andere woor-den op te schrijven en aan het eind van de winter begon ze te leren lezen.


    ‘Ik vrees dat ze mij zal overtreffen,’ zei Hugh tegen Edmund. ‘Ze is heel intelligent. Tegen de zomer zal ze beter lezen dan jij of ik.’


    ‘Leer haar dan — we zullen het samen doen — hoe ze sommen moet maken, zodat ze weet hoe ze haar boeken moet bijhouden,’ zei Edmund. Daarna grinnikte hij. ‘Hendrik zal niet blij zijn als hij dit hoort.’


    ‘Hij kan niets doen. Ik ben Rosamunds echtgenoot,’ zei Hugh. ‘Volgens de wet ben ik verantwoordelijk voor haar gedrag en haar landerijen. We weten beiden dat hij mij heeft gekozen om het kind te beschermen tegen huwelijksaanzoeken van andere families tot hij haar na mijn dood met zijn zoon kan laten trouwen.’


    ‘Hoe ouder ze wordt, des te moeilijker zal ze te leiden zijn,’ merkte Edmund op. ‘Dat zie ik nu al.’


    De heuvels begonnen voorjaarsgroen te vertonen en het lamme-ren had een flink aantal nieuwe schapen opgeleverd. Rosamunds kudden waren ook uitgebreid met verscheidene kalfjes en jonge stieren. De eerste zouden voor de fok worden gehouden, de andere worden verkocht. Gedurende de wintermaanden waren de huizen van de pachters van Friarsgate door de bewoners zelf gerepareerd. Daken waren opgelapt en schoorstenen opnieuw vastgezet. Nu was het tijd om de velden te beploegen, zodat granen en groenten aan de aarde konden worden toevertrouwd.


    Op de laatste dag van april werd Rosamunds zevende verjaardag met haar man, haar oom Edmund en Maybel gevierd. Ze maakte hen allen blij door haar enthousiasme over haar geschenken. Van Maybel een geborduurde gordel van groene zijde, versierd met gouddraad. Oom Edmund gaf haar een in leer gebonden blanco grootboek om haar sommen in te maken en een kleine, scherpe ganzenveer om mee te schrijven. Hugh gaf zijn vrouw een paar zelf-gemaakte handschoenen van hertenleer, afgezet met konijnenbont, en een dunne sjaal voor om haar hoofd, die hij van de eerste mars-kramer van het voorjaar had gekocht.


    De gewassen waren geplant en de velden waren al groen toen Hendrik Bolton voor het eerst, sinds hij de vorige herfst was ver-trokken, op Friarsgate aankwam. Hij kwam met een bedroefd ge-zicht vertellen dat zijn goede vrouw, Lady Agnes, op het feest van St.-Julia van een dochtertje was bevallen. Het kind was bij een min, want Agnes was kort na de geboorte van haar kind gestorven. Hij en Hugh zaten die avond bijeen in de hal.


    ‘Rosamund lijkt een goede gezondheid te hebben,’ zei Hendrik Bolton. Zijn nichtje had hem plichtsgetrouw begroet en had na de maaltijd toestemming aan haar man gevraagd om zich terug te trekken.


    ‘Ze is een sterk kind,’ antwoordde Hugh.


    ‘Ze schijnt dol op je te zijn,’ merkte Hendrik op.


    ‘Ik ben als een grootvader voor haar,’ mompelde Hugh.


    ‘Je verwent haar hoop ik niet. Bestraf je haar met de roede?’ Hen-drik keek de oudere man doordringend aan.


    ‘Dat is niet nodig geweest... tot nu,’ zei Hugh. ‘Ze is een goed kind, en gehoorzaam. Als ze dat niet is, zal ik ingrijpen, dat verze-ker ik je, Hendrik Bolton.’


    ‘Goed! Goed!’ antwoordde Hendrik. Toen slaakte hij een zucht. ‘En jij, Hugh? Hoe staat het met jouw gezondheid?’ Verdraaide Agnes, dacht hij, terwijl hij de vraag stelde. Als deze oude man, die Rosamunds echtgenoot was, zou sterven voor hij een zoon had, zou hij Friarsgate zeker verliezen.


    ‘Mijn gezondheid is uitstekend, Hendrik,’ zei Hugh neutraal, precies wetend waar de ander aan dacht en mee worstelde om het niet hardop te zeggen.


    ‘Ik moet weer trouwen,’ flapte Hendrik eruit.


    ‘Ja,’ beaamde Hugh. ‘Dat zou verstandig zijn.’


    Agnes’ broer zegt dat Otterly aan hem moet worden terugge-geven,’ zei Hendrik.


    ‘Nee, het is van jou. Het was een schenking aan Agnes toen ze met jou trouwde. Zij mocht ermee doen wat ze wilde. Zeg tegen Robert dat ik dit heb gezegd, want ik was degene die de papieren heeft ondertekend waarmee het huis aan haar werd overgedragen. Zoek tussen haar spullen, Hendrik. Je zult die papieren vinden. Robert Lindsay heeft dezelfde papieren. Hij weet dat Otterly van jou is. Hij probeert alleen een manier te vinden om het terug te stelen. Ik zal voor elk gerechtshof voor je getuigen. Als je dat tegen je zwa-ger zegt, zal hij niet langer over de kwestie doorgaan.’


    ‘Dank je,’ zei Hendrik dankbaar.


    ‘Dus als je jaar van rouw om is, ga je een andere vrouw zoeken,’ zei Hugh opgewekt. ‘Mijn nicht Agnes was een goede vrouw. Het zal moeilijk zijn iemand te vinden die net zo goed is.’


    ‘Ik heb de nieuwe al uitgekozen. Ik kan niet een jaar om Agnes rouwen. Je zult niet eeuwig leven, Hugh. Je weet dat ik mijn vol-gende zoon met mijn nicht wil laten trouwen. De jongen zal op zijn minst uit de leibanden moeten zijn wanneer het zover is,’ zei Hendrik bot.


    ‘Inderdaad,’ antwoordde Hugh, niet wetend of hij boos moest zijn of geamuseerd door de ongevoeligheid van zijn bezoek. Dus die arme Agnes zou niet fatsoenlijk worden betreurd.


    ‘Ze is de dochter van een vrijgemaakte met een klein bezit dat aan Otterly grenst. Er zijn twee bloedverwanten, en er is weinig kans dat Mavis een man vindt die zo goed is als ik, dus heeft haar vader haar als bruidsschat eenderde van zijn landerijen gegeven, die aan de mijne grenzen. We zullen na het oogstfeest op 1 augustus trouwen. Ze is jong en zal snel zwanger zijn.’


    ‘Toch is ze slechts een van de drie,’ merkte Hugh sluw op.


    ‘Haar broer heeft al een zestal zoons, en hun vader heeft er ver-scheidene meer bij zijn maitresse. De moeder van Mavis was een kille vrouw, maar dat is zij niet,’ zei Hendrik grinnikend. ‘Ik heb al onder haar rokken gezeten, en ze was maar al te gretig.’


    ‘Ze was natuurlijk nog maagd,’ zei Hugh. ‘Je moet er zeker van zijn dat je eerstgeborene inderdaad jouw bloed heeft.’


    ‘Ja, ze was maagd,’ antwoordde Hendrik. ‘Ik heb mijn vinger in haar gestoken om zeker te weten dat ik de eerste was die haar ge-bruikte. Haar vader moedigde het aan.’


    ‘Je brengt hoop ik je bruid een keer mee om kennis te maken met Rosamund, voordat je haar zwanger maakt,’ merkte Hugh op.


    ‘Ja, dat zal ik doen,’ stemde Hendrik in. Alles in orde met Friars-gate?’ informeerde hij vervolgens.


    Hugh knikte. ‘Er is aan het eind van de winter goed gelammerd en we kregen ook veel kalveren. De velden staan er prima bij en de boomgaarden dragen veel fruit. Het zal een goed jaar worden, Hen-drik. Een voorspoedig jaar.’


    ‘En de Schotten?’


    ‘Die blijven aan hun kant van de grens,’ antwoordde Hugh.


    ‘Goed! Goed! Ik heb gehoord dat ze Friarsgate met rust laten omdat het land eromheen te steil is en te moeilijk om gestolen dieren op te drijven, maar met de Schotten kun je er nooit zeker van zijn, Hugh. Hou je ogen goed open,’ adviseerde Hendrik ge-wichtig.


    ‘Zal ik doen, Hendrik. Zal ik zeker doen,’ beaamde Hugh.


    De volgende ochtend vertrok Hendrik en Rosamund kwam om afscheid te nemen van haar oom. Hij bekeek haar nog een laatste keer. Ja, ze was een gezonde meid, dacht hij. Ze was bepaald groter geworden sinds hij haar voor het laatst had gezien. Haar kastanje-bruine haar glansde goudachtig. De amberkleurige ogen keken hem een ogenblik recht aan voordat ze een lichte buiging voor hem maakte.


    ‘Nou, meisje, ik weet niet wanneer ik weer zal komen,’ zei Hendrik tegen haar. ‘De volgende keer zal ik je nieuwe tante mee-brengen.’


    ‘U bent altijd welkom op Friarsgate, oom,’ antwoordde Rosamund. Daarna overhandigde ze hem iets dat in wol was gepakt en met een draad omwonden.


    ‘Wat is dit?’ vroeg hij.


    ‘Een stuk zeep, geurend naar heide, dat ik voor uw bruid heb ge-maakt, oom,’ vertelde Rosamund hem.


    Hendrik Bolton was verbaasd. Hij was niet zo ongevoelig dat hij niet wist dat hij niet de favoriete persoon van zijn nichtje was. Een geschenk voor Mavis was een verrassend gebaar van het kind. ‘Ik zal het haar geven, en bedankt, Rosamund. Ik kan je niet op verkeerd gedrag betrappen, en het doet me plezier dat je de vrouwelijke vaardigheden zo snel leert.’


    ‘De meesteres van Friarsgate moet vele dingen kunnen doen, oom. Ik ben jong, maar in staat ze te leren,’ antwoordde Rosamund. Toen maakte ze nogmaals een buiging en ging bij haar man staan.


    ‘Rosamund heeft zeep gemaakt om ons de hele winter schoon te houden,’ zei Hugh snel voordat Hendrik na kon denken over de woorden van zijn nichtje. Discretie, dacht hij. We moeten Rosamund leren haar tactieken niet zo openlijk te tonen. Toen glim-lachte hij naar Hendrik. ‘Goede reis,’ zei hij.


    ‘Ja, oom, goede reis, en moge God u beschermen,’ zei Rosamund. Daarna keek ze hem na terwijl hij wegreed van Friarsgate, waarbij ze haar hand in die van Hugh liet glijden. Als hij eens wist,’ zei ze zacht.


    ‘Maar hij weet niets, tot het te laat is,’ antwoordde Hugh.


    Rosamund knikte instemmend. ‘Nee, hij weet niets,’ antwoord-de ze.
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    Gedurende de volgende paar jaar groeide Rosamund op van een leuke kleine meid tot een charmant jong meisje dat soms een en al benen en wapperende haren leek te zijn. In al die tijd zagen ze Hen-drik Bolton slechts een keer. Hij bracht zijn nieuwe vrouw Mavis mee, een rondborstig meisje van zestien met waakzame ogen, om kennis te maken met zijn nicht. Mavis bedankte de erfgename van Friarsgate voor de zeep, en ze bewonderde openlijk Rosamunds huis en landerijen.


    ‘Hendrik zegt dat onze zoon op een dag jouw echtgenoot zal zijn,’ vertelde ze het jongere meisje brutaal. ‘Dit is een fraai erfdeel voor hem.’


    ‘Bent u zwanger?’ informeerde Rosamund volkomen onschuldig.


    Mavis giechelde. ‘Ik zou zwanger moeten zijn, want je oom is een actieve bedgenoot, maar van dergelijke zaken weet jij als kind nog niets af.’


    ‘Misschien krijgt u een dochter,’ zei Rosamund. ‘Net als mijn arme tante Agnes.’ Ze glimlachte liefjes.


    ‘God en zijn Gezegende Moeder verhoeden het!’ riep Mavis, waarbij ze een kruisje sloeg. ‘Je oom wil zoons. Ik zal zoveel kaar-sen aansteken als nodig zijn om aan de wensen van mijn echtgenoot te voldoen. Je bent een ondeugend meisje om te suggereren dat ik dochters krijg. Misschien heb je het boze oog op de eerste vrouw van je oom laten vallen en veroorzaakte dat haar dood.’


    ‘Doe niet zo dwaas,’ antwoordde Rosamund. ‘Nadat mijn tante van Friarsgate was vertrokken, heb ik haar nooit meer gezien. Bo-vendien mocht ik haar graag.’ Deze Mavis had minder hersens dan een melkkoe, concludeerde Rosamund. ‘Kunt u mij misschien ver-tellen wat er met mijn nichtje Julia is gebeurd?’


    ‘Wanneer ze gespeend wordt van de borst van de boerenvrouw zal ze naar het Sint-Margaretklooster gaan, waar ze zal worden opgeleid om non te worden,’ zei Mavis. ‘Ik wil niet andermans doch-ter grootbrengen. Bovendien zal het klooster een kleinere bruids-schat aanvaarden dan een man zou doen. Je tante Agnes was geen grote schoonheid. Hendrik zegt dat het wicht op haar lijkt.’


    ‘Het is geruststellend te weten dat mijn nichtje veilig is,’ merkte Rosamund droogjes op. Wat triest dat ze zich zo gemakkelijk en ongevoelig van haar arme nichtje zouden ontdoen. Ze wist dat Hendrik Bolton met haar hetzelfde zou hebben gedaan als Friars-gate er niet was geweest.


    Rosamund was opgelucht toen Mavis en haar oom vertrokken. Gedurende de volgende drie jaar kwam met enige regelmaat het nieuws dat Mavis haar eerste zoon had gebaard, toen een tweede en ten slotte een derde. Haar vierde kind was een dochter, en daarna hoorden ze niets meer over Mavis Boltons vruchtbaarheid. Haar oom kwam niet op bezoek en ze werd in het ongewisse gelaten over haar neven. Ze hadden waarschijnlijk, vermoedde ze, blond haar en blauwe ogen, zoals hun moeder. De oudste van hen, Hendrik, die vernoemd was naar zijn vader, zou haar toekomstige echtgenoot worden. Alsof ik met een vierjarige zou kunnen trouwen, dacht Rosamund. Stel je voor, ik ben bijna twaalf!


    Ze kon nu alles lezen wat ze haar in handen gaven, had een prachtig handschrift waarmee ze de cijfers in haar huishoudboeken schreef en wist hoe ze voorraden moest inkopen, de enkele levens-middelen die ze op Friarsgate niet zelf kweekten of maakten. Ze had goed geleerd wat ze nodig hadden om comfortabel te leven en leerde nu te onderhandelen wanneer zij, Hugh en Edmund naar de vee- en schapenmarkten in de nabijgelegen stad gingen. Ze had een scherp oog voor paardenvlees, en was zelfs begonnen dieren te fok-ken voor latere verkoop.


    Rosamund had ook belangstelling voor haar grote kudden scha-pen. In tegenstelling tot vele boerderijen die hun ruwe wol aan han-delaars verkochten, behield Friarsgate de eigen wol. Nadat de die-ren waren geschoren, werd de wol gewassen, gedroogd, en twee keer gekamd en gekaard om de wol extra fijn te maken, en was daardoor waardevoller op de markten in York en Londen. Vervol-gens werd de wol geverfd. Er was een prachtig goudbruin, een mooi rood en een groen, maar de wol van Friarsgate stond bekend om een schitterende blauwe kleur die niemand anders kon maken. De kleur was uniek voor Rosamunds landgoed en zeer gewaardeerd. Als meesteres van Friarsgate werd de formule voor Friarsgate Blue door haar oom Edmund aan Rosamund toevertrouwd. Het was zijn geschenk aan haar op haar tiende verjaardag, waarbij hij haar vertelde dat ze nu oud genoeg was om het te weten. Maar het was belangrijk dat het geheim alleen bij haar bleef, tot ze vond dat het kon worden doorgegeven aan de volgende erfgenaam of erfgename van Friarsgate.


    Rosamund knikte ernstig, begreep het belang van wat Edmund haar schonk. ‘Ik mag mijn kennis met niemand delen?’ vroeg ze zacht.


    ‘Met niemand,’ herhaalde Edmund.


    ‘Hoe krijgen we onze kleuren zo helder en stralend, oom?’ vroeg ze hem. ‘Ik heb andere wolsoorten gezien, maar die zijn lang niet zo mooi als de onze. Hoe komt dat? Is het de formule voor de verf?’


    Edmund grinnikte. ‘We prepareren de kleuren met urine van schapen, meisje,’ vertelde hij haar grijnzend. ‘Dat is ook het geheim van de blauwe kleur. Het is donkerder in het verfvat, maar zodra we er de pis aan toevoegen, wordt het de fabelachtige kleur die zo hooglijk wordt gewaardeerd.’


    Rosamund lachte ook. Het was zo eenvoudig, en bovenal een verrukkelijk geheim. Ze wenste even dat ze het geheim met Hugh zou kunnen delen, maar ze wist dat ze het niet zou doen.


    Zodra de wol was geverfd, werd ze naar de huisjes vervoerd om te worden gesponnen op de spinnewielen die in elk wevershuisje in een aparte kamer stonden. Dit voorkwam dat de wol door rook, kookgeuren of hitte zou worden doordrongen, wat de prachtige kleuren zou kunnen veranderen. De lange woldraden werden ver-weven tot een extra fijne stof die zeer gewaardeerd en gewild was. De kortere stukjes werden tot vilt verwerkt.


    Rosamund leerde alles van het proces, en ze was heel trots op haar kennis. Hugh en Edmund waren ook trots op haar. Het kind dat ze beiden koesterden, groeide op tot een jonge vrouw, wier hartstocht naar kennis niet kon worden gestopt. Het verontrustte hen dat ze haar niets meer konden leren.


    De winter voor haar dertiende verjaardag werd Hugh getroffen door een koortsaanval. Hij herstelde langzaam. Het was in het voorjaar dat Hendrik Bolton het verkoos op bezoek te komen. Dat was voor eerst sinds vele jaren. Hij werd vergezeld door zijn oudste zoon, de vijfjarige Hendrik. Het vreemde en toevallige tijdstip van zijn bezoek deed Rosamund achterdochtig vermoeden dat ze een spion onder haar bedienden had.


    ‘Zoek het uit,’ beval ze haar oom Edmund kortaf.


    Hendrik Bolton bekeek zijn nicht kritisch. Ze was lang en had haar kinderlijke trekken verloren. ‘Hoe oud ben je nu, meisje?’ vroeg hij, en bemerkte hoe haar blauwwollen jurk met zijn lange, strakke mouwen over haar ontluikende borstjes spande. Ze bloeide op, dacht hij nerveus.


    ‘U bent zeer welkom op Friarsgate, oom,’ zei Rosamund met een elegante buiging. ‘Over een paar weken zal ik dertien jaar worden.’ Ze zwaaide gracieus met haar hand. ‘Kom in de hal voor een ver-frissing.’ Ze draaide zich om, ging hem voor en haar blauwe rokken wapperden achter haar aan tijdens het lopen. ‘En hoe is het met mijn tante?’ informeerde ze beleefd. ‘Doll, breng wijn voor mijn oom en cider voor deze kleine jongen,’ beval ze een vrouwelijke be-diende.


    ‘Ik zal je echtgenoot worden, meisje!’ verkondigde het jongetje luid. Hij was klein voor een kind van vijf, dacht Rosamund. Hij had zijn moeders blonde haar en domme uiterlijk. Er was niets van een Bolton aan hem te bespeuren, dacht ze, behalve misschien de kaaklijn, die haar sterk aan Hendrik deed denken.


    ‘Mijn naam is Rosamund. Ik ben je nicht en heb al een echtge-noot,’ vertelde ze hem, en keek op hem neer.


    ‘Die op sterven ligt,’ zei de jongen brutaal. ‘Jij en Friarsgate wor-den van mij, meisje.’ Hij stond wijdbeens naar haar te staren.


    ‘Hij heeft geen manieren, oom,’ merkte Rosamund op, waarbij ze de jongen negeerde. ‘Geeft u hem geen slaag? Kennelijk niet.’ Ze ging bij het vuur in de hal zitten en gebaarde dat haar oom het-zelfde moest doen.


    Verbluft door de houding van zijn nicht ging Hendrik moeizaam zitten. ‘Hij is alleen maar snel van geest,’ verontschuldigde hij zijn zoon. ‘Op een dag zal hij een goede man zijn. Dat zul je zien.’


    ‘Misschien wel,’ antwoordde Rosamund. ‘En, oom, wat brengt u naar Friarsgate? Het is heel wat jaren geleden dat we u voor het laatst hebben gezien.’


    ‘Kan ik je niet een bezoek brengen, Rosamund, na al die tijd, en de jonge Hendrik meebrengen om zijn toekomstige vrouw te ont-moeten?’ protesteerde de oudere man.


    ‘U doet niets zonder een reden, oom. Dat heb ik al heel jong ge-leerd. U bent hier verscheidene jaren niet geweest omdat u erop re-kende dat Hugh alles voor u regelde. Nu hebt u gehoord dat mijn man ziek is, en dus bent u gekomen om zelf te zien of het waar is,’ zei ze scherp.


    ‘Ik denk dat jij het bent die een afstraffing nodig heeft, Rosamund,’ sneerde Hendrik. ‘Hoe durf je zo tegen me te spreken? Ik ben je voogd!’


    ‘U hebt afstand gedaan van uw voogdijschap toen u me aan mijn man gaf, 66m,’ bitste ze terug.


    ‘En als hij dood is, zul je weer onder mijn zeggenschap komen,’ dreigde Hendrik. ‘Je moet je manieren verbeteren, nicht. Zo, ik heb de verlovingspapieren bij me, en die zul je tekenen. Ze zullen te zij-ner tijd worden gedateerd, maar je zult ze vandaag tekenen! Ik zal jou noch Friarsgate onder mijn neus weg laten kapen nadat ik zo geduldig ben geweest.’


    ‘Ik zal niet tekenen zonder toestemming van mijn man,’ zei Rosamund. Als u probeert me te dwingen, zal ik bij de kerk gaan kla-gen. Ze zullen uw aanmatigende houding niet goedkeuren, oom. Ik ben niet langer een angstig en gedwee meisje dat door dreigemen-ten kan worden gedwongen. Ah, daar is onze wijn. Drink op, oom. U ziet eruit of u een beroerte gaat krijgen.’ Ze hief haar eigen bo-kaal naar haar lippen en nam een slokje.


    Gedurende een ogenblik werd het Hendrik rood voor de ogen. Hij nam het advies van zijn nicht aan en dronk gulzig van de wijn, in een poging zijn gedachten en zijn bonkende slapen te kalmeren. Het meisje dat zo zelfverzekerd voor hem zat, was meer dan aan-trekkelijk. En had de oude gravin van Richmond niet met dertien jaar koning Hendrik VIII gebaard? Zijn nicht was geen kind meer. Ze was praktisch een vrouw, en een vrouw met een sterke wil. Hoe had dat verdomme in amper zes jaar tijd kunnen gebeuren? Hen-drik Boltons borst voelde plotseling beklemd aan en hij worstelde om zich te beheersen. Het wijf met de amberkleurige ogen dat tegenover hem zat, keek hem ernstig aan.


    ‘Gaat het, oom?’ vroeg ze liefjes.


    ‘Ik wil Hugh spreken,’ zei hij.


    ‘Natuurlijk, maar u zult moeten wachten tot hij wakker is. Hoe-wel zijn geest volkomen helder is, is mijn man niet meer zo sterk. Hij slaapt veel. Ik zal hem van uw komst op de hoogte brengen zodra hij wakker is, oom.’ Rosamund stond op. ‘Blijf hier, en warm uzelf bij het vuur,’ adviseerde ze. ‘Ik zal meer wijn laten brengen.’ Ze streek met haar lange vingers haar blauwe rokken glad. ‘Ik moet u alleen laten.’


    ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Hendrik vertoornd.


    ‘Ik heb mijn werk, oom.’ Ze draaide zich om.


    ‘Wat voor werk?’


    ‘Het is voorjaar, oom, en dan is er altijd veel te doen. Ik moet de maandelijkse rekeningen optellen, een schema maken voor het ploegen en bekijken hoeveel zaad er nodig zal zijn voor de beplan-ting. We hebben deze winter meer lammeren gekregen dan we had-den verwacht en er moet een nieuwe weide worden bewerkt en klaargemaakt voor de uitgebreide kudde. Ik ben niet een of andere teergevoelige lady die u bij het vuur kan blijven onderhouden.’


    ‘Waarom doe je al die dingen?’ tartte hij haar.


    ‘Omdat ik de meesteres van Friarsgate ben, oom,’ antwoordde ze. ‘U verwachtte toch zeker niet dat ik zou opgroeien om slechts achter mijn weefgetouw te zitten of de inmaak te doen en zeep te maken!’


    ‘Dat zijn verdomme vrouwenwerkjes!’ schreeuwde hij. ‘Natuur-lijk zijn dat juist de dingen die je zou moeten doen. Je zou de lei-ding over Friarsgate aan mannen moeten overlaten!’ Zijn gezicht werd ineens weer vuurrood.


    ‘Nonsens!’ zei Rosamund brutaal. ‘Maar als het u geruststelt, oom, die dingen kan ik ook allemaal. Friarsgate is echter van mij. Het is mijn verantwoordelijkheid om voor zijn welzijn en het wel-zijn van mijn mensen te zorgen, zoals elke goede burchtvrouw zou doen. Ik vind het onaangenaam om nutteloos te zijn en niets om handen te hebben.’


    ‘Ik wil met Hugh praten!’ brulde Hendrik.


    ‘Dat zal gebeuren, oom, als de tijd daar is.’ Daarna draaide ze zich om en verliet de hal. Achter zich hoorde ze Hendrik zijn pro-testen sputteren, en toen hoorde ze zijn zoon.


    ‘Ik mag haar niet, vader. Ik wil een andere vrouw.’


    ‘Hou je mond!’ riep Hendrik dreigend tegen zijn erfgenaam.


    Rosamund grinnikte terwijl ze haastig op zoek ging naar haar echtgenoot, die in zijn kamer lag te rusten. Onderweg hield ze een dienstmeisje staande. ‘Haal Edmund Bolton, maar stuur hem naar de kamer van de lord, niet naar de hal, waar mijn oom zit te wachten.’


    Het meisje knikte en haastte zich weg.


    Hugh Cabot zat rechtop in bed toen ze zijn kamer in kwam. Hij was magerder geworden en zag er broos uit, maar zijn helderblau-we ogen twinkelden nog van belangstelling in alles en iedereen. ‘Ik hoor dat we een bezoeker hebben,’ zei hij met een glimlach.


    Rosamund lachte. ‘Ik bezweer u, my lord, dat u alles eerder weet dan ik.’ Ze liep naar haar echtgenoot toe en ging op het randje van zijn bed zitten. ‘We hebben een spion onder onze mensen, Hugh. Ik heb Edmund verzocht uit te zoeken wie dat is. En we hebben niet een bezoeker, maar twee. Hij heeft mijn volgende echtgenoot meegebracht.’


    ‘En vind je de jongen aardig, Rosamund?’ plaagde Hugh, met een ondeugende glimlach om zijn smalle lippen.


    ‘Hij is een arrogante snotneus, voorzover ik hem heb geobser-veerd. En ik durf te wedden dat hij zijn eerste broek draagt, Hugh. Hij loopt als een trotse haan rond te stappen, en is niet veel groter.’


    Hij lachte. Toen hoestte hij, wees de beker van de hand die ze hem aanbood. ‘Nee, meisje, ik heb het niet nodig.’


    ‘Je bedoelt dat je het niet lekker vindt,’ verweet ze hem vriende-lijk, ‘maar de kruiden kalmeren je hoest, Hugh.’


    ‘En het smaakt als moeraswater,’ gromde hij goedgehumeurd, maar om haar een plezier te doen, dronk hij verscheidene slokjes van het brouwsel.


    ‘Mijn oom wil je spreken. Kun je dat aan? Ik laat hem niet bij je in de buurt komen als je dat niet wilt, Hugh,’ zei ze ernstig. ‘Ik wil je niet verliezen, mijn lieve oude man.’


    Hugh glimlachte naar haar en klopte op Rosamunds hand. ‘Je zult me verliezen, mijn liefste. Ik vrees sneller dan je denkt. Nee, niet je hoofd schudden, Rosamund. Ik heb je geleerd pragmatischer te zijn dan toe te staan dat je emoties je gezonde verstand overheersen.’


    ‘Hugh! berispte ze hem zacht.


    ‘Rosamund, ik ben stervende, maar je hoeft mijn heengaan niet te vrezen. Ik heb voorbereidingen getroffen om je tegen Hendrik Bolton te beschermen.’ Hij ging achterover tegen de kussens liggen en sloot zijn ogen.


    ‘Wat voor voorbereidingen?’ vroeg ze. ‘Wat heb je gedaan, mijn lieve Hugh? Denk je niet dat ik moet weten wat voor toekomst-plannen je voor me hebt gemaakt?’ Wat had hij gedaan, vroeg ze zich af. Gedurende de wintermaanden was er veel gefluister geweest tussen haar man en Edmund.


    ‘Het is beter dat je het niet weet tot het moment daar is,’ zei Hugh tegen zijn jonge vrouw. ‘Op die manier kan je oom je niet beschuldigen van enige samenspanning met mij teneinde hem Fri-arsgate op slinkse wijze te ontnemen.’


    ‘Friarsgate is niet van hem. Dat is het nooit geweest,’ zei Rosamund geprikkeld.


    Hugh opende zijn ogen en staarde haar met intense blik aan. ‘Dat weet ik, en jij weet het, liefje, maar Hendrik Bolton zal daar nooit van overtuigd zijn, zelfs niet als hij dood is. Ik geloof echt dat hij een moord zou plegen om deze landerijen in bezit te krijgen, als hij ervan overtuigd was dat hij ermee weg kon komen. Daarom moet jij zodanig beschermd zijn dat hij het niet waagt jou enig kwaad te doen. Het was anders toen je nog een kind was. Je bent nu geen kind meer. Je kunt niet meer zo gemakkelijk in bedwang worden gehouden, en als je oom dat ziet, zul je in gevaar zijn.’


    ‘Zul je hem vertellen wat je hebt gedaan?’ vroeg ze.


    Hugh glimlachte ondeugend. Daarna grinnikte hij. ‘Nee, ik zal mijn geheim bewaren. Maar als hij probeert jou en je landerijen in bezit te krijgen, zul je het ultieme plezier hebben zijn ongenoegen te zien wanneer hij ontdekt dat alles voorgoed buiten bereik van zijn hebzuchtige handen is.’


    ‘Maar hoe zal mijn oom weten wat jij hebt gedaan?’ vroeg ze. Hij was zo bleek, dacht ze. En de dunne blauwe adertjes op zijn oog-leden waren nu bijna zwart.


    ‘Een machtig man is me een gunst schuldig. Ik heb hem door ie-mand laten halen. Hij zal nu onderweg zijn hiernaartoe. En Edmund weet ook wat ik van plan ben,’ zei Hugh geheimzinnig.


    ‘Je hebt toch zeker niet ook een huwelijk voor mij geregeld?’ zei Rosamund nerveus.


    ‘Het is niet mijn taak zoiets te doen,’ riep Hugh uit, ‘en dat doe ik dus niet, Rosamund. De volgende keer moet je zelf kiezen.’


    ‘O, Hugh, ik wil niet dat je me verlaat! Ik hou van je, weet je. Niet zoals een vrouw van een man houdt. Van een dergelijke liefde weet ik niets, maar ik hou echt van je. Sinds de dood van mijn ou-ders ben ik niet zo gelukkig geweest als nu met jou,’ zei Rosamund.


    ‘En ik hou van jou, mijn lief,’ zei hij zacht. ‘Jij bent het kind dat ik nooit heb gehad. Door jou zijn mijn laatste jaren gelukkig en comfortabel geweest. Ik weet dat je me eervol zult begraven, en dat de plaats zal worden gemarkeerd. Het is meer dan ik had kunnen hopen, Rosamund.’


    ‘Het is zo weinig, vooral omdat je me zoveel hebt gegeven, mijn lieve man.’ Haar slanke vingers sloten zich om zijn knoestige en koude hand, waarmee ze zijn koude gestalte haar jeugdige warmte bood.


    Hugh deed zijn ogen weer dicht, een vage glimlach om zijn lip-pen. ‘Ik zal hem na de maaltijd ontvangen. Hopelijk zal Hendrik met een volle maag minder opvliegend zijn. Laat me wat groente-soep brengen, liefje. Dat is alles wat mijn maag kan verdragen. Nu ga ik een poosje slapen.’


    Ze maakte haar hand zacht los van de zijne en stond op, trok de deken over zijn borst en bukte zich om zijn slaap te kussen. ‘Ik zal de soep zelf halen en je voeren,’ zei Rosamund. Toen draaide ze zich om en verliet de kamer. Ja, hij was stervende, gaf ze zichzelf voor het eerst onwillig toe. Ze voelde de tranen achter haar oogleden prikken en knipperde ze weg. Hugh had gelijk. Ze mocht haar praktische aard niet door haar emoties laten overheersen. Niet nu. Ze moest voor zijn bestwil, haar bestwil en dat van alle anderen haar hoofd erbij houden.


    Ze betrad de hal weer en zei tegen haar oom: ‘Mijn man zal u ontvangen nadat hij heeft gegeten. U kunt niet te lang bij hem blij-ven, sir.’


    ‘Waarom kan hij me niet nu ontvangen?’ vroeg Hendrik geprik-keld. ‘Dit is belachelijk! Hugh Cabot gedraagt zich alsof hij in dit huis is geboren, terwijl de waarheid is dat ik degene ben die hem hier heeft gebracht. Hij is me gehoorzaamheid verschuldigd, en respect, maar hij betuigt geen van beide.’


    ‘Hij is een stervende oude man, oom, en als we het t6ch over waar-heid hebben, u heeft hem met mij laten trouwen teneinde uw belan-gen te beschermen in wat u als uw land beschouwt. Ik moet u eraan herinneren dat Friarsgate van mij is. Niet van u. U heeft zich er nooit zorgen over gemaakt wat er met mij gebeurde zolang ik niet door een ander kon worden gebruikt. Maar God heeft een manier om de hulpelozen en onschuldigen te beschermen. Hugh Cabot is een goede man, maar niet dat dat voor u ooit iets heeft uitgemaakt, oom.’


    ‘Je vindt hem een goede man omdat de oude dwaas je je gang liet gaan, nicht. Je brutale houding en je woorden vertellen me dat hij je niet genoeg heeft geslagen, als je al bent geslagen,’ bitste Hendrik. ‘Ik zie wel dat ik opnieuw met je moet beginnen, maar als ik met je klaar ben, zul je een meegaande en onderdanige vrouw voor mijn zoon zijn.’


    ‘Dat kind dat u van uw domme bruid heeft gekregen, zal nooit mijn man worden, oom! Zet dat maar uit uw hoofd. Deze keer zal ik zelf mijn echtgenoot kiezen, maar zeker niet voordat ik minstens een heel jaar over mijn Hugh heb gerouwd, zoals het hoort en wordt verwacht. Probeer me uw trotste bantamhaantje op te drin-gen en u zult er spijt van krijgen!’


    ‘Je zult verdomme wel doen wat ik je zeg, Rosamund! Ik ben je oom! Ik heb de heerschappij over jou!’ schreeuwde Hendrik met een rood gezicht.


    ‘Meesteres! Kom aan tafel,’ onderbrak Maybel hem, terwijl ze de hal binnen kwam. ‘De maaltijd is opgediend.’


    ‘Oom, u zult wel hongerig zijn, en mijn neefje ook. Maybel heeft gelijk. Laten we gaan eten voor het voedsel koud is. Daarna zult u met mijn man praten.’ Rosamund was ineens weer de goede gast-vrouw, de welgemanierde burchtvrouw en ze leidde haar boze ver-want en diens zoon naar de tafel. Ze schepte de tinnen borden ei-genhandig op, laadde ze vol met vlees en gans, en konijnenstoofpot op uitgeholde broodranden. Maybel schonk de bijpassende tinnen kroezen vol met het laatste oktoberbier voor Rosamund en Hendrik, en cider voor zijn jonge zoon. Rosamund schoof het brood, een stuk zoete boter en een punt harde kaas over de tafel naar haar oom.


    Hij begon te eten, en zijn ergste woede ebde langzaam weg. Hij was verheugd te merken dat zijn nicht een uitstekende maaltijd wist voor te zetten. Het voedsel was heet, en het was vers. Het was niet te gaar gekookt, noch was het gevuld met kruiden om bederf te verhullen. Hij sneed een plak van het vlees en kauwde, scheurde een stuk van het brood, beboterde het met zijn mes en propte het in zijn mond. Maybel hield zijn kroes gevuld en hij dronk er ruim-schoots van. Het bier was helder en scherp en het spoelde zijn tong schoon, zodat het voedsel zelfs nog beter smaakte.


    Rosamund at spaarzaam, en toen stond ze op. ‘Wilt u me excu-seren, oom. Ik moet groentesoep naar mijn man brengen.’ Toen wendde ze haar blik naar haar jonge neefje. ‘Er is een traktatie voor je als je je eten op hebt, knul.’ Daarna zei ze: ‘Oom, hij heeft geen manieren. Leert uw vrouw hem niets?’ En ze was de hal uit voordat de oudere Hendrik kon protesteren tegen haar opmerking.


    ‘Gebruik je lepel,’ beet hij zijn zoon toe. ‘Waarom eet je als een boer met je handen?’


    ‘Ik heb geen lepel,’ klaagde de jongen.


    ‘Je hebt er wel een!’ zei zijn vader, en schudde zijn vuist naar zijn naamgenoot. ‘Gebruik hem, verdomme! Dat kleine kreng heeft ge-lijk. Je hebt geen manieren. Ik zal hierover met je moeder praten, jongen!’


    Achter de hal, door een zuilengang met het huis verbonden, was de keuken en tussen de zuilen lag aan beide kanten een moestuin. Erboven was een boog gevormd van wijnranken, die de eerste tekenen van groen vertoonden. Rosamund haastte zich naar de keu-ken. Na de kokkin te hebben gecomplimenteerd met de heerlijke maaltijd, pakte ze een kom soep en een stuk brood voor haar man, droeg de lichte last het huis binnen en beklom de stenen trap naar de kamer van Hugh. Hij was weer wakker en glimlachte toen ze binnenkwam. Ze glimlachte terug, en nadat ze de kom had neer-gezet, haalde ze een servet tussen de plooien van haar rokken te voorschijn en schoof het onder zijn kin. Vervolgens haalde ze het stuk brood uit haar zak en brak het in kleine stukjes, die ze in de soep liet vallen. Ten slotte ging ze zitten en begon hem te voeren.


    Hugh at langzaam en met moeite, want slikken was nu pijnlijk voor hem. Na een poosje stak hij zijn hand op ten teken dat hij ge-noeg had gehad, hoewel de kom nog bijna vol was. ‘Ik kan niet meer eten, liefje,’ zei hij.


    ‘Nog een paar lepeltjes,’ drong ze aan, maar hij schudde ontken-nend zijn hoofd. ‘O, Hugh, hoe kun je nu beter worden als je niet eet?’ Haar amberkleurige ogen stonden vol bezorgdheid om hem.


    ‘Rosamund,’ berispte hij zacht.


    ‘Ik weet het,’ fluisterde ze, ‘maar ik wil niet dat je gaat.’


    Hij glimlachte weer flauwtjes. ‘Ik wou dat ik bij je kon blijven, Rosamund. Over een paar jaartjes zul je opbloeien tot een echte vrouw. Het zal fantastisch zijn. Ik zou er graag bij willen zijn, maar zal je vanaf gene zijde gadeslaan. Twijfel er nooit aan dat, hoewel mijn lichaam in de goede aarde van Friarsgate ligt te vergaan, mijn geest over je zal waken, mijn lieve jonge vrouw en vriendin.’


    Rosamund zette de kom neer. Onwillekeurig begon ze te huilen. ‘Wat moet ik zonder jou doen, Hugh?’ snikte ze.


    Hij stak zijn hand uit, troostte haar, klopte op haar hand en zei: ‘Je kunt Edmund vertrouwen, en ik beloof je dat je een veel betere beschermer zult hebben dan ik ben, liefje. Maar nu neemt mijn kracht snel af. Stuur Hendrik Bolton naar me toe.’


    Ze kwam wankelend overeind en veegde haar tranen met haar mouw weg. ‘Ik kom bij je zitten nadat hij is vertrokken,’ beloofde ze hem.


    ‘Dat zou ik prettig vinden,’ stemde hij met een glimlach in.


    Ze glimlachte naar hem terug en verliet het vertrek. In de hal was haar oom net klaar met zijn maaltijd; hij veegde zijn bord af met een homp brood. Haar neefje propte de appeltaart met slagroom zo vlug mogelijk in zijn mond. ‘Hugh zal u nu ontvangen, oom. Pro-beer hem niet te vermoeien, alstublieft.’


    Hendrik keek zijn nicht scherp aan. ‘Geef je echt iets om hem?’ vroeg hij. Toen versmalden zijn ogen zich. ‘Hij heeft toch niet met je gerommeld?’


    Ze wist precies wat hij bedoelde en keek hem verachtelijk aan. ‘Hij is als een vader voor me, oom. Hoe gemeen uw gedachten ook zijn, maar ik zal lang voordat u kunt proberen me aan uw zoontje uit te huwelijken mijn maagdelijkheid verliezen.’ Ze lachte om de woedende en geschokte uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Je hebt een goed pak rammel nodig, meisje,’ zei hij heftig.


    ‘Hef uw hand naar me op als u durft, oom, en ik zal hem afhak-ken, dat beloof ik u,’ antwoordde Rosamund kalm. ‘Ga, en praat met mijn echtgenoot nu het nog kan.’


    Hendrik Bolton rende bijna de hal uit. De manier waarop zijn nicht zich gedroeg en tegen hem sprak, beviel hem niet. Wat was er gebeurd met het angstige en gehoorzame meisje dat ze eens was ge-weest? Hij had haar niet met Hugh Cabot laten trouwen teneinde haar in een onafhankelijke en kennelijk geletterde vrouw te veran-deren. Het enige wat de man had moeten doen, was tot zijn dood Hendrik Boltons belangen in Friarsgate beschermen, waarna Rosamund met zijn zoon zou moeten trouwen. Maar Rosamund was plotseling vrijmoedig en verdraaid zelfverzekerd.


    ‘Dat bevalt me niet,’ mompelde Hendrik voor zich heen. ‘Dat bevalt me helemaal niet.’ Maar toen bedacht hij dat, als Hugh Cabot werkelijk stervende was, Rosamund binnenkort weer in zijn macht zou zijn. Hij zou het probleem rechtzetten waarmee ze hem nu confronteerde, en wel nadat Hugh de verlovingsovereenkomst tussen Rosamund en de jonge Hendrik Bolton had ondertekend. Hij opende de deur naar de slaapkamer en stapte over de drempel.


    ‘Goedenavond, Hugh,’ zei hij, innerlijk geschokt door wat hij zag. Hugh Cabot was zo te zien inderdaad stervende. Hij was broodmager en bleek, maar zijn blauwe ogen waren nog levendig, een aanwijzing voor zijn sterke geest.


    ‘Kom binnen, Hendrik Bolton, en ga naast me zitten,’ nodigde Hugh uit. ‘We hebben je al enige tijd niet gezien. Is alles goed met je vrouw?’


    ‘Ja,’ zei Hendrik kortaf. ‘Rosamund zegt dat ik je niet moet ver-moeien, dus ik zal meteen terzake komen.’ ‘Natuurlijk,’ antwoordde Hugh.


    ‘Ik had gehoord dat je op sterven lag, en zie dat het waar is,’ begon Hendrik ronduit. ‘Wettelijk ben je door je huwelijk de lord en meester van mijn nicht. Daarom is het aan jou om de toekomst van je weduwe veilig te stellen voordat je dit leven verlaat.’


    ‘Ja,’ beaamde Hugh.


    ‘Ik heb de verlovingsovereenkomst voor Rosamunds volgende huwelijk met mijn zoon Hendrik meegebracht. Rosamund zal na-tuurlijk een heel jaar om je rouwen, maar de overeenkomst moet geregeld zijn, zodat het huwelijk kan worden voltrokken wanneer haar rouwperiode voorbij is.’


    ‘Je bent heel bezorgd om Rosamund, Hendrik,’ kwam het ge-amuseerde antwoord. ‘Ik heb de toekomst van mijn vrouw echter al veiliggesteld voor wanneer ik er niet ben om haar te leiden.’ Hugh zag de blik van uiterste en totale verbazing op Hendrik Bol-tons gezicht opkomen.


    ‘Je hebt het recht niet!’ schreeuwde hij.


    ‘Eigenlijk ben ik de enige die volgens de Engelse wetten het recht heeft, Hendrik.’ Hugh amuseerde zich kostelijk.


    ‘Ik ben haar naaste bloedverwant!’ Hendriks stem rees.


    ‘Maar ik ben dankzij jou haar echtgenoot,’ antwoordde Hugh met een glimlachje. ‘Het recht van de man staat boven dat van de meest naaste mannelijke bloedverwant, Hendrik. Je zult noch mijn vrouw, noch Friarsgate voor je erfgenaam hebben.’


    ‘Je zúlt deze overeenkomst tekenen!’ gromde Hendrik hem toe.


    Hugh kon het niet geloven. Hij had nooit gedacht wanhoop in Hendriks ogen te zullen zien, of in zijn stem te horen, maar die was er nu. Hij barstte in lachen uit, en schudde daarbij zijn hoofd. Zijn lachen ging echter over in een hoestbui. Met moeite reikte hij naar de beker met het medicijn dat zijn vrouw eerder voor hem had ge-brouwen. Hij kon er niet bij, en toen Hendrik zag wat hij zocht, schoof hij de beker buiten het bereik van de stervende man. Toen hij daadwerkelijk voelde dat zijn hart trager ging kloppen, ver-scheen er een blik van begrip in Hugh Cabots ogen, gevolgd door een grote vreugde. Hij worstelde om de laatste woorden te vormen die hij nodig had en slaagde er ten slotte in ze moeizaam te uiten. ‘Je hebt verloren,’ zei hij, naar adem snakkend, waarna hij terugviel tegen zijn kussens, waarbij het licht in zijn blauwe ogen snel ver-vaagde.


    Hendrik vloekte binnensmonds terwijl hij de medicijnbeker weer naast zijn slachtoffer schoof, zodat niemand zou weten wat hij had gedaan. Het was hem niet gelukt Hughs handtekening te krij-gen. Hij waagde het echter niet deze te vervalsen. Toch was hij, nu Hugh dood was, weer de meester van zijn nicht. Ze zou doen wat hij van haar wilde of hij zou haar met zijn eigen blote handen doden. Hij stak zijn hand uit en sloot Hughs blauwe ogen. Daarna stond hij op en verliet de kamer. Eenmaal terug in de hal, zei hij: ‘Je man is weer in slaap gevallen, Rosamund. Ik moest je vertellen dat hij morgen met je zal praten.’


    ‘Blijft u vannacht, oom?’ antwoordde ze. ‘Ik zal u en mijn neef-je nu naar uw kamer brengen.’


    ‘Wijs jonge Hendrik de weg, meisje. Ik weet waar in dit huis de gastenkamer is. Ik wil graag nog even hier blijven. Breng me wat wijn voor je gaat,’ beval hij haar.


    Ze deed wat hij had gevraagd en leidde vervolgens haar neefje naar de gastenverblijven, wenste hem welterusten en sloot snel de deur achter de jongen. Daarna haastte ze zich weg om te zien of Hugh voor de nacht nog iets nodig had. Tot haar grote schrik ont-dekte ze dat haar man dood was. Ze onderdrukte haar kreet van schrik, liet een bediende komen en zei: ‘Ga stilletjes weg en haal meester Edmund. Zorg ervoor dat mijn oom Hendrik hem niet ziet. En stuur Maybel naar me toe.’ Ze had al eerder iemand naar Edmund gestuurd, maar hij was nog steeds niet gekomen. Kenne-lijk was hij niet in de buurt geweest. Ze hoopte bij God dat hij dat nu wel was!


    ‘Ja, meesteres,’ zei de bediende, en liet haar weer alleen.


    Maybel kwam binnen, en toen ze Hugh zag, besefte ze meteen wat er was gebeurd. Haar hand vloog naar haar mond. ‘Hoe?’ vroeg ze.


    ‘We moeten op Edmund wachten,’ antwoordde Rosamund be-heerst. Daarna ging ze naast haar dode man zitten en nam zijn koude en stijve hand in de hare, alsof ze hem daarmee het leven kon teruggeven.


    Edmund Bolton kwam uiteindelijk de kamer in, en stelde de-zelfde vraag als zijn vrouw. ‘Hoe?’


    ‘Ik vermoed dat mijn oom hier de hand in heeft gehad,’ antwoordde Rosamund. ‘Ik ga hem met mijn eigen handen vermoor-den!’ Tranen drupten langs haar bleke wangen.


    ‘Vertel het me,’ zei Edmund. ‘Als je me kunt overtuigen, zal ik hem zelf vermoorden, en we zullen het op een ongeluk doen lijken.’ Zijn grijze ogen stonden volkomen ernstig.


    ‘Hij ging op bezoek bij Hugh. Toen hij naar de hal terugkwam, zei hij dat Hugh was gaan slapen en morgenochtend met me zou praten. Ik liet mijn oom in de hal achter en bracht zijn zoon naar zijn kamer. Toen kwam ik hiernaartoe en ontdekte dat mijn man dood is.’


    Edmund bukte zich en onderzocht het verstijfde lichaam van zijn oude vriend. Er waren absoluut geen tekenen van geweld aan Hugh te zien. Er was zelfs een vage glimlach op zijn dunne, blau-we lippen. Edmund keek op naar zijn nicht. ‘Rosamund, hij is een natuurlijke dood gestorven. We hebben het verwacht.’ Hij sloeg zijn arm om zijn gespannen nicht. ‘Je bent in shock, mijn kind. Het is vlugger gegaan dan we hadden voorzien.’


    ‘Hendrik Bolton is erbij betrokken,’ zei Rosamund kil. ‘Ik weet niet hoe, maar ik voel het gewoon, Edmund. Hugh was prima toen ik hem achterliet en nu is hij dood. Wat moet ik er anders van denken?’


    ‘Zelfs als je intui’tie juist is, Rosamund, is er geen bewijs. Hugh was doodziek. Iedereen wist het. Maar aangezien Hendrik niet weet dat hij is gestorven, of ons dat wil laten geloven, zullen we tot mor-gen niets zeggen. Waar is mijn halfbroer nu?’


    ‘In de hal, wijn zuipend. Ik betwijfel dat hij is veranderd, wat be-tekent dat hij zichzelf in slaap zal drinken,’ zei Rosamund verbit-terd. Daarna slaakte ze een diepe zucht en rechtte haar schouders. ‘Maybel en ik zullen het lichaam van mijn man gereedmaken voor de begrafenis.’ Ze keek op naar Edmund. ‘Heb je ontdekt wie onze informant is?’


    Edmund schudde ontkennend zijn hoofd. ‘Het kan zijn dat ie-mand een ondoordachte opmerking heeft gemaakt,’ opperde hij. ‘En dat de roddel is opgepikt en zich op de wind heeft verspreid, zoals dat met roddels gaat.’


    ‘Mijn man zal in de hal worden opgebaard, zodat hem de laatste eer kan worden bewezen,’ zei Rosamund. ‘Ik zal vannacht bij zijn lijkbaar bidden. Het is onwaarschijnlijk dat mijn oom dat in zijn dronkenschap zal opmerken.’ Ze keek naar Edmund Bolton. ‘Hugh zei dat hij voorzorgsmaatregelen heeft getroffen om mij tegen oom Hendrik te beschermen. Hij zei dat jij weet wat hij heeft gedaan.’


    ‘Dat is zo,’ beaamde Edmund; toen grinnikte hij zacht. ‘Mijn halfbroer kon op de dag dat hij je met Hugh Cabot liet trouwen niet weten dat het een fatale misstap zou zijn in zijn plannetje om Friarsgate zelf in handen te krijgen. Wees ervan overtuigd, nicht, dat ik niet zal toelaten dat Hendrik de laatste wensen van je man in de wind zal slaan. Er is iemand onderweg hiernaartoe, Rosamund. Hugh had gehoopt dat het voor zijn dood zou zijn, maar die per-soon zal hier binnenkort aankomen en dan zal alles worden ont-huld. We hebben de autoriteit van onze verwachte gast nodig. Wil je me vertrouwen?’


    Altijd, oom!’ antwoordde ze.


    Maybel sloeg snel een kruisje. Daarna trok ze Rosamund troostend tegen haar omvangrijke boezem.


    Tot haar grote verbazing begon het meisje te huilen, en al haar opgekropte verdriet kwam eruit. Noch Maybel, noch Edmund zei een woord terwijl Rosamund lucht gaf aan haar emoties. Ten slot-te kalmeerde ze, veegde haar tranen weg met haar mouw en voelde dat er opluchting en vrede in haar ziel kwam. Ze had als meisje nooit gehuild. Haar amberkleurige ogen ontmoetten die van haar metgezellen en ze ging rechtop zitten. ‘Laten we beginnen. Het li-chaam van mijn man moet worden gewassen en geprepareerd en zijn lijkkleed moet hem worden aangetrokken. Edmund, zorg er-voor dat de doodkist hier naar zijn kamer wordt gebracht.’


    ‘Ik doe het meteen, my lady,’ zei Edmund, en hij verliet haastig het vertrek.


    ‘Hendrik Bolton heeft vanavond een hand in deze dood gehad,’ zei Rosamund vol overtuiging tegen Maybel. ‘Edmund zegt dat hij daar geen bewijzen voor kan vinden, maar ik weet dat het zo is. Op een dag zal ik wraak op hem nemen.’


    Als Edmund geen teken heeft kunnen vinden, dan is dat er niet,’ antwoordde Maybel peinzend, ‘wat niet wil zeggen dat je geen ge-lijk hebt. Een kussen dat tegen het hoofd van een zwakke man wordt gehouden, zou hem kunnen doden.’


    Rosamund knikte langzaam. ‘Wat hij ook heeft gedaan, het zal hem berouwen,’ zei ze. ‘Ik zal Hugh niet ongewroken laten. Hij was een goede vriend voor me, en zijn vrouw is hem dat verplicht.’


    Rosamund en haar kindermeisje gingen aan de slag om het li-chaam klaar te maken voor zijn doodkist. Ze trokken het nacht-hemd van zijn lichaam en wasten zijn verstijfde ledematen met warm water uit een kruik die op het houtskool in de haard stond. Maybel begaf zich naar de kist aan het voeteneind van het bed en haalde er een stuk linnen uit. Ze scheurde er een lange reep af en bond die om Hugh Cabots hoofd en onder zijn kin, zodat zijn mond niet langer openhing. Ze zette de reep stof vast met een klei-ne speld, terwijl Rosamund het lijkkleed van haar man uit de kist haalde, waar het was opgeborgen.


    Het meisje en de vrouw worstelden om het zakvormige lijkkleed over het lichaam te schuiven, trokken het omhoog en om hem heen tot hij er volledig door was omhuld. Alleen zijn hoofd was te zien, en ook dat zou worden bedekt wanneer het tijd was voor de begra-fenis. Zijn lange armen lagen onder het kleed op zijn borst gevou-wen en een eenvoudig houten kruis was op het lichaam gelegd. Rosamund stak haar hand uit om het zilverwitte haar van haar man te strelen. Ze voelde de tranen weer achter haar oogleden prikken en drong ze terug.


    Edmund kwam weer binnen. ‘Hendrik is inderdaad dronken van je wijn, nicht. Ik heb hem naar zijn bed laten dragen. De mannen zijn hier met de doodkist om Hugh naar de hal te brengen. De lijk-baar is al opgesteld, met een kaars op elke hoek en de bidstoel staat klaar.’


    Rosamund knikte, en na een laatste blik op haar man verliet ze zijn kamer om zijn komst naar de hal af te wachten. Toen de kist op de lijkbaar was geplaatst, stak ze zelf de kaarsen aan en knielde neer voor het gebed. ‘Ik zal blijven bidden tot hij in de grond is be-graven,’ zei ze tegen haar bedienden. ‘Zorg ervoor dat zijn graf diep is.’


    ‘Er zal voor worden gezorgd,’ verzekerde Edmund haar. Hij keek vragend naar zijn vrouw, maar ze gebaarde hem weg en hij vertrok.


    ‘Ik zal een poosje bij je blijven,’ zei Maybel.


    ‘Nee,’ zei Rosamund. ‘Ik wil liever alleen zijn.’


    ‘Maar kind...’ protesteerde Maybel.


    ‘Ik ben geen kind meer,’ antwoordde Rosamund zacht. ‘Ga nu, maar kom tegen zonsopkomst terug.’ Ze knielde neer op het kus-sentje van de bidstoel, haar handen ineengeslagen in gebed. Haar rug was recht, haar hoofd gebogen.


    Maybel keek naar het jonge meisje en slaakte een zucht. Nee, Rosamund was geen kind meer, maar ze was ook nog geen volwassen vrouw. Wat zou er nu met haar gaan gebeuren? Ze liep zachtjes weg uit de hal. Ze wist wat er zou gebeuren. Hendrik Bolton zou zijn nicht voor de derde keer uithuwelijken, en voor een tweede keer met een van zijn zoons. Het snotjongetje dat hij had meegebracht zou de nieuwe meester van Friarsgate worden, terwijl Rosamund een pion van Hendrik Bolton zou blijven. Ze slaakte weer een zucht. En toch, dacht Maybel, had Edmund niet iets gezegd over regelingen die Hugh voor Rosamunds veiligheid had getroffen? Maar als ze Hendrik Bolton kende, en ze kende hem absoluut, zou hij waarschijnlijk Hugh Cabots laatste wil en testament negeren. En ze zouden er niets aan kunnen doen.


    Diep in gedachten ging ze haar eigen slaapkamer in, waar haar man op haar wachtte. ‘Heb je haar alleen gelaten?’ vroeg hij.


    ‘Dat wilde ze zelf,’ antwoordde Maybel. Ze trok haar sluier van haar hoofd en ging moeizaam zitten. ‘De Heer zegene me, man, maar ik ben moe. En mijn jonge meesteres is nog vermoeider, maar desondanks zal ze de hele nacht voor de zielenrust van haar man bidden.’ Ze wachtte even. ‘Denk je dat er iets van waar is wat Rosamund zegt, dat Hendrik Bolton verantwoordelijk is voor de dood van Hugh?’


    ‘Hij was zwak, en hij was stervende,’ zei Edmund zacht, ‘maar ik had niet gedacht dat hij nu al de geest zou geven. Ik zag echter geen tekenen van geweld. Er was zelfs een vage glimlach op zijn lippen, alsof hij geamuseerd was over iets dat was gezegd. Toch waren zijn oogleden dichtgetrokken en gesloten. Ik heb Hendrik Bolton ech-ter nooit een geestige man gevonden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien was het gewoon Hughs tijd. We zullen het nooit zeker weten, Maybel. Dus moeten we op onze hoede zijn met wat we zeg-gen, en we moeten ervoor zorgen dat onze jonge meesteres ook discreet is. We kunnen niets bewijzen. Wat we denken of vermoeden, is een andere zaak.’


    ‘Wat zal er nu gebeuren?’ vroeg Maybel. ‘Zei je niet dat Hugh een regeling voor Rosamund had getroffen? Wat heeft hij gedaan wat je halfbroer niet ongedaan kan maken?’


    Edmund grinnikte. ‘Heb geduld, vrouw,’ zei hij glimlachend. ‘Ik kan niets zeggen tot het geschikte moment is aangebroken. Hen-drik zal verslagen zijn, dat beloof ik je. Hij zal niets kunnen doen. Zowel Rosamund als Friarsgate zal nu beschermd zijn tegen hem en tegen zijn zoons.’


    Als ik moet wachten om dit wonder te horen, dan zal ik wach-ten,’ zei Maybel, terwijl ze weer opstond en haar jurk begon uit te trekken. ‘Het is laat, en het zal morgen vroeg dag zijn. Laten we naar bed gaan, man.’


    ‘Ja,’ antwoordde hij, en stond langzaam op. ‘Morgen zal een lange en moeilijke dag voor ons allemaal zijn.’
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    ‘Is je man dood?’ Hendrik Bolton veinsde verbazing. ‘Nou, nicht, dan zal ik zijn handtekening niet nodig hebben om jou met mijn zoon te laten trouwen. Je bent nu immers weer onder mijn leiding, en je zult doen wat ik je zeg.’ Hij glimlachte breeduit naar haar. ‘Laten we hem begraven, dan hebben we dat maar gehad, Rosamund. Ik denk dat ik je met mij mee naar huis neem, zodat mijn goede vrouw misschien je manieren wat kan bijschaven. Hugh heeft je ideeen gegeven die ongeschikt zijn voor je positie. Ik zal, tegen beter weten in, Friarsgate weer onder de berusting geven van Edmund Bolton, de bastaard van mijn vader.’


    ‘Mijn echtgenoot zal voor zonsondergang worden begraven,’ ver-telde Rosamund hem. ‘Zijn pachters willen hem de laatste eer be-wijzen, en ze komen sinds zonsopkomst naar de hal.’ Haar stem klonk afgemeten en beheerst, hoewel haar hart heftig tekeerging. Ze wilde weglopen voordat Hendrik de kans kreeg haar van Friars-gate weg te halen, maar ze vertrouwde erop dat Edmund, en ze had Hugh vertrouwd, God hebbe zijn ziel, haar zou redden.


    ‘Als je hem pas zo laat op de dag begraaft, Rosamund, zul je hier nog een nacht moeten blijven,’ klaagde Hendrik.


    ‘Hugh Cabot was een goede man voor me, en een goede meester voor de mensen van Friarsgate, oom. Hij zal een eervolle begrafenis krijgen, niet een haastig wegbrengen naar zijn graf omdat het u en uw zoon beter uitkomt,’ antwoordde ze scherp. Haar gezicht was bleek en ze had donkere kringen onder haar ogen.


    ‘O, heel goed,’ antwoordde Hugh zuur. ‘Nog een dag weg van Mavis’ gevit kan geen kwaad, denk ik, maar we vertrekken mor-genochtend, Rosamund.’


    ‘Ik kan onmogelijk op zo korte termijn gereed zijn om van Friarsgate te vertrekken,’ protesteerde ze. ‘Bovendien zal Hughs testament na het begrafenismaal door de priester worden voorgelezen.’


    ‘Zijn testament kan voor jou geen verschil uitmaken, nicht!’ Hendrik kreeg een strijdlustige uitdrukking op zijn vlezige gezicht.


    ‘Hij was mijn man, en hij had de leiding over me. Ik moet zijn laatste wensen gehoorzamen, oom, wat die ook zijn,’ antwoordde ze liefjes.


    ‘Zijn wensen zijn van geen belang. Ik ben je meest naaste man-nelijke verwant en je staat nu onder mijn leiding, zoals je in wer-kelijkheid al sinds de dood van je ouders bent geweest. De wet, zowel van de mens als van God, zegt dat je moet doen wat ik je be-veel, Rosamund. Ik wil er niets meer over horen!’ Hendrik reikte naar zijn beker wijn en dronk hem in een teug leeg. Daarna zette hij de beker met een klap terug op tafel. ‘Begrijp je me, nicht? Ik ben je meester. Niemand anders.’


    ‘De laatste wensen van mijn man zullen worden gerespecteerd,’ zei Rosamund vastberaden. Daarna draaide ze zich om en verliet de hal.


    ‘Klein kreng,’ gromde Hendrik. ‘Ik denk dat ik haar elke dag zal slaan totdat haar onbuigzame geest zich voor me buigt. En daarna zal ik haar twee keer per week slaan, om haar eraan te herinneren dat ik haar toekomst beheers. Ja,’ zei hij glimlachend. ‘Die meid moet regelmatig stevig worden aangepakt. Dat zal in mijn huis ge-beuren.’ Bovendien, dacht hij, had hij bij aankomst opgemerkt dat zijn nicht borsten kreeg. Dat betekende dat haar lichaamssappen vloeiden. Het was het beste haar strak aan de teugel te houden voordat ze de familie te schande zou maken. Ze moest nog maagd zijn wanneer zijn Hendrik haar voor het eerst besteeg, zo niet, dan wist hij de reden waarom! Hij was van plan zijn zoon op de leeftijd van twaalf jaar met zijn nicht te laten trouwen. Nog zeven jaar. Dan zou Rosamund twintig zijn. Hij zou een kuisheidsgordel voor haar bemachtigen en zijn nicht erin opsluiten om haar kuisheid te ga-randeren. Zijn kleinzoon zou Friarsgate erven, en niemand anders. Hij keek op naar de bediende bij zijn elleboog, en de man schonk snel meer wijn in zijn beker. Hendrik dronk hem leeg, stond toen op, liet een boer en keek neer op het lichaam van Hugh Cabot.


    De mensen van Friarsgate liepen in een ordelijke rij langs zijn doodkist. Allen hadden een ernstig gezicht, maar sommigen huil-den openlijk. Waarom moesten ze om hem huilen, vroeg hij zich zuur af. Hugh Cabot was geen familie geweest. Hij was met Rosamund getrouwd geweest om de Friarsgate-erfenis veilig te stellen, maar hij was waarschijnlijk te gemakkelijk voor ze geweest, dacht hij. Ze rouwden over hem omdat ze een strenge nieuwe meester vreesden, en dat was alles.


    Tot Hendriks verbazing was zijn halfbroer Richard de priester die de dienst voor Hugh leidde. ‘Waarom hebben ze jou laten halen?’ vroeg hij bot aan zijn oudere verwant. ‘Waar is pater Bernard?’


    ‘Ook goedendag, Hendrik,’ zei Richard Bolton geamuseerd. ‘De arme oude Bernard is drie jaar geleden overleden. Sinds zijn heen-gaan is er geen inwonende priester meer geweest. Edmund heeft me voor Hugh laten halen.’ De priester keek de jongste van zijn broers scherp aan. ‘Je wordt dik, Hendrik,’ zei hij. ‘Te veel eten en wijn doen je lichaam geen goed.’ Richard Bolton was een lange, slanke man met een knap, verfijnd gezicht. Het zwarte gewaad van zijn orde, omgord met een witzijden koord, hing als een fraaie baljurk om hem heen.


    ‘Laten we Cabot zonder veel omhaal begraven,’ bitste Hendrik. ‘Ik moet morgenochtend vertrekken en neem Rosamund mee.’


    ‘Je kunt niet vertrekken voordat ik Hughs testament heb voorge-lezen,’ zei Richard kalm. Toen viel zijn oog op zijn neefje. ‘Is dit je zoon, Hendrik?’


    Hendrik Bolton de jongste stond met een duim in zijn mond. Zijn vader rukte zijn duim tussen zijn lippen vandaan en duwde hem naar voren. ‘Dit is broeder Richard, de priester.’


    ‘Dit is mijn huis,’ verkondigde Hendrik de jongste bij wijze van begroeting. ‘De oude man is gestorven, en nu is het van mij, maar ik mag de vrouw niet die ze voor me hebben gekozen. Ze is brutaal en praat gemeen tegen me. U moet haar zeggen dat ze naar de hel gaat als ze me niet respecteert. Mijn vader zegt dat ik haar heer en meester word.’


    Richard Bolton onderdrukte een lachsalvo die uit zijn keel dreig-de te ontsnappen. Zijn grijsblauwe ogen twinkelden ondeugend, en hij genoot met volle teugen van de ergernis van zijn jongste broer bij de uitspraak van de jonge Hendrik. ‘Wat je zegt,’ zei hij, en ver-der niets, omdat hij verder worstelde met zijn vrolijkheid terwijl Hendrik de oudste zijn zoon een oorveeg gaf waarna de knaap het op een brullen zette.


    ‘Heb jij het testament?’ vroeg Hendrik. ‘Wat staat erin? Niet dat het ertoe doet, want Rosamund behoort aan mij om te doen wat mij behaagt.’


    ‘Het testament zal na het begrafenismaal worden voorgelezen, zoals de gewoonte is, Hendrik,’ antwoordde de priester.


    ‘O, heel goed, doe er maar geheimzinnig over als jou dat behaagt, Richard, maar het zal niets veranderen,’ blafte Hendrik gei’rriteerd. Hij wendde zich tot zijn zoon. ‘Wil je ophouden met dat gesnot-ter, jongen?’ bitste hij.


    Hugh Cabot werd op een heuvelrug met uitzicht op de vallei be-graven. Rosamund kuste zijn koude lippen voordat ze zijn kist dichtspijkerden, en ze huilde om de goede man die meer een vader voor haar was geweest dan de vader die ze zich herinnerde. Ze stond daar geruime tijd terwijl de zon achter de groene heuvels ver-dween. Daarna keerde ze terug naar de hal om toezicht te houden over het begrafenismaal voor haar man. Ze bleef een ogenblik staan om naar haar drie ooms te kijken die aan tafel zaten. Edmund en Richard met hun grijsblauwe ogen, beiden met een bijna edel ge-zicht, dacht ze. En dan Hendrik. Plomp en opgeblazen, met een ontevreden uitdrukking op zijn gezicht, en zijn blauwe ogen scho-ten heen en weer door de hal alsof hij een inventaris opmaakte van alles wat er was. Ze ging tussen hem en zijn jonge zoon zitten.


    De maaltijd was stijlvol, zoals Hugh het zou hebben gewild. Er was zalm, het roze vlees bezaaid met zeldzame groene peperkorrels. Er was wildbraad, geroosterd en in een pastei. Er was konijn, gans en eend, allemaal met een andere saus en er waren gesmoorde sla en kleine gekookte uien, vers brood, boter en kaas. Als dessert waren de laatste winterappels met kaneel gebakken en opgediend met geklopte room. Wijn en bier waren er in overvloed, en de hele hal kreeg de overvloedige maaltijd opgediend, tot groot genoegen van degenen aan het hoofdeind van de tafel, die weinig anders dan soep en konijnenstoofschotel hadden verwacht.


    Toen de maaltijd uiteindelijk was geconsumeerd, zei Hendrik Bolton: ‘Nou, eerwaarde, hoe zit het met het testament? Niet dat het er iets toe doet, maar de formaliteiten moeten nu eenmaal naar behoren worden afgewikkeld.’ Hij leunde achterover op zijn stoel. ‘Denk eraan dat ik morgenochtend wil vertrekken.’


    ‘En dat zal gebeuren, broer Hendrik,’ antwoordde Richard Bol-ton, waarna hij een opgerold stuk perkament tussen de plooien van zijn gewaad te voorschijn haalde. ‘Hugh Cabot heeft dit testament zelf geschreven en mij een kopie overhandigd.’ Hij hield de rol om-hoog, zodat iedereen in de hal hem kon zien. Toen verbrak hij het zegel en ontrolde het perkament langzaam en met veel vertoon. ‘Ik, Hugh Cabot,’ begon de priester, ‘maak bij dezen mijn laatste wil en testament bekend. Ik heb slechts een bezitting op deze aarde, mijn geliefde vrouw, Rosamund Bolton. Bijgevolg stel ik mijn vrouw onder de hoede van mijn vriend en leenheer, Hendrik Tudor, ko-ning van Engeland. Dit is mijn laatste wens, en God hebbe genade over mijn ziel. Amen. Getekend de eerste dag van maart, in het jaar van onze Heer vijftienhonderd en twee.’


    Er viel een diepe stilte in de hal, en toen sprak Hendrik Bolton. ‘Wat betekent dat verdomme? Ik ben Rosamunds voogd en haar meest naaste mannelijke verwant.’


    ‘Nee, broer Hendrik, jij bent niet haar voogd,’ zei Richard Bolton. ‘Niet meer. Hugh Cabot heeft, als Rosamunds man en wetti-ge voogd ten tijde dat deze wilsbeschikking werd geschreven, zijn jonge vrouw onder de hoede van de koning gesteld. Je kunt er niets aan doen. Een kopie van dit testament werd naar de koning ge-stuurd. Er kwam een kort bericht terug dat de koning iemand zal sturen om de leiding over Rosamund te nemen. Je hebt niets meer over haar te zeggen,’ concludeerde de priester.


    ‘Jullie hebben allemaal tegen me samengespannen!’ schreeuwde Hendrik. ‘Dit kunnen jullie niet doen! Ik zal zelf naar de koning gaan en protesteren. Hugh Cabot was Rosamunds man omdat ik hem met haar liet trouwen teneinde Friarsgate veilig te stellen.’


    Rosamund kwam plotseling tussenbeide. ‘Veilig te stellen tegen wie? U hebt dit huis al uw hele leven willen hebben, oom, maar het is van mij. Ik ging niet dood toen mijn ouders en broer stierven. Ik ging niet dood toen uw oudste zoon, mijn eerste man, stierf. Ik ben goddank sterk en gezond. Het is Gods wil dat Friarsgate aan mij be-hoort en niet aan u. Ik ben blij dat Hugh dit voor mij heeft gedaan. Ik vreesde met elke vezel van mijn lichaam de gedachte dat ik weer onder uw liefhebbende leiding zou worden gesteld.’


    ‘Wees voorzichtig, meisje, met hoe je tegen me spreekt,’ waar-schuwde Hendrik Bolton haar. Als ik de koning de waarheid over deze kwestie vertel, zal hij je aan mij teruggeven, en dan, Rosamund, zul je de dingen leren die wijlen je echtgenoot je nooit heeft geleerd. Gehoorzaamheid. Je plaats in het leven. Bescheidenheid. De deugd van zwijgen in aanwezigheid van je hogeren.’ Zijn ge-zicht was bijna purper van woede. Zijn blauwe ogen puilden uit zijn hoofd. ‘Deze wilsbeschikking kan niet worden uitgevoerd! Ik zal het niet toestaan!’


    ‘Je hebt geen keus,’ zei Richard rustig.


    ‘Waarom zou de koning Hugh zo’n dienst bewijzen?’ wilde Hendrik weten. ‘Een onbelangrijke jongere zoon, een soldaat, een zwerver, en ten slotte dankzij wijlen mijn vrouw Agnes, God hebbe haar ziel’ — hij sloeg vroom een kruisje — ‘een plaats in het huis van haar broer als niet meer dan een bediende. De koning geeft zijn vriend-schap niet aan een dergelijke man.’


    Ah, mijne heren, maar dat doet hij wel,’ kwam een stem van het verste eind van de hal, en daar zagen ze een lange vreemdeling op de trap staan, nog in zijn reismantel en met handschoenen aan. ‘Ik ben Sir Owein Meredith,’ zei de heer, terwijl hij zijn handschoenen uittrok en vervolgens door de hal naar de hoofdtafel liep. ‘Ik ben gestuurd door zijne majesteit, Hendrik Tudor, om deze kwestie van Rosamund en de Friarsgate-erfenis te onderzoeken.’ Hij beende de hal door naar de tafel op de verhoging en overhandigde zijn mantel aan een bediende, terwijl een andere bediende zich haastte om de bezoeker een bokaal wijn aan te reiken. ‘Wie onder u is Hugh Cabot?’ vroeg hij autoritair.


    ‘Mijn man is een dag geleden gestorven, sir,’ antwoordde Rosamund. ‘Dit is zijn begrafenismaal. We zijn klaar, maar ik zal u door mijn bedienden wat te eten laten brengen. U bent vast uitgehon-gerd na uw lange reis.’


    ‘Heel veel dank, lady,’ zei hij, denkend dat ze een aantrekkelijk jong meisje was, nog maar net uit haar kinderjaren, maar ze had waardigheid en was goedgemanierd. ‘Ik heb sinds vanochtend niet gegeten en zou een maaltijd inderdaad waarderen.’ Hij maakte een buiging voor haar.


    Ze mocht hem onmiddellijk, bedacht ze. Hij had dezelfde soort elegante gelaatstrekken die Hugh en haar twee oudere ooms hadden. Zijn gezicht was lang, evenals zijn neus, zijn lippen waren smal en zijn mond breed. Hij was duidelijk niet een man om stil te zitten, want zijn huid was gebruind en er waren kleine lijntjes naast zijn ogen. Maar hij was niet dicht genoeg bij haar om hun kleur te zien. Zijn haar was donkerblond en kortgeknipt. Zijn gezicht, met de vier-kante kin, was pasgeschoren, en in het midden van die kin was een vaag kuiltje zichtbaar. Hij was, besloot Rosamund, behoorlijk knap.


    ‘Kom bij ons zitten, sir,’ nodigde ze hem gracieus uit, en toen hij naderbij kwam om zich bij hen te voegen, schoof ze haar neefje Hendrik van zijn stoel, terwijl ze hem toesiste: ‘Sta op, jij kleine kwal, en geef je plaats aan de gezant van de koning!’


    De jongen opende zijn mond om te protesteren, maar toen keek hij naar Rosamund, en zijn mond klapte dicht terwijl hij haastig wegliep van zijn stoel.


    ‘Dank je, neef,’ mompelde Rosamund liefjes.


    Zo Sir Owein al iets van dit stille spel tussen de twee had ge-merkt, was hij veel te beleefd om er iets van te zeggen. Er werd hem een bord met warm voedsel gebracht, en hij begon te eten terwijl zijn gastvrouw en haar gezelschap beleefd wachtten tot hij klaar was. Zijn bokaal werd gevuld en bijgevuld, en toen hij de jusresten van zijn tinnen bord had geveegd, voelde hij zich eindelijk, voor het eerst in bijna twee weken, warm worden.


    ‘En, sir, waarom bent u gekomen?’ vroeg Hendrik Bolton bot.


    Tot hun verbazing sprak Sir Owein rechtstreeks tegen Rosamund. ‘My lady, wijlen uw echtgenoot, Sir Hugh Cabot...’


    ‘Sir Hugh?’ Hendrik begon te lachen. ‘De man was niet van adel, sir. Is het mogelijk dat u naar het verkeerde huis bent gekomen?’


    ‘Sir Hugh Cabot werd vele jaren geleden tot ridder geslagen. Hij heeft, toen hij achttien was, het leven van Edmund Tudor gered, de vader van de koning,’ zei Sir Owein rustig. Hij mocht die man met dat bolle gezicht niet. Hij was grof, en als hij de moeite waard was geweest, wat hij volgens Owein Meredith niet was, zou hij hem een flinke dreun hebben gegeven.


    ‘Het is waar,’ zei Edmund Bolton.


    ‘Wist jij het?’ vroeg Hendrik ongelovig.


    ‘Hugh was een bescheiden man. Hoewel hij zijn vriend dankbaar was voor het feit dat hij tot ridder werd geslagen en de eer die erbij hoorde, had hij geen land. Hij vond het aanmatigend voor een man zonder bezit om een titel te gebruiken, en dus deed hij het niet. Maar hij had er het recht toe, en onze nicht is Lady Rosamund, Hendrik,’ besloot Edmund Bolton, waarbij hij zijn jongste verwant doordringend aankeek.


    Sir Owein wendde zich weer tot Rosamund, wier gezicht een mengeling was van verbazing en shock. ‘Uw man wist dat hij de dood in de ogen keek, my lady. Hij wilde dat u beschermd zou zijn tegen degenen die misschien een poging zouden wagen uw recht-matige erfenis te stelen. Dus stuurde hij iemand naar de koning en vroeg hem u als zijn beschermelinge te accepteren, met alle verant-woordelijkheden die daarbij horen. Koning Hendrik heeft goed-gunstig ingestemd en mij gestuurd om u naar zijn hof te brengen. Er is me verteld dat uw oom Edmund Bolton tijdens uw afwezig-heid het beheer over Friarsgate zal hebben. Is dit naar uw tevre-denheid?’


    Rosamund knikte langzaam. ‘Ja, sir, dat is het. Maar waarom moet ik Friarsgate verlaten? Het is mijn huis, en ik vind het hier heerlijk.’


    ‘Wilt u de koning niet ontmoeten, my lady?’ vroeg Sir Owein. ‘De koning ontmoeten?’ herhaalde ze. ‘Ga ik de koning ont-moeten?’


    ‘De koning zal u voorlopig in de hofhouding van de koningin plaatsen, my lady. Uiteindelijk, wanneer uw rouwperiode voorbij is, zal er een geschikte echtgenoot voor u worden gekozen. Daarna zult u naar huis terugkeren, my lady,’ verklaarde Sir Owein aan het meisje. ‘De koningin is een vriendelijke en goede lady, die zelf ook dochters heeft. Prinses Margaret is van ongeveer uw leeftijd, denk ik. Prinses Katherine, de vrouw van prins Arthur, is nu weduwe, net als u, en dan is er nog prinses Mary, een heel charmant duiveltje.’


    ‘Ik ben nooit meer dan een paar mijl van Friarsgate weg geweest,’ zei Rosamund. ‘Dit huis is het enige dat ik ken, sir. Kan de koning me niet hier laten, waar ik altijd ben geweest?’


    ‘Wijlen uw echtgenoot, Sir Hugh, dacht dat het beter was dat u Friarsgate voor een tijdje verliet,’ antwoordde Sir Owein. ‘U hoeft niet alleen te komen, my lady. U mag een bediende meenemen.’


    ‘Er is een vergissing gemaakt,’ zei Hendrik Bolton ten slotte. ‘Mijn nicht staat onder mijn leiding, en dat is sinds de dood van haar ouders, mijn oudere broer Guy en zijn vrouw, zo geweest. Hugh Cabot had geen zeggenschap om haar als beschermelinge aan de koning te geven. U moet teruggaan en hem dit zeggen, Sir Owein. Rosamund gaat met mijn zoon Hendrik trouwen.’


    ‘Ik zou nooit met die snotneus trouwen,’ riep Rosamund.


    ‘Was Sir Hugh Cabot niet Rosamunds wettige echtgenoot?’ vroeg Sir Owein hem.


    ‘Dat was hij,’ zei Richard Bolton. ‘Ik heb de verlovingspapieren in mijn bezit die hij me heeft gegeven toen ze waren getrouwd.’


    De gezant van de koning wendde zich tot Rosamund. ‘Herinnert u zich een ceremonie, my lady? In het bijzijn van een priester?’


    ‘We zijn getrouwd op de twintigste dag van oktober, door pater Bernard. Ik droeg een grasgroene wollen jurk. Het was vlak voor Hughs zestigste verjaardag. Ja, ik herinner me mijn huwelijksdag met Hugh Cabot. Het was een gelukkige dag voor me,’ zei Rosamund rustig.


    ‘Hierdoor heeft u dus wettig of anderszins geen zeggenschap over uw nicht, Hendrik Bolton,’ zei Owein Meredith. ‘Haar man had de zeggenschap, en die heeft hij doorgegeven aan de koning. Lady Rosamund zal met mij naar Richmond terugkeren en haar plaats in-nemen in de hofhouding van de koningin.’


    ‘Ik zal... ik zal naar het gerechtshof gaan!’ protesteerde Hendrik boos.


    Owein moest onwillekeurig lachen. ‘Sir, de koning is de hoogste autoriteit in het land, maar als u de kwestie op de spits wilt drijven, moet u dat doen,’ zei hij.


    ‘Wanneer moet ik vertrekken?’ vroeg Rosamund.


    ‘Pas als u klaar bent, my lady,’ verzekerde de gezant haar. ‘Ik besef dat een lady die haar huis voor onbepaalde tijd verlaat tijd nodig heeft om haar bezittingen bijeen te zoeken, zaken te regelen en in te pakken. Ik heb geen haast met naar het zuiden terug te keren. Het voorjaar is veilig om te reizen zolang de Schotten niet over de grens komen om te plunderen, maar daar is nu weinig kans op. De koning heeft een huwelijk geregeld tussen zijn oudste dochter, Lady Margaret, en de Schotse koning, James IV. U moet voor alles de tijd nemen, zodat u zich in uw nieuwe leven op uw gemak zult gaan voelen. En u heeft natuurlijk paarden nodig, evenals uw bediende. Er moet veel worden gedaan, my lady. Het zal zeker enkele maanden duren voor-dat u klaar bent om te vertrekken. Misschien zullen we pas aan het eind van de zomer of in de vroege herfst vertrekken. Ondertussen zal ik de koning een bericht sturen om hem te vertellen dat zijn oude vriend is overleden en dat zijn jonge weduwe dankbaar is om onder zijn koninklijke leiding te komen.’ Sir Owein glimlachte naar Rosamund, en ze zag dat zijn tanden regelmatig en wit waren.


    ‘U moet bij ons blijven wachten, sir,’ zei Rosamund tegen hem. ‘U heeft een lange reis achter de rug, en die lange afstand moet weer worden afgelegd om terug te keren. Neem de rust voor u en uw rij-dier voor u vertrekt.’


    ‘Dat zal ik doen, my lady, en ik dank u voor uw gastvrijheid.’


    ‘Maak een kamer gereed voor onze gast,’ beval Rosamund een bediende. Daarna wenkte ze dat er meer wijn moest worden geser-veerd. Ze zag dat haar oom al te diep in het glaasje had gekeken, en zijn zoontje was onder tafel bij haar stoel in slaap gevallen. Ze keek Sir Owein aan, knikte naar Hendrik Bolton en vroeg zacht: ‘Ben ik werkelijk veilig voor hem? Kan hij me niet dwingen met dat af-schuwelijke jongetje te trouwen?’


    ‘Nee, lady, dat kan hij niet,’ zei de gezant van de koning. ‘Ik heb begrepen dat wijlen uw echtgenoot iets anders wenste. Normaal ge-sproken ben ik niet op de hoogte van een schrijven tussen de koning en een correspondent, maar zijne majesteit wilde dat ik een duidelijk begrip van de situatie hier op Friarsgate had, zodat ik niet onbedoeld of onbewust tegen de wensen van uw man in zou gaan.’


    Tranen sprongen in Rosamunds ogen. ‘Hij was zo’n goede man, mijn Hugh,’ zei ze. ‘Mijn oom heeft dat nooit doorgehad toen hij me met hem liet trouwen. Zijn enige belang was Friarsgate veilig te stellen tot hij een zoon had die hij me kon opdringen. Mijn eerste man was ook zijn zoon, weet u. Ik kan me John nauwelijks herin-neren. Denkt u dat er veel weduwen van dertien jaar zijn, want over enkele weken zal ik dertien zijn, die twee echtgenoten hebben over-leefd en nog steeds maagd zijn?’


    Owein Meredith verslikte zich bij deze onthulling in zijn wijn. Hij had moeite met ademhalen terwijl hij door een hoestbui werd overvallen. Daarna barstte hij in lachen uit, tot de tranen over zijn wangen rolden. Om hem heen staarden de andere gasten aan tafel hem verrast aan. Toen hij zich ten slotte weer in de hand had, slaag-de hij erin te zeggen: ‘De wijn schoot in het verkeerde keelgat.’


    ‘Maar uw lachen?’ informeerde Richard Bolton nieuwsgierig.


    ‘lets dat Lady Rosamund zei. Ik betwijfel het of iemand anders het amusant zou vinden, maar haar woorden maakten me aan het lachen,’ verklaarde hij, zonder te willen herhalen wat zijn jonge en openhartige gastvrouw zojuist had gezegd. Haar ooms zouden het misschien helemaal niet amusant vinden. Hij keek Rosamund aan-dachtig aan. Ze was nauwelijks een vrouw, maar ze was ook geen kind meer. Haar huid was als room, glad en licht, smetteloos, met een vleugje roze op haar wangen. Haar amberkleurige ogen waren omgeven door donkere wimpers. Haar haar had een rijke kastanje-bruine kleur, in het midden gescheiden, een tamelijk plat kapsel met een vlecht op haar rug. Ze had een recht neusje in een ovaal gezicht en een gulle mond, de onderlip voller dan de bovenlip.


    ‘Waarom staart u me zo aan?’ vroeg Rosamund.


    ‘Omdat ik u heel aantrekkelijk vind, my lady,’ antwoordde hij openhartig.


    Rosamund bloosde. Ze had nog nooit een complimentje van een knappe man gekregen. O, Hugh had haar altijd gezegd dat ze op een dag een schoonheid zou zijn, maar Hugh hield van haar. Ze was als zijn kind. ‘Dank u,’ zei ze verlegen. ‘Moet een lady aan het hof haar dankbaarheid voor een compliment uitdrukken, sir?’ infor-meerde ze vervolgens nieuwsgierig.


    ‘Een lady aan het hof neemt zo’n complimentje met een elegant knikje van haar hoofd aan, maar zegt niets,’ zei hij met een glimlach. Ze was een heel charmant meisje, dacht hij, en geheel ongekunsteld. ‘Maar als het compliment van iemand komt die de lady niet wil aan-moedigen, negeert ze het en wendt zich af,’ voegde hij eraan toe.


    ‘Zullen ze me aan het hof verstaan, Sir Owein?’


    ‘Ik begrijp wat u zegt,’ zei hij.


    ‘Maar mijn Cumbriaanse accent zal toch niet door iedereen wor-den begrepen,’ zei ze bezorgd.


    ‘Terwijl ik bij u ben, zal ik u helpen het noordelijke accent in uw spraak te verbeteren, lady.’


    ‘En ook mijn manieren als ik aan het hof iets verkeerds doe?’ Ze keek hem angstig aan. ‘Ik wil mezelf of de goede naam van mijn fa-milie niet te schande maken.’


    ‘Ik zal u met alle plezier onderwijzen, lady, in alles wat u moet weten,’ beloofde hij haar. ‘En zult u mij vertrouwen wanneer ik u vertel dat we Friarsgate moeten verlaten om naar het zuiden te gaan? Ik zal u tijd geven, lady, maar ik besef dat het u moeite zal kosten om te vertrekken. Zult u erop vertrouwen dat ik het beste weet wanneer we moeten vertrekken?’ Hij schonk haar een bemoe-digend lachje.


    ‘We zullen toch niet te gauw gaan?’ informeerde ze nerveus.


    ‘Ik denk dat september een goede maand is om naar het zuiden te trekken,’ antwoordde hij, weer glimlachend. Ze was bang. Natuur-lijk was ze dat, aangezien ze nooit verder dan een paar mijl van huis was geweest. Het zou een avontuur worden, maar Rosamund zag er niet uit als een meisje dat dol was op een avontuur. Ze was een de-gelijk meisje. Een praktisch meisje, had hij nu al geconcludeerd.


    ‘Dan zal ik mijn vertrouwen in u stellen, sir,’ antwoordde Rosamund ten slotte. ‘Maar zal de koning u niet eerder dan de herfst terug verwachten?’


    Owein lachte. ‘Nee, meisje, dat zal hij niet. Ik ben slechts een van de vele bedienden van de koning. Ik sta bekend om mijn loyaliteit en betrouwbaarheid met elke taak die me wordt opgedragen. Ze weten aan het hof dat ik zal terugkeren wanneer ik mijn plichten heb vervuld. In het grote geheel ben ik nauwelijks belangrijk, my lady.’


    ‘Een gezant is niet belangrijk?’ vroeg ze verbaasd.


    Rondom de tafel luisterden haar ooms even aandachtig als het meisje, behalve Hendrik Bolton, die, zoals gewoonlijk op deze tijd van de avond, dronken was. Zowel Edmund als Richard Bolton, hoewel opgelucht dat Rosamund veilig was voor Hendrik, vroeg zich af of Hugh inderdaad de juiste beslissing had genomen door haar onder de hoede van volkomen vreemden te stellen. Ze leun-den naar voren om elk woord van Sir Owein op te vangen.


    ‘Net als wijlen uw man, lady, ben ik slechts een jongere zoon. De jongste, in feite. Mijn moeder stierf bij mijn geboorte en mijn vader stierf toen ik dertien was. Mijn familie komt hoofdzakelijk uit Wales. Ik diende vanaf mijn zesde als page voor Jasper Tudor, de oom van de koning en daarna als zijn schildknaap. Na de strijd van Stoke werd ik tot ridder geslagen.’


    ‘Hoe oud was u toen?’ vroeg Edmund.


    ‘Ik was vijftien,’ antwoordde hij.


    Edmund keek Richard aan bij deze onthulling. Zwijgend beaam-den ze dat ze onder de indruk waren van deze rustige, schijnbaar vriendelijke man, die was gestuurd om Rosamund naar het hof te begeleiden.


    ‘U zult inmiddels wel uitgeput zijn, sir,’ zei Rosamund, zich haar plichten als burchtvrouw herinnerend. ‘Een van de bedienden zal u naar uw kamer brengen. U bent van harte welkom op Friarsgate.’ Ze draaide zich om en sprak een bediende aan. ‘Breng mijn oom nu naar zijn kamer, Peter. Kom daarna terug om mijn neefje naar bed te brengen.’ Ze stond op. ‘Sirs, ik zal u met uw wijn alleen laten. Mijn dag is lang en triest geweest.’ Rosamund maakte een buiging en verliet de hal.


    ‘Ze heeft de hele nacht bij de lijkbaar van haar man gebeden,’ zei Edmund tegen Sir Owein.


    ‘Ze is een goed christelijk meisje,’ viel Richard hem bij.


    ‘Ze is heel jong om haar plicht zo goed te kennen,’ merkte de gezant van de koning op. ‘Ze is toch pas dertien?’


    Aan het eind van de maand,’ antwoordde Edmund.


    ‘De moeder van de koning was op haar dertiende al zes maanden zwanger en weduwe,’ zei Sir Owein. ‘Lady Margaret is een verba-zingwekkende vrouw. Ik stel me voor dat ze op die leeftijd erg veel op uw nicht leek.’


    ‘Ze heeft geen ervaring in de wereld opgedaan,’ zei Edmund.


    ‘Heeft ze wel onderwijs gehad?’ vroeg de gezant. ‘Degenen die het aan het hof het beste doen, zijn degenen die goed onderlegd zijn.’


    ‘Hugh heeft haar leren lezen en schrijven en pater Bernard heeft haar kerklatijn geleerd. Haar kennis van rekenen is uitmuntend. Ze houdt de hele boekhouding van Friarsgate bij, en dat doet ze al twee jaar,’ verklaarde Edmund. ‘Ze is waarschijnlijk beter opgeleid dan de meeste plattelandsmeisjes, sir. Wat ontbreekt haar nog?’


    ‘Ik zal haar Frans en gangbaar Latijn leren,’ zei Sir Owein. ‘Kan ze een muziekinstrument bespelen? Het hof is dol op muziek. De jonge prins Hendrik is zeer bedreven in componeren, zowel muziek als tekst. Hij is een verbazingwekkende jongen. Zijn vader wilde dat hij op een dag aartsbisschop van Canterbury zou worden, maar nu, na prins Arthurs verscheiden, zal hij koning worden. Niet dat de koning de knaap leert te regeren. Hij heeft zijn troon en zijn zoon misschien in een te stevige greep.’ Toen bloosde Sir Owein. ‘Ik wordt praatziek van uw uitstekende wijn, sirs. Ik moet mijn bed maar eens opzoeken.’ Hij stond op en volgde de hem toegewezen bediende door de hal.


    De twee broers vulden hun bekers nog eens bij uit de kan op tafel en bleven een poosje zwijgend zitten. Toen zei Richard: ‘Hoeveel wist jij van Hughs plannetjes, Edmund?’


    ‘Niet zoveel. Hij vertelde me dat hij een hooggeplaatste vriend had, en hij zou een testament opmaken waarmee hij Rosamund onder de hoede van zijn vriend zou stellen. Door haar schoonheid en de Friarsgate-erfenis zou zijn vriend waarschijnlijk een goed hu-welijk voor haar kunnen regelen. Dat zo’n huwelijk enige luister aan onze naam zou toevoegen. Ik had er geen idee van dat zijn vriend de koning was. Toen hij zich realiseerde dat hij waarschijn-lijk niet meer zou herstellen, heeft hij een bericht naar het zuiden gestuurd. Ik denk dat hij het me had willen vertellen, maar hij stierf zo onverwacht.’


    ‘Verwachtte je niet dat hij zou sterven?’ vroeg Richard verbaasd.


    ‘Ja! Ja! Maar niet zo snel. Rosamund gelooft dat er sprake was van boze opzet, maar ik heb daar geen bewijs van kunnen vinden. Toch is het samenvallen van Hendriks komst en Hughs dood iets om bij stil te staan. Hendrik kwam om Hugh over te halen Rosamund onder zijn liefdevolle leiding te stellen. Ik denk dat hij niet blij was te ontdekken dat Rosamund zo openhartig is. Hij zou het Hugh kwalijk hebben genomen.’


    ‘Denk je dat onze halfbroer de hand in Hughs dood heeft gehad?’ vroeg de priester aan zijn oudste broer.


    Edmund slaakte een zucht. ‘Ik vind het geen prettige gedachte het te geloven, maar ik kan niet zeggen dat ik geloof dat hij volko-men onschuldig is. Er kan echter niets worden bewezen, ongeacht wat ik of Rosamund ervan denkt.’


    Richard knikte dat hij het begreep. ‘Moeten we tevreden zijn met het feit dat onze nicht naar het hof gaat?’ vroeg hij zich hardop af.


    ‘Hugh wilde wat juist en goed was voor zijn vrouw. Ze wordt een vrouw, Richard. Maybel zegt dat de natuur haar loop met het meis-je heeft genomen. Ze is nog maagd. Haar volgende huwelijk zal ge-consumeerd worden, en ze zal erfgenamen voor Friarsgate baren. Hendriks zoon is nog slechts een kind. Onze nicht zou minstens twintig zijn en de jongen amper oud genoeg als ze zou worden ge-dwongen op hem te wachten. Het is beter dat ze naar het hof gaat, en wanneer ze met een man terugkeert, zal ze nieuw bloed inbren-gen om de Boltons van Friarsgate sterker te maken. Bovendien wordt het tijd dat onze halfbroer zijn verlangens om deze landerij-en te bezitten laat varen. Ze behoren aan Rosamund.’


    ‘Wanneer ze vertrekt en de wereld buiten Friarsgate leert kennen, zal het haar hier misschien niet meer bevallen,’ zei de priester pein-zend.


    ‘Nee, Rosamund zal terugkeren, en ze zal blijven. Ze ontleent haar kracht aan Friarsgate, broer,’ zei Edmund.


    ‘Ik vertrek morgen naar St.-Cuthbert,’ zei Richard. ‘Nadat ik Hendrik heb zien vertrekken.’ Hij grinnikte. ‘Hendrik zal morgen met een pijnlijk hoofd wakker worden. Hij heeft vanavond meer gedronken dan gewoonlijk. Hij zal ontwaken en hopen dat het al-lemaal een droom was en dat Rosamund nog steeds in zijn greep is. Ik zou me niet zo verheugd over zijn ergernis moeten voelen. Het is bepaald niet christelijk van me, maar ik kan er niets aan doen dat ik ervan geniet,’ bekende Richard. ‘Je zult me toch laten weten wanneer Rosamund vertrekt zodat ik afscheid kan komen nemen?’


    ‘Zal ik doen,’ zei Edmund.


    ‘Dan wens ik je welterusten, broer Edmund,’ zei de priester, en hij stond op. ‘Slaap wel en droom van engelen.’ Hij liep de hal uit, waarbij zijn zwarte gewaad nauwelijks bewoog, zo soepel was Richards gang. Het witte koord om zijn middel stak af tegen de don-kere stof van zijn gewaad.


    Maybel stond op van haar plaats bij het vuur en voegde zich bij haar man. ‘Je had het me moeten vertellen,’ zei ze, licht berispend.


    ‘Je zat niet zo ver van de tafel verwijderd dat je me Richard niet hebt horen vertellen dat ik weinig wist. Hugh hield zijn plannetje voor zich, en daar had hij gelijk in. Hendrik kan tekeergaan wat hij wil, maar hij kan niet beweren dat er tussen Hugh en mij sprake was van een samenzwering.’


    ‘Hij zal het desondanks beweren, maar als je eerlijk tegen me bent, man, dan kan hij geen samenzwering bewijzen, zoals wij niet kunnen bewijzen dat hij de hand in Hughs dood heeft gehad,’ zei Maybel.


    ‘Jij moet met haar meegaan naar het hof,’ zei Edmund.


    ‘Ik weet het, hoewel ik het niet prettig vind om jou achter te laten, Edmund. Maar het zal niet voorgoed zijn, en jij bent een man die zich meer met zijn plichten bezighoudt dan met een goed-gevormde enkel,’ zei ze giechelend. ‘Ik kan je vertrouwen, Edmund, want er zijn mensen die maar al te zeer bereid zijn het mij te vertellen wanneer jij van het rechte pad afdwaalt.’


    Hij grinnikte en sloeg een arm om haar heen. ‘En jij, vrouw? Zul jij in de verleiding komen door de opwinding van het hof?’


    ‘Ik?’ Maybel keek beledigd door de vraag.


    ‘Nou,’ zei hij met een grijns, ‘je bent een mooie vrouw, en wan-neer je glimlacht, nou, daar wordt een man vrolijk van.’


    ‘Vleier!’ Ze gaf hem een liefdevolle klap en bloosde erbij. ‘Mijn enige zorg zal Rosamunds veiligheid en geluk zijn. Ik moet er zeker van zijn dat er niet meer huwelijken voor andermans voordeel wor-den geregeld, alleen voor ons meisje.’


    Edmund knikte. ‘Ja, we willen niet dat ze met iemand als mijn broer trouwt.’


    ‘God verhoede!’ riep Maybel. ‘Ik zal ervoor zorgen dat dat niet gebeurt. Maar op korte termijn zal er niets gebeuren. Rosamund is niet zo belangrijk dat de koning zich met haar gaat bemoeien. Voorlopig wordt ze in de hofhouding van de koningin opgenomen en doet ze wat haar wordt verteld. Niemand zal zich met haar be-moeien tot ze een erfgenaam hebben die moet worden uitgehuwe-lijkt,’ concludeerde Maybel verstandig.


    ‘En jij, mijn goede vrouw, zult bij haar zijn om haar te begelei-den,’ merkte Edmund glimlachend op.


    ‘Ja, ik zal bij haar zijn.’


    De volgende ochtend schuifelde Hendrik, zoals zijn halfbroer had voorspeld, langzaam door de hal van het huis. Zijn hoofd klop-te behoorlijk en hij was de komst van Sir Owein, de gezant van de koning, bijna vergeten.


    ‘Waar is Rosamund?’ vroeg hij. ‘Ze gaat vandaag immers met me mee?’ Hij ging aan de tafel zitten en rilde toen er een bord haver-moutpap voor hem werd neergezet.


    ‘Weet je het niet meer?’ vroeg Richard rustig. ‘Onze nicht is onder de hoede van de koning gesteld, en ze zal aan het eind van de zomer met de gezant van de koning, die gestuurd is om haar op te halen, naar het hof gaan.’


    ‘Ik dacht dat ik het had gedroomd,’ zei Hendrik zuur. ‘Richard, jij kent de wet. Is het legaal wat Hugh heeft gedaan? Wil je dat onze nicht Friarsgate verlaat en aan een vreemde wordt uitgehuwelijkt?’


    ‘Er is geen sprake van een huwelijk,’ antwoordde de priester.


    ‘Maar uiteindelijk zullen ze haar gebruiken, want haar erfenis is aanzienlijk,’ zei Hendrik, terwijl hij kreunend zijn bord pap weg-duwde.


    ‘Jij hebt haar gebruikt,’ merkte Rchard rustig op. ‘Sinds de dood van Guy en Phillipa heb je voortdurend geprobeerd Rosamunds er-fenis in handen te krijgen. Je hebt haar eerst met je oudste zoon laten trouwen, en daarna met Hugh Cabot. Nu wil je haar dwin-gen met je tweede zoon te trouwen, een kind van vijf. Je geeft niets om Rosamund. Alleen haar bezit is belangrijk voor je. Hugh heeft het juiste gedaan door haar een poosje weg te sturen. Laat haar een beetje van de wereld zien. Laat haar de rijken en machtigen ont-moeten. Onze nicht is een innemend meisje, Hendrik. Misschien heeft ze het geluk verliefd te worden op de man die uiteindelijk voor haar zal worden gekozen. Misschien zal ze machtige vrienden maken, wat onze familie geen kwaad zal doen. Wanneer ze weer bij ons terugkomt, en dat zal ze doen, hoop ik dat ze gelukkig is. Maar wie Rosamunds nieuwe echtgenoot ook zal worden, ze zal gelukki-ger zijn dan wanneer ze onder jouw toezicht zou blijven. Ga nu terug naar Otterly Court en regel je eigen zaken. Je hebt daar drie zoons en drie dochters voor wie je moet zorgen, evenals zuster Julia, die, het zal je misschien verheugen, in haar klooster gedijt.’


    Hendriks maag kwam in opstand. ‘Voor Julia,’ mompelde hij, ‘was goed gezorgd toen ze naar St.-Margaret ging.’


    ‘Je oudste dochter zal over een paar jaar haar laatste gelofte af-leggen, broer. Ik verwacht dat je als dankzegging tegen die tijd een grote som aan het klooster schenkt. De som die je voor het kind be-taalde toen je haar daar plaatste, is nauwelijks genoeg voor haar onderhoud geweest. St.-Margaret is geen rijk klooster. Ze is een godvruchtig jong meisje.’


    ‘Ze was een lelijke baby,’ zei Hendrik somber. ‘Mavis’ dochters zijn schoonheden, allemaal, maar desondanks zullen ze een be-hoorlijke bruidsschat nodig hebben.’


    ‘Die je ongetwijfeld uit Friarsgate-bronnen wilt overhevelen,’ merkte Richard zuur op. ‘Otterly heeft goede landerijen. Klein maar vruchtbaar. Je hebt jezelf hier in de loop der jaren ruim-schoots aan vee geholpen. Je kudden zouden goed moeten zijn en ze moeten beslist gedijen. Maak ze nog welvarender. Je dochters zullen op een dag ieder de bruidsschat krijgen die ze verdienen. Ze zijn nu nog klein en je hebt tijd genoeg als je onverdroten voort-gaat. Je bent een Bolton, Hendrik! Waar is je trots? Die schijnt te zijn verdwenen tijdens je zoektocht naar wat niet van jou is.’


    ‘Heeft het priesterschap jou doen vergeten waar je vandaan komt, bastaard?’ sneerde Hendrik tegen zijn oudste broer.


    ‘Onze vader heeft me middels de lendenen van zijn maitresse het leven geschonken, dat is waar, Hendrik, maar het is onze vader in de hemel die me gelijk aan iedereen heeft gemaakt. Ik wil je er ook aan herinneren dat zowel onze vader als jouw moeder al hun zoons liefdevol hebben behandeld,’ antwoordde de priester.


    ‘Je zult dadelijk je reis terug naar Otterly willen aanvaarden,’ onderbrak Edmund hen rustig. ‘Zal ik de kokkin wat brood en vlees voor onderweg laten inpakken? Ah, daar is je zoon.’


    ‘Ik heb honger,’ verkondigde Hendrik de jongste hardop, terwijl hij naar de tafel op de verhoging liep. ‘Mijn moeder geeft me ‘s mor-gens altijd havermoutpap met room te eten.’


    ‘Je moeder is niet hier!’ blafte zijn vader. ‘We gaan weg!’


    ‘Maar ik heb honger,’ herhaalde de jongen.


    ‘Ga dan zitten en eet wat ik heb laten staan,’ riep zijn vader, waarna hij zijn zoon optilde en op een stoel smeet.


    Hendrik de jongste stak de lepel in het bord dat voor zijn vader had gestaan. ‘Het is koud,’ jammerde hij.


    ‘Dan eet je het niet!’ brulde zijn vader terug.


    ‘Maar ik heb honger!’


    ‘Haal warme havermoutpap voor meester Hendrik,’ beval Rosamund, die op dat moment de hal binnen kwam. ‘Oom, neem nog wat wijn. Het zal helpen tegen uw hoofdpijn. Pater Richard, ik wil u bedanken voor de mis van vanochtend. Het was heerlijk om de mis weer eens in ons kerkje te horen.’


    ‘Wil je dat ik je een jonge priester stuur, nicht?’ vroeg hij. ‘Er is een knaap op St.-Cuthbert die er heel geschikt voor is. Een land-huis als Friarsgate zou niet zonder een priester moeten zijn. Tegen een kleine beloning zal pater Mata willen komen.’


    ‘Mata?’ Hendrik keek achterdochtig. ‘Dat is een Schotse naam.’


    ‘Ja,’ zei Richard.


    ‘Wil je een Schot naar Friarsgate brengen? Ben je gek?’ zei Hendrik luid. ‘Je weet dat de Schotten niet te vertrouwen zijn.’


    ‘Hij is een priester, Hendrik,’ kwam het rustige antwoord.


    ‘Priester of geen priester, hij zal clanleden hebben die maar al te graag onze schapen en koeien willen stelen! Ik wil het niet hebben, Richard!’ verklaarde Hendrik.


    ‘Mata is de zoon van een Schotse meid, de bastaard van de Hepburn van Claven’s Cairn, en een Engelse krijgsman,’ zei Richard. ‘Hij is op St.-Cuthbert opgegroeid en weet niets van een clan. Zijn moeder stierf tijdens de bevalling van hem, Hendrik. Hij is net zo Engels als jij. Voor ze stierf, vroeg zijn moeder of hij de Schotse naam Matthew kon krijgen, zodat hij zijn afkomst weet. Hij is een vriendelijke jongeman en zal Friarsgate goed dienen.’


    ‘En de beslissing is niet aan u, oom,’ zei Rosamund. ‘Edmund? Wat denk jij?’


    ‘Ik zou het prettig vinden hier weer een priester te hebben,’ zei Edmund. ‘Er zijn verscheidene huwelijken die ingezegend moeten worden en wat kinderen die gedoopt moeten worden.’


    ‘Maar een Schot?’ zei Hendrik nogmaals.


    Edmund keek zijn jongste broer doordringend aan. ‘Richard zegt dat deze priester een goede man voor Friarsgate is. Wanneer is onze broer de Boltons ooit ontrouw geweest, Hendrik?’


    ‘Ik zal pater Mata verwelkomen,’ onderbrak Rosamund hen rustig.


    ‘Hij zal hierheen worden gestuurd, nicht,’ zei Richard glimlachend.


    Rosamund wendde zich nu tot haar oom Hendrik. ‘Ik heb werk te doen, oom. Er moeten vanochtend zaden worden gedistribueerd, en daar moet ik op toezien. Ik wens u een veilige thuisreis. Doe uw goede vrouw en de kinderen de hartelijke groeten.’ Daarna keek ze Hendrik de jongste aan. ‘Tot ziens, jongen,’ zei ze, en haastte zich de hal uit.


    ‘Ik ben blij dat ik niet met haar hoef te trouwen,’ zei Hendrik de jongste. Vervolgens ging hij verder met het naar binnen lepelen van de pap.


    ‘Schiet op, jij nietsnut!’ riep zijn vader vertoornd, en zijn vingers sloten zich om de kroes die voor hem was neergezet. Hij dronk de wijn in een teug op, maar ondanks Rosamunds belofte voelde hij zich niet beter.
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    Owein Meredith was verbaasd te merken dat zijn jonge gastvrouw nauwelijks volgens de maatstaven van het hof was opgeleid. Ze zou behalve op Friarsgate nergens anders echt gelukkig kunnen zijn, dacht hij. Rosamund Bolton was een integraal onderdeel van het landhuis geworden en ondanks haar jeugd keken haar pachters en werkmensen tegen haar op. Wat dit betrof, waren haar oom Edmund en wijlen haar man Hugh Cabot succesvol geweest. Haar oom Hendrik was vertrokken, alles in en rondom Friarsgate ge-beurde nu uit Rosamunds naam, waarmee ze haar positie als erfge-name bekrachtigde.


    Vanaf het voorjaar had Owein haar gefascineerd gadegeslagen terwijl ze elk facet van het gevarieerde leven van het landhuis be-heerste. Friarsgate kon zichzelf praktisch geheel bedruipen. Er wer-den verscheidene soorten graan, groenten en fruit gekweekt. Het was Rosamund die besloot welke velden werden bewerkt en welke braak moesten blijven liggen. Zij was het die bepaalde wanneer de boomgaarden moesten worden gesnoeid. Koeien werden voor melk en vlees, voor de verkoop of de ruilhandel gefokt. Op Hughs voor-stel had Rosamund belangstelling gekregen voor het fokken van paarden, maar het waren de schapen die de grootste bron van in-komsten voor Friarsgate waren, want de wol van Friarsgate was zeer gewaardeerd.


    Het landhuis bezat een kleine molen met een inwonende mole-naar. Er was een kerkje, en een priesterhuis dat nu geheel werd schoongemaakt, ter voorbereiding van de komst van pater Mata. Er waren weiden en velden voor de koeien, de paarden en de schapen. Er waren bossen, weiland en openbare bossen waar Rosamunds mensen mochten jagen en vissen of hun eigen vee konden laten grazen. De meeste mensen van Friarsgate waren eens lijfeigenen ge-weest, maar Rosamunds grootvader had hen vrijgemaakt. Hoewel een paar families Friarsgate hadden verlaten om elders hun fortuin te zoeken, waren de meeste gebleven om als vrije mannen en vrou-wen te worden behandeld.


    Friarsgate was niet de huishouding van een grote familie, maar het werd beschouwd als een heel groot landhuis en de jonge mees-teres was een waardevolle erfgename. De landerijen waren goed ge-draineerd en altijd weelderig. Rosamund had geleerd haar vee re-gelmatig te verweiden, zodat het land niet overbegraasd en kaal werd. Het was nooit een arme bedoening geweest en in de afge-lopen paar jaar waren ze heel welvarend geworden. Niet een boe-renfamilie was zonder een koe, enkele varkens of kippen. En hoe-wel ze vrij waren om hun eigen beslissingen te nemen, waren de mannen en vrouwen van Friarsgate oprecht trouw aan de Boltons, en gingen ze zelfs zover drie dagen per week voor hen te werken, zoals ze dat van oudsher gewend waren. De vrije mannen en vrou-wen van Friarsgate hadden ook hun eigen stukje grond, zoals de lijfeigenen eens hadden gehad. Hier kweekten ze hun eigen pro-ducten om hun gezinnen te eten te geven en wat over was te ver-kopen. En het was tijdens de huiselijke hoorzittingen dat Rosamund, onder leiding van Hugh en Edmund, had geleerd om geschillen onder haar mensen te beslechten.


    Owein Meredith, opgegroeid te midden van de machtigen, was vergeten dat landhuizen als Friarsgate nog steeds bestonden. Zijn jeugd, voordat hij in de hofhouding van Jasper Tudor was opgeno-men, was een grotendeels vergeten herinnering. En dus sloeg hij Rosamund gedurende die zomer gefascineerd gade terwijl ze haar plichten als meesteres van dit landhuis met zoveel schijnbaar gemak vervulde dat ze de indruk wekte dat het eenvoudig leek. Maar hij wist dat het dat niet was. Aan het begin van iedere middag na de hoofdmaaltijd van de dag gaf hij de nieuwe beschermelinge van de koning les en leerde hij haar Frans en Latijn, zoals dat aan het hof werd gesproken en geschreven.


    Het was moeilijk voor haar, wist hij, maar ze deed zo duidelijk en met grote vastberadenheid haar best dat hij gedwongen was haar te bewonderen. De enige vrouwen die hij tot nu had bewonderd, waren de moeder van de koning, Margaret Beaufort, de gravin van Richmond, die bekendstond als de Eerbiedwaardige Margaret, en de vrouw van de koning, Elizabeth van York. Dit waren vrouwen op leeftijd, met veel ervaring, en toch deed dit jonge meisje niet voor hen onder. Evenals de koningin was ze plichtsgetrouw en vriendelijk, en evenals de Eerbiedwaardige Margaret was ze vastbe-sloten en loyaal. Owein maakte zich desondanks zorgen, want hoe zou een meisje als Rosamund, zonder grote naam of machtige rela-ties, zich moeten aanpassen bij het hof van koning Hendrik VII? En vervolgens drong het tot hem door dat hij, behalve haar afleve-ren bij haar beschermer, niet verantwoordelijk voor haar was.


    De zomer liep ten einde. St.-Pieter kwam en daarmee de oogst-tijd. St.-Pieter was een feestdag waarbij brood een belangrijke rol speelde. Bij zonsopkomst verliet Rosamund het huis met een kom broodkruimels die ze had gemaakt door een kwart van een brood van een jaar oud te breken, die ze voor de vogels strooide. Haar pachters waren allen voor een maaltijd in de hal uitgenodigd, de meeste schotels bevatten brood of tarwebloem. Er waren speenvar-kens, gevuld met brood, noten, kaas, eieren en kruiderijen; inge-wanden — schapenmaag gevuld met brood, groenten, eieren, kaas en varkensvlees; bannocks — een vleesschotel bestaande uit vlees, ei-eren en broodkruimels; gerstebrood — gemaakt van tarwebloem, zout en room; een grote kaas, en pudding gemaakt van tarwe en melk, gekruid met kaneel. Er werd ook warm gekruid bier met ap-pels geserveerd.


    En toen iedereen genoeg had gegeten, begonnen de spelletjes. Buiten speelden de mannen een spel op het grasveld voor het huis waarbij een gevulde schapenblaas van de ene kant naar de andere werd getrapt. Er was een boogschietwedstrijd, waarbij de mannen schoten op strobalen die voor het huis waren opgesteld. De win-naar kreeg een grote kroes bier. En tegen de middag keerden ze terug naar de hal, waar de getrouwde vrouwen een spel speelden dat Bringing Home the Bacon heette. Ieder op haar beurt kreeg een ne-gatieve en hypothetische situatie voorgelegd waarbij haar man be-trokken was. Iedere vrouw moest deze onfortuinlijke toestand tot iets positiefs zien te maken. De vrouw die dit wist te bereiken, ter-wijl ze haar toehoorders amuseerde, werd tot winnares verklaard en beloond met een zijden lint. Aan het einde van de dag kreeg ieder-een een brood dat van de pasgeoogste granen was gebakken. Ze keerden met de broden, waarin een brandende kaars was gestoken, terug naar hun huis.


    De dag erna sprak Owein met Rosamund over hun vertrek. ‘U moet een datum voor ons vertrek bedenken, my lady,’ zei hij formeel.


    Ze zaten in de hal haar Frans te oefenen en hij sprak in die taal tegen haar.


    Ze keek geschrokken op, en dus wist hij dat ze zijn woorden had begrepen, maar ze zei: ‘Ik weet niet zeker wat u zei, Owein Meredith. Praat alstublieft in onze vertrouwde Engelse taal.’


    ‘Je bent een kleine bedriegster,’ plaagde hij haar vriendelijk, nog steeds in het Frans. ‘Je hebt me heel goed begrepen, Rosamund.’


    ‘Niet waar!’ gilde ze, en sloeg toen een hand voor haar mond, omdat ze besefte dat haar antwoord zijn vermoeden bevestigde. ‘De dag na St.-Michiel,’ zei ze in het Engels.


    ‘Dat is nog bijna twee hele maanden, Rosamund,’ zei hij.


    ‘U zei dat de koning u daar niet nodig had, sir. Dat u niet be-langrijk was. Ik ook niet. De koning vervult een schuld aan Hugh Cabot. Waarom moeten we eigenlijk vertrekken?’


    ‘Omdat, als we het niet doen, je oom de koning kan verzoeken de voogdij over jou weer aan hem te geven, Rosamund,’ verklaarde hij rustig. ‘Een dergelijk verzoek komt de koning waarschijnlijk niet eens onder ogen, maar gaat naar een van zijn secretarissen, die geld van je oom zou aannemen in ruil voor zijn medewerking. Be-grijp je? En dan heeft Hendrik Bolton je voogdij weer in handen en zou Hendrik de jongste je echtgenoot zijn. Als je dit werkelijk wilt, zal ik terugkeren naar het zuiden, het de koning vertellen en dan zal het worden geregeld. Maar als je ervoor kiest de wensen voor je toekomst van je man te respecteren, hou je op met bang te zijn voor het onbekende en kom je met mij mee.’ De groenbruine ogen keken haar doordringend aan, vragend.


    ‘Maar met St.-Michiel neem ik mijn bedienden opnieuw in dienst en betaal ze,’ fluisterde ze.


    ‘Edmund zal het doen,’ zei hij. ‘Een september vertrekken we, Rosamund.’


    ‘Het is te vroeg!’ Haar ogen vulden zich met tranen.


    Owein knarsetandde en vermande zich tegen haar vrouwelijke wensen. Vrouwen, had hij geleerd, huilden altijd als ze hun zin wil-den hebben. ‘Nee, dat is het niet. Het geeft je bijna een hele maand om je bezittingen te pakken en de leiding aan Edmund en de an-deren over te dragen. Je wist dat deze dag zou komen. Ik ben hier nu bijna vier maanden, Rosamund. Ik ben bijna vijf maanden geleden van het hof vertrokken. Het is tijd. Denk aan Maybel. Zij moet zich ook voorbereiden. Zij verlaat haar man om jou te dienen.’


    ‘Ik ben in mijn hele leven zelden van mijn eigen landerijen af ge-weest,’ zei ze, en hij knikte begrijpend. ‘Ik ben niet echt bang, maar ben geen meisje dat dol is op avontuur, sir.’


    Hij grinnikte. ‘Er is weinig avontuur tijdens een reis van Friars-gate naar het hof, Rosamund. En in de hofhouding van de konin-gin zal er voor jou ook weinig avontuur te beleven zijn. Je zult be-paalde taken toegewezen krijgen waarmee je dagen gevuld zullen zijn. Het zal, vrees ik, niet erg opwindend voor je zijn. Het enige verschil is dat je daar niet de meesteres zult zijn.’


    ‘Maar zal ik weer thuiskomen?’ vroeg Rosamund zich peinzend af.


    ‘Na een bepaalde periode kan de koningin je toestaan Friarsgate te bezoeken. Of je keert misschien terug met een echtgenoot, die door de koning voor je is gekozen. Je begrijpt dat je uiteindelijk weer zult trouwen, en waarschijnlijk met een man die de koning een dienst wil bewijzen.’


    ‘Met andere woorden, mijn man zal weer voor me worden geko-zen,’ antwoordde ze, en dat feit maakte dat ze zich enigszins ge-prikkeld voelde.


    ‘Zo gaat het in de wereld, Rosamund,’ zei hij.


    ‘Ik had gehoopt de volgende keer met een man te trouwen van wie ik hield.’


    ‘Misschien gebeurt dat ook wel. Of je leert misschien van de man te houden die voor je wordt gekozen, maar hoe dan ook, je moet je plicht doen, Rosamund. Ik heb inmiddels begrepen dat je zo’n soort meisje bent.’


    ‘Ja, ik ben plichtsgetrouw. Maar toch zou het prettig zijn mijn familiemotto na te leven,’ zei ze. ‘ Tracez votre chemin!


    ‘Vind je eigen weg.’ Hij knikte. ‘Dat is een goed motto, en wie weet, meisje? Misschien zul je op een goede dag je eigen weg vin-den. Geen van ons weet wat de volgende dag zal brengen, Rosamund. Ondanks ons verlangen naar gezapigheid is het leven altijd vol verrassingen. Zal ik Edmund dan maar vertellen dat we een september vertrekken?’


    Ze knikte, maar hij zag haar onwil in haar toestemming. ‘Hoe-veel wagens mag ik voor mijn bezittingen meenemen?’ vroeg ze.


    ‘We zullen een pakpaard meenemen,’ zei hij, en verklaarde: ‘Je zult aan het hof geen privacy hebben, of heel weinig, Rosamund. Jij en Maybel zullen, samen met de andere hofdames en hun bedien-den, in een groot vertrek slapen. Je kleine hutkoffer zal de enige ruimte zijn die je voor je bezittingen tot je beschikking hebt. Alles moet draagbaar zijn, zodat het snel van plaats tot plaats vervoerd kan worden. De koning en de koningin blijven nooit lang op een plaats. Ze reizen van hun paleizen in Londen naar Greenwich, Richmond of Windsor en terug. En tijdens de zomer zal het hof de jaarlijkse rondreis maken, wat betekent dat ze grote en kleine adel-lijke huizen bezoeken. Als je wordt uitgenodigd om mee te gaan, zul je nog minder ruimte voor jezelf en je bezittingen hebben. Als je geluk hebt, mag je achterblijven. Dan zul je tenminste een bed hebben.’


    ‘Het klinkt niet erg geriefelijk,’ merkte Rosamund droog op.


    ‘Dat is het ook niet.’ Hij grinnikte. ‘Vrijgezelle ridders hebben het nog erger, dat kan ik je verzekeren. Als ze geluk hebben, kun-nen ze in de hal bij het vuur slapen. Zo niet, dan moeten ze naar de stallen of in een hondenkennel.’


    ‘Dan hebben ze het tenminste warm,’ zei ze. ‘Bent u niet ge-trouwd? Nee,’ beantwoordde ze haar eigen vraag, ‘dat bent u niet. U bent als mijn Hugh en kunt zich geen vrouw permitteren.’


    ‘Ja,’ beaamde hij. ‘Mijn oudste broer erfde van onze vader, mijn volgende broer dient de kerk en ik heb drie zussen. Een is getrouwd en twee zijn non. Ik had het geluk een plaats in de hofhouding van Jasper Tudor te verkrijgen. Mijn vader kende zijn hofmeester, die een bloedverwant was van mijn moeder, en hij had medelijden met me.’


    ‘Heeft u uw familie niet gemist?’ vroeg ze.


    ‘Nee. Mijn vader was woedend dat mijn geboorte het leven van mijn moeder ontnam. Ik geloof dat hij nooit meer dan een tiental woorden tegen me heeft gezegd voordat ik zijn huis verliet. Mijn zus Enit was zijn oudste kind. Ze was twaalf toen ik werd geboren. Zij heeft voor me gezorgd tot ze trouwde, toen ik vier was. Wat heb ik haar gemist!


    Mijn oudste broer wilde niets met me te maken hebben, want hij wilde bovenal onze vader behagen. En aangezien onze vader mij ne-geerde, deed hij het ook. En vlak nadat Enit was getrouwd, trouw-de mijn oudste broer. Tegen de tijd dat ik zes was, had zijn vrouw al de volgende erfgenaam gebaard, tot grote vreugde van mijn vader; mijn middelste broer was bij de monniken en mijn twee an-dere zussen in hun klooster. Ik was de enige die over was. Het ver-loren schaap, noemde mijn broer me. Toen kwam Jasper Tudors hofmeester om mijn moeders graf de laatste eer te bewijzen, en hij zag het probleem dat ik voor mijn familie vormde. Toen hij vertrok, ging ik met hem mee. Er was een plaats als page in de hofhouding van zijn meester, vertelde hij mijn vader. En natuurlijk was hij maar al te blij me te zien vertrekken.’


    ‘Wat een geluk voor u,’ zei ze. Dus zijn jeugd was nog erger ge-weest dan de hare. Wanneer zij kinderen zou krijgen, zou ze ervoor zorgen dat ze geliefd waren en gekoesterd werden.


    Owein lachte. ‘Er was geen plaats, maar mijn bloedverwant maakte een plaatsje voor me. Zonder hem weet ik niet wat er met mij zou zijn gebeurd. Door zijn vriendelijkheid deed ik mijn best zo goed mogelijk te worden.’


    ‘U werd uiteindelijk ridder,’ zei ze.


    ‘Ik diende tot de dood van Jasper Tudor in zijn hofhouding en was tot mijn dertiende page. Daarna werd ik schildknaap voor mijn meester,’ verklaarde Owein.


    ‘Wanneer werd u ridder?’ vroeg ze. Het was de eerste keer dat hij zo openhartig over zichzelf sprak. Ze was volkomen gefascineerd. Hij was net als Hugh, en toch ook weer niet. En hij was aantrek-kelijk. Hugh had een gele lok in zijn haar gehad, waarover hij haar had verteld dat die in zijn jeugd blond was geweest. Oweins haar was donkerder blond, wat ze heel mooi vond.


    ‘Zoals ik je ooms al vertelde,’ antwoordde hij, ‘werd ik op de leef-tijd van vijftien jaar tot ridder geslagen. Het was na de strijd van Stoke, toen we de pretendent Lambert Simmel hadden verslagen.’


    ‘Wat pretendeerde hij, en waarom was het nodig tegen hem te vechten?’ vroeg ze nieuwsgierig.


    Owein grinnikte. ‘Het was voordat jij werd geboren, Rosamund. De vorige koning, Edward IV, had twee zoons. Hun oom besteeg na de dood van koning Edward de troon van zijn broer. Er werd ge-zegd dat Engeland geen kind-koning nodig had. Maar er waren twee jonge jongens. Ze verdwenen, en werden nooit meer gezien. Er werd ook beweerd dat hun oom, koning Richard III, hen heeft ver-moord en hun lichamen in de Tower of London heeft verborgen.’


    ‘Heeft hij dat gedaan?’ Rosamunds ogen werden groot van ont-zetting. Wat een verschrikkelijke daad!


    ‘Ik weet het niet. Niemand weet het. Maar daarna keerde de an-dere erfgenaam, Hendrik Tudor, terug naar Engeland om tegen ko-ning Richard te strijden, hem te onttronen en zijn plaats op de troon in te nemen. Hij trouwde met prinses Elizabeth, de oudere zus van die twee ongelukkige prinsen, en erfgename van het ko-ninklijk huis van York. Hun verbintenis maakte een einde aan hon-derd jaar oorlogvoering hier in Engeland, maar toen kwam er in 1487 een jongeman die beweerde de zoon van de hertog van Clarence te zijn. Wat hij natuurlijk niet was. De echte Edward Plantagenet werd in Londen gevangengezet. Om dit te bewijzen, liet de koning hem door de straten paraderen. Maar het was nog steeds noodzakelijk om deze Lambert Simmel bij Stoke tegenstand te bie-den en te bedwingen.’


    ‘U heeft dapper gevochten als u tot ridder werd geslagen, sir.’


    ‘Ik heb goed gevochten,’ bekende Owein bescheiden. ‘Ik zou mijn leven geven voor het Huis van Tudor, want zij namen mij op en brachten me groot en gaven me alles wat ik in het leven heb,’ verklaarde hij heftig.


    ‘En wat heeft u dan wel, sir?’ vroeg ze zich hardop af.


    ‘Ik heb een thuis waar de koning ook gaat, maar belangrijker is dat ik in hun dienst een doel in mijn leven heb,’ antwoordde hij.


    ‘Ik begrijp het,’ zei ze, ‘en toch lijkt het zo weinig in ruil voor hun loyaliteit. U heeft geen eigen huis of land. Wat zal er van u worden wanneer u op een dag te oud bent om te vechten of te die-nen? Wat gebeurt er met dappere ridders zoals u, Owein Meredith?’


    ‘Ik zal of in een strijd sterven, of misschien zal mijn broer me in mijn laatste jaren een huis geven, omdat dat een eervolle daad zal zijn. Op dat moment zou ik hem eer bewijzen voor mijn dienst-jaren aan het Huis van Tudor,’ zei hij.


    ‘Wanneer heeft u uw broer of zijn familie voor het laatst gezien?’ vroeg ze.


    ‘Ik heb ze niet meer gezien sinds ik mijn geboorteplaats in Wales heb verlaten. Maar toen onze vader stierf, heeft mijn broer het me laten weten. Hij is me niet vergeten, Rosamund.’


    Nee, waarschijnlijk niet, peinsde ze. Het zou Oweins broer geen kwaad doen om een vriend aan het hof te hebben, ook al was zijn broer geen man met rijkdom of werkelijke invloed. Dergelijke mannen zou hij wel kennen, en hij zou zelfs een verzoek voor zijn familie bij de koning kunnen indienen, mocht het nodig zijn dat te doen. Het was iets dat zij zou doen, dacht ze. Het was de prakti-sche manier.


    Nu schenen de dagen voorbij te snellen op een manier die bijna verontrustend was, en Rosamund koesterde elk moment dat ze nog op Friarsgate had. Ze verheugde zich niet op haar vertrek. Ze wilde dat ze Hugh om raad kon vragen, maar Owein had gelijk toen hij zei dat als ze bleef, haar oom een manier zou vinden om weer zeg-genschap over haar te krijgen en daarmee zijn greep op haar huis. Vertrekken was de prijs die ze moest betalen om de erfgename van Friarsgate te zijn. Ze was een beetje bang, hoewel ze het nooit aan iemand zou laten merken. Tracez votre chemin. Ze zou haar eigen weg vinden.


    Maybel maakte zich druk over wat ze moest meenemen en prop-te zo veel mogelijk in de kleine hutkoffer. Sir Owein opperde tegen Edmund Bolton dat het raadzaam zou zijn een bepaalde hoeveel-heid goud bij een Londense goudsmid in bewaring te geven zodat Rosamund er gebruik van kon maken, want ze zou er snel achter komen dat haar garderobe te boers was, en het zou nodig zijn haar kleding aan te passen. Hij zou Maybel naar een eerlijke en be-trouwbare manufacturier sturen om stoffen te kopen, maar ze zou klinkende munt voor haar aankopen nodig hebben. Het was beter dat ze onderweg niet te veel geld bij zich hadden voor het geval ze zouden worden overvallen. Het geld zou naar Carlisle worden ge-bracht, en vandaar zou het bij een eerlijke goudsmid in Londen in beheer worden gegeven.


    De route was zorgvuldig uitgestippeld en er zou een ruiter voor-uit worden gezonden om onderweg onderdak voor hen te regelen. De reis zou veertien dagen of meer duren, afhankelijk van het weer. Sir Owein was eraan gewend om grote afstanden af te leggen, maar hij wist dat zijn jonge beschermelinge dat niet was. Ze was, wist hij, nooit van haar eigen land af geweest, behalve een paar keer in het gezelschap van haar man en oom om afgedwaalde koeien of paar-den terug te halen. Ze had nog nooit een echte stad gezien.


    Rosamund besteedde haar laatste dagen op Friarsgate om van de ene pachter naar de andere te rijden, afscheid te nemen en hen eraan te herinneren dat Edmund tijdens haar afwezigheid de lei-ding had. Hij zou uit naam van Rosamund Bolton spreken. Ze moesten hem zonder vragen te stellen gehoorzamen. Sommigen van haar mensen boden haar een klein geschenk aan, zoals een kam van appelhout met duiven erin gegraveerd, een naaldendoosje dat van leer was gemaakt en gevoerd met een lapje van Friarsgate-wol. De vrouw die het blauwe lint tijdens het St.-Pieterfeest had ge-wonnen, had het met een stukje gouddraad geborduurd, dat ze de hemel weet waar had weten te bemachtigen. Nu gaf ze het terug aan haar meesteres met de woorden: ‘Het is mooi, mijn kleine lady, maar het past beter bij u dan bij een oude vrouw van een schaap-herder. Kijk, ik heb er sterren op geborduurd, zodat u zich de nachtelijke lucht boven Friarsgate zult herinneren wanneer u aan het hof bent. U komt toch terug, lady?’ Haar oude gezicht stond bezorgd.


    ‘Zo gauw ze me laten gaan, Mary, ik zweer het!’ zei Rosamund vurig. ‘Ik zou liever helemaal niet gaan, maar mijn oom zou dan proberen weer de voogdij over mij te krijgen. Dit lijkt de enige ma-nier voor mijn veiligheid te zijn.’


    Mary knikte. ‘Het komt me voor dat de voorname stand ook zo zijn problemen heeft, my lady,’ merkte ze op.


    Rosamund lachte. ‘Ja,’ beaamde ze, ‘het lijkt wel of niets in het leven eenvoudig is.’


    Enkele dagen voor haar vertrek kwam haar oom Richard van St.-Cuthbert en bracht de jonge priester, pater Mata, met zich mee. Rosamund mocht de jonge man onmiddellijk, evenals Edmund. Hij was van gemiddelde lengte en een beetje gezet. Zijn blauwe ogen schitterden onder zijn borstelige wenkbrauwen en hij had roze wangen in een bol gezicht. Zijn haar rondom zijn tonsuur was hel-derrood en zijn huid erg bleek.


    Hij maakte een buiging, en zei: ‘Ik ben dankbaar, my lady, voor het leven dat u me heeft geboden.’


    ‘Het is niet veel,’ zei Rosamund, ‘en u zult het altijd druk heb-ben. Maar u zult goed te eten krijgen, het dak boven uw hoofd lekt niet en de schoorsteen is niet tochtig.’


    ‘Ik zal dagelijks de mis opdragen,’ beloofde hij, ‘en Allerheiligen vieren, maar eerst moeten de onkerkelijken naar behoren in de echt worden verbonden en de kinderen gedoopt.’


    ‘Ja,’ beaamde ze. ‘We zijn allemaal blij dat u hier bent.’


    ‘En wanneer zult u terugkeren, my lady?’ informeerde de jonge priester.


    ‘Zodra ik daar toestemming voor krijg,’ antwoordde ze.


    ‘Kom,’ zei Edmund, die zag dat zijn nicht de moed weer begon te verliezen, ‘laten we de pater naar zijn huis brengen, Rosamund. Ik heb een oude vrouw, Nona, bereid gevonden het schoon te hou-den. U zult uw maaltijden samen met mij in de hal gebruiken, pater Mata.’ Daarna begaf hij zich op weg in de richting van het priesterhuis naast het kerkje.


    De ochtend van de eerste september brak bewolkt en winderig aan. Voor de middag zou het beslist gaan regen, maar desondanks drong Owein erop aan hun reisschema aan te houden. Hij wist dat het voor Rosamund, wier angsten haar nu dreigden te overweldigen, niet makkelijker zou worden door nog een dag te blijven. Pater Mata droeg voor zonsopkomst, als ze de zon hadden kunnen zien, een mis op. Ze ontbeten in de hal met vers brood, nog warm uit de oven en uitgehold voor de tarwepap. Rosamund kreeg geen hap door haar mond. Haar maag was van streek door haar nervositeit.


    ‘Je kunt de dag niet zonder goede maaltijd beginnen,’ zei de gezant van de koning kordaat. ‘Dit zal de beste maaltijd zijn die u in vele dagen zult krijgen, my lady. De gastenverblijven van de kerk staan niet bekend om de kwaliteit van hun maaltijden of dranken. U zult de hele dag ziek zijn als u nu niet iets eet.’


    Rosamund lepelde gehoorzaam de hete pap in haar onwillige mond. De brij lag als een steen op haar maag, en ze nipte van haar met water aangelengde wijn, die zuur op de tarwepap bleef liggen. Ze knabbelde aan wat kaas, maar die smaakte zout en was droog. Ten slotte stond ze met tegenzin op. ‘We moeten maar gaan,’ zei ze.


    Haar huisbedienden stelden zich op in een rij en wensten haar een voorspoedige reis. Ze nam afscheid met tranen in haar ogen, en de vrouwen onder hen begonnen te huilen. Ze liep door de deur van het grote huis. Haar merrie stond buiten te wachten. Plotseling draaide Rosamund zich om. ‘Ik ben vergeten afscheid te nemen van mijn honden!’


    Ze wachtten geduldig op haar terugkomst, maar toen ze terug-keerde, zei ze: ‘Ik vraag me af of Pusskin vers stro heeft gehad. Ik moet even naar de stal voor we vertrekken.’ En weer was ze weg.


    ‘Zet haar op het paard, Edmund, wanneer ze terugkomt,’ zei Maybel geprikkeld. ‘Mijn achterwerk doet al pijn van dit beest en we hebben nog geen stap gezet.’


    Edmund en Owein lachten.


    Rosamund kwam terug. ‘Heb je het geborduurde lint ingepakt, Maybel? Ik weet zeker dat ik het op de vloer in mijn slaapkamer heb zien liggen. Ik moet even terug om te kijken.’


    Edmund pakte zijn nicht bij de hand en leidde haar snel naar haar paard. Zijn vingers sloten zich om haar middel toen hij haar in het zadel tilde. Alles is ingepakt, Rosamund,’ zei hij streng. Hij overhandigde de teugel van haar merrie aan Sir Owein. ‘Ga nu, meisje, en goede reis! We verheugen ons allemaal op je terugkomst, die des te sneller komt als je nu vertrekt.’ Vervolgens gaf hij het paard een klap op de romp en zette het dier daarmee in beweging.


    ‘Ik wil geen roddels horen wanneer ik terugkom,’ zei Maybel tegen haar man. ‘Zorg goed voor jezelf, oude man. Draag het fla-nellen hemd dat ik voor de aankomende winter voor je heb ge-maakt, anders zul je zeker kouvatten.’


    ‘En jij, vrouw, waag het niet met de knappe mannen aan het hof te flirten. Vergeet niet dat je mijn geliefde vrouw bent,’ antwoord-de haar man met een glimlach. ‘Je bent een beetje bazig, vrouw, maar ik zal je missen.’


    ‘Poeh!’ bromde ze, en keerde vervolgens haar paard van hem af en volgde Sir Owein en Rosamund.


    Rosamund was twee keer in haar leven van haar land af geweest, en beide keren niet verder dan een paar mijl van huis verwijderd. Haar man en oom Edmund hadden haar meegenomen naar een paarden- en koeienverkoop en een keer was ze naar een wolmarkt geweest. Had Hugh geweten wat hij deed toen hij haar onder de hoede van een volslagen vreemde stelde? Ze wenste bijna dat haar oom Hendrik zijn zin had gekregen en dat ze nog steeds op Friarsgate was. Bijna.


    Toen haar aanvankelijke angsten afnamen, begon ze eigenlijk van de rit te genieten. Denkend aan het feit dat zijn beschermelinge nooit een hele dag op een paardenrug had doorgebracht, stopte Sir Owein halverwege de ochtend, zodat ze de benen konden strekken en de maaltijd nuttigen die de kokkin van Friarsgate had bereid en ingepakt. En Rosamund ontdekte dat haar eetlust was teruggekeerd terwijl ze van de geroosterde kapoen en de konijnenpastei at, nog warm van de oven, en brood en kaas, en versgeplukte peren uit haar eigen boomgaard. Ze reden verder en stopten pas weer halverwege de middag, toen ze bij een klein klooster arriveerden. Inmiddels was het ook gaan regenen. Aangezien ze werden verwacht, werden ze verwelkomd, maar Sir Owein werd naar het gastenverblijf voor mannen gestuurd, terwijl Rosamund en Maybel bij de nonnen ble-ven. Ze waren echter de enige gasten voor die nacht.


    Tijdens die eerste avond besefte Rosamund de waarheid in de woorden van haar beschermer. Hun maaltijd bestond uit een dikke groentesoep, opgediend in een stuk uitgehold bruinbrood, plus een puntje kaas. Het bier was bitter en ze dronken er slechts weinig van. Hun bedden waren al niet veel beter. Twee britsen waarop hun stro-matrassen werden gelegd die veel waren gebruikt en vergeven waren van de luizen. De volgende ochtend kregen ze tarwepap opgediend, die ze met houten lepels uit een gemeenschappelijke kom aten. Er werd een stuk brood bij gegeven dat ze moesten delen. Nadat Sir Owein geld had geschonken, vertrokken ze.


    De ommuurde stad Carlisle was de eerste echte stad die Rosamund ooit had gezien, en haar ogen werden groot van verbazing toen ze bij Rickard’s Gate aankwamen. Haar hart klopte sneller toen ze door de smalle straten reden, met huizen zonder tuinen aan weerskanten. Ze gingen door High Street, die zuidwaarts naar de kerk van St.-Cuthbert liep, die verbonden was met het klooster van Richard Bolton, en in wiens gastenverblijven ze de nacht zouden doorbrengen.


    ‘Ik geloof dat ik niet van steden hou,’ zei Rosamund. ‘Waarom stinkt het er zo erg, Owein?’


    Als je goed naar de straten kijkt, zie je dat het huishoudelijke afval door de goten naar de riolen spoelt,’ verklaarde hij.


    ‘Mijn koeienstallen ruiken beter,’ antwoordde ze.


    ‘Kom, lady,’ plaagde hij, ‘een plattelandsmeisje als jij zou zich niet aan wat stank moet ergeren.’


    Rosamund schudde haar hoofd. ‘Vinden stadsmensen het pret-tig om ingesloten te zijn?’ vroeg ze zich hardop af. ‘Mij bevalt het helemaal niet.’


    ‘De stad is ommuurd om te voorkomen dat er indringers binnenkomen,’ zei hij. ‘Er is hier veel te stelen, en de Schotten zijn nog steeds dichtbij. Carlisle is een van de veilige steden in deze om-geving. En vanhier kan een aanval makkelijk worden afgeweerd.’


    De volgende ochtend verlieten ze tot Rosamunds opluchting Carlisle en reden ze weer zuidwaarts door een deel van Westmorland met zijn moeraslanden, heuvels en meren naar Lancastershire met zijn bossen en hertenparken. Ze reden, had Sir Owein hun ver-teld, langs een weg die meer dan duizend jaar geleden door de Ro-meinen was aangelegd. Ze trokken door Cheshire, een vlak land, ondanks de heuvels eromheen, en door Shropshire, waar het weer duidelijk herfstig werd. Ze was blij met haar blauwwollen cape met kap.


    Rosamund genoot van de schapen met hun zwarte koppen, die in de velden van Shropshire graasden. Hun wol, vertelde ze Sir Owein met kennis van zaken, was zelfs nog beter dan de wol van Friarsgate. Ze hoopte, zei ze, uiteindelijk zo’n kudde aan te kopen, hoewel het moeilijk was aan dergelijke schapen te komen, aange-zien hun eigenaars maar moeilijk afstand van ze konden doen. Maar als ze een ram zou kunnen vinden en slechts twee vruchtbare ooien, zou het een goed begin zijn.


    ‘Ik ben hier om je naar het hof te brengen, en jij denkt alleen aan schapen fokken,’ zei hij lachend.


    ‘Ik weet dat Hugh me wilde beschermen en meer van de wereld wilde laten zien,’ antwoordde ze, ‘maar diep vanbinnen ben ik een plattelandsmeisje. Ik hoop dat ik gauw toestemming krijg om naar huis terug te keren. Van wat u me heeft verteld, betwijfel ik of ik van enig nut voor de koning en zijn familie kan zijn. Wanneer ik de koning ontmoet, zal ik hem voorstellen me onmiddellijk naar huis te laten terugkeren. Wanneer ik wil trouwen, ervan uitgaande dat ik een geschikte man vind, zal ik dat niet zonder zijn toestem-ming doen.’


    ‘Ik weet niet wanneer je de koning zult ontmoeten,’ zei Owein. ‘In elk geval niet meteen. Je hebt gelijk met je opmerking dat je geen echte plaats onder de machtigen aan het hof hebt, Rosamund.’ Was ze aantrekkelijker geworden sinds hij haar in het voor-jaar voor het eerst had ontmoet? vroeg hij zich af. Nu hij tijd op Fri-arsgate had doorgebracht, begreep hij haar verlangen om daar te zijn. Plotseling besefte hij dat hij er zelf ook zou willen blijven. Het was niet makkelijk om je hele leven in dienst te zijn.


    ‘Zal ik het prettig vinden aan het hof?’ vroeg ze. Hij had haar zo aangestaard dat ze zich ongemakkelijk voelde, en ze deed haar best weer zijn volle aandacht te krijgen.


    Zijn groenige ogen ontmoetten de hare. ‘Ik hoop het, Rosamund,’ zei hij. ‘Ik zou je niet graag ongelukkig zien.’ Na de ont-moeting met Hendrik Bolton begreep hij Hugh Cabots verlangen om Rosamund tegen hem te beschermen; maar of haar uit haar huis te verplaatsen de oplossing was, wist hij niet zeker.


    De wegen in Stafforshire waren verschrikkelijk en slecht onder-houden, vooral omdat je er gebruik van moest maken als je naar het zuiden reisde. Het begon weer te regenen en de weg waarover ze reden kwam geheel onder water te staan. Ook waren er niet genoeg plaatsen om de rivier over te steken. Op een middag kostte het hun vanwege het drukke plaatselijke verkeer bijna een heel uur om over een kleine brug te komen. De houten delen kraakten en kreunden onder de zwaarbeladen wagens, de paarden en een kleine kudde koeien. Het platteland was bosrijk, maar de weiden die ze hier en daar aantroffen waren weelderig. Afzichtelijke mijnkuilen waar kool en ijzer werden gewonnen, bedierven echter het landschap. Ze waren inmiddels meer dan twee weken onderweg, maar Sir Owein was tevreden omdat ze toch goed opschoten, gezien het feit dat de twee vrouwen niet gewend waren te reizen.


    Warwickshire was prachtig, ontdekte Rosamund, met fraaie vel-den en weiden. De marktsteden, waarvan er achttien bestonden, waren welvarend en druk. Rosamund was nu gewend aan steden, maar ze zei tegen Maybel, die het volkomen met haar eens was, dat ze desondanks liever op het platteland woonde dan in een stad. Ze trokken verder naar Northamptonshire, dat vreemd verlaten en landelijk leek in vergelijking met de andere streken die ze waren ge-passeerd. Kudden koeien en schapen graasden in weilanden die half september nog groen waren. Evenals in Buckinghamshire, waar, zoals Sir Owein haar vertelde, koeien en schapen in het laatste stadium van hun reis van Wales naar Londen mochten grazen en dik worden.


    Ze kwamen door de stad van St.-Albans in Hertfordshire, en we-tend dat zowel Rosamund als Maybel binnenkort weinig tijd voor pleziertjes zou hebben, nam Owein hen mee om in de grote abdij de heilige relikwie te bekijken. Hij was Engelands eerste heilige en een Romeinse soldaat geweest. Rosamund was nooit in een kerk zoals de abdij geweest. Het grote stenen gebouw torende hoog boven hun hoofd uit. De glas-in-loodramen wierpen veelkleurige lichtvlekken op de stenen vloeren. Rosamund en Maybel hadden nog nooit gekleurd glas gezien.


    ‘Wat zou pater Mata zich verwonderen over zoveel schoonheid,’ zei Rosamund. ‘Op een dag zal ik dergelijke ramen in ons kerkje laten plaatsen, maar niet zo mooi of groot, natuurlijk.’


    ‘Ze zullen juist nog mooier zijn zonder andere gebouwen in de buurt, en met het pure licht van Cumberland dat erdoorheen zal schijnen,’ merkte Owein op. ‘Ik denk dat ik jouw Friarsgate zal missen.’


    ‘Misschien krijgt u de opdracht me naar huis te begeleiden,’ zei Rosamund hoopvol. ‘Wellicht zal ik in het voorjaar terugkeren.’


    ‘Dan ben je genoodzaakt de herfst en de winter aan het hof door te brengen,’ merkte hij op.


    ‘Ik heb immers geen andere keus?’ zei ze half lachend. ‘Wanneer komen we in Londen aan?’


    ‘We zullen eerst naar Richmond gaan,’ antwoordde hij. ‘Ik ver-moed, aangezien het de favoriete plaats van de koning is, dat hij daar zal zijn om te jagen. Als hij er niet is, zullen ze daar weten waar hij wel is. Nog een dag op de weg, Rosamund.’


    De koning was op Richmond. Toen ze het paleis door het park naderden, zagen ze zijn standaard en de rode banieren van de to-rens in de frisse middagbries wapperen. Daarachter zagen ze de sprankelende rivier de Theems in het zonlicht.


    ‘Stop! Alsjeblieft, stoppen!’ smeekte Rosamund haar begeleider. Ze bracht haar paard tot stilstand en staarde met wijdopen ogen voor zich uit. Ten slotte, na enkele ogenblikken, zei ze: ‘Het is zo groot! Ik kan niet op een plaats wonen die zo enorm groot is. Hoe zal ik er de weg moeten vinden?’ Ze was, dat zag hij, bijna in tranen.


    Owein steeg van zijn paard en tilde Rosamund van haar merrie. ‘Laten we even gaan lopen,’ zei hij. ‘Maybel, kom jij ook mee?’ Hij tilde ook de oudere vrouw van haar rijdier en zette haar voorzich-tig op de grond.


    Maybel schudde haar rokken uit en wreef over haar achterwerk. Ah, sir, dat is veel beter,’ verklaarde ze.


    Haar begeleider lachte, en daarna nam Owein Rosamund bij de hand en ze liepen naast elkaar, met hun paarden aan de teugels, en Maybel volgde.


    ‘We hebben bijna een maand gereisd,’ begon hij. ‘Ik weet dat je nooit ver van je geliefde Friarsgate bent geweest en dat dit allemaal misschien een beetje beangstigend voor je is. Steden, abdijkerken, en nu een paleis. Het is een groot paleis, maar binnen de kortste keren zul je er moeiteloos je weg kunnen vinden.’


    ‘Zijn alle koningshuizen zo groot?’ vroeg Rosamund.


    ‘Sommige zijn nog groter, andere kleiner,’ zei hij. ‘Richmond is gebouwd op de mines van een paleis dat Sheen heette. Het brand-de drie jaar geleden op de avond van St.-Thomas tot de grond toe af. De koning en zijn familie waren aanwezig om Kerstmis te vie-ren, maar iedereen is aan de vlammen ontkomen. De koning hield echter zoveel van deze plaats dat hij er een nieuw paleis liet bou-wen. Het is van alle moderne gemakken voorzien en is eerlijk ge-zegd een van de mooiste koninklijke residenties, hoewel ik ook zeer op Greenwich en Windsor ben gesteld. Hier zul je eindelijk je eigen bed hebben, Rosamund. Wanneer de koningin naar Richmond komt, is er ruimte voor al haar hofdames. Je zult nooit worden achtergelaten wanneer ze hierheen komt, zoals het vaker wel ge-beurt dan niet wanneer de koninklijke hofhouding van de ene resi-dentie naar de andere reist.’


    ‘Maar wat zal ik hier doen? Ik hou er niet van om niets te doen,’ zei Rosamund. Ze keek nerveus naar het grote paleis. O, Hugh! dacht ze in stilte, waarom heb je me dit aangedaan? Had ik niet ge-woon thuis kunnen blijven en toch beschermd zijn tegen oom Hendrik?


    ‘Je zult de taken uitvoeren die de koningin je opdraagt, Rosamund. Een koningin heeft vele behoeften. Daarom heeft ze zoveel hofdames.’


    Rosamund liep zwijgend verder, en haar amberkleurige ogen namen de groep gebouwen die voor haar lagen uitvoerig op. Het paleis stond met de zuidkant naar de rivier gericht. Ze naderden het over het grasveld vanaf de noordkant. Richmond spreidde zich oostwaarts uit richting Friars’s Lane; daarachter zag je het klooster van de franciscaner monniken, dat de koning twee jaar eerder had gesticht. Het paleis was van steen gebouwd, met een toren op elke hoek, en nog meer torens op verscheidene hoeken van het gebouw en in het midden. De poorten waren van essenhout, beslagen met ijzeren nagels, en ze werden ‘s nachts door middel van zware ijzeren staven gesloten. De linkerpoort, vertelde Owein haar, leidde naar het Wine Cellar Court, met zijn open tennisbanen die zich tot de besloten tuin uitstrekten. De tuin was omgeven door een drie meter hoge stenen muur en stond vol met fruitbomen, rozen en an-dere bloeiende planten. Er was een menagerie van stenen beelden in de vorm van onder andere leeuwen en draken. Achter de beslo-ten tuin bevond zich een vrij omvangrijke boomgaard met een dui-ventil en een galerij die naar verscheidene verblijven leidde.


    De hoofdpoort van Richmond, aan de rechterkant, leidde naar het Great Court. Ze bestegen nu weer hun paard en reden deze binnenplaats op. Boven de poort bevond zich een grote, stenen pla-quette waarin de koninklijke wapens waren gegraveerd, de Red Pendragon van de Tudors en de Greyhound van de Yorkse familie van de koningin. Ze stegen af, en de twee vrouwen volgden Sir Owein over de binnenplaats. Een bediende in livrei was op magi-sche wijze verschenen en droeg hun bezittingen achter hen aan.


    ‘De gebouwen aan deze binnenplaats zijn voor kamerheren van de koning en de garderobe,’ zei Owein, terwijl hij hen door een hek naar een volgende binnenplaats leidde. ‘Dit is het Middel Court,’ verklaarde hij.


    De twee vrouwen staarden voor zich uit. In het midden stond een grote spuitende fontein met gebeeldhouwde leeuwen, draken, griffioenen en andere magische dieren. Er waren rode en witte rozen rond de fontein geplant, die gevuld was met kristalhelder water. De struiken stonden in deze beschermde omgeving nog steeds in volle bloei.


    ‘Daar zijn de verblijven van Lord Chamberlain,’ zei Owein, wijzend naar links, ‘evenals het onderkomen van de prins,’ vertelde hij, wijzend naar een stenen gebouw van twee verdiepingen.


    Rosamund en Maybel volgden Sir Owein het gebouw in. Een be-diende in livrei kwam onmiddellijk naar hen toe.


    ‘Dit is Lady Rosamund van Friarsgate in Cumbria. Ze is een be-schermelinge van de koning,’ zei de ridder. ‘Ik had de opdracht haar op te halen en hierheen te brengen. Ik ben Sir Owein Meredith, in dienst van de koning.’


    ‘Kom met mij mee,’ zei de bediende, en hij haastte zich weg zon-der nog een keer om te kijken.


    Ze volgden hem een trap op en een gang door, waar hij aan het eind een deur opendeed. De kamer was vol met vrouwen van ver-schillende leeftijden. Op een grote, beklede stoel, met haar voeten op een fluwelen kruk, zat een dame met een vriendelijk gezicht, die haar bezoekers wenkte naderbij te komen.


    ‘Sir Owein, is het niet?’ zei ze met zachte stem.


    De gezant van de koning knielde en kuste de hand van de ko-ningin. ‘Het verheugt me dat u zich mij herinnert, uwe hoogheid.’ Toen, na haar knikken, kwam hij overeind en bleef voor Elizabeth van York staan.


    ‘En wie is dit knappe meisje dat u heeft meegebracht?’ vroeg de koningin. Haar blauwe ogen stonden nieuwsgierig.


    ‘Dit is Lady Rosamund Bolton, weduwe van Sir Hugh Cabot en erfgename van Friarsgate in Cumbria. Wijlen haar echtgenoot heeft haar aan de zorgen van de koning overgedragen, zoals u zich mis-schien herinnert. Ik werd enkele maanden geleden weggestuurd om haar op te halen. Er werd me gezegd dat ze onder uw leiding zou worden gesteld. We zijn nog maar net gearriveerd, uwe hoogheid.’


    ‘Dank u, Sir Owein,’ zei de koningin. ‘U mag mijn man gaan vertellen dat u bent teruggekeerd en uw taak naar behoren heeft uitgevoerd. Hij zal verheugd zijn over uw terugkomst. Niemand is bij het schaken zo’n uitdaging voor hem als u.’ Ze glimlachte, en haar gezicht veranderde in pure schoonheid. Ze strekte haar hand uit naar de ridder.


    Hij drukte er een kus op en werd aldus weggestuurd. Hij wend-de zich een ogenblik tot Rosamund. ‘Ik laat u nu hier achter, lady. Misschien ontmoeten we elkaar nog eens.’ Hij maakte een buiging, en met een vriendelijke hoofdknik naar Maybel verliet hij hen.


    Ga niet weg! wilde ze hem toeschreeuwen. Zij en Maybel ston-den schijnbaar alleen te midden van de koningin en de andere vrouwen in het vertrek. Toen richtte de koningin haar blik plotse-ling op het meisje.


    ‘Het was een lange reis, neem ik aan,’ zei ze.


    ‘Ja, madame, dat was het,’ antwoordde Rosamund, met een knixje.


    ‘En je bent bang door dit alles, denk ik,’ merkte de koningin vriendelijk op.


    ‘Ja, madame.’ Rosamund was bijna in tranen.


    ‘Ik herinner me nog hoe bang ik was toen ik voor het eerst van huis werd gezonden,’ merkte de koningin op. ‘Toch zul je je binnen de kortste keren op je gemak voelen bij ons, mijn kind. Je spreekt tenminste onze taal. De weduwe van wijlen mijn zoon kan zich nauwelijks in onze taal verstaanbaar maken. Ze is een Spaanse prin-ses. Daar is ze, aan de andere kant van de kamer, omringd door die zwarte kraaien die ze uit Spanje heeft meegebracht. Ze is echter een goed meisje. Zo, en wat zullen we met je doen, Rosamund van Friars gate?’


    ‘Ik weet het niet, uwe hoogheid,’ zei ze met trillende stem.


    ‘Nou, om te beginnen moet je me vertellen waarom je man je aan onze zorgen heeft toevertrouwd,’ drong de koningin vriendelijk aan. ‘En wie is je begeleidster?’


    ‘Dit is Maybel, uwe hoogheid. Zij is mijn kindermeisje en heeft me grootgebracht. Ze heeft haar man achtergelaten om bij me te zijn,’ verklaarde Rosamund. ‘En ik wist pas na zijn dood dat Hugh, God hebbe zijn goede ziel, mij onder uw zorgen had gesteld. Hij heeft het gedaan om te voorkomen dat mijn oom Hendrik mij met zijn vijfjarige zoon zou laten trouwen om Friarsgate van me te ste-len. Oom Hendrik heeft geprobeerd Friarsgate in handen te krijgen vanaf het moment dat mijn ouders en broer waren gestorven. Ik was toen drie jaar. Hij heeft me uitgehuwelijkt aan zijn oudste zoon, maar John stierf aan een vlekziekte. Vervolgens regelde hij een huwelijk met Hugh, een oude man. Hij dacht me op die ma-nier veilig te stellen voor zijn volgende zoon, die toen nog niet eens was geboren. Maar Hugh was een goede man. Hij zag wat mijn oom probeerde te doen. Als mijn echtgenoot had hij gelijk door mijn toekomst na zijn dood veilig te stellen. Hij heeft me naar de koning gestuurd om me te beschermen,’ eindigde Rosamund.


    De koningin lachte zacht. ‘Maar jij zou willen dat hij dat niet had gedaan, is het niet, kindje? Desondanks zullen we je tegen die man in bescherming nemen, zoals je goede echtgenoot wilde. Uiteindelijk zullen we een andere goede man vinden die jou waard is, Rosamund Bolton. Maar wat zal ik met je doen?’ ‘Ik weet het niet, uwe hoogheid,’ zei Rosamund troosteloos.


    ‘Je bent te groot om met Mary naar de kinderkamer te gaan. Je lijkt me van dezelfde leeftijd als mijn dochter Margaret. Hoe oud ben je, Rosamund?’


    ‘Dertig april ben ik dertien jaar geworden, madame,’ antwoord-de ze.


    ‘Je bent zes maanden ouder dan mijn dochter Margaret. Zij is de koningin van de Schotten, aangezien ze enkele maanden geleden met koning James is verloofd. Ik zou je voor korte tijd bij haar kun-nen onderbrengen. Volgend jaar zal ze in de zomer met haar koning trouwen. Misschien komt er dan ook een einde aan die oorlogen tussen ons,’ voegde de koningin eraan toe. ‘Ja, ik zal je naar Margaret laten gaan, en Katherine, de weduwe van mijn zoon. Jij bent van hun leeftijd. Je zult hen beiden voorlopig gezelschap houden. Prinses Katherine.’ De koningin wenkte een meisje aan de andere kant van het vertrek naderbij.


    De prinses stond op, haastte zich naar haar schoonmoeder en ze maakte een diepe buiging. ‘Si, madame??


    ‘Katherine, dit is Lady Rosamund. Ze zal jou en koningin Margaret gezelschap houden. Begrijp je me?’


    ‘Si, madame. Ik begrijp,’ antwoordde de zeventienjarige Katheri-ne van Aragon.


    ‘Breng haar naar Margaret en leg haar mijn wensen uit,’ zei de koningin.


    ‘Si, madame,’ antwoordde ze.


    ‘Je moet ja zeggen, Katherine,’ zei de koningin vermoeid. ‘Je moet onze taal spreken, mijn kind. Op een dag zul je de koningin van Engeland zijn.’


    ‘Ik dacht dat haar man...’ begon Rosamund.


    ‘De hoop bestaat dat Katherine met onze tweede zoon, prins Hendrik, zal trouwen,’ zei de koningin.


    Een vrouwelijke bediende plaatste een bokaal wijn bij de hand van de koningin en zei: ‘Wegwezen, meisjes. De koningin is ver-moeid door het nieuwe leven dat ze spoedig zal baren. Ze heeft haar rust nodig.’


    ‘Ja,’ zei Elizabeth van York. ‘Je kunt gaan, Rosamund. Ik verwel-kom je in mijn hofhouding en hoop dat je bij ons gelukkig zult zijn.’ Daarna deed ze haar ogen dicht.


    ‘Kom!’ Er werd aan haar rokken getrokken.


    Rosamund draaide zich om en volgde de Spaanse prinses, die haar wegleidde uit de kamer van de koningin. Plotseling werden ze omringd door vier dames in het zwart die in hun eigen taal tegen de prinses babbelden.


    ‘Jouw taal is moeilijk voor me,’ zei het oudere meisje langzaam, ‘maar ik spreek het beter dan ze vermoeden. Je leert meer door on-wetendheid te veinzen, maar je zult het tegen niemand zeggen, toch, Rosamund?’


    Rosamund giechelde en antwoordde: ‘Nee, uwe hoogheid, ik zal je niet verraden. Wie zijn die dames die bij je zijn?’


    ‘Mijn gezelschapsdames. Ze zijn allen van een goede familie, maar fungeren als bediende, gezelschapsdame en mijn geweten, vooral Dona Elvira. Ze doen geen moeite om Engels te spreken en kunnen soms heel vermoeiend zijn. Is jouw kindermeisje net zo?’


    Rosamund knikte. ‘Soms,’ zei ze, ‘maar eerlijk gezegd zou ik zon-der Maybel verloren zijn. Waar gaan we naartoe?’


    ‘Naar de vertrekken van mijn schoonzus. Toen Arthur was ge-storven en ze me terugbrachten naar het hof hebben ze me bij haar ondergebracht. Wat er zal gebeuren wanneer ze wordt weggestuurd om de volgende zomer met de koning van de Schotten te trouwen, weet ik niet, maar ik betwijfel of jij en ik daarna in die fraaie ver-trekken zullen verblijven. We zullen de jonge koningin laten beslis-sen waar jij gaat slapen, aangezien het haar verblijven zijn waarin wij zijn ondergebracht.’ Katherine van Aragon stopte voor een dub-bele deur, opende hem en stapte naar binnen.


    Rosamund volgde en bevond zich in een prachtige kamer met lichte gelambriseerde muren. De ramen waren groot, met zware, blauwfluwelen gordijnen. De haard was geflankeerd door roze mar-meren engelen. Er brandde een vuur van appelhout.


    ‘Margaret,’ riep Katherine, ‘ik heb nieuw gezelschap voor ons meegebracht.’


    De deur naar een aangrenzend vertrek zwaaide open en een mooi meisje, met een trotse houding, glanzend roodgoud haar en saffier-blauwe ogen die nieuwsgierig keken, stapte naar voren. ‘Het is hier al vol genoeg,’ zei ze nukkig.


    ‘Dit is Lady Rosamund, en ze is een beschermelinge van je vader, de koning. Je moeder heeft haar hierheen gestuurd.’


    ‘Je jurk is erg stoffig en tamelijk ouderwets,’ zei Margaret van En-geland, waarbij ze langzaam om Rosamund heen liep. ‘Maar ik geloof dat we daar wel wat aan kunnen doen. Wat denk je, Kate? Het zal amusant voor ons zijn om haar in een modieuze dame te veran-deren, terwijl iedereen gaat jagen.’


    ‘Je bent erg grof!’ barstte Rosamund boos uit. ‘Ik heb een maand gereisd om hierheen te komen. En te midden van de schapen in Cumbria is het niet nodig om modebewust te zijn. Kleding is er voor warmte en zedigheid. Ik zou op dit moment overal willen zijn, behalve hier!’


    Maragret barstte in lachen uit. ‘O, goddank dat je niet zo’n water-en-melkmeisje bent als onze goede Kate. Soms verveelt ze me dodelijk met haar goedheid. Jij zult me niet vervelen. Kom je uit het noorden? Ken je de Schotten? Ik ben vorige zomer met James Stuart verloofd en nu ben ik hun koningin. Volgende zomer ga ik met James trouwen. Hij is erg oud, maar ze zeggen dat hij een on-vermoeibare minnaar is. Ik hoop het van harte. Jij zult bij mij sla-pen, Lady Rosamund van Cumbria. Zo, zeg dank je wel, en we zul-len je zo snel mogelijk van die stoffige jurk bevrijden. We kunnen niet met je gaan dineren terwijl je er zo uitziet.’
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    Voor het eerst van haar leven had Rosamund vrienden van haar eigen generatie. Katherine van Aragon was weliswaar vier jaar ouder, maar Margaret van Engeland was slechts een halfjaar jonger dan Rosamund. Katherine was verlegen en gereserveerd, Margaret was hooghartig, brutaal en openhartig. Ze was natuurlijk nog niet gekroond, maar door haar verloving was ze koningin en in elk op-zicht koninklijk. Toch slaagde het meisje uit Cumbria erin goed met de twee prinsessen om te gaan, en ze behandelde hen met een mengeling van ontzag en respect. In ruil behandelden de twee prin-sessen Rosamund als een van hen, ze onderwezen haar en leidden haar door de ingewikkelde zaken van het hofleven.


    Margaret Tudor, die door intimi Meg werd genoemd, was on-danks haar trots en wispelturige aard buitengewoon vriendelijk. Ze was veel beschaafder dan Rosamund. Maar Rosamund had een gro-tere kennis van de mannenwereld en ze was praktischer. Ze vulden elkaar aan. De koningin was aangenaam verrast, want de prinses, haar tweede kind, was altijd koppig geweest, tamelijk geneigd moeilijkheden te veroorzaken. In het gezelschap van Rosamund leek ze zich meer naar haar omstandigheden te schikken. Haar op-standige aard werd rustiger.


    ‘Mijn moeder denkt dat je een engel bent,’ zei Meg lachend, toen ze een maand na Rosamunds aankomst in de besloten tuin zaten. ‘Ze zegt dat je een goede invloed op mijn gedrag hebt.’


    ‘Je doet wat jij wilt, Meg; dat is geen geheim,’ antwoordde Rosamund met een glimlach, ‘maar als je bent aangespoord om mijn ge-drag te volgen, dan voel ik me vereerd.’


    ‘Jij bent niet zo conventioneel als Kate,’ zei ze.


    ‘Kate, zo heb ik ontdekt, is slechts een product van haar opvoe-ding. De Spanjaarden zijn verschrikkelijk streng voor hun dochters. Daarom is zij zoals ze is, en ik ben door wijlen mijn man zoals ik ben.’


    ‘Hoe was hij? Was hij een goede minnaar?’ vroeg Meg nieuwsgierig.


    ‘Ik was zes toen we trouwden, en te jong toen hij stierf om al een lichamelijke verhouding te hebben gehad,’ verklaarde Rosamund blozend. ‘Hugh was meer een vader voor me dan een echtgenoot.’


    ‘Mijn grootmoeder baarde mijn vader toen ze onze leeftijd had,’ zei Meg. ‘Je hebt haar nog niet ontmoet, maar dat komt wel. Ze noemen haar de Eerbiedwaardige Margaret. Ik ben natuurlijk naar haar vernoemd. Ik weet niet of ik haar mag. Soms maakt ze me bang. Toch schijnt ze van me te houden. Ze is erg verstandig en machtig. De machtigste persoon in het koninkrijk, na mijn vader.’


    ‘Waar woont ze?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ze heeft een huis in Londen, Cold Harbour, en ook verscheide-ne andere huizen door het hele land. Hier op Richmond heeft ze haar eigen verblijven, maar ze zal niet voor Kerstmis komen. We gaan binnenkort naar Windsor, maar voor Kerstmis zullen we terug zijn op Richmond. Toen ik klein was, was het Sheen, maar dat brandde tijdens een winter af. Onze vader heeft Richmond ervoor in de plaats laten bouwen. Daarna zullen we de winter waarschijn-lijk in Londen doorbrengen, aangezien moeders kind in februari zal worden geboren,’ vertelde Meg.


    ‘Waarom blijven jullie niet in een paleis?’ vroeg Rosamund. ‘Het lijkt meer moeite dan het waard is om van het ene paleis naar het andere te gaan.’


    Margaret knikte. ‘Ik ben het met je eens, maar het is onze ma-nier om ons aan het volk te vertonen. Daarbij komt dat als we er-gens zijn, het de verantwoordelijkheid van de omgeving is om ons te bevoorraden. Van een enkel gebied kan niet worden verwacht dat het hele jaar rond te doen. Dus trekken we van plaats naar plaats. Wacht maar tot je Windsor ziet,’ zei ze giechelend.


    Arme Maybel,’ zei Rosamund grinnikend. ‘Ze is net hersteld van onze reis uit Cumbria. En nu gaan we weer verhuizen? Ik weet dat ze me trouw is, anders zou ze direct naar huis, naar haar echtgenoot gaan.’ Toen slaakte Rosamund een zucht. ‘Denk je dat ze tegen de tijd dat jij volgende zomer naar Schotland moet gaan een echtge-noot voor me zullen vinden?’


    ‘Je bent een prijs om als beloning aan iemand te worden gegeven die de koning wenst te eren,’ zei Meg botweg. ‘Daar zijn konink-lijke prinsessen en meisjes met bezit voor. Wij zijn suikerboontjes, bedoeld om uit te delen. Ik heb dit geweten vanaf het moment dat ik oud genoeg was om te begrijpen wie ik was. En dat is ook wat jij bent. Je komt niet uit een belangrijke familie, dat is waar, Rosamund, maar je landerijen zijn groot, en naar wat je me hebt verteld, vruchtbaar. Je hebt kudden schapen, koeien en paarden. Dat is rijk-dom genoeg om je afkomst door de vingers te zien. Mijn vader, die een slimme man is, zal je vroeg of laat een echtgenoot bezorgen. Het zal een man zijn die hij vertrouwt, en iemand die verder nog van nut voor hem en de kroon langs de Schotse grens kan zijn, neem dat maar van mij aan.’


    ‘Het lijkt zo kil,’ merkte Rosamund op.


    ‘Het is niet meer berekenend dan je oom, die jou en je land wil beheersen door je met een kleine jongen te laten trouwen,’ ant-woordde Meg. ‘Ben je eigenlijk ooit gekust? Ik niet. Als je gekust bent, vertel me dan eens hoe het is.’


    ‘Bedoel je een hartstochtelijke kus, zoals van een minnaar?’ vroeg Rosamund. ‘Nee, dan ben ik nooit gekust.’


    ‘Heeft Sir Owein niet geprobeerd je te verleiden?’ vroeg de prin-ses ongelovig. ‘Hij is heel knap. Had je dat niet gemerkt? Natuur-lijk wel! Kijk nou, je bloost!’


    ‘Hij heeft me nooit gekust,’ zei Rosamund, ‘maar ja, ik vond hem erg knap, en hij zei dat ik mooi was.’


    ‘Ze zeggen dat alle dames hem aardig vinden. Als hij niet zo arm was, zou hij een uitstekende echtgenoot voor elke vrouw zijn,’ ver-trouwde Meg haar toe.


    ‘Waarom vinden de dames hem aardig?’ vroeg Rosamund zich hardop af.


    ‘Hij is heel vriendelijk en galant. Hij kan om een goede grap la-chen, hij is erg loyaal en in de gunst van mijn vader. Maar zoals een man een vrouw met bezit wil, zo wil ook een verstandige vrouw een man met bezit. Arme Sir Owein. Het is niet aannemelijk dat hij ooit zal trouwen.’


    Ze verlieten Richmond om naar Londen te gaan, waar de koning de avond voor Allerheiligen wilde vieren, gevolgd door Allerheili-gen en Allerzielen. Ze reisden per boot en staken de rivier over naar Westminster Palace in Londen. De boot van de koning voer voor-op. Zowel hij als de koningin, zichtbaar aan dek voor de menigten die aan weerskanten van de rivier stonden te juichen, was in vol or-naat gekleed. Prins Hendrik was bij hen, omdat hij nu de erfge-naam was. Ze juichten hem toe, want hij was knap van uiterlijk en genoot zichtbaar van hun pluimstrijkerij. Rosamund moest de jonge Hendrik Tudor nog ontmoeten, die twee jaar jonger was dan zij.


    De toeschouwers knikten goedkeurend, aangezien de koningin duidelijk zichtbaar zwanger was. Onder elkaar bespraken ze opge-lucht de robuuste verschijning van hun nieuwe erfgenaam. Een tweede, net zo’n fraaie boot, met de Eerbiedwaardige Margaret aan boord, volgde het vaartuig van de koning. De matriarch, prachtig gekleed, zwaaide koninklijk.


    Na de dood van prins Arthur was er een gerucht geweest dat prinses Katherine zwanger was. Het gerucht bleek al snel uit de lucht gegrepen. Nu voeren zij, Margaret en hun gezelschap in de derde boot. Rosamund zat bij hen. Vol ontzag staarde ze naar de stad om zich heen. Haar vingers friemelden nerveus aan haar nieu-we, zwartzijden rok, en ze vroeg zich af of haar met gouddraad ge-borduurde lijfje misschien niet iets te elegant was voor een meisje van het platteland. Margaret Tudor had haar echter verzekerd dat dat niet het geval was toen ze haar nieuwe vriendin in de kleding hielp die ze net aan Rosamund had gegeven.


    Als je mijn gezelschapsdame gaat worden, moet je er als zodanig uitzien,’ had ze gezegd. ‘Ik ben uit dit lijfje en rok gegroeid, maar ze passen jou perfect, Rosamund. Hopelijk mogen we tegen Kerst-mis onze rouwkleding wegens mijn broer afleggen en weer kleur gaan dragen. Ik vind dat al dat zwart onze huid bleek maakt.’


    ‘Ze is hooghartig, maar heeft een vriendelijk hart,’ merkte Maybel op tegen haar meesteres. ‘Stel je voor, mijn kind bevriend met een prinses!’


    Arme Katherine met haar olijfkleurige huid zag er in rouwkle-ding zelfs nog bleker uit dan gewoonlijk, dacht Rosamund, terwijl hun boot over de wateren van de rivier gleed. Ze boog zich naar voren en mompelde zacht tegen Katherine: ‘Ik vind dat ik er in al dat zwart uitzie als een kraai, hoewel ik niet oneerbiedig tegenover wijlen je man wil zijn.’


    De prinses van Aragon knikte nauwelijks merkbaar en zei met haar zware accent in het Engels: ‘Zwart is geen kleur voor de jeugd.’ Meg zag er echter schitterend uit in haar zwartfluwelen jurk, die met goudborduursel en kralen was afgezet. Ze zag er helemaal niet onaantrekkelijk uit, want haar roomwitte huid vertoonde blosjes. Ze zwaaide vrolijk naar de toeschouwers die haar toejuichten. Ze wisten dat ze binnenkort met de koning van de Schotten zou trouwen, wat hopelijk zou betekenen dat er vrede tussen Engeland en Schotland zou komen. De boten voeren naar de oever toe.


    Rosamund kon zich bijna niet beheersen. ‘Ik dacht dat Richmond groot was,’ mompelde ze, maar Meg hoorde haar en lachte.


    ‘Westminster is niet zo groot,’ zei ze. ‘We verblijven in de zuid-vleugel. Het grootste deel van de rest van Westminster zijn de abdij zelf en de parlementsgebouwen. Mama geeft de voorkeur aan Bay-nard’s Castle wanneer ze in Londen is. Het is mooier. In de stad zijn maakt dat alles meer besloten lijkt. Wacht maar tot je Windsor ziet.’


    ‘Wie zijn al die mensen die op de kade staan?’ vroeg Rosamund nerveus.


    ‘O, waarschijnlijk de rechter van het hooggerechtshof, zijn gede-puteerde en verscheidene leden van het hof,’ zei Meg kortaf. ‘Je zult vandaag mijn grootmoeder ontmoeten. Er is niemand zoals zij, maar laat je niet door haar afschrikken. Ze verwacht goede manie-ren en respect, maar doe niet kruiperig. Grootmama verafschuwt kruiperij. Daar heeft ze geen geduld mee. Iedereen eerbiedigt haar, zelfs de koning,’ zei de prinses bewonderend. ‘Ik hoop dat ik op een dag zoals zij kan zijn.’


    Ze gingen van boord. De koning, de koningin, de Eerbierwaar-dige Margaret en prins Hendrik liepen voor hen. Rosamund volg-de plichtsgetrouw haar metgezellen, bijna verloren tussen hun ge-volg. In een kleinere familiehal omhelsde de koning zijn moeder, een koninklijke dame met een elegante houding en scherpe, don-kere ogen. Ze was geheel in het zwart gekleed, haar haar was bedekt met een ingewikkelde hoofdtooi en witte sluier bedekt.


    ‘Je ziet bleek, Elizabeth,’ begroette ze haar schoondochter, en gaf haar op beide wangen een kus. ‘Zorgen jullie ervoor het tonicum in te nemen dat ik heb voorgeschreven? De jonge Hendrik is nu wel robuust, maar je weet het nooit. We zouden zeker nog een gezon-de prins kunnen gebruiken.’


    ‘Ik doe mijn best, madame,’ antwoordde de koningin glimla-chend. ‘Waarom wordt de moeder altijd verantwoordelijk gesteld voor het geslacht van een kind? U hebt ervaring, madame. Kunt u me vertellen waarom dat zo is?’


    De moeder van de koning giechelde. ‘Wanneer, mijn lieve Elizabeth, heb je ooit een man gekend die de verantwoordelijkheid voor zoiets belangrijks accepteert? Volgens mij is het Gods wil, maar des-ondanks moet je blijven bidden voor een rechtschapen prins, liefje.’


    ‘Ben ik dan geen prins, madame?’


    Alle ogen wendden zich naar de kleine jongen, die daar met zijn voeten uiteen en zijn handen op zijn heupen stond. Zijn haar had een roodgouden gloed en hij had helderblauwe ogen.


    Als je van je paard valt en je nek zou breken, wat moeten wij dan doen?’ vroeg zijn grootmoeder. ‘Er moeten altijd minstens twee prinsen zijn, voor het geval er een ongeluk gebeurt.’


    ‘Ik zal geen ongeluk krijgen, madame,’ zei de jonge Hendrik Tudor, ‘en op een dag zal ik koning zijn.’


    ‘Wat denk je, mijn zoon, van deze vechthaan die je op de wereld hebt gezet?’ vroeg zijn moeder grinnikend. ‘Hij heeft, vermoed ik, heel veel van mij, hoewel hij eruitziet als een York.’


    ‘Hij lijkt niet op jou,’ antwoordde de koning, ‘maar ik ben het met je eens dat hij er als een York uitziet, nietwaar, Bess?’


    ‘Ja, hij doet me aan mijn vader denken, maar ik zie ook jou in hem, my lord,’ antwoordde de koningin rustig.


    De Eerbiedwaardige Margaret wierp een korte blik op haar schoondochter. Bess wist heel goed hoe ze een oogje moest dicht-knijpen en hoe ze haar man moest aanpakken. Maar ze was Hen-drik Tudor toegewijd. Daar was haar schoonmoeder dankbaar voor. ‘Waar is mijn naamgenote?’


    ‘Hier, madame,’ zei de jonge Margaret Tudor, terwijl ze naar voren stapte een een knixje voor haar grootmoeder maakte.


    ‘Je ziet er goed uit,’ merkte Margaret Beaufort op. ‘Ik ben blij dat te zien. En Kate, onze Spaanse Kate, laat me jou ook eens bekijken. Ah, jullie zien er in de rouw allemaal uit als zwarte kraaien. De jeugd zou geen zwart hoeven te dragen. Maar daar is vrees ik wei-nig aan te doen.’ Haar scherpe ogen dwaalden over de groep jonge vrouwen met Margaret en Katherine. ‘En wie,’ zei ze, wijzend naar Rosamund, ‘is dat knappe meisje? Ik herken haar niet.’


    ‘Zij is papa’s nieuwe beschermelinge,’ antwoordde Margaret.


    ‘Hoe heet je, kindje?’ informeerde de gravin van Richmond, ter-wijl ze scherp naar het onderwerp van haar vraag tuurde.


    ‘Ik ben Rosamund Bolton van Friarsgate, madame,’ antwoordde Rosamund, met een beleefde knix. Wat een koninklijke dame, dacht ze. Ze was koninklijker dan de koningin zelf!


    ‘Te oordelen naar je accent kom je uit het noorden.’


    ‘O, hemeltje,’ zei Rosamund, en toen bloosde ze. Ze deed echt haar best zo keurig mogelijk te praten.


    ‘We hebben hier verscheidene mensen uit het noorden, kindje,’ antwoordde de Eerbiedwaardige Margaret. ‘Daar hoef je je niet voor te schamen. Ken je de Nevilles?’


    ‘Nee, madame. Tot ik naar het hof werd gebracht, was ik nooit verder dan een paar mijl van mijn huis geweest,’ antwoordde Rosamund beleefd.


    Ah,’ klonk het begripvol. ‘En wie heeft jou aan de zorgen van mijn zoon toevertrouwd, Rosamund? Je ouders?’


    ‘Nee, madame, dat heeft wijlen mijn echtgenoot gedaan. Mijn ouders zijn gestorven toen ik nog maar drie jaar was. Mijn echtge-noot was Sir Hugh Cabot, God hebbe zijn goede ziel,’ antwoordde Rosamund, waarbij ze een kruisje sloeg.


    ‘Werkelijk!’ zei de Eerbiedwaardige Margaret, terwijl ze ook een kruisje sloeg. ‘Hendrik! Sir Hugh Cabot heeft eens het leven van je vader gered. Wist je dat? We moeten heel goed voor zijn jonge we-duwe zorgen.’


    ‘Ja, mama,’ zei de koning plichtsgetrouw. ‘Hoewel ik wist dat dit meisje aan onze zorgen was toevertrouwd, heb ik haar tot vandaag niet eerder gezien. Ze is voortdurend bij de koningin en de prin-sessen geweest.’


    ‘Wie heeft je naar het hof gebracht, kindje?’ vroeg de Eerbied-waardige Maragret nu aan Rosamund.


    ‘Sir Owein Meredith,’ zei ze.


    Ah, een aardige man,’ mompelde de gravin van Richmond, met een lachje rond haar lippen. ‘Het lijfje van mijn kleindochter staat je goed, kindje.’ Haar scherpe ogen hadden het kledingstuk her-kend dat ze enkele maanden geleden aan haar kleinkind had ge-geven.


    ‘Ik ben eruit gegroeid,’ zei Meg snel. ‘Mijn boezem is nu te vol, maar Rosamunds borstomvang is nog tamelijk onontwikkeld.’


    Rosamund bloosde hevig. Ze had wel borsten! Ze waren alleen kleiner dan die van Meg. Het was buitengewoon ergerlijk, omdat de prinses enkele maanden jonger was dan zij.


    ‘Het lijfje staat je goed,’ merkte de gravin vriendelijk op. Daarna wendde ze zich naar haar kleindochter. ‘De koningin van de Schot-ten heeft een goed hart, maar een onnadenkende tong. Geen enke-le vrouw wil dat haar eigenschappen, ongunstig of anderszins, met die van een andere vrouw worden vergeleken, Margaret Tudor. Ik hoop dat je je dat herinnert wanneer je daar bent. Schotse vrouwen, heb ik gehoord, zijn buitengewoon trots.’


    ‘Ik zal me uw woorden herinneren, madame,’ antwoordde Meg, met een vage blos op haar wangen, hoewel ze haar grootmoeder recht aankeek.


    ‘Het is tijd je van een deel van je rouwkleding te verlossen,’ be-sliste de Eerbiedwaardige Margaret. En al de volgende ochtend ont-dekte Meg een paar bruinoranje mouwen op haar bed toen zij en Rosamund wakker werden.


    ‘O,’ kweelde ze, terwijl ze de sarsenet mouwen oppakte. ‘Tillie!’ riep ze naar haar kleedster. ‘Maak ze aan mijn lijfje vast. Ik zal ze naar de mis dragen. Ze zijn van grootmama, ik weet het zeker!’


    ‘Dat klopt, uwe hoogheid,’ zei de kamenierster, ‘en ze heeft voor Rosamund een mooie witte klaar laten leggen. Zal ik die aan haar Maybel geven?’


    ‘Ja!’ kwam het onmiddellijke besluit. Daarna wendde Meg zich tot Rosamund. Als grootmama zegt dat we uit de rouw voor Arthur mogen komen, dan doen we dat! Mama en Katherine zullen dat natuurlijk nog niet doen, maar ik ben blij dat we al dat zwart achter de rug hebben.’


    Alles is nog steeds zwart,’ hielp Rosamund haar herinneren. ‘Ons lijfje, onze rokken, onze hoofdbedekking.’


    ‘Maar de mouwen zullen ons van de anderen onderscheiden,’ zei Meg ondeugend. ‘De heren zullen ons opmerken, en de anderen niet.’


    ‘Maar je bent toch al getrouwd,’ zei Rosamund verward.


    ‘Maar nog niet officieel,’ antwoordde Meg. ‘Trouwens, de koning van de Schotten had een maitresse, Maggie Drummond, die hem, zo heb ik gehoord, heel dierbaar was. Ze werd onlangs vergif-tigd, evenals haar twee zussen. Ze zijn allemaal gestorven. Er wordt gezegd dat koning James het niet kon verdragen om van haar te worden gescheiden. Iemand uit zijn directe omgeving, die niet be-kend is, heeft de zaken in eigen hand genomen. Mijn huwelijk is erg belangrijk, zowel voor Engeland als voor Schotland. Mijn vader zal me niet naar het noorden sturen tot de kwestie met die vrouw, die Drummond, is geregeld.’


    ‘Waarom wil je dan dat andere mannen je opmerken?’ vroeg Rosamund.


    ‘Omdat het leuk is.’ Meg lachte, en toen zei ze met een ondeu-gende glimlach: ‘Misschien zien we Sir Owein bij de mis. Hij zal je zeker opmerken als je je sarsenet mouwen draagt.’


    Rosamund giechelde. ‘Waarom zou het me iets kunnen schelen of hij me opmerkt of niet?’ Ze stapte uit hun bed en liep blootsvoets door de kamer om haar gezicht en handen te wassen in het zilveren bekken dat voor haar was neergezet. Het bekken van haar metgezel was van goud.


    ‘Omdat je vroeg of laat een man zal worden gegeven,’ antwoordde Meg. ‘Het zou beter zijn als je iemand kreeg die op Friarsgate komt wonen in plaats van iemand met eigen landgoederen. Boven-dien ligt jouw huis in het grensgebied, en hoewel ik niet verwacht dat de Schotten Engeland zullen binnenvallen als ik eenmaal offi-cieel hun koningin ben, zou het geen kwaad kunnen als mijn vader een man als Sir Owein bij de grens heeft. Hij weet dat zijn ridder loyaal en betrouwbaar is. De noordelijke lords draaien met alle win-den mee. Ze kunnen vaak onhandig en ontrouw zijn.’


    ‘Maar ze zijn Engels,’ zei Rosamund verward.


    Margaret Tudor stapte uit bed en liep door de kamer naar haar vriendin toe, stak haar hand uit en klopte op Rosamunds zachte wang. ‘Je bent zo onschuldig,’ zei ze. ‘Ik hoop dat je pure eerlijk-heid nooit op de proef wordt gesteld.’


    Ze zagen Sir Owein niet bij de mis, maar enkele dagen later, toen ze zich op Windsor hadden gesetteld, kwam hij naar de verblijven van de koningin om beleefd naar Rosamund te informeren. Geze-ten naast Elizabeth van York zaten ze kleertjes te omzomen voor de nieuwe baby, toen ze hem zagen binnenkomen en zijn woorden hoorden. Meg gaf Rosamund een por, die heftig bloosde toen de koningin haar vriendelijk toeriep haar naaiwerk neer te leggen en naar voren te komen.


    ‘Rosamund, hier is Sir Owein om zijn opwachting te maken,’ zei de koningin.


    Rosamund maakte een knix voor de koningin, maar wist niet wat ze moest zeggen.


    ‘Gaat het goed met u, lady, en met uw goede Maybel?’ vroeg hij beleefd.


    ‘Ja, sir, en dank u voor uw bezorgdheid,’ antwoordde Rosamund, die eindelijk haar stem terug had. Dapper ontmoette ze de blik van zijn groene ogen, en hij glimlachte, wat tot haar verbazing haar hart sneller deed kloppen.


    ‘En mist u Friarsgate nog steeds, of bent u onder de betovering van het hof gekomen?’ vroeg hij.


    ‘Het hof is prachtig, sir, en iedereen is aardig geweest, maar ja, ik mis mijn huis,’ bekende ze.


    ‘Misschien ontmoeten we elkaar nog eens,’ zei Sir Owein, en eindigde daarmee het gesprek. Daarna wendde hij zich tot de ko-ningin. ‘Dank u, uwe hoogheid, voor uw toestemming even met Rosamund te praten. Welk antwoord zal ik uw goede echtgenoot brengen?’


    ‘Zeg tegen de koning dat ik vanavond in mijn verblijven zal eten. Het is vast een zoon die ik draag, want de last is deze keer zwaar,’ antwoordde de koningin. ‘Vertel mijn echtgenoot dat ik hem be-dank en dat hij welkom is in mijn verblijven als hij de moeite wil nemen naar me toe te komen.’


    Sir Owein maakte een buiging en verliet het vertrek.


    ‘Hij vindt je aardig!’ zei Meg stralend.


    ‘Hij was alleen maar beleefd,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Hij vindt je aardig!’ herhaalde de prinses, met een twinkeling in haar blauwe ogen.


    ‘Wat maakt het uit?’ fluisterde Katherine van Aragon. ‘Ze zullen kiezen wie ze willen wanneer het tijd is haar uit te huwelijken. Het is beter dat ze haar zinnen niet op een man zet terwijl zij vast een ander zullen kiezen.’


    ‘Rosamund is niet zo belangrijk als wij, Kate,’ zei Meg.


    ‘Dat heb je mooi mis,’ antwoordde de Spaanse prinses. ‘Rosamunds landgoederen liggen op een strategische locatie. De man die ze voor haar kiezen, zal vast en zeker iemand zijn van wie zij den-ken dat hij dat deel van Engeland het beste kan verdedigen. En daarbij bezit Rosamund schapen en koeien. Zij zal met haar land en goederen niet lichtvaardig worden weggegeven, noch aan een onbelangrijke ridder worden gegeven die geen goede connecties heeft. Je doet er verkeerd aan Rosamund aan te moedigen naar Sir Owein te kijken. Als haar hart hierin wordt aangemoedigd, wat een kwelling zal het dan voor haar zijn, evenals voor de man die uit-eindelijk wordt gekozen om haar echtgenoot te worden.’


    ‘Ik kan er niets aan doen dat ik romantisch ben ingesteld,’ ant-woordde Margaret Tudor.


    ‘Jij trouwt met de koning van de Schotten teneinde de vrede tus-sen jullie twee landen te bewaren,’ zei Kate. ‘Dat huwelijk is niets meer dan plicht, zoals jij beter zou moeten weten dan de meesten.’


    ‘Eerst trouwen, daarna komt de liefde, zegt mijn grootmoeder,’ zei Meg parmantig. ‘Ik zal ervoor zorgen dat James Stuart van me gaat houden! Wacht maar eens af, Kate!’


    ‘Ik hoop voor jouw bestwil dat je gelijk krijgt,’ zei de prinses van Aragon.


    ‘Hield jij van mijn broer Arthur?’ wilde Meg weten.


    ‘Hij had charme,’ zei Kate traag, ‘en was heel intelligent, maar hij was nog jong, Meg. Ik weet niet zeker of hij niet beter priester in plaats van echtgenoot had kunnen worden, maar we zullen het nooit weten. Arme Arthur ligt in zijn graf.’ Ze sloeg zedig een kruisje.


    ‘Ze zeggen dat mijn vader je met mijn broer Hendrik zal laten trouwen,’ mompelde Meg zacht. ‘Hendrik kijkt naar vrouwen zoals een kat naar een muis. Papa had hem priester willen laten worden, maar daar was hij niet geschikt voor. En hoewel hij nu minstens een meter tachtig is, geloof ik dat hij nog steeds te jong is om met een vrouw naar bed te gaan, hoewel hij volgens mij wel pogingen in die richting doet.’


    ‘Meg!’ Kate bloosde.


    ‘Hij is erg brutaal en erg trots,’ merkte Rosamund op, ‘maar hij is ook heel knap.’


    Allemachtig!’ vloekte Meg zacht, zodat haar moeder het niet kon horen. ‘Zeg nooit tegen Hal dat hij knap is. Hij is nu al net een pauw, Rosamund. En zijn arrogantie is grenzeloos! Je had bij hem in de kinderkamer moeten opgroeien. Ik prijs de Heer dat ik daar niet meer ben! En Mary is nu ook veilig voor hem, aangezien papa hem in zijn buurt houdt.’


    ‘Waarom doet hij dat?’ wilde Rosamund weten.


    ‘Hendrik moet leren koning te zijn,’ zei Kate.


    ‘Nee, papa zal hem niet leren koning te zijn,’ zei Meg. ‘Hij houdt hem in de buurt omdat hij bang is dat Henry zal sterven, en dan heeft papa niemand die hem kan opvolgen. Papa mag Hendrik niet. Hij adoreerde Arthur en investeerde al zijn liefde in onze oud-ste broer. Die liefde is met Arthur gestorven. Ik denk dat papa Hen-drik welhaast haat omdat hij leeft en zo gezond is, terwijl Arthur dood is en nooit erg sterk is geweest,’ concludeerde Meg.


    ‘Je bent te hard in je oordeel over je vader,’ protesteerde Kate. ‘Hij is een goede en godvruchtige man en is altijd goed voor me ge-weest.’


    ‘Jij bent niet met hem opgegroeid,’ weerlegde Meg. ‘Ja, hij kan vriendelijk zijn, en hij houdt beslist van onze moeder, maar hij kan ook wreed zijn. Ik hoop dat je die kant van hem nooit te zien krijgt, Kate. Vergeet niet dat jouw vader nog niet je hele bruidsschat heeft betaald. Op dit moment beschouwt mijn vader het bondgenoot-schap dat hij met jouw ouders heeft, door je huwelijk met Arthur, nog steeds uitvoerbaar. Hij denkt erover je met Hendrik te laten trouwen wanneer mijn broer ouder is. Maar als je vader het geld niet stuurt dat hij schuldig is, zal mijn vader je terzijde schuiven en naar Frankrijk kijken om een vrouw voor mijn broer te vinden.’


    ‘Dan zal ik naar huis gaan,’ zei Kate pragmatisch.


    ‘Mijn vader zal je nooit laten gaan tot hij er absoluut zeker van is dat je hem niet verder van nut kunt zijn,’ zei Meg. ‘En daarbij staat mijn vader erom bekend dat hij vrekkig is. Hij zou nooit de bruidsschat teruggeven die hij al heeft ontvangen. Ik vermoed dat hij de rest wil hebben om mijn bruidsschat aan koning James te betalen, zodat hij niet uit zijn persoonlijke fondsen hoeft te putten,’ zei ze met een lachje.


    Ze bleven bijna een maand op Windsor. De koning en het hof jaag-den dagelijks, maar Rosamund verbleef hoofdzakelijk aan de zijde van de koningin. Elizabeth was blij te horen dat de jonge konink-lijke beschermelinge kon lezen. Dus las Rosamund haar meesteres voor uit een boek met kleine gedichtjes en gebeden die in het La-tijn waren geschreven. Maybel bracht haar tijd door met Tillie te helpen, die al haar hele leven in het koninklijk huis verbleef, volle-dig op de hoogte was van de kledingvoorschriften en alles wist over de huidige mode.


    Begin december verlieten ze Windsor om terug te keren naar Richmond voor het kerstseizoen, wat de favoriete feestdagen van de koning en de koningin waren. De twaalf dagen van Kerstmis be-gonnen pas op de avond dat de kerstmis werd opgedragen. De ge-woonten waren veelal hetzelfde als die op Friarsgate, maar dan op een veel grotere schaal. Het getal twaalf speelde een belangrijke rol. Er was van alles twaalf. Grote ijzeren, vergulde kandelabers, twaalf in getal — met twaalf armen, waarin twaalf bijenwaskaarsen brand-den — werden in de grote hal opgesteld. Twaalf omvangrijke mar-meren urnen, elk gevuld met twaalf groene hulsttakken, samenge-bonden met zilveren en gouden linten, en vol helderrode bessen werden op strategische plaatsen in het vertrek geplaatst. Er lagen grote houtblokken in de vier enorme open haarden.


    In de koningshal was een groene lijn getrokken, de zogenaamde Christmas Threshold. Het feest, verklaarde Meg, zou pas beginnen wanneer de Lucky Bird over de drempel de hal binnen zou stappen om te dansen. Ze wachtten, bijna misselijk van opwinding. De Eer-biedwaardige Margaret had haar zoon en zijn vrouw op haar vastberaden maar zachte toon gezegd dat, als zij hun rouwperiode wegens prins Arthur wilden voortzetten, het hun beslissing was, maar aangezien het Kerstmis was, wilde ze dat de jonge mensen zich zouden amuseren. Vooral omdat haar lieveling, Margaret, de volgende Kerstmis niet meer bij hen zou zijn.


    Dus was de prinses gekleed in een elegante, blauwfluwelen jurk, met goud afgezet. Haar prachtige roodgouden haar hing los, slechts bedekt door een kapje van goud met parels. Kate had een paars-fluwelen jurk gekozen, afgezet met marterbont, haar dikke kastan-jebruine haar bedekt door een dunne gouden sluier. Hoewel Rosamund lang niet zo rijk was gekleed, voelde ze zich in haar zwartfluwelen rok, het zwarte met zilverdraad geborduurde lijfje, dat Meg haar had gegeven, en de witte sarsenet mouwen heel mooi. Haar eigen kastanjebruine haar was keurig gevlochten in een enke-le vlecht, waarop ze net als Meg een kapje droeg van gouddraad en parels, dat de koningin haar had gegeven.


    Plotseling schalden trompetten vanaf de minstreelgalerij, en een lange heer sprong de hal binnen. Hij was helemaal in het groen ge-kleed en zijn kostuum was bezaaid met zilveren belletjes die rinkel-den terwijl hij danste. Hij droeg een schitterend verenmasker van blauw en groen, dat zijn ogen en neus bedekte. Direct na zijn binnenkomst in de hal danste hij naar de verhoging waar de ko-ning, de koningin, de prinsessen, de gravin van Richmond en de aartsbisschop van Canterbury waren gezeten. Hij tikte tegen zijn hoed voor de koning en begon daarna door de hal rond te sprin-gen, vrolijk dansend en buitelend, terwijl de minstrelen hun in-strumenten bespeelden. Bij elke tafel bleef hij staan en lichtte zijn hoed op. De aanwezigen wierpen munten in de hoed van de Lucky Bird en daarna danste hij verder.


    Rosamund nam een penny uit haar zak. Toen de danser haar tafel bereikte, liet ze het muntstuk in de hoed van de vogel vallen. De munt was nog amper uit haar hand gevallen of de vingers van de heer sloten zich om de hare. Hij trok haar overeind, kuste haar snel op de lippen en danste weg onder het gelach van alle aanwezigen. Haar wangen brandden van verlegenheid, waarna ze haastig weer ging zitten. Ze vroeg zich af of Meg en Kate het uitzonderlijke ge-drag van de danser hadden gezien.


    ‘Het is goed, Rosamund,’ zei een bekende stem, en Sir Owein schoof naast haar op de bank. ‘Soms kust de Lucky Bird een dame. Het hoort allemaal bij de pret. Ah, ik zie dat hij een van zijn veren voor je heeft achtergelaten. Dat is een eer die gewoonlijk iemand aan de tafel op de verhoging ten deel valt. Hier, meisje, steek hem in je zak. Heb je er bezwaar tegen dat ik naast je zit?’ Hij glimlach-te naar haar.


    ‘Nee, sir, ik vind het prettig. Ik ben er zo aan gewend met Meg en Kate te zijn dat ik nauwelijks andere mensen ken. Ik ben natuur-lijk niet op de verhoging uitgenodigd.’


    ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘O, kijk! De vogel is bijna klaar met zijn dans. Hij gaat nog een laatste keer naar de verhoging. De munten die hij daar verzamelt, gaan naar de armen.’


    De schitterende Lucky Bird boog nederig voor de koninklijke fa-milie. Met zwier nam hij zijn hoed van zijn hoofd, hield hem als eerste voor aan de Eerbiedwaardige Margaret en veinsde verbazing bij haar gift, die uit gouden munten bestond. Daarna ging hij naar de koningin, die hij vriendelijk bedankte, en ten slotte naar de prinsessen. De koning bewaarde hij voor het laatst. Vrolijk stap-pend, boog hij voor koning Hendrik VII, en presenteerde hem met verve zijn gevederde hoed. De slanke hand van de koning liet de hoed voorbijgaan. De Lucky Bird boog en schudde toen teleurge-steld zijn hoofd. Woedend zwaaide hij zijn hoed onder de lange neus van de koning. Iedereen in de hal begon te lachen. Met een zucht van berusting reikte de koning tussen zijn gewaden en haal-de een fluwelen zak te voorschijn. Onwillig maakte hij hem open en haalde er twee munten uit. Er werd nog harder gelachen, want de koning stond erom bekend dat hij gierig was. De Eerbied-waardige Margaret stak haar hand uit en gaf de koning een por, die hoorbaar nog een zucht slaakte en de fluwelen zak in de hoed van de vogel liet vallen.


    De Lycky Bird kraaide triomfantelijk. De menigte in de hal gaf luidruchtig blijk van haar waardering voor de daad van de koning. Hendrik VII bedankte hen met een van zijn zeldzame glimlachjes. De danser stapte elegant naar de aartsbisschop van Canterbury om de goedgevulde hoed aan hem te overhandigen. De vogel maakte een buiging. Vervolgens rukte hij zijn gevederde masker af, waar-mee de jonge prins Hendrik werd onthuld. Hij boog nog een laat-ste keer voor zijn publiek, en nam daarna plaats op de verhoging bij zijn familie.


    ‘O, hemeltje!’ zei Rosamund, in het besef van wie haar had ge-kust.


    ‘Dus nu,’ zei Sir Owein vriendelijk, ‘kun je terugkeren naar huis en zeggen dat je door de volgende koning van Engeland bent ge-kust.’


    ‘Ik was vergeten dat hij een jongen is, omdat hij zo groot is,’ zei Rosamund.


    ‘Zijn grootvader van York, op wie hij lijkt, was ook een grote man,’ vertelde de ridder haar.


    ‘Was zijn grootvader van York ook zo brutaal?’ vroeg ze.


    Owein lachte. ‘Ja, dat was hij. Sta mij toe te zeggen dat je er van-avond prachtig uitziet, my lady Rosamund.’


    ‘Het lijfje is een afdankertje van Meg, en de gravin van Richmond heeft me de sarsenet mouwen gegeven,’ zei Rosamund. ‘Ma-ybel heeft mijn rok veranderd, zodat hij beter bij de mode past. Til-lie, de kamenierster van Meg, heeft haar laten zien hoe ze dat moest doen.’


    ‘Dus het bevalt je nu allemaal wat beter,’ merkte hij op. ‘Daar ben ik blij om, Rosamund. Ik weet hoe hevig je Friarsgate mist.’


    ‘Ik hoop dat, als de koningin van de Schotten de volgende zomer naar het noorden gaat, ik toestemming krijg om naar huis te gaan. Ik mis het, sir,’ erkende Rosamund. ‘Het hof is heel opwindend, maar ik vind het niet prettig om telkens van de ene plaats naar de andere te gaan. Ik ben een huismus, en schaam me er niet voor dat toe te geven. De andere meisjes van mijn leeftijd vinden zichzelf te hoog en te machtig om zich met me te bemoeien. Ze benijden mijn vriendschap met Meg. En Kate is weinig beter af dan ik, vrees ik.’


    ‘Sluit dan ook vriendschap met haar, Rosamund. Want als de dochter van de koning vertrekt, moet jij misschien nog blijven, en dan zul je eenzaam zijn. Bovendien is het heel aannemelijk dat Ka-therine van Aragon op een dag de koningin van Engeland zal zijn. Het kan geen kwaad met een dergelijke lady bevriend te zijn.’


    ‘U geeft me goede raad, sir. En blijft u ook mijn vriend? Ik zou zo graag willen dat u voor altijd mijn vriend zult zijn.’


    ‘Ik zou ook graag voor altijd je vriend zijn,’ antwoordde Owein, en zijn blik verwarmde haar, ‘maar op een dag zul je weer een echt-genoot hebben, Rosamund. Hij zou onze vriendschap misschien niet goedkeuren. Je moet rekening houden met die mogelijkheid.’


    ‘Ik zou nooit met een man trouwen die mijn vriendschappen niet accepteert,’ zei ze. ‘Hugh heeft me geleerd dat ik voor mezelf moet denken en mijn eigen beslissingen moet nemen over wat goed voor mij is en voor Friarsgate.’


    ‘Misschien had hij dat niet moeten doen,’ zei Owein triest. ‘De meeste mannen zijn niet zo modern in hun denken als wijlen je man. Denk aan je oom Hendrik, Rosamund. De meeste mannen zijn zoals hij.’


    ‘Dan zal ik nooit meer trouwen,’ zei ze vastberaden.


    Hij moest lachen, maar al snel besefte hij dat ze het in ernst meende. ‘Ik weet zeker, Rosamund, dat je in staat zult zijn een echt-genoot te overtuigen van jouw denkwijze.’ Ze was nog zo jong en zo verdraaid onschuldig. Hij vroeg zich af wat er hier met haar zou gebeuren als de dochter van de koning naar Schotland zou vertrek-ken. Rosamund zou vast niet worden ingedeeld bij het gevolg van hofdames. Ze was niet belangrijk genoeg, haar afkomst niet hoog genoeg en ze had geen familiebetrekkingen van enige betekenis. Ze was gewoon een van de koninklijke beschermelingen, hoewel ze het geluk had gehad dat de jonge Margaret Tudor haar oog op haar had laten vallen. Owein Meredith wist niet waarom hij zich zorgen maakte om het meisje, maar het was nu eenmaal zo en hij was zeker niet van plan gevoelens voor haar te gaan koesteren. Hij had geen recht op dergelijke gevoelens — maar desondanks was hij bezorgd om haar.


    Hij zag Rosamund pas weer op de Twaalfde Avond, de laatste van de Twaalf Dagen van Kerstmis. De dag begon met het kiezen van de Koning en de Koningin van de Boon. Twee dezelfde cakes wer-den de hal binnen gebracht. Een voor de mannen, de andere voor de vrouwen. Iedereen kreeg een plak cake om de verstopte boon te zoeken. Tot haar grote verbazing was het Rosamund die de boon in haar plak cake vond. Eerst was ze bang om het te midden van zo-veel belangrijke vrouwen te zeggen, maar Meg, die het grote geluk van haar vriendin besefte, riep het hardop door de hal.


    ‘Lady Rosamund heeft hem gevonden! Wie zal haar koning zijn?’


    ‘Ik ben haar koning,’ riep de jonge Hendrik Tudor, grijnzend van oor tot oor. ‘Ik ben de Koning van de Boon! Breng me mijn ko-ningin!’


    Rosamund werd naar de verhoging gebracht, waar ze naast prins Hendrik moest plaatsnemen. Een kroon van goudpapier, versierd met namaakjuwelen, werd op haar hoofd gezet. De prins kreeg een soortgelijke kroon op zijn hoofd.


    Alle heil voor de Koning en de Koningin van de Boon!’ riepen de aanwezigen in de grote hal van het Richmond Paleis enthousiast.


    ‘Goddank is het een knap meisje dat mijn koningin is,’ zei de prins, terwijl de bedienden het ochtendmaal de hal binnen brachten. ‘Ik vreesde toen ik mijn boon vond dat ik gekoppeld zou wor-den aan een of ander oud wijf onder de vrouwen. Daarom hield ik mijn vondst nog even stil.’


    ‘En als het een oud wijf was geweest,’ zei Rosamund brutaal, ‘had u uw prijs dan teruggelegd tussen de kruimels, my lord?’


    ‘Ja,’ bekende hij met een ondeugende grijns. ‘Maar wie bent u, meesteres? Ik heb u nog niet eerder gezien.’ Hij pakte zijn met edel-stenen bezette bokaal en dronk een teug van de zoete wijn.


    ‘Ik ben Rosamund Bolton, uwe hoogheid, de lady van Friarsgate. Wijlen mijn echtgenoot, Sir Hugh Cabot, heeft me na zijn dood af-gelopen voorjaar tot beschermelinge van uw vader gemaakt. Ik ben nog slechts korte tijd aan het hof.’


    ‘Bent u bevriend met mijn zus Margaret?’ vroeg de prins.


    ‘Ik heb het grote voorrecht in de gunst te zijn van de koningin van de Schotten,’ antwoordde ze bescheiden, terwijl ze tegelijker-tijd besefte dat ze inmiddels echt leerde hoe ze zich aan het hof diende te gedragen. Ze moest het Sir Owein vertellen wanneer ze hem de volgende keer zag.


    ‘Hoe oud bent u?’ vroeg de prins.


    ‘Ik ben een paar maanden ouder dan uw zus, uwe hoogheid,’ zei ze.


    ‘En u bent al weduwe?’


    ‘Ja, uwe hoogheid.’


    Hij keek haar taxerend aan. ‘Bent u nog maagd?’ vroeg hij botweg.


    Rosamund bloosde tot onder haar haarwortels. ‘Natuurlijk ben ik dat!’ zei ze, naar adem snakkend en geschokt door zijn vraag. ‘Mijn echtgenoot was een oudere man, en we trouwden toen ik nog maar zes jaar was. Hij was meer een vader voor me.’


    De jonge Hendrik Tudor strekte zijn hand uit en streelde Rosamunds warme wang, wat haar verwarring deed toenemen. Ze kon hem hier in het openbaar moeilijk een klap geven voor zijn onbe-schaamdheid.


    ‘Ik heb u in verlegenheid gebracht,’ merkte Hendrik op, maar hij zag er niet uit of hij er spijt van had. ‘Op een dag zal ik koning zijn, my lady. Een echte koning, en niet zoals nu de Koning van de Boon. Als ik geen vragen stel, kom ik niet achter de antwoorden.’ Hij glimlachte verleidelijk naar haar. ‘Uw wang is heel zacht en warm.’ Zijn vingers streelden haar gezicht, terwijl zijn andere hand haar zijn bokaal aanbood. ‘Drink een beetje wijn, en uw hartje zal ophouden met zo snel te slaan. Ik zie uw agitatie aan de hartslag in uw hals, Rosamund Bolton, lady van Friarsgate.’


    Rosamund nam een slokje wijn. Daarna duwde ze moedig zijn hand van haar gezicht weg. ‘U bent veel te vrijpostig, uwe hoog-heid. Ik ben nieuw aan het hof, en mijn opvoeding heeft niet voor-zien in de verfijndheid van beleefd gedrag, maar ik ben ervan over-tuigd dat uw houding veel te brutaal is.’


    ‘Maar ik ben uw koning,’ zei Hendrik.


    ‘En als uw koningin verdien ik uw respect,’ antwoordde ze.


    Hij lachte. ‘U bent snel. Daar hou ik wel van!’


    Als ik uwe hoogheid heb behaagd, dan doet me dat plezier,’ mompelde ze charmant.


    Hij lachte weer. ‘Ik heb u op de eerste dag van Kerstmis gekust,’ gaf hij toe. ‘En voor de laatste dag van Kerstmis voorbij is, zal ik u nog eens hebben gekust, lady van Friarsgate. Uw lippen waren zoet als onervaren lippen, en zoals ze niet willen zijn, heb ik ontdekt.’


    ‘U bent twee jaar jonger dan ik, uwe hoogheid, en wilt u bewe-ren dat u onervaren monden heeft gekust en ze als zodanig heeft herkend?’ plaagde ze hem met een glimlach om haar lippen.


    ‘Inderdaad!’ zei Hendrik enthousiast. ‘Ik ben nog niet oud, lady, maar kijk naar me. Ik ben groter dan de meeste mannen en begin te ervaren dat ik ook de verlangens van een man heb.’


    ‘Dan, sir, moet u veel eieren eten, want u moet nog veel meer groeien,’ adviseerde ze hem, onwillekeurig lachend. Hij was werke-lijk een heel ondeugende jongen. ‘Onze eieren zijn gepocheerd in een verrukkelijke saus van room en wijn. Ik heb nog nooit zoiets heerlijks gegeten.’


    ‘U mag dan ouder zijn dan ik,’ zei hij glimlachend, terwijl hij een aanval deed op een schaal die gevuld was met eieren, ‘en u mag dan nieuw zijn aan het hof van mijn vader, maar ik geloof, my lady van Friarsgate, dat u snel leert en het hier goed zult doen.’ Hij begon te eten.


    ‘Ik wil niets liever dan naar huis terugkeren,’ bekende Rosamund hem. ‘Het hof is geweldig, maar ik mis mijn huis.’


    ‘Ik heb vele huizen,’ zei hij, terwijl hij een stuk brood naar zich toe trok. Hij beboterde het rijkelijk en at het op.


    ‘Ik weet het,’ zei ze. ‘Ik ben tot nu toe op Richmond, Westminster en Windsor geweest. Ze zijn prachtig en heel groot.’


    ‘We wonen ook op Baynard in Londen. Mijn moeder geeft de voorkeur aan Westminster, dat eigenlijk te klein voor ons is; we hebben bovendien verblijven in de Tower, en in een kasteel bij Eltham, en een onderkomen in Greenwich,’ pochte de prins, ter-wijl hij zich nog eens van de eieren bediende en er twee grote plak-ken roze ham bij legde. Hij sloeg met zijn bokaal op tafel, ten teken dat hij meer wijn wilde. Hij werd onmiddellijk bediend en dronk er dorstig van.


    ‘Een huis is voor mij meer dan genoeg,’ antwoordde Rosamund. ‘Dat verdurende verhuizen is nogal vermoeiend, sir.’


    ‘Weet u waarom we dat doen?’ vroeg hij.


    ‘Natuurlijk, sir. Uw zus heeft het me uitgelegd, maar daarom hoeft het me nog niet te bevallen. Ik hoop dat uw vader me naar huis zal sturen wanneer hij uw zus naar haar man in Schotland laat vertrekken,’ zei Rosamund.


    ‘Wat heeft u op Friarsgate dat u hier niet heeft?’ vroeg de prins, terwijl hij de ene suikerboon na de andere in zijn gretige, jonge mond propte.


    ‘Schapen,’ flapte Rosamund eruit. ‘Ze bezorgen me veel minder moeilijkheden dan het rekening houden met alle waaroms en waar-voors van uw etiquette, my lord prins.’


    ‘Hahahaha!’ lachte de prins. ‘Wat bent u een amusant meisje, my lady van Friarsgate. Spreekt u Frans?’


    ‘Slecht, maar oui, monseigneur,’ antwoordde ze.


    ‘Latijn?’


    ‘Ave maria, gratia plena, grapte ze.


    Hij grinnikte. ‘Ik zal niet naar uw Grieks informeren,’ zei hij met een brede grijns.


    ‘Dat is maar goed ook, my lord Koning van de Boon, want ik spreek geen woord in die taal. Het is toch een taal?’ Haar amber-kleurige ogen twinkelden.


    ‘Ja,’ zei hij.


    ‘Ik speel luit en kan zingen, althans, dat is me verteld,’ zei Rosamund uit zichzelf. ‘Ik kan boekhouden, en op een dag zal ik u, met my lords genadige toestemming, alles over wol vertellen, waar ik heel veel over weet.’


    ‘U bent onderlegd op andere manieren dan ik me had kunnen voorstellen,’ merkte de prins op, ‘en u heeft genoeg kennis van een traditionelere aard, waardoor u, gecombineerd met uw snelle geest, my lady van Friarsgate, hoogst amusant en verrukkelijk gezelschap bent. Danst u?’


    ‘Niet zo goed als de koningin van de Schotten,’ antwoordde ze.


    ‘Ja, Meg is lichtvoetig, maar ik ben zelfs nog beter,’ pochte hij.


    ‘Dat heeft ze me verteld, uwe hoogheid,’ vleide Rosamund hem met een glimlach.


    ‘We zullen vanavond dansen,’ beloofde hij haar. Ah! Kijk! Daar komen enkele komedianten de hal in om ons bezig te houden.’ Hij pakte haar hand in de zijne, hief hem naar zijn lippen en drukte er een kus op, waarbij zijn helderblauwe ogen haar verbaasde blik ont-moetten. ‘Ik ben honderd jaar ouder dan u, my lady van Friarsgate. Ik denk dat we uiteindelijk goede vrienden zullen worden.’ Daar-na, nog steeds met haar hand in de zijne, wendde hij zich om ten-einde naar de komedianten te kijken die door de hal dansten.


    Haar hart sloeg als een bezetene. Deze jongen had haar opzette-lijk opgewonden, dacht Rosamund. Hoewel ze het nooit zou tonen, was ze een beetje bang. Ze had niet genoeg ervaring in der-gelijke zaken, maar voelde dat deze brutale prins van plan was haar te verleiden. Hoe moest je de toekomstige koning van Engeland iets weigeren? Ze moest Sir Owein vinden en zijn advies vragen. Hij zou weten wat hij haar in een dergelijke delicate kwestie moest aanraden.
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    Na de festiviteiten van de Twaalfde Nacht, waarover ze als koning en koningin hadden geregeerd, zag ze de prins niet. Hij had haar, zoals beloofd, nog een keer gekust, maar het was slechts een gesto-len kusje geweest. Ze hadden die avond gedanst, en volgens Meg had ze het er heel goed af gebracht. Ze verlieten Richmond, en de hofhouding van de koningin settelde zich in de verblijven van de Tower om de geboorte van de langverwachte prins af te wachten. De verblijven in de Tower waren warm en comfortabel, bijna zoals haar eigen huis, dacht Rosamund, terwijl ze uitkeek over de Theems. Hun leven verviel weer in de sleur van lessen in Frans en etiquette. Ze hielden vaste uren aan en aten tweemaal per dag. De koningin genoot van muziek, en toen er werd ontdekt dat Rosamund goed kon zingen, werd er in de daaropvolgende weken vaak een beroep op haar gedaan. De koningin vond de eenvoudige plat-telandsliedjes rustgevend.


    In de vroege ochtend van twee februari kondigde de bevalling zich aan. De koning werd gehaald, en er was veel heen en weer ge-loop van kameniersters en dokters. De koninklijke vroedvrouw ar-riveerde, evenals de Eerbiedwaardige Margaret, die met haar zoon in discussie ging over de naam voor het nieuwe prinsje.


    ‘We hebben een Arthur en een Edmund gehad, en we hebben een Hendrik,’ zei de gravin van Richmond.


    ‘Hij zal naar mijn oom Pembroke worden vernoemd,’ antwoord-de de koning.


    ‘Geen sprake van!’ kwam het snelle antwoord. ‘We kunnen geen prins hebben die Jasper heet. Het is niet Engels. Wil je Engeland eraan herinneren dat je meer Welsh bloed hebt? Wat denk je van John?’


    ‘Die naam brengt ongeluk, moeder,’ zei de koning.


    ‘Edward! Zowel jij als Bess stammen af van Edward III, en John brengt geen ongeluk. Mijn vader heette John. Richard is ook nog een mogelijkheid,’ zei ze fronsend.


    ‘Nee,’ zei de koning. ‘Richard zou niet gepast zijn, vooral niet ge-zien het standpunt dat onze familie innam met betrekking tot de vorige koning. We hielden hem verantwoordelijk voor de verdwij-ning van de twee jongere broers van Bess, hoewel ik nooit echt heb gedacht dat hij de schuldige was. Het was waarschijnlijk een of an-dere verdraaide pluimstrijker die dacht Richards positie veilig te stellen en zijn gunst te winnen. Hij kende Richard van York niet goed genoeg om te doen wat hem in de schoenen werd geschoven. Maar toen Richard hoorde wat er was gebeurd, kon hij nauwelijks anders dan het toegeven, toch? Arme man. Ik heb bijna medelijden met hem, want ik weet van Bess dat hij dol was op zijn neven.’


    ‘Het weerhield hem er anders niet van te proberen jou je recht-matige plaats als koning van Engeland te ontnemen,’ bitste de Gra-vin van Richmond.


    Hendrik Tudor glimlachte een van zijn zeldzame lachjes. ‘Nee,’ beaamde hij, ‘dat is zo, moeder. Maar ik werd nou eenmaal geboren om koning van Engeland te zijn. Heb je me dat niet altijd verteld?’


    Ze lachte. ‘Ja, dat klopt.’


    ‘Uwe hoogheid!’ Een kamenierster spoedde zich uit de kamer van de koningin. ‘Mijn meesteres heeft haar kind gebaard!’


    Zowel de koning als de gravin van Richmond repte zich naar de zijde van de koningin. Ze lag bleek en broos in bed, met een bun-deltje in de kromming van haar arm. Ze glimlachte flets naar hen.


    ‘Edward?’ zei de gravin hoopvol.


    ‘Katherine,’ antwoordde de koningin zacht.


    De koning knikte. ‘We hebben een sterke en gezonde erfgenaam, goddank! Een dochter zal ons aan nog een koningshuis verbinden, Bess, mijn lief. Hendrik zal Spanje hebben en Margaret Schotland, Mary, tja, over Mary zal ik nog een besluit moeten nemen. Mis-schien Frankrijk. Misschien het Heilige Romeinse Rijk, en wat zij niet krijgt, zal deze nieuwe blonde prinses krijgen, denk je niet?’ De koning bukte zich en kuste de slaap van zijn vrouw.


    De gravin van Richmond zei niets. De aanblik van haar schoon-dochter beviel haar niet. Bess was niet jong, en dit was duidelijk een zware bevalling voor haar geweest. Deze koningin zou geen kinde-ren meer krijgen, dacht Margaret Beaufort.


    Prins Hendrik en zijn twee zussen werden naar hun nieuwe fa-milielid gebracht.


    ‘Hoe ziet ze eruit?’ vroeg Rosamund aan Meg.


    ‘Zoals al mama’s baby’s. Bleek, met roodachtig blond haar en lichte ogen,’ antwoordde Meg. ‘Ze is ook erg stilletjes. Ik denk dat ze het niet lang zal overleven. Wat jammer dat mama al die ellende voor zo’n miezerig kind moet doorstaaan.’


    ‘Ik zal alleen zoons voortbrengen,’ pochte Hendrik.


    ‘Jij zult krijgen wat God je geeft, Hal,’ zei Meg.


    Prinses Mary werd met haar nieuwe zusje teruggebracht naar El-tham, naar haar kinderkamer. De prins bleef bij zijn vader, maar Meg en Rosamund bleven met de koningin en haar hofdames in de Tower. De Eerbiedwaardige Margaret was naar haar Londense huis Cold Harbour gegaan. De koningin herstelde niet van de bevalling. Het was erg stil in de Tower. Toen, op de ochtend van de elfde fe-bruari, de zevenendertigste geboortedag van de koningin, overleed Elizabeth van York plotseling, waarbij er nauwelijks genoeg tijd was om de priester te laten komen en haar de laatste biecht af te nemen.


    De koning was verpletterd. Voor de tweede keer dat jaar huilde hij openlijk. De eerste keer dat hij had gehuild, was toen hij te horen kreeg dat zijn zoon, prins Arthur, was overleden. Het hof ver-keerde in shock. Het was geen moeilijke bevalling geweest, en de geboorte was relatief snel gegaan. De koningin was altijd zo gezond en sterk geweest, maar nu was ze gestorven aan kraamvrouwen-koorts alsof ze een gewone vrouw was geweest. Het was moeilijk te geloven. Elizabeth van York was zeer geliefd geweest. Het hof zou haar missen.


    De moeder van de koning nam onmiddellijk de touwtjes in han-den en ze bracht Meg en Rosamund onder in haar huis. Hoewel er een begrafenis moest worden geregeld, werd er ter plekke besloten dat het formele huwelijk van de prinses met de koning van de Schotten zoals gepland in augustus zou plaatsvinden. De Eerbied-waardige Margaret nam ‘uit naam van lieve Bess’ Rosamund onder haar hoede, hoewel de koning haar beschermheer bleef. Nadat dit was gezegd, begon ze aan de voorbereidingen van de begrafenis, want de koning was te zeer geschokt door zijn verdriet en verliet nauwelijks zijn kamers.


    Er moest een beeld worden vervaardigd. Het zou de koningin in haar mooiste kleren tonen, glimlachend. Het hof en het land zou-den rouwen bij de exacte replica van Elizabeth van York, zoals ze er op haar best uitzag. Het zou altijd een goede herinnering voor hen blijven. Het beeld zou op de doodkist van de koningin worden geplaatst. Ze zou begraven worden in Westminster Abbey, in een tombe die op een dag ook de stoffelijke resten van haar echtgenoot zou bevatten. De beroemde beeldhouwer, Torrigiano, werd opge-dragen een dodenmasker van de koningin te maken, zodat hij er later een bronzen monument van kon maken. Hendrik Tudor was verscheidene jaren zijn beschermheer geweest, en de beeldhouwer woonde in Londen.


    De dag van de staatsbegrafenis brak grauw en koud aan. De stad was vrijwel geheel in een dikke, vochtige mist gehuld. De begrafe-nisprocessie vertrok bij de Tower van Londen, waar Elizabeth haar laatste adem had uitgeblazen, en trok door de straten van de sche-merige stad, zodat de bevolking een laatste glimp van hun goede koningin kon opvangen. Meer dan vijftig trommelaars, hun instru-menten gedempt vanwege de gepaste plechtigheid bij de tragische gebeurtenis, gingen de rouwenden voor. Ze werden gevolgd door een groot aantal lijfwachten van de koningin, en daarachter kwam de met zwarte zijde en fluweel gedrapeerde lijkwagen, waarbij het beeld in zijn prachtige gewaden erbovenop een bijna verbazing-wekkende aanblik bood. De lijkwagen werd getrokken door acht pikzwarte paarden, die met zwarte kleden en zwarte pluimen waren opgetuigd.


    Er waren zevenendertig jonge maagden die de lijkwagen volgden, een voor elk jaar dat de koningin had geleefd, die allen gekleed waren in het witste fluweel en een grote, witte bijenwaskaars droe-gen. De grote kaarsen flakkerden in de kille wind. Rosamund be-vond zich onder hen, want de moeder van de koning had haar die eer gegeven. De maagden droegen echter geen mantel, en Rosamund huiverde van de kou, evenals haar lotgenoten. De witte slip-pertjes aan hun voeten deden weinig om de vochtige kilte af te weren. Het zou een wonder zijn, dacht Rosamund, als we niet alle-maal kouvatten en de koningin in de dood volgen.


    Ze gingen de grote abdij binnen, waar een requiemmis door de aartsbisschop zou worden opgedragen, gevolgd door een elegie, waarvan Rosamund later hoorde dat het geschreven en aangeboden was door een jonge advocaat in de stad, Thomas More. Zijn zware maar toch vriendelijke stem deed zijn woorden van laatste eer door de grote kerk weergalmen:


    
      Adieu!Mijn lieve echtgenoot, my lord!


      De trouwe liefde, die ons beiden verbond


      Zowel in liefde als in vreedzame eendracht,


      In jouw handen geef ik over,


      De aandacht te schenken aan jouw kinderen en de mijne;


      Eerst was je vader, nu moet je ook voorzien


      In de moederrol, want kijk! Hier lig ik.

    


    Toen Thomas More zweeg, kon het onderdrukte huilen door de hele Westminster Abbey worden gehoord. Rosamund keek naar de koning en zag dat hij zijn ogen afveegde. Zijn schouders hingen naar beneden. Hendrik Tudor was plotseling erg oud geworden, maar zijn moeder zat kaarsrecht naast hem, en zijn kinderen troost-ten elkaar in hun verdriet. Vervolgens werd de doodkist van de ko-ningin van de lijkwagen getild en in de tombe geplaatst. Elizabeth van York werd door de priesters voor de laatste keer gezegend en toen was de begrafenis ten slotte afgelopen.


    Meg kwam naar Rosamund toe en pakte haar hand. Haar ogen waren rood van het huilen, aangezien zij en haar moeder elkaar heel na hadden gestaan, vooral gedurende het afgelopen jaar. ‘Groot-moeder zegt dat jij met mij mee naar huis gaat. Ze zegt dat je je rol goed hebt gespeeld en dat mijn moeder verheugd zou zijn geweest.’


    Ze klommen in een gesloten rijtuig dat de Eerbiedwaardige Margaret voor haar kleindochters en de andere vrouwen van de hof-houding had laten voorrijden. De grauwe winterdag liep al ten einde toen het voertuig door de mistige straten terugreed naar de Londense woning van de gravin van Richmond.


    De volgende ochtend werd prinses Mary, die bijna zeven jaar was, teruggebracht naar haar kinderkamer op Eltham.


    ‘Soms denk ik dat ik mijn hele leven in zwarte rouwkleding heb gelopen,’ klaagde Meg tegen Rosamund.


    ‘Over een paar maanden zul je ze weer mogen afleggen,’ troostte ze de jonge koningin van de Schotten. ‘Je hebt geluk, Meg, dat jij je de moeder herinnert die je betreurt. Ik herinner me mijn moe-der helemaal niet.’


    ‘Zijn er geen portretten van haar?’ vroeg Meg.


    ‘Plattelandsmensen laten gewoonlijk geen portretten schilderen,’ antwoordde Rosamund glimlachend. ‘Maybel heeft haar gekend. Ze zegt dat ik op haar lijk, maar ik lijk meer op mijn vader. Toch is dat niet hetzelfde als iemand echt kennen, vind je wel? Jouw moeder is zo aardig voor me geweest. Ik zal haar nooit vergeten, en op een dag zal ik een dochter naar haar vernoemen, Meg. Dat beloof ik je!’


    De winter kwam ten einde, en met Pasen vroeg de koning of zijn familie weer op Richmond bijeen wilde komen. Ze zagen hem ech-ter nauwelijks, want het gerucht ging dat Hendrik Tudors hart door zijn verlies was gebroken. Zijn raadsheren adviseerden hem te her-trouwen, en er werden kleine stappen in die richting gezet, maar uiteindelijk werd het nooit iets. De koning was met Elizabeth van York getrouwd om hun koningshuizen te verenigen en een einde te maken aan een lange en bloedige oorlog, en omdat ze eigenlijk meer recht op de troon had dan hij. Maar zodra hij haar beter had leren kennen, was hij van haar gaan houden en hij was haar zijn hele leven trouw geweest. Zelfs nu ze er niet meer was, bleef hij haar trouw.


    ‘Hij is net als ik,’ merkte de Eerbiedwaardige Margaret op.


    ‘Maar jij bent drie keer getrouwd geweest, grootmama,’ zei Meg.


    ‘Luister naar me, mijn kind,’ zei Margaret Beaufort. ‘Een vrouw mag rijkdom, waardigheid en aanzien hebben, maar dat doet er niet toe als ze niet ook een echtgenoot heeft. Zo gaat dat in onze wereld. We kunnen er niet aan ontkomen. Maar de vader van jouw vader, mijn eerste man, Jasper Tudor, was de liefde van mijn leven, en ik schaam me er niet voor dat toe te geven. Voor vrouwen van onze stand wordt ons eerste huwelijk geregeld. Misschien zelfs een tweede. Daarna heeft een vrouw volgens mij het recht haar eigen echtgenoot te kiezen. Of ze van hen allemaal zal houden, of van geen van hen, dat is aan het lot. Maar een vrouw moet trouwen, en dat is dat.’


    ‘Zal ik van James Stuart gaan houden, grootmama?’ vroeg Meg zich hardop af.


    ‘Er wordt gezegd dat hij een zeer liefevolle man is,’ merkte de gravin droogjes op, ‘en natuurlijk zal hij je willen behagen, want door jou gelukkig te maken, zal hij Engeland gelukkig maken. Er wordt ook gezegd dat hij knap is, kindje. Knap en vriendelijk. Ja, ik geloof dat je van hem zult gaan houden.’


    ‘Zal hij van mij houden?’ informeerde het meisje.


    De Eerbiedwaardige Margaret lachte. ‘James Stuart zal zeker van je houden, mijn kind.’ Want er is nauwelijks een vrouw van wie hij niet houdt, dacht ze.


    ‘Je moet nu ook een echtgenoot voor Rosamund vinden, grootmoeder,’ zei Meg ondeugend. ‘Ik weet dat ze naar haar geliefde Fri-arsgate wil terugkeren wanneer ik aan het eind van de zomer naar het noorden ga.’


    ‘We zullen op tijd een man voor haar vinden,’ zei de gravin van Richmond. ‘Er is nog genoeg tijd, en hij moet zorgvuldig worden gekozen.’


    ‘Zie je,’ zei Meg later toen ze zich hadden teruggetrokken. ‘Je bent net zo’n prijs om iemand te belonen als ik. Maar Rosamund, als de tijd komt, zorg er dan voor dat ze jou de keus laten. Onthoud wat mijn grootmoeder heeft gezegd. Dat een vrouw na een eerste huwelijk, en zelfs na een tweede, het recht heeft haar volgende echt-genoot te kiezen. Herinner hen daaraan wanneer jouw tijd komt.’


    Ze bleven een maand op Richmond, maar daarna vertrokken de gravin en haar kleindochters naar Greenwich. Het was de eerste keer dat Rosamund in dit paleis verbleef. Net als Richmond lag het aan de Theems, maar hier kon ze de masten van de grote schepen zien die over de hele wereld zeilden zodra ze stroomafwaarts de open zee hadden bereikt. Prins Hendrik verbleef korte tijd bij hen, want zijn grootmoeder had hem gevraagd te komen. De koning hield zijn erfgenaam dicht in de buurt. Het was bijna of hij geloof-de dat hij de jongen tegen alles kon beschermen door persoonlijk op hem toe te zien. De prins sliep zelfs in een kleine kamer die al-leen bereikbaar was via een tussendeur naar de slaapkamer van zijn vader. Zijn vrienden vonden de positie van de jonge Hendrik ta-melijk amusant, maar de prins niet. Vandaar dat een verblijf bij zijn grootmoeder en zijn zussen hoogst welkom was.


    Prinses Mary, overgebracht van Eltham, bewonderde de oudere metgezel van haar broer, Charles Brandon. ‘Op een dag zal ik met hem trouwen,’ verkondigde de zevenjarige brutaal. Haar opmer-king werd met humor door haar familie opgevat.


    ‘Prinsessen trouwen niet met gewone heren, Mary,’ zei haar grootmoeder scherp. ‘Ze trouwen met koningen, met hertogen, of met andere prinsen. De jonge Brandon heeft charme, dat zal ik niet ontkennen, maar hij is een avonturier. Hij bezit geen eigen land of echte rijkdom. Ik zou hem zelfs niet als echtgenoot aan Rosamund geven. Hij is haar niet waard.’


    ‘Op een dag zal hij iemand zijn, grootmama,’ antwoordde Mary parmantig. ‘En ik zal met hem trouwen!’


    ‘Speel je tennis?’ vroeg prins Hendrik aan Rosamund toen ze op een middag de rivier zat te bewonderen.


    Rosamund keek op. Ze droeg een groen lijfje en rok met haar witte sarsenet mouwen. De gravin had verklaard dat hun diepe rouw voorbij was en ze had haar twee kleindochters en Rosamund nieuwe jurken geschonken. ‘Nee, uwe hoogheid, ik speel geen tennis.’


    ‘Vooruit dan, ik zal het je leren!’ zei Hendrik, waarbij hij zijn hand uitstak om haar overeind te trekken. ‘Hoe kun je hier zo naar het water zitten staren? Ik vind het oersaai.’


    ‘Ik vind het vredig, uwe hoogheid,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Je zult genieten van tennis,’ drong hij aan, en trok haar met zich mee.


    Maar ze genoot niet van het ruwe spel, en ze struikelde over haar nieuwe rok en verstuikte bijna onmiddellijk haar enkel terwijl ze achter een bal aan ging die hij naar haar toe had geslagen. ‘O, als ik mijn rok heb gescheurd, zal ik het je nooit vergeven!’ riep ze. ‘Au! Ik kan niet opstaan!’ Ze knipperde met haar ogen tegen de pijn toen ze probeerde overeind te krabbelen.


    De prins sprong meteen over het net. Zodra hij bij haar was, bukte hij zich en tilde haar op. ‘Ik zal je terugdragen naar de ver-blijven van mijn grootmoeder,’ zei hij. ‘En je jurk is niet gescheurd, Rosamund. Als het wel zo was, zou ik een andere voor je kopen,’ verzekerde hij haar galant.


    ‘Jij hebt zelf geen geld,’ zei ze brutaal.


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg hij. ‘Ach, mijn zus Meg heeft weer eens geroddeld.’


    ‘Mijn enkel doet pijn,’ klaagde Rosamund.


    ‘Leg je hoofd tegen mijn schouder en doe je ogen dicht,’ instru-eerde prins Hendrik haar. ‘Je hebt hem waarschijnlijk gebroken. Hoorde of voelde je iets knappen?’


    ‘Nee,’ zei Rosamund.


    ‘Dan is er niets gebroken,’ antwoordde hij. Toen bleef hij staan. ‘Je bent zo licht als een veertje, my lady van Friarsgate. Ik geniet van het gevoel van jou in mijn armen.’


    Rosamunds ogen vlogen open. ‘Je bent veel te brutaal, my lord,’ berispte ze hem. ‘Vergeet niet dat je een jongen bent, en ik ben twee jaar ouder dan jij. Ik ben net jarig geweest.’


    ‘Ik heb het al eerder gezegd, Rosamund van Friarsgate. Ik ben jong in jaren, maar heb het lichaam van een man. En ik heb de ver-langens van een man. Nu moet je me kussen of ik zal geen stap meer verzetten.’


    ‘Oneerlijk! Oneerlijk!’ riep Rosamund, worstelend in zijn armen. Hij had heel brede schouders, en de borst waarop ze nu met haar vuisten trommelde, was breed en hard. Zijn wang was niet langer glad, maar vertoonde een zweempje van een lichte schaduw.


    ‘Een klein kusje,’ zeurde hij, met een ondeugende grijns en twin-kelende blauwe ogen.


    Ze zuchtte. Het was werkelijk heel opwindend, peinsde ze, om door een knappe jonge prins zo te worden begeerd. ‘Slechts eentje,’ zei ze ten slotte. ‘Geef je me je woord, uwe hoogheid?’


    ‘Je mag me Hal noemen als we alleen zijn,’ mompelde hij.


    ‘Je hebt me je woord nog niet gegeven, Hal,’ zei Rosamund, in een poging streng te klinken. Hij was erg knap, dacht ze. Zelfs nog knapper dan Sir Owein.


    Hij zag de dromerigheid in haar ogen. ‘Een enkel heel lief kusje, my lady van Friarsgate,’ fluisterde hij in haar oor, en toen kuste hij haar lippen en hun monden versmolten gretig.


    Rosamunds hart ging sneller kloppen. Ze voelde de plotselinge hitte van hun lichamen en haar mond verzachtte onder de zijne. Ze zuchtte, ontspande zich, voelde zich veilig in zijn sterke armen. ‘O, wat heerlijk,’ zei ze zacht toen de kus voorbij was.


    ‘Nog eens?’ drong hij zacht en met verleidelijke stem aan.


    ‘Ja,’ stemde ze toe, en slaakte nog een zucht van genot toen zijn mond de hare weer bedekte. Deze keer eiste hij meer van haar. Ze voelde dat hij op een stenen bank ging zitten die vlakbij stond. Iets meer op haar gemak, sloeg Rosamund een arm om zijn schouders en haar vingers streelden zijn nek. De kus verdiepte zich. Zijn vin-gers gleden over haar lijfje, en toen ze niet protesteerde, betastte hij haar borst.


    ‘O!’ riep ze, verrast naar adem snakkend.


    ‘Het is goed, lieveling,’ verzekerde de prins haar. ‘Minnaars ver-langen ernaar elkaar aan te raken.’ Hij kneep opzettelijk in haar tepel toen zijn hand snel onder haar lijfje en onder haar hemd gleed.


    Het was alsof hij een emmer koud water over haar heen had ge-gooid. Rosamunds ogen vlogen open. ‘We zijn geen minnaars!’ riep ze. ‘En hoe kun jij zoiets weten, Hal?’ Ze deed haar best een verde-digende houding aan te nemen toen hij zijn hand vanonder haar jurk terugtrok.


    ‘Denk je dat ik net als jij een maagd ben, aanbiddelijke lady van Friarsgate?’ vroeg de prins. ‘Hemel, op mijn elfde verjaardag be-klom ik mijn eerste vrouw. Ze was een geschenk van Brandon en Neville.’ Hij grinnikte naar haar. ‘Ik geniet van een goede neukpar-tij met een voldane partner.’


    ‘Hoe wist je wat je moest doen?’ vroeg ze, onwillekeurig gefasci-neerd. Als ze haar enkel niet had verstuikt, zou ze van zijn schoot zijn opgestaan en weggelopen, hield ze zich voor.


    ‘Mijn vrienden vonden een schone en ziektevrije hoer voor me, wat geen gemakkelijke taak was, die zowel vaardig als meelevend was. Ze zei dat het een hele eer was om mijn eerste minnares te zijn en leidde me vrolijk over het pad van Eros. En ik leerde snel. Ik vond het heerlijk om mijn nieuwe vaardigheden op elke vrouw uit te proberen die bereid was aan mijn verzoek om genot te voldoen,’ zei de prins.


    ‘Mannen hebben geluk,’ zei ze.


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Jullie mogen je liefdesvaardigheden beoefenen voordat jullie ge-trouwd zijn. Geen enkel respectabel meisje mag dat doen. En als ze eenmaal getrouwd is, moet ze deugdzaam blijven, terwijl haar man er voor zijn plezier andere vrouwen op na mag houden. Ik vind dat nogal oneerlijk, jij niet?’


    ‘Maar een goede vrouw, vooral een getrouwde vrouw, en ook de dochters, moeten altijd deugdzaam zijn,’ antwoordde de prins preuts. ‘Alleen hoeren en courtisanes mogen zichzelf met minnaars amuseren.’


    ‘Vind je mij geen goed meisje, Hal?’ vroeg Rosamund onschuldig.


    ‘Natuurlijk ben je goed,’ antwoordde hij snel.


    ‘Waarom probeer je me dan te verleiden — mijn reputatie aan te tasten, Hal? Op een dag moet ik trouwen. Wie zal een meisje wil-len dat bezoedeld is? Een meisje dat als de open weg voor jongens wordt beschouwd? Want als jij je zin met mij krijgt, zul je erover opscheppen, en je vrienden zullen ook van mijn diensten gebruik willen maken,’ eindigde ze.


    Hij bloosde beschaamd. ‘Je was bereid,’ pruilde hij.


    ‘Je vroeg een kus,’ zei ze zacht. ‘Slechts een kus.’


    ‘Je lippen waren zacht, lady van Friarsgate,’ excuseerde hij zichzelf.


    Voordat Rosamund hem had kunnen antwoorden, werden ze door een andere stem onderbroken. Een zeer bekende stem. Ah, uwe hoogheid, hier bent u. Uw vader is uit Londen aangekomen en hij wenst u te zien,’ zei Sir Owein. Hij keek nieuwsgierig, hoewel zijn toon beheerst klonk.


    ‘De lady heeft haar enkel verstuikt,’ verklaarde de prins haastig. Hij stond op, met Rosamund nog steeds in zijn armen. Vervolgens gaf hij haar over aan Sir Owein. ‘Breng haar alstublieft naar mijn grootmoeder, met mijn verontschuldigingen.’ Hij draaide zich om en wilde weglopen, maar toen draaide hij zich weer naar hen om. ‘Is mijn vader in zijn eigen kamer?’


    ‘Ja, uwe hoogheid,’ antwoordde Sir Owein.


    De prins haastte zich zonder nog een woord te zeggen weg.


    ‘Ben je niet in staat te lopen?’ vroeg Sir Owein zacht.


    Rosamund knikte, haar wangen warm van verlegenheid. Betrapt te worden in zo’n compromitterende houding met prins Hendrik!


    ‘Hoe is het gebeurd?’ vroeg Sir Owein, terwijl hij met zijn zoete last naar het paleis liep.


    ‘Op het tennisveld,’ zei ze. ‘Ik viel, probeerde een bal te slaan.’


    ‘Tennis is veel te ruw voor een dame,’ zei Sir Owein.


    ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei ze. ‘Ben je met de koning meege-komen?’


    Hij knikte. ‘Hij heeft me aan de huishouding van de gravin van Richmond toegewezen,’ zei Sir Owein. ‘Hij zegt dat hij, nu de ko-ningin er niet meer is, geen grote hofhouding meer nodig heeft. Hij is zeer melancholiek en lijkt haar iedere dag meer te missen. Ik mag hoofdzakelijk blijven vanwege mijn lange staat van dienst aan het Huis van Tudor, en omdat ik Welsh ben. Anders had ik naar mijn familie moeten terugkeren, zoals vele anderen.’


    ‘Zouden ze blij zijn je te zien?’ vroeg ze hem.


    Hij lachte, en het geluid was bijna bitter. ‘Ik denk het niet, ten-zij ik met rijkdommen arriveer. Het is zo lang geleden sinds ik een van hen heb gezien, dat ik betwijfel of ik ze zou herkennen.’


    ‘Dat is triest,’ zei Rosamund. ‘Ik zou erg ongelukkig zijn als ik niemand had om me thuis te verwelkomen.’


    ‘Mijn geboorteplaats is sinds mijn zesde jaar niet meer mijn thuis geweest,’ antwoordde de ridder. ‘Ik herinner het me helemaal niet. Ik denk meer aan Caernavon Castle, dat Sir Jaspers landgoed was, als thuis. Maar, my lady Rosamund, je moet je niet door prins Hen-drik laten kussen en knuffelen.’


    ‘Sir!’ Ze probeerde woedend te klinken.


    ‘Je kunt het niet ontkennen,’ zei hij grinnikend. ‘Mijn lieve Rosamund van Friarsgate, ik zeg het voor je eigen bestwil. Als je ver-wacht dat je een echtgenoot wordt gegeven, mag je niet toestaan dat je goede naam wordt bezoedeld.’


    ‘Het enige wat hij wilde, was een klein kusje,’ mompelde Rosamund. ‘Een kusje is geen misdaad.’


    ‘Luister nu eens naar mij, mijn kind,’ zei Sir Owein streng. ‘Prins Hendrik is al met meisjes aan het rommelen sinds hij amper uit de luiers was. Toen hij elf werd, gaven zijn vrienden hem een hoer. Het was in het hele hof een onuitgesproken geheim. Sindsdien ging het de prins steeds beter af. Hij houdt van vrouwen. Een enkel kusje? Zijn hand in je lijfje, Rosamund! Ik garandeer je dat je binnen de kortste keren op je rug had gelegen. Het is de verovering die hem interesseert. Hij let niet op de gevolgen, omdat die er voor hem niet zouden zijn, behalve de mogelijkheid van een druiper.’


    ‘Sir!’ Haar wangen waren weer vuurrood.


    ‘Je bent een maagd van goede reputatie en familie, Rosamund, maar de prins zou je zonder enige zorg om je toekomst verleiden. Wat als je zwanger zou worden, meisje? Je zou in ongenade naar huis worden gestuurd, en ik twijfel er niet aan dat je aan de zorgen van je oom Hendrik zou worden toevertrouwd. Is dat wat je wilt, Rosamund?’


    ‘Nee,’ zei ze zacht. ‘Je beoordeelt me verkeerd, sir. Ik ben niet zo onnozel dat ik me er in al mijn onervarenheid niet bewust van ben dat ik door een jongeman wordt misbruikt. Ik had de prins al be-rispt, en hij had zijn slechte gedrag al gestaakt. Ik hoefde niet te worden gered.’


    ‘Het was puur toeval dat ik jou hier aantrof,’ antwoordde hij. ‘Dus je had zijn aandacht al weten af te leiden?’


    ‘Een meisje mag dan nog zo onschuldig zijn, maar ze herkent verleiding echt wel. Ik hou erg veel rekening met mijn reputatie, maar was nog nooit eerder door een minnaar gekust. Ik wilde weten hoe het was,’ verklaarde ze.


    ‘En vond je het prettig door een minnaar te worden gekust?’ vroeg hij.


    ‘Ja, het was heel prettig, sir. Mijn hart ging sneller slaan, en ik dacht zelfs dat ik zou flauwvallen door het genot dat me vervulde. Er stak geen kwaad in, toch? Andere meisjes hebben vast hetzelfde gedaan zonder hun reputatie te schaden.’


    Ze hadden de deur bereikt van de persoonlijke verblijven van de gravin van Richmond. Een bediende stond ernaast in de middag-zon en hij opende de deur onmiddellijk, zijn gezicht ondoorgron-delijk toen Sir Owein met Rosamund in zijn armen naar binnenging.


    ‘Hemeltje! Wat is er met haar gebeurd?’ riep de gravin toen ze binnenkwamen.


    ‘Ik ben gevallen, madame, en heb mijn enkel verstuikt. Sir Owein was zo vriendelijk me naar binnen te brengen,’ verklaarde Rosamund.


    ‘Zet haar neer, Sir Owein, en laten we eens naar die enkel kijken,’ beval de gravin. ‘Dames, Sir Owein is toegevoegd aan mijn staf van personeel. Ik weet dat jullie daar allemaal blij om zijn.’


    Hij zette het meisje neer. Rosamund trok kwiek haar rok een eindje op om haar enkel te onthullen, die behoorlijk gezwollen was en paarsgele vlekken vertoonde. Ze knipperde met haar ogen toen hij de huid aanraakte.


    ‘O, hemeltje,’ zei de gravin nogmaals, en schudde haar hoofd. ‘Je zult een paar dagen binnen moeten blijven, mijn kind, tot de zwel-ling verdwenen is. Ah, daar is Maybel. Zij zal hem voor je inpap-pen. Sir Owein, draag Lady Rosamund nu naar haar bed en laat haar bediende verder voor haar zorgen.’


    Maybel wees de weg en verzocht hem Rosamund op een stoel te zetten in de slaapkamer die ze met de Tudor-prinses deelde. ‘Wilt u wat warm water voor me halen, sir?’ vroeg Maybel aan de ridder. ‘Dat heb ik nodig om een papje voor mijn meesteres te maken.’


    Hij knikte en haastte zich weg.


    ‘Je was met die ondeugende jonge prins, is het niet?’ vroeg Maybel. ‘Ontken het maar niet! De jonge prinses zag je met hem weg-gaan.’


    ‘We gingen tennissen,’ antwoordde Rosamund. ‘Je speelt geen... tennis,’ zei Maybel boos.


    ‘Het wordt met een bal gespeeld,’ legde Rosamund uit. ‘Ik viel en verstuikte mijn enkel toen ik probeerde de bal naar de prins terug te slaan.’


    ‘Het klinkt niet als iets waar een lady bij betrokken hoort te zijn, vooral niet wanneer je als een wildebras moet rondhollen,’ conclu-deerde Maybel. Ze liep haastig door de kleine kamer, rommelde in haar hutkoffer om de kruiden op te diepen die ze nodig had om een papje voor Rosamunds enkel te maken.


    Een bediende verscheen met warm water. ‘Sir Owein heeft me gestuurd. Heeft u nog iets anders nodig?’


    ‘Nee, dit is voldoende,’ antwoordde Maybel. Hierna ging ze aan de slag om het papje voor de enkel van haar meesteres te maken. Terwijl de kruiden in het warme water lagen te trekken, hielp Maybel de jonge lady uit haar jurk en in bed. Ze drenkte een strook linnen in het water, smeerde het papje op de gezwollen enkel en omwikkelde hem met het linnen. Daarna legde ze een hard kus-sentje onder Rosamunds voet. ‘Ik zal je dadelijk wat soep brengen,’ zei ze.


    ‘Maar ik heb honger!’ jammerde Rosamund. ‘Ik wil vlees, Maybel!’


    ‘Ik zal zien wat ik kan doen,’ zei Maybel met een glimlachje, ter-wijl ze zich haastig uit de voeten maakte. Als Rosamund haar eet-lust niet had verloren, dan was ze zeker niet ernstig gewond.


    Meg glipte de slaapkamer binnen. ‘Je was met Hal. Heeft hij je gekust? Vertel me alles, Rosamund!’


    ‘Er is niets te vertellen,’ veinsde Rosamund, en toen geeuwde ze.


    ‘Leugenaar! Hij heeft je gekust! En wat nog meer?’ vroeg ze.


    ‘Waarom geloof je dat er meer is gebeurd dan een enkel kusje?’ vroeg Rosamund aan haar vriendin.


    ‘Omdat ik mijn broer Hendrik ken,’ zei Meg lachend. ‘Vertel me nou alles wat er is gebeurd! Ik ga dood als je het me niet vertelt!’ Haar blauwe ogen glansden sprankelend van nieuwsgierigheid. Haar wangen bloosden van opwinding.


    ‘Er is weinig te vertellen, echt,’ begon Rosamund.


    Meg leunde vol verwachting naar haar over.


    ‘Hal, hij zei dat ik hem zo mag noemen als we onder elkaar zijn, stond erop me te leren tennissen. Ik viel en verstuikte mijn enkel. Hij droeg me van de tennisbaan naar de tuin. Halverwege op weg naar de verblijven van je grootmoeder stopte hij en zei dat ik hem moest kussen. Hij ging op een bank zitten en kuste me. Ik vond het heel prettig, Meg. Echt!’


    ‘Ik heb me gisteravond door Richard Neville laten kussen,’ bekende Meg. ‘Ik vond het ook prettig, maar sindsdien heb ik hem natuurlijk niet meer gekust. Vooral niet omdat ik over een paar weken naar het noorden ga om met de koning van de Schotten te trouwen. Ik moet om mijn goede naam denken. Nou, wat nog meer?’


    Inmiddels wist Rosamund beter dan eromheen te draaien. ‘Hij streelde mijn borst,’ zei ze.


    ‘Ooo!’ fluisterde Meg, haar blauwe ogen groot van verbazing.


    ‘Ik heb hem natuurlijk tegengehouden,’ zei Rosamund snel. ‘Ik moet ook om mijn goede naam denken.’


    ‘Hoe voelde het?’ drong Meg aan.


    ‘Ik kan het niet omschrijven,’ antwoordde Rosamund, ‘maar ik dacht dat ik zou flauwvallen door het genot dat het me bezorgde.’ Haar ogen werden dromerig bij de herinnering aan die grote hand om haar kleine borst.


    ‘Ik heb gehoord dat mannen dergelijke dingen doen,’ fluisterde Meg. ‘En ook andere dingen,’ voegde ze eraan toe, met een nog zachtere stem.


    ‘Wat voor dingen?’ Nu was het Rosamund die gefascineerd was.


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Meg, ‘maar de meeste vrouwen die ik ken, schijnen te genieten van de attenties van hun man. Ik ver-onderstel dat we er alletwee snel genoeg achter komen,’ conclu-deerde ze met een lachje.


    ‘Jij veel eerder dan ik,’ zei Rosamund. ‘Ik zal niet voor jou trou-wen, Meg, en daarbij heeft niemand me iets over een echtgenoot gezegd.’


    ‘En nu is Sir Owein terug in je wereld,’ plaagde Meg. ‘Was het fijn om in zijn armen te worden gedragen, of bevielen de armen van mijn broer je beter? Hendrik is natuurlijk niet voor jou bestemd, dat zou nooit kunnen, maar ben je niet dol op Sir Owein? Alle dames zijn erg op hem gesteld.’


    ‘Hij is aardig,’ zei Rosamund traag.


    ‘Hij heeft je heel vriendelijk gedragen. Wanneer hij denkt dat niemand hem gadeslaat, kijkt hij zo teder naar je. Ik denk dat hij gevoelens voor je koestert, Rosamund. Ik denk dat hij een goede echtgenoot voor je zou zijn. Hij is knap en volwassen, en toch jong genoeg om een fantastische minnaar te zijn die jou kinderen kan geven.’


    ‘Meg!’ protesteerde Rosamund, maar ze moest bekennen dat ze zelf met soortgelijke gedachten had gespeeld. Owein Meredith was met zijn donkerblonde haar en hazelnootgroene ogen, zijn rechte neus en sterke kaaklijn, hoogst aantrekkelijk. Ze vroeg zich af hoe het zou zijn om hem te kussen. Zijn lippen waren smal, maar zijn mond groot. En zijn grote handen — hoe zouden die op haar bor-sten aanvoelen? Zouden ze haar net zo in verrukking brengen als prins Hendrik met haar maagdelijke hart had gedaan? En hij was altijd zo aardig voor haar geweest. Hij had haar altijd aan een jon-gere versie van Hugh Cabot doen denken.


    ‘Waar denk je aan?’ vroeg Meg.


    ‘Geloof je echt dat Sir Owein me aardig vindt?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ja,’ antwoordde Meg. ‘Echt. En hij verdient een vrouw, een goede vrouw. Ik ken hem al mijn hele leven. Mijn moeder zei altijd dat hij, van alle koninklijke bedienden, de toekenning van de goede ridder verdient. Ze zei ook dat hij de meest eerbiedwaardige man is die ze ooit heeft gekend. En hij is ook vriendelijk, wat je zeker al weet. Het is waar dat hij niets meer bezit dan zijn zwaard, zijn paard, zijn wapenrusting, en zijn goede naam, maar je kunt toch geen belangrijke naam als je echtgenoot verwachten. Heb je niet liever een man als Sir Owein in plaats van een man als je oom? Een man met weinig land die om jouw landgoederen met je zou trou-wen en je slecht zou behandelen. Ik herinner me wat je over de eer-ste vrouw van je oom, Lady Agnes, hebt verteld. Wat triest voor haar dat ze nooit echte liefde heeft gekend.’


    ‘Mijn oom nam haar om haar land, want zelf had hij niets,’ bracht Rosamund haar in herinnering. ‘Ik ben er zeker van dat Sir Owein mij om dezelfde redenen zou willen hebben. Maar deze keer wil ik dat er sprake is van liefde.’


    ‘Liefde is een luxe die vrouwen met bezit zich niet kunnen ver-oorloven,’ zei Meg. ‘Eerst trouwen, en met een beetje geluk zal de liefde later komen. Alle vrouwen worden om de een of andere reden ten huwelijk gevraagd, Rosamund. Liefde is gewoonlijk niet de grootste zorg van de koppelaars. Een prinses van Engeland trouwt met de koning van de Schotten, zodat er misschien vrede komt tussen hun landen, zodat de kinderen die ze krijgen een band met Engeland hebben en hopelijk de vrede bewaren.


    De dochters van de grote adellijke huizen worden om hun rijk-dom en hun familiebetrekkingen uitgehuwelijkt. Jij zult om je lan-derijen en kudden worden uitgehuwelijkt, en een boerendochter omdat haar moeder hoofdzakelijk zoons heeft gebaard, en de hoop bestaat dat zij dat ook zal doen, zodat er meer handen zijn om het land te bewerken. We worden allemaal om de een of andere reden genomen, maar liefde komt er zelden aan te pas. De komende paar weken zullen in het teken staan van mijn vertrek. Jij zult de tijd hebben om Sir Owein als toekomstige echtgenoot gade te slaan. Gebruik je tijd verstandig, en stoei niet meer met mijn broer.


    Hij zal met Kate trouwen nadat onze vader zo veel mogelijk van de koning van Aragon heeft afgetroggeld. Die verbintenis is al ge-regeld. En dat moet zo zijn! We moeten voor onze veiligheid tegen Frankrijk met Spanje verbonden zijn. En daarmee heeft mijn fami-lie ook meer recht op de troon van Engeland. Mijn vader heeft het altijd zo gewild, zoals hij ook de verbintenis tussen James Stuart en mij heeft gewild.


    Voor jou lijkt het bijna alsof je een keus hebt. Als jij besluit dat je Sir Owein wilt hebben, dan zal ik dat voor je vragen. Ze zullen me geven wat ik vraag. Ik ga mijn familie verlaten en doe het met een goed hart. Wat ik wil, binnen het redelijke, zal me gegeven worden voordat ik vertrek. Het kost mijn vader niets om zijn trou-we bediende te belonen.’


    ‘Ik zal erover nadenken,’ antwoordde Rosamund, en bedacht dat het bijna hetzelfde als kiezen was. Wanneer Meg weg was, zou ze voor het hof verloren zijn. Kate was een lief kind, maar erg ko-ningsgezind. Meg had gelijk, Kate zou op een dag koningin van Engeland zijn. Een ding over onbelangrijk zijn, dat Rosamund snel leerde, was dat belangrijke mensen niet bang waren om in je aan-wezigheid te praten. Ze praatten alsof je er niet was omdat je toch nergens invloed had. Ze was door te luisteren veel te weten geko-men. De Spaanse verbintenis was van groot belang voor koning Hendrik. Hij moest het koste wat kost krijgen.


    En prins Hendrik? Hij was charmant, maar hij was een onhan-delbare jongen die dan wel het lichaam van een man had, maar toch onnadenkend en zelfzuchtig was. Hij maakte zich absoluut geen zorgen om Rosamunds reputatie. Hij wilde gewoon een ko-ninklijke beschermelinge verleiden zodat hij er tegen zijn vrienden over kon opscheppen. En wat er daarna met zijn slachtoffer zou ge-beuren, was niet zijn zorg. Op een dag zou hij koning van Enge-land zijn. De voorschriften en morele gedragsregels waaraan gewo-ne mensen zich te houden hadden, golden niet voor hem. Rosamund had dit in de afgelopen paar maanden aan het hof ge-leerd. Prinsen maakten hun eigen wetten, en dat zouden ze altijd doen.


    En de jonge Hendrik Tudor had werkelijk zijn eigen wet. Als Sir Owein hen niet had gestoord, zou hij Rosamunds hartstocht voor een deel hebben gewonnen. Hij was vastbesloten het nogmaals te proberen om haar onschuld te doorbreken. Ze was niet zo dom als hij had verwacht. Haar besef van het feit dat hij haar wilde verlei-den, had hem verrast, maar haar intelligentie maakte het spel voor hem alleen maar interessanter.


    ‘Ik zal haar krijgen,’ vertelde hij zijn vrienden.


    ‘Laat het gaan, Hal,’ adviseerde Charles Brandon, die een paar jaar ouder was dan de prins. ‘Nu ze haar enkel heeft verstuikt, zal je grootmoeder haar goed in de gaten houden. Je kunt er zeker van zijn dat ze weet hoe Rosamund gewond is geraakt. En Sir Owein heeft je gezien, althans dat geloof je. Hij is een rechtschapen ridder, en als hij gelooft dat het meisje in gevaar is, zal hij ervoor zorgen dat ze wordt beschermd. Je hoeft haar niet te hebben, Hal. Niet ter-wijl er anderen bereid zijn je geile en sterke jonge pik te amuseren. Lady’s met oudere echtgenoten die snakken naar een wellustige ontmoeting met een energieke minnaar. Denk erover na, Hal,’ zei hij grinnikend.


    ‘Het feit dat ze minder toegankelijk is, maakt het spel nog fasci-nerender — en gevaarlijk,’ zei de jonge Lord Richard Neville. ‘Een maagd! Ik geloof niet dat ik ooit een maagd heb gehad, hoewel ik absoluut verwacht dat mijn bruid er een zal zijn. Het meisje in haar eigen bed verleiden, onder de neus van je grootmoeder, zou een ge-weldige zet zijn, Hal. Als iemand het kan doen, wed ik dat jij het bent!’ Zijn zwarte ogen schitterden ondeugend.


    ‘Je hebt gelijk, Neville!’ zei Lord Percy. ‘Ik durf er wat onder te verwedden dat hij het niet kan doen!’


    ‘Ik ben het er absoluut niet mee eens,’ mompelde Charles Brandon, ‘maar ik ga de weddenschap aan.’


    Prins Hendrik lachte. ‘Je bent gek om op me te wedden, Percy. Je hebt mijn honger naar maagdelijk vlees alleen maar opgewekt. De maagdelijkheid van het meisje zal voor het eind van de week van mij zijn,’ pochte hij.


    Een van de bedienden van de prins verkeerde in het gezelschap van de kleedvrouwen van de gravin. Hij hoorde dat de gravin en haar dames over een paar dagen een pleziertochtje op de rivier zou-den gaan maken. Rosamund moest thuisblijven, aangezien haar enkel nog niet was geheeld. Ze zou alleen zijn, op enkele vrouwe-lijke bedienden na, die zouden denken dat de ondeugende prins de afwezigheid van zijn grootmoeder gebruikte om een aardig meisje te zoenen en te knuffelen. Een paar munten en hun zwijgen en af-wezigheid zouden gegarandeerd zijn.


    Rosamund had lichte koorts gekregen, en ze sliep onrustig. Ze werd plotseling wakker en voelde de springveren van het bed mee-geven onder het gewicht van een andere persoon. Ze draaide zich om en keek in het lachende gezicht van prins Hendrik Tudor.


    ‘Hal!’ riep ze geschrokken. ‘Wat doe jij hier? Je moet onmiddel-lijk weggaan! Dit is niet gepast.’


    In antwoord daarop trok hij haar in zijn armen en mompelde: ‘Liefste Rosamund, mijn lieve lady van Friarsgate, ik aanbid je! Je moet me toestaan je te kussen, lieveling. Alleen een kusje en een beetje knuffelen. Daarna zal ik je alleen laten, ik zweer het! Ik heb telkens aan onze middag in de tuin moeten denken.’


    ‘Néé!’ zei Rosamund vastberaden. ‘Je mag me deze keer niet met mooie praatjes verleiden, Hal. Als je nu in mijn bed wordt aange-troffen, is mijn reputatie bedorven! Wat wreed van je om alleen maar aan je eigen pleziertje te denken. Je geeft helemaal niets om me!’


    ‘Maar ik denk aan jóuw plezier, liefje.’ Zijn snelle handen be-gonnen haar borsten te betasten. ‘Zulke rijpe vruchtjes, die moeten absoluut gestreeld worden zoals alleen ik dat kan. Ik kan zien hoe bleek je huid onder je geparfumeerde, linnen hemd is, Rosamund.’ Zijn roodgouden hoofd boog zich om de heuveltjes te kussen.


    Rosamund snakte naar adem van schrik toen zijn lippen haar borsten beroerden. Haar hoofd tolde door een mengeling van angst en genot. ‘Nee!’ riep ze, toen zijn andere hand onder haar hemd was gekropen. ‘Nee!’ En toen hij zich niet terugtrok, begon ze te schreeuwen. Ze zou gerui’neerd zijn, natuurlijk, maar ze kon hem niet haar kostbaarste bezit laten stelen, haar maagdelijkheid. Wie er uiteindelijk ook met haar zou trouwen, zou haar op haar huwe-lijksnacht onaangetast krijgen. Ze schreeuwde weer, en zijn hand bedekte haar mond.


    ‘Niet doen, liefje,’ mompelde de prins zacht. ‘Ik wil ons alleen gelukkig maken. Je zult het zien, Rosamund.’


    Ze opende haar mond weer, maar deze keer zette ze haar tanden in de zijkant van zijn hand en beet hem zo hard mogelijk. Hendrik Tudor jammerde van pijn en woede, en op hetzelfde moment zwaaide de kamerdeur open, waarna Sir Owein op de drempel ver-scheen, zijn gezicht donker van kwaadheid. De prins sprong uit het bed, stormde langs de oudere man en verliet de slaapkamer zonder een woord te zeggen.


    Tot haar eigen verbazing barstte Rosamund in tranen uit. ‘God-dank dat je kwam,’ snikte ze. ‘Ik geloof echt dat hij me kwaad wilde doen.’


    ‘Hij wilde je maagdelijkheid stelen, Rosamund,’ was het botte antwoord.


    ‘Hoe wist je dat?’ huilde ze nerveus, het laken over haar borsten trekkend.


    ‘Maybel hoorde van een van de andere vrouwen dat de bediende van de prins vragen had gesteld. Toen zag Maybel de prins deze verblijven binnengaan. Nadat ze hem discreet had gevolgd, zag ze dat er geen andere bedienden in de buurt waren. Ze wist meteen wat onze mooie jonge prins van plan was en ze is onmiddellijk naar mij toe gekomen.’


    ‘O, wat moet ik nu doen?’ snikte Rosamund. Als deze machtige jongen vastbesloten is mij te krijgen, wat moet ik dan doen?’


    ‘Ik zal met de gravin in eigen persoon praten en uitleggen wat er is gebeurd. Ik geloof dat het de hoogste tijd wordt om een echtge-noot voor je te kiezen. Als jou een echtgenoot wordt gegeven, zal prins Hendrik je met rust laten. Je zult voor hem je aantrekkelijk-heid kwijt zijn. Er kan geen schandaal rond de prins komen, my lady van Friarsgate, want zijn toekomstige Spaanse schoonfamilie is heel strikt in haar morele gedrag. De Spaanse ambassadeur is erg waakzaam en zorgzaam voor het geluk van de prinses van Aragon.’


    ‘Zal ik naar huis gaan als me een echtgenoot wordt gegeven?’ Haar stem haperde.


    ‘Dat hangt ervan af welke man ze voor je kiezen,’ zei hij. ‘Maar na wat er hier bijna is gebeurd, my lady, is het duidelijk dat je een man moet hebben om je te beschermen.’
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    De volgende liep Sir Owein Meredith na de mis naar de gravin van Richmond toe op het moment dat ze de kapel verliet en vroeg met zachte stem: ‘Madame, ik zou graag onder vier ogen met u willen praten, het gaat over een zeer dringende kwestie.’


    ‘Ik zal u ontmoeten nadat ik heb ontbeten,’ antwoordde de Eer-biedwaardige Margaret, zonder haar pas in te houden terwijl ze terugkeerde naar haar verblijven.


    Hun ogen ontmoetten elkaar een ogenblik, en toen liep hij weg, op zoek naar Maybel. ‘Heeft je meesteres verteld wat er gistermid-dag is gebeurd?’ vroeg hij, nadat hij haar had gevonden. ‘Je snelle actie heeft een ramp voorkomen.’


    ‘Hij zou geslagen moeten worden,’ zei Maybel verontwaardigd. ‘Het kan me niet schelen of hij op een dag koning van Engeland wordt; hij zou toch geslagen moeten worden. Wat voor soort man, jong of oud, haalt het in zijn hoofd om opzettelijk de reputatie van een jong meisje op het spel te zetten? Ik weet dat Sir Hugh, God hebbe zijn ziel, het goed bedoelde door mijn lieve kind aan de ko-ning toe te vertrouwen, maar ik wenste bij God dat we veilig thuis op Friarsgate waren!’


    ‘Ik zal haar zo goed mogelijk beschermen,’ verzekerde Owein haar. ‘Nadat ze haar maaltijd heeft genuttigd, heb ik een gesprek onder vier ogen met de gravin. Ze zal niet blij zijn als ze over het wangedrag van haar kleinzoon hoort. Ze zal Rosamund de schuld willen geven. Dat zal ik niet toestaan. Maar ze zal de moeilijkhe-den rond de situatie wel begrijpen. Ik ga haar voorstellen on-middellijk een man voor Rosamund te kiezen en haar uit te hu-welijken voordat de jonge prins erin slaagt de lady van Friarsgate te verleiden en zodoende haar reputatie te ruineren. Rosamund is intelligent, maar ze is ook naief. Ze voelt zich, vrees ik, aangetrok-ken tot prins Hendrik, tegen beter weten in. Het is opwindend voor een meisje van het platteland om door een prins te worden begeerd.’


    Maybel knikte. ‘Het is waar wat u zegt, sir, maar er is nog iets anders dat tot haar ondergang kan leiden. Haar sappen vloeien nu. Ze is inderdaad rijp voor een echtgenoot, en zo niet een echtgenoot dan toch een minnaar. Ze is te onervaren om te begrijpen dat ze zichzelf niet kan helpen. Ze heeft een goede man in haar bed nodig, en het liefst een echtgenoot.’


    Owein knikte. ‘Ja,’ beaamde hij, met een vage glimlach om zijn lippen. ‘Wees niet bang, Maybel, ik zal met de gravin praten en jij blijft zo veel mogelijk in de buurt van je meesteres. Laat haar niet alleen.’


    ‘Dat zal ik niet doen, sir,’ beloofde Maybel.


    Even na negen uur kwam een van de vrouwelijke bedienden van de gravin Sir Owein halen. Ze leidde hem naar een kleine, gelam-briseerde kamer met een haardvuur in een hoek, dat helder brand-de. Er waren twee beklede stoelen met een hoge rugleuning voor de kleine haard gezet, en daartussen stond een ronde tafel. Margaret was gezeten in een van de stoelen, gekleed in haar gebruikelijke zwart, en een hoofdtooi bedekte het grootste gedeelte van haar sneeuwwitte haar. Ze gebaarde hem op de andere stoel plaats te nemen, waarna de bediende de deur achter zich sloot.


    ‘Vertel me nu maar wat u onder vier ogen met me wilde bespre-ken, Sir Owein,’ zei de moeder van de koning.


    De ridder slaakte een zucht. ‘Ik vraag uwe hoogheid om toegeef-lijkheid en ook vergeving voor hetgeen ik u ga vertellen, maar ik kan het niet stilhouden, uit vrees dat een onschuldig meisje gevaar loopt en een van uw dierbaren zich schuldig maakt aan een vrese-lijke misdaad. Geeft u me toestemming om openhartig te spreken, in het besef dat ik niet over deze kwestie oordeel? Ik wil alleen maar een tragedie voorkomen, madame.’


    ‘U bent nooit een man geweest die zichzelf op de voorgrond plaatst en betrokken is bij iets dat hem niet aangaat, Sir Owein, dus moet ik aanvaarden dat hetgeen u te zeggen heeft werkelijk een ern-stige kwestie is. U heeft toestemming te praten. Ik zal u niet ver-antwoordelijk houden voor uw woorden, wat ze ook mogen zijn,’ zei ze. ‘Ga uw gang, sir.’


    ‘Uw kleinzoon, de prins, heeft zich tot een daad laten verleiden die hem te schande zal maken, madame. Er zijn weddenschappen aangegaan over de uitkomst van deze daad. Charles Brandon was het er niet mee eens, maar desondanks doet hij eraan mee. Richard Neville is de aanstichter in het geheel.’


    ‘Nee maar,’ zei de gravin droog. ‘Waarom ben ik niet verbaasd dat Charles Brandon politiek is en dat de Nevilles moeilijkheden veroorzaken? Ga door.’


    ‘De prins, die jong is en vervuld van de sappen waar jongeman-nen van zijn leeftijd nu eenmaal mee vervuld zijn, denkt dat hij ver-liefd is op Lady Rosamund Bolton van Friarsgate. Er zijn bij een ge-legenheid enkele verlegen kussen tussen hen gewisseld. De prins wilde meer van het meisje, maar ze is erg voorzichtig aangaande haar reputatie en zal niet toegeven. Neville en de anderen hebben gewed dat prins Hendrik de lady van Friarsgate wel of niet kan ver-leiden. Gisteren, toen u met de prinsessen en uw hofdames een boottochtje op de rivier maakte, heeft de prins uw achtergebleven bedienden omgekocht om uw verblijven te verlaten waar Rosamund lag te slapen. De prins is de kamer van het jonge meisje binnengegaan en probeerde haar te dwingen. Slechts door tijdige tussenkomst van haar bediende, die naar mij toe holde, werd Rosamund gered, evenals haar goede naam.’


    Allemachtig!’ vloekte de gravin. ‘Ik zal hem laten slaan!’


    ‘Beste madame, ik smeek u, laat me uitspreken. Prins Hendrik kan er niets aan doen dat hij vol levenslust is en vervuld met enige wellust. Hij is jong, en alleen God weet dat hij zo groot is als een man, in vele gevallen groter. Hij begint ook de verlangens van een man te krijgen. Maar zijn trots staat hier meer dan iets anders op het spel. De situatie kan gemakkelijk en snel worden gesust, want de prins is een eerbaar mens, en doordat hij gisteren werd verjaagd, bestaat de kans dat zijn trots onaangetast blijft, evenals Rosamunds maagdelijkheid.’


    ‘Wat stelt u voor, Sir Owein?’


    ‘Rosamund Bolton werd hierheen gestuurd omdat haar oom haar slecht behandelde en trachtte haar bezittingen te stelen. Sir Hugh Cabot wilde zijn vrouw beschermen. Hij wist dat Rosamund weer zou moeten trouwen, maar hij wilde niet dat ze gedwongen werd tot een huwelijk met haar vijfjarige neefje, zodat Hendrik Bolton Friarsgate in bezit zou krijgen. Ik heb de man ontmoet, madame. Hij is geen eerbare kerel. Kies een echtgenoot voor Rosamund en de prins zal een stapje terug doen; dat verzeker ik u. Rosamund zal veilig zijn, haar reputatie intact en de prins houdt de eer aan zijn kant. Zelfs Richard Neville zou niet durven voorstellen dat de prins andermans verloofde verleidt, madame.’ Sir Owein leunde naar achteren en wachtte tot de gravin zou spreken.


    ‘Het huwelijk van mijn kleindochter heeft al mijn tijd in beslag genomen nu haar moeder dood is en die taken niet op zich kan nemen. Over enkele weken moet de koningin van de Schotten naar haar echtgenoot gaan, en haar huwelijk moet worden voltrokken. En dan is er ook nog de arme Spaanse Katherine die een plaatsje moet krijgen. De koning is heel ongelukkig omdat koning Ferdinand de betalingen voor de bruidsschat van het meisje nog niet ge-heel heeft voldaan. Vooral omdat hij van plan is haar uit te huwe-lijken aan Hendrik. Ik heb geruchten gehoord, Sir Owein, dat mijn kleinzoon van de dames houdt. Is hij er niet nog te jong voor?’


    ‘In het geval van de prins zou ik zeggen van niet, madame,’ ant-woordde de ridder, terwijl hij zich afvroeg hoeveel de oudere vrouw over haar geile kleinzoon en zijn seksuele avontuurtjes wist.


    ‘Ik was van plan na Margarets vertrek een echtgenoot voor het Bolton-meisje te zoeken, maar ik veronderstel dat er weleens wat tussen zou kunnen komen, en het meisje kan misschien twintig jaar zijn voordat ik weer aan haar zou denken. U heeft haar vorig jaar uit Cumbria hierheen gebracht, is het niet?’ Ze boog zich voorover om haar handen bij het vuur te warmen.


    ‘Dat klopt, madame.’


    ‘Mijn kleindochter is op haar gesteld. U ook? Wat is ze voor een meisje, Sir Owein?’


    ‘Gevoelig, en betrouwbaar. Ze houdt van Friarsgate, en ze heeft geleerd voor zichzelf te zorgen. Ze doet het goed, en haar mensen houden van haar. Het landgoed is welvarend. Het schijnt veilig te zijn voor de Schotten vanwege een ongebruikelijk kenmerk van het land eromheen. De heuvels zijn te steil, en koeien en schapen kun-nen niet snel genoeg worden weggevoerd. Dus is Friarsgate met rust gelaten, behalve door haar oom.’


    ‘Hoelang was ze verweesd?’ vroeg de gravin.


    ‘Ze was drie,’ antwoordde hij. ‘De oom kwam toen onverwijld op de proppen en liet haar met zijn vijfjarige zoon trouwen. De jongen stierf. Toen werd ze uitgehuwelijkt aan Hugh Cabot. Hen-drik Bolton dacht dat Sir Hugh op zijn hoge leeftijd tevreden zou zijn met alleen een dak boven zijn hoofd, maar hij leerde Rosamund hoe ze haar eigen zaakjes moest runnen. Hij hield van haar zoals hij van een eigen dochter zou hebben gehouden, en ze ado-reerde hem. Ze was volkomen verbijsterd toen hij stierf.’


    ‘En Sir Hugh versloeg de oom door zijn vrouw onder de bescher-ming van de koning te plaatsen,’ zei de gravin langzaam. ‘Een slim-me man, zou ik zo zeggen.’


    ‘Ik kwam aan toen ze aan het begrafenismaal zaten. De oom stond er al op dat Rosamund met zijn volgende zoon zou trouwen, die slechts voor dat doel was geboren. Ze weigerde, en alleen door mijn komst werd ze net op tijd gered, geloof ik,’ verklaarde hij.


    De gravin glimlachte en zei op geamuseerde toon: ‘U schijnt er een gewoonte van te hebben gemaakt om het meisje te redden, Sir Owein. Bedankt dat u deze kwestie onder mijn aandacht heeft ge-bracht. Ik zal erop toezien dat Rosamund zorgvuldig in de gaten wordt gehouden en niet alleen wordt gelaten met Hendrik, de on-deugende jongen. En ik zal nadenken over een echtgenoot voor het meisje. Ze is van Margarets leeftijd, zelfs iets ouder. Het wordt tijd dat ze weer trouwt, en deze keer voorgoed.’ Ze stak hem haar hand toe.


    Sir Owein stond op, pakte haar hand en drukte er een kus op. ‘Ik dank uwe hoogheid voor haar vriendelijkheid,’ zei hij, en daarna verliet hij het kleine vertrek.


    Toen de deur achter hem was dichtgegaan, zei de gravin zacht: ‘Je kunt nu te voorschijn komen, kind, en bij me komen zitten. Vertel me wat je denkt over hetgeen je hebt gehoord.’


    Maragret Tudor stapte achter het wandkleed vandaan waarachter ze zich verborgen had gehouden en ging bij haar grootmoeder zit-ten. ‘Rosamund was in zichzelf gekeerd toen we terugkwamen van de rivier, madame. Maar ik dacht er niet aan haar te vragen waar-om dat zo was,’ zei ze. ‘Echt iets voor Hal om zijn trots toe te staan zijn pik te regeren. Als hij niet leert zich beter te gedragen, zal het op een dag zijn ondergang worden.’ Ze streek met haar lange vin-gers haar zijden rokken glad.


    De gravin lachte. ‘Goddank ben je een intelligent en verstandig meisje, Margaret, mijn naamgenoot. Als koningin van Schotland zal je op een dag misschien gedwongen zijn moeilijke beslissingen te nemen. En, kind, je zult willen dat je echtgenoot zich zowel tot jou als tot zijn adviseurs wendt. Nou, als jij nu een beslissing zou moeten nemen, wie zou jij dan als echtgenoot voor Rosamund kiezen?’


    ‘Sir Owein Meredith natuurlijk, grootmama,’ antwoordde de prinses zonder aarzeling.


    ‘Niet de zoon van een of andere goede, noordelijke familie? Een van de lastige Nevilles, misschien?’ vroeg de gravin. ‘Een erfgename zou hen bij ons in het krijt zetten.’


    ‘Nee, grootmama. De Nevilles zijn inderdaad lastig. We kunnen nooit zeker van hen zijn, want ze waaien met elke wind mee waar-van zij vinden dat die het beste voor hen is. Zelfs nu ik in Schot-land ga trouwen, kunnen we er niet zeker van zijn dat er nooit meer een oorlog tussen onze landen zal uitbreken. Het zou het beste zijn Rosamund met een man te laten trouwen in wie de Tudors het vol-ste vertrouwen hebben. Sir Owein is Welsh en al van voor mijn ge-boorte in dienst van onze familie. Hij was zelfs jonger dan Mary toen hij onze hofhouding betrad. Er is absoluut geen twijfel over zijn trouw aan de Tudors en aan Engeland, grootmama. We kun-nen hem toevertrouwen onze grenzen te bewaken.’


    ‘Maar hij is geen grote lord,’ wierp de gravin tegen.


    ‘Nee, en dus zal hij nooit hebben verwacht dat hij, als trouwe be-diende van de Tudors, een aantrekkelijke erfgename zou krijgen, en het zal hem veel meer bij ons in het krijt zetten dan een Neville, en we kunnen verzekerd zijn van zijn trouw. De belangrijke zonen met een grote naam zouden Rosamund niet willen, noch accepteren. U zou een mindere partij onder de ongetrouwde mannen moeten kie-zen. In feite zou u navraag moeten doen onder de grote lords om te horen wie van hun jonge mannen geschikt zou zijn. De lord zou een relatie kiezen die in de eerste plaats in zijn belang is, en niet in het onze. Het is aan ons, de Tudors, om voordeel te behalen uit deze verbintenis. Sir Owein is onze man, en niemand anders.’


    ‘Ik vraag me af of een man die eraan gewend is in onze dienst te zijn, tevreden zou zijn als een echtgenoot, niet dat het ertoe doet,’ zei de gravin. Als wij zeggen dat hij met haar moet trouwen, dan zal hij dat doen.’


    ‘Ik geloof dat hij om haar geeft,’ zei Meg. ‘U heeft zelf opgemerkt dat hij haar altijd net op tijd van een of andere ramp komt redden. En ik denk dat zij heel erg op hem gesteld is, hoewel ze op haar hoede is om het toe te geven. Ik weet het eigenlijk wel zeker, groot-mama. Het zou voor beiden een goede verbintenis zijn. Sir Owein is nog niet oud. Hij zal u en mijn vader waarschijnlijk overleven. Er zal aan het hof van mijn broer geen plaats voor hem zijn. Wat zal er worden van deze trouwe bediende van het Huis van Tudor? Owein Meredith verdient het vriendelijk door ons te worden be-handeld. Denkt u ook niet, grootmama?’


    ‘Ze zouden goed bij elkaar passen,’ beaamde de gravin. ‘Het meisje is nu oud genoeg om kinderen te baren, en Sir Owein is nog jong genoeg om ze bij haar te verwekken. Ja, ze zouden goed bij el-kaar passen. Het meisje zal veilig zijn voor haar hebzuchtige oom en ons dankbaar zijn. Sir Owein, met zijn lange staat van dienst bij ons, zou ook tevreden zijn en ons trouw blijven. Een trouwe man aan de grenzen zou in ons voordeel zijn, vooral iemand die niet erg opvalt door persoonlijke rijkdom of een grote naam.’ Ze boog zich voorover en klopte op de wang van haar kleindochter. ‘Je hebt een verstandig en doordacht besluit genomen, mijn jonge koningin van de Schotten. Het zal zijn zoals jij hebt voorgesteld. We zullen Rosamund Bolton van Friarsgate aan onze goede, trouwe bediende, Sir Owein Meredith, geven.’


    ‘Dank u, grootmama,’ zei de prinses. Ze kon nauwelijks wachten om Rosamund het goede nieuws te gaan vertellen, maar de gravin van Richmond stak haar beringde hand op.


    ‘Je mag nog niets zeggen, mijn kind. Ik moet eerst de toestem-ming van je vader hebben, want zij is zijn beschermelinge,’ zei ze tegen Meg.


    Als u het wilt, zal vader het goedkeuren,’ zei de prinses onver-bloemd. ‘Wanneer heeft mijn vader u iets geweigerd, grootmama?’


    De oudere vrouw lachte. ‘Tot je vaders komst hebben hij en ik in het verleden altijd moeilijkheden met de aanhangers van het Huis van York gehad, die hem wilden vernietigen. Al die jaren aan het hof van Brittany, waarbij je grootvader van York, en daarna hertog Richard, probeerden hem te vermoorden, zodat het Huis van Lancaster zou uitsterven, heb ik mijn jeugd opgeofferd voor de veiligheid van je vader, en hij heeft het altijd geweten, hoewel ik nooit heb ge-klaagd. Hij is een geweldige zoon, mijn lieve Hendrik. Moge de zoon die jij James Stuart schenkt net zo liefdevol voor jou zijn, mijn kind.’


    ‘Ik zal ons geheimpje bewaren, grootmama,’ antwoordde Meg. ‘Maar zorg dat u vaders toestemming gauw verkrijgt, want het zal niet gemakkelijk zijn het nieuws voor me te houden.’


    ‘Je vader gaat morgen met je broer terug naar Richmond. Ik zal het hem vanavond vragen. Het moet worden geregeld voordat jij naar het noorden, naar de Schotten, vertrekt. Rosamund en Sir Owein kunnen in jouw gevolg tot Friarsgate meerijden. Dat zal onze banden nog steviger aanhalen. Het is een grote eer om bij jouw huwelijksstoet te worden aangesloten.’


    ‘Dank u, grootmama,’ zei de prinses. Daarna maakte ze een knix-je en liet de oudere vrouw over aan haar gedachten.


    De favoriete kleedster van de gravin kwam de kleine kamer binnen. ‘Het is bijna tijd voor uw middagmaal, madame,’ zei ze.


    ‘Ga naar mijn zoon, de koning, en zeg hem dat ik zo spoedig mo-gelijk met hem wil praten,’ zei de gravin.


    De bediende boog. ‘Meteen, madame,’ zei ze, waarna ze zich om-draaide en het vertrek verliet. Toen ze terugkeerde, had ze de ko-ning bij zich, tot zijn moeders verbazing, want ze had hem willen spreken op een moment dat het hem goed uitkwam. Desondanks was ze dankbaar voor zijn onmiddellijke komst.


    ‘Hendrik,’ zei ze, glimlachend toen hij zich boog om een kus op haar wang te drukken, ‘ik had naar jou toe kunnen komen, mijn lieve zoon.’


    ‘Ik heb alle papieren gelezen en ondertekend die mijn secretaris vanochtend naar me toe heeft gebracht,’ antwoordde hij, terwijl hij plaatsnam in de stoel die net door zijn dochter was verlaten. ‘Een bezoekje aan jou, mama, is een welkome verandering.’ Daarna slaakte hij een zucht, en zijn gelaatstrekken werden melancholiek.


    De kleedster van de gravin reikte hem een bokaal wijn aan en verliet het vertrek.


    De koning nipte aan de bokaal en deed zijn ogen dicht.


    ‘Je bent naar Greenwich gekomen om een plezierige zomer door te brengen met je familie voordat Margaret naar Schotland ver-trekt,’ zei de gravin tegen haar zoon. ‘Je kunt niet aan het feit ont-snappen dat Bess dood is door jezelf vroegtijdig in het graf te wer-ken, Hendrik,’ berispte ze hem goedmoedig. ‘Ik kan je vrouw niet vervangen, maar ik ben hier voor je, zoals ik er altijd ben geweest. De kinderen hebben je nodig. Binnenkort zal je oudste dochter weg zijn, en de arme Mary zal alleen zijn. Het was triest dat Ka-therine slechts twee maanden na haar geboorte is gestorven. Ze was de mooiste van alle baby’s die Bess heeft gekregen. Ze was net een engeltje. Misschien was ze dat ook wel. En de jonge Hendrik heeft je nodig. Ik weet dat je boos bent omdat hij niet Arthur is, maar daar kun je niets aan veranderen, mijn zoon. De jonge Hendrik zal na jou koning zijn, maar je leert hem niet wat het is om de leiding te hebben. Je houdt hem dicht bij je in de buurt, maar je negeert hem. Arthur, God hebbe zijn ziel, was een lieve jongen, maar naar mijn mening had hij beter geestelijke kunnen worden en Hendrik beter koning, mijn zoon.’


    ‘Zeg dat niet!’ riep de koning zacht.


    ‘Het is waar, en je weet het,’ drong ze aan. ‘Maar dat is niet waar ik met je over wilde praten. Met jouw toestemming heb ik een echtgenoot voor de weduwe van Sir Hugh Cabot gekozen, die jouw beschermelinge is. Sinds ze hier aan het hof verscheen, heeft ze Margaret gezelschap gehouden, maar nu gaat Margaret vertrekken, en Lady Rosamund Bolton zal geen plaats hebben in de huwelijks-stoet van de koningin van de Schotten. Het is tijd dat ze terugkeert naar haar geliefde Friarsgate, maar ze moet een echtgenoot hebben, en die echtgenoot moet een man zijn die wij kunnen vertrouwen, want Friarsgate ligt in het grensgebied, mijn zoon. Hoewel we hopen dat Maragrets huwelijk vrede zal brengen tussen onze lan-den, zijn jij en ik praktischer dan de meeste anderen. We weten dat, ondanks de verbintenis tussen onze koninklijke huizen, er weer oorlog kan uitbreken. En de grensgebieden zijn zelfs in de beste tij-den altijd onrustig geweest. We moeten daar een man hebben die we kunnen vertrouwen en wiens trouw buiten kijf staat, Hendrik, mijn zoon. Sir Owein Meredith heeft het Huis van Tudor bijna vijf-entwintig jaar gediend. Omdat hij geen grote lord is, zal hij meer te weten komen van wat er in die regionen gebeurt dan een be-langrijk persoon te horen zou krijgen. Mensen zullen niet verlegen zijn om in zijn aanwezigheid te praten. Hij is onze man, en zijn trouw is boven alle twijfel verheven.’


    ‘Wil je niet iemand van de noordelijke families hebben?’ vroeg de koning aan zijn moeder. Hij was verbaasd, en wilde haar redenering weten voordat hij zijn toestemming gaf. Een erfgename was een waardevol gemak om in iemands macht te hebben.


    ‘Margaret heeft het voorgesteld. Ze heeft gezegd, en heel ver-standig trouwens, dat de noordelijke families met alle winden mee-waaien. Ze zijn onredelijk trots. Zelfs als je hen zo’n dienst zou be-wijzen door hun deze jonge erfgename te geven, zouden ze niet geloven dat ze daarmee bij jou in het krijt staan, hoewel dat bepaald het geval zou zijn. Sir Owein is onze man. Wat er ook gebeurt, hij zou niet van onze zijde wijken.’


    ‘En heeft mijn dochter dit zelf bedacht?’ vroeg de koning. ‘Ze heeft haar lessen goed geleerd. Ik kan alleen maar hopen dat James Stuart beseft wat voor een schat we hem sturen. Haar voorstel heeft dus jouw goedkeuring, moeder?’ De koning dronk zijn bokaal wijn leeg.


    ‘Ja,’ zei de Eerbiedwaardige Margaret. ‘Mijn kleindochter heeft een goede oplossing gevonden. Lady Rosamund zal niet ongeluk-kig zijn met Sir Owein als haar echtgenoot, hoewel dat er niet toe doet. Deze verloving, en jouw huwelijk, zullen onze doelen dienen, evenals die van de andere partijen, mijn zoon.’


    ‘Dan heb je mijn toestemming, moeder, om dit meisje aan Sir Owein te verbinden. Ik zal de papieren in orde laten maken.’


    ‘Doe het zo dat Sir Owein en zijn verloofde in de huwelijksstoet van de koningin van de Schotten tot Friarsgate kunnen meereizen,’ stelde de gravin voor. ‘Laat de laatste herinneringen van Sir Owein en Rosamund vervuld zijn van dankbaarheid jegens ons, vanwege de eer die we hun geven.’


    ‘Je hoge leeftijd heeft je niet minder slim gemaakt, moeder,’ zei de koning met een lachje. ‘En wat moet ik nu met Spaanse Kate doen? Koning Ferdinand is zo glibberig als een paling en zo sluw als een vos. Hij negeert onze verzoeken om de rest van de bruidsschat van het meisje. Ik kan onder de gegeven omstandigheden het restant niet laten schieten.’


    ‘Laat haar naar Durham House brengen. Ze zou niet aan het hof moeten zijn, vooral niet zolang haar vader de rest van de bruids-schat niet heeft betaald. En we zullen zo veel mogelijk van haar Spaanse bedienden naar haar vader terugsturen. Laat hem maar be-grijpen dat we zijn dochter onder deze omstandigheden niet in weelde zullen laten baden. Als jij van plan bent haar met Hendrik te laten trouwen, moet ze toch Engelse bedienden krijgen en onze taal leren, waar ze erg traag mee is. Ze is ontmoedigd door die oude draak, Dona Elvira. We kunnen ons niet, en het spijt me het te moeten zeggen, van haar ontdoen, maar ik denk dat ze een slechte invloed op de jonge Katherine heeft. Als wij het meisje met onze eigen mensen omringen, kunnen we hopelijk de invloed van Dona Elvira verminderen. En zorg dat ze een Engelse priester krijgt! Die Spaanse geestelijken zijn te star in hun geloof.’


    ‘Ik zal me van haar Spaanse bedienden ontdoen, althans zoveel als ik durf, maar ik wens niet voor meer bedienden te betalen, ook niet voor Engelse, moeder. Laat de prinses van Aragon voorlopig maar een eenvoudig leven leiden en rouwen om haar echtgenoot, zoals het hoort.’


    De koning stond op, pakte de hand van zijn moeder en drukte er een tedere kus op. ‘In een paar minuten met jou krijg ik meer voor elkaar dan met al mijn raadslieden tijdens een ochtend,’ zei hij, en daarna liet hij haar alleen.


    De kleedster van de gravin keerde terug.


    ‘Haal Sir Owein Meredith. Ik wil voor de maaltijd met hem praten,’ droeg de gravin haar bediende op. ‘Er is nog tijd genoeg.’


    ‘Ja, madame,’ zei de vrouw, waarna ze zich omdraaide en haastig wegliep.


    De Eerbiedwaardige Margaret slaakte een zucht. Haar klein-dochter had gelijk. Het zou een goede verbintenis zijn. Als Rosamund Bolton niet dankbaar was, zou Sir Owein dat zeker zijn. Om niet te zeggen verbaasd. De oude vrouw giechelde. Hij zou nauwe-lijks zo’n gunst verwachten, wat waarschijnlijk de reden was waar-om hij het waard was.


    Owein keek op toen er aan zijn wambuis werd getrokken. Er stond een page, met het ordeteken van de gravin van Richmond. ‘Wat is er, jongen?’ vroeg hij, met een vriendelijke glimlach om zijn lippen. Het leek zo lang geleden dat hij de plaats van de jongen had gehad. Hij vroeg zich af wie de knaap was en wat zijn toekomst zou zijn.


    ‘Mijn meesteres wil onmiddellijk met u praten, sir,’ zei de page, en maakte een lichte buiging.


    ‘Ik zal meteen gaan,’ zei de ridder, en hij volgde het kind door de gangen van het paleis naar de kleine kamer waar hij eerder was ge-weest. Hij was nieuwsgierig te weten waarom hij door de moeder van de koning was teruggeroepen, en dat ook nog op dezelfde och-tend. Zonder stil te staan stapte hij het vertrek binnen toen de page de deur opende.


    ‘Dank je, William,’ zei de gravin tegen haar page, toen hij ach-terwaarts de kamer verliet. ‘Ga zitten, Sir Owein. U vraagt zich on-getwijfeld af wat u heeft teruggebracht in mijn aanwezigheid. Nu de prinses binnenkort naar Schotland vertrekt, is het tijd om de kwestie Rosamund Bolton te regelen. De koning heeft beaamd dat ze moet trouwen, hoewel ik hem niet over het gedrag van de jonge Hendrik heb verteld. U weet hoezeer hij rouwt om de dood van prins Arthur, die altijd zijn favoriet is geweest. Zelfs de kleinste smet op het gedrag van mijn kleinzoon zou hem nog meer depri-meren. De jongen is jong en levenslustig. Hij kan er niets aan doen, dus moeten wij hem helpen. Zijn pogingen tot verleiding mogen echter niet doorgaan. Lady Rosamund zal, met de toestemming van de koning, met een heer van mijn keuze verloofd worden. Zij en haar verloofde zullen mijn kleindochter, de koningin van de Schot-ten, tot Friarsgate vergezellen. Daar zullen ze formeel door de eigen priester van de lady in de echt worden verbonden, in aanwezigheid van haar eigen mensen, zodat haar echtgenoot door de mensen van Friarsgate als hun nieuwe lord zal worden geaccepteerd. Verheugt u dat, Sir Owein?’ De ogen van de gravin straalden vrolijkheid uit. Haar smalle lippen vertrokken in een geluidloze lach.


    ‘Het is niet mijn plaats om verheugd te zijn, madame, maar ik ben het, en ik dank u voor de vraag,’ antwoordde hij. Ze zou dus trouwen. Het was het beste voor haar, en ze zou veilig thuis zijn. Niet ten prooi aan de prins of zijn groep vrienden die van de vrou-wenjacht genoten maar niet aan de gevolgen voor hun slachtoffers dachten.


    ‘Bent u in het geheel niet nieuwsgierig wie ik heb gekozen, Sir Owein? Mijn instinct zegt dat u dat wel bent,’ zei de moeder van de koning.


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat u een geschikte heer voor Lady Rosamund heeft gekozen,’ antwoordde hij, en hij bad dat de man haar vriendelijk zou behandelen en haar kennis over het landgoed en de landgoederen zou respecteren. Hij deed ook een snel en stil schiet-gebedje dat ze misschien zelfs liefde zou vinden.


    De moeder van de koning was altijd een handige speelster in het spel des levens geweest. Er werd beweerd dat ze veel leek op haar overgrootvader, John van Gaunt, een zoon van koning Edward III. Ze zag de emoties op het gezicht van Sir Owein, die hij juist tracht-te te verbergen. Hij gaf om het meisje en maakte zich zorgen over wie haar echtgenoot zou worden en of de man haar goed zou be-handelen. Margaret Beaufort had de neiging de arme man nog wat meer te plagen, maar de maaltijd zou dadelijk worden opgediend. ‘Ik heb u gekozen, Sir Owein, om Rosamunds echtgenoot te worden,’ zei ze zacht. ‘U bent, hoop ik, verheugd.’


    ‘Mij? U heeft mij gekozen?’ Had hij het goed gehoord of werd hij langzaam gek?


    Margaret Beaufort zag de oprechte verbazing op het gezicht van de ridder. Ze stak haar hand uit en klopte kalmerend op zijn arm. ‘Ik heb u gekozen, Sir Owein Meredith,’ antwoordde ze, ‘en de ko-ning is het volkomen eens met mijn besluit.’


    ‘Ik ga met Rosamund Bolton trouwen!’ zei hij, duizelig van ver-bazing.


    ‘Het huwelijkscontract wordt zo snel mogelijk opgemaakt. Uw Rosamund moet worden beschermd,’ zei de gravin.


    ‘Maar waarom ik?’ barstte hij uit.


    Nu lachte de gravin hardop, verheugd over zijn houding en op-recht geamuseerd. ‘Doe niet zo bescheiden, Sir Owein. U heeft het Huis van Tudor bijna vijfentwintig jaar gediend. En u heeft het goed gediend. Ik herinner me nog dat u voor het eerst door uw fa-milielid naar Jasper Tudor werd gebracht. U wilde zo graag uw best doen, en u zong voor ons met uw prachtige Welshe stem. Ik ben een oude vrouw, Sir Owein. Mijn zoon is niet in orde. De oude ma-nieren sterven uit en zullen misschien geheel verdwenen zijn wan-neer mijn kleinzoon regeert. De kinderen die nu aan het hof die-nen zullen anders opgroeien dan u en ik. Ze zullen andere mogelijkheden hebben. U bent niet langer een jonge man. U heeft een vrouw nodig. Het is tijd dat u zich vestigt. Waarom u, vraagt u, en niet een ander? Misschien zal het ten tijde van mijn kleinzoon anders zijn dan nu, maar mijn zoon heeft er belang bij dat er ie-mand in het grensgebied woont die hij kan vertrouwen. De noor-derlingen een erfgename geven zal hen niet dichter bij ons brengen. Ze denken alleen aan zichzelf, en dat is altijd zo geweest. Ze waai-en met alle winden mee die hen gunstig gezind zijn.


    Friarsgate ligt in het grensgebied. Het huwelijk van mijn klein-dochter zal, naar wij hopen, gedurende een tijdje voor vrede zor-gen. Maar de Schotten en de Engelsen hebben een te lange geschie-denis van vijandigheden om te verwachten dat die vrede lang zal duren. Er zijn voor Margaret Engelse koninginnen geweest. Mijn eigen voorouder, Lady Joan Beaufort, was de eerste koningin van James. We kunnen de noordelijke families niet vertrouwen. We hebben een man nodig in wie we volkomen vertrouwen hebben. U bent die man, Sir Owein. U bent buiten het hof niet al te bekend, noch zult u nodeloos de aandacht trekken. Maar degenen die u kennen, zijn op u gesteld. Uw huwelijk zal bij niemand ergernis wekken, want Rosamund is niet belangrijk. Het is de locatie van haar landgoederen die voor ons van belang is.’


    ‘De Schotten plunderen haar mensen niet, want de heuvels rond-om haar landgoederen zijn te steil om vee overheen te drijven,’ zei hij in alle eerlijkheid. ‘Friarsgate ligt heel gei’soleerd, madame. Het is heel onaannemelijk dat ik een aanval niet zou zien aankomen. Ik zal het eerder weten dan uw eigen koninklijke schildwacht in de noordelijke gebieden.’


    ‘Schaapherders die hun kudden in die heuvels hoeden, kunnen leren waakzaam te zijn, Sir Owein.’


    ‘Met andere woorden, madame, u wilt dat we spioneren.’


    ‘Op een bepaalde manier wel, ja. Uitkijken vanaf uw landgoede-ren zal Friarsgate of zijn mensen niet in gevaar brengen, maar het kan geen kwaad een beetje waakzamer te zijn dan in het verleden. Het zou ons verheugen als u daar was,’ zei de gravin.


    Hij knikte. ‘Het kan worden geregeld zodra ik lord van Friarsga-te ben. Heeft u Rosamund verteld dat ze gaat trouwen en dat ik haar aanstaande echtgenoot ben, madame?’


    ‘Nog niet. Ik wilde eerst met u praten. Na de maaltijd zal ik met het meisje praten. Daarna zal ik haar naar de besloten tuin bij de rivier sturen. Kijk naar haar uit. Daar mag u met haar praten. Mijn kleinzoon en zijn vrienden zullen ook op de hoogte worden gebracht. Door u, denk ik,’ voegde ze er met een lachje aan toe, ‘na de maaltijd, en voor u Rosamund ontmoet. U mag prins Hen-drik vertellen dat ik u opdracht heb gegeven hem dit nieuws te vertellen.’


    ‘Dat zal hem tot mijn vijand maken, madame, en ik zou dat lie-ver niet doen,’ zei Owein openlijk. ‘Vergeet niet dat ik het was die hem met Rosamund aantrof. Ik geloof dat het beter zou zijn deze twee kwesties niet aan elkaar te koppelen.’


    ‘U heeft gelijk,’ zei de moeder van de koning. ‘Ik word met het ouder worden zorgeloos. Ik zal de koning vanavond in de hal uw verloving laten aankondigen.’ Ze giechelde. ‘Mijn kleinzoon hoeft na die bekendmaking niet te horen dat hij zich beter moet gedra-gen. U moet echter Charles Brandon voorstellen dat hij alle wed-denschappen aan de jonge heren moet teruggeven. Hij zal de vrede bewaren, want hij is zeer diplomatiek.’


    Owein Meredith maakte een buiging. ‘Ik dank uwe hoogheid voor haar goedgunstigheid tegenover mij. Ik zal altijd een trouwe dienaar van het Huis van Tudor zijn.’


    ‘Ik weet het,’ zei de gravin nadrukkelijk. ‘Nu heb ik honger, en het is al na etenstijd. U mag me naar de hal begeleiden, Sir Owein. Ze zullen op me hebben gewacht, en mijn zoon wordt knorrig als hij hongerig is.’


    Owein stond op en hielp de gravin behoedzaam uit haar stoel. ‘Het is me een eer u te begeleiden, madame,’ zei hij.


    In de hal probeerde prins Hendrik de aandacht van Rosamund te trekken, maar hoewel ze hem zag, negeerde ze hem steevast. Zijn vrienden grinnikten om het ongemak van de prins.


    ‘Je zult haar nooit krijgen,’ merkte Richard Neville zelfgenoeg-zaam op.


    ‘Jij hebt geen geduld, Dick. Op een dag zal ik hevig zwoegen tussen haar melkwitte dijen,’ kwam het kille antwoord. ‘Ah, daar is mijn grootmoeder. Eindelijk kunnen we eten!’


    Sir Owein liep naar zijn plaats aan de tafel bij de andere ridders. Plotseling merkte hij dat hij geen trek had. Hij zou gaan trouwen. Het was geen droom. Hij had zichzelf, toen hij bij de moeder van de koning was, verscheidene malen geknepen. Hij zou echt gaan trouwen. Met Rosamund Bolton. Hij had nooit gedacht dat hij een vrouw zou krijgen. Hij had nooit gedacht dat hij een vrouw iets te bieden had. Maar nu hadden zijn trouw en diensten aan de Tudors hem een vrouw opgeleverd. Een vrouw met bezittingen. Zijn eerst-geboren zoon zou Friarsgate erven. Het was een veel groter bezit dan de landgoederen van zijn vader in Wales. Hij zou meer bezit-ten dan zijn broer. Eindelijk zou hij een eigen huis hebben. Een huis en een vrouw.


    Maar wat zou Rosamund van dit alles denken? Niet dat het er in feite iets toe deed. Ze waren beiden afhankelijk van de koning en moesten zijn bevel gehoorzamen. Maar desondanks was haar lot haar uit handen genomen en haar toekomst door een ander be-paald. Zou ze tevreden zijn met hem als echtgenoot, of had een an-dere jongeman haar aandacht getrokken? Hij wilde niet dat Rosamund ontevreden was. Hij wilde dat ze gelukkig was, blij om zijn vrouw te zijn omdat... omdat hij om haar gaf. Vanaf het moment dat hij haar had ontmoet, had hij om haar gegeven, en tot dit tijd-stip had hij zijn gevoelens niet aan zichzelf willen toegeven. Hoe had hij dat kunnen doen om vervolgens te zien dat ze aan een ander werd gegeven? Maar ze was niet aan een ander gegeven. Ze was aan hem gegeven. Nu durfde hij toe te geven aan de gevoelens die hij al die maanden had onderdrukt. Een grijns verscheen op zijn gezicht.


    ‘Jezus!’ zei de man die naast hem zat. ‘Kijk eens, jongens! Owein glimlacht! Ik geloof niet dat ik hem in de afgelopen twee jaar ooit een keer heb zien glimlachen. Je bent vandaag twee keer bij de Eer-biedwaardige Margaret geweest. Wat is het nieuws, Owein? Het moet goed nieuws zijn om zo’n uitdrukking op je gezicht te brengen.’


    ‘Misschien is zijn broer gestorven en gaat hij naar huis, naar zijn Welshe heuvelkant en is hij nu de erfgenaam,’ plaagde een andere man.


    ‘Ik kan er niets over zeggen, jongens,’ zei Owein, ‘maar vanavond zal ik mijn nieuws met jullie delen. Ik zweer het!’


    Ze lachten, en dronken tevredengesteld van hun bier, want Owein was de betrouwbaarste onder hen. Ten slotte was er een einde aan de maaltijd gekomen en de hal begon leeg te lopen. Owein keek zoekend om zich heen naar Rosamund, die bij de vrouwen van de gravin had gezeten. Ze was al weg. Hij stond op en zocht naar Maybel. Maybel zou weten hoe haar meesteres zich voel-de en of ze nog steeds zo graag naar huis wilde terugkeren.


    Rosamund ging met de vrouwen van de gravin terug naar haar ver-blijven. Tot haar verbazing was Margaret niet te zien. Een van de kleedsters van de gravin kwam binnen en zei: ‘Onze meesteres wil graag met u praten, lady van Friarsgate.’ Rosamund stond op en legde haar borduurwerk neer. Plichtsgetrouw volgde ze de bedien-de naar het kleine vertrek waar de moeder van de koning elke dag haar zaken regelde.


    ‘Kom binnen, kind,’ zei de gravin van Richmond.


    Rosamund maakte een beleefd knixje voor haar.


    ‘Er zal voor jou geen plaats meer zijn onder mijn vrouwen wan-neer mijn kleindochter met de koning van de Schotten gaat trou-wen,’ zei de gravin bot. ‘Het is tijd dat je terugkeert naar je gelief-de Friarsgate, Rosamund Bolton, maar je kunt niet gaan zonder dat waarvoor je bent gekomen. Een echtgenoot om over je te waken en je tegen je oom te beschermen. We hebben vandaag die echtgenoot voor je gekozen. Ik denk dat je verheugd zult zijn.’


    Rosamunds hart begon wild te kloppen, zowel van angst als ver-wachting. Ze ging naar huis! Met een echtgenoot! En deze keer zou de man die voor haar was gekozen in elk opzicht haar echtgenoot zijn. Ze was geen kind meer. Ze was ouder dan de moeder van de koning was geweest toen ze Hendrik Tudor baarde.


    ‘En, kind, heb je niets te zeggen?’ vroeg de gravin aan het meisje dat voor haar stond. ‘Ben je er helemaal niet nieuwsgierig naar wie die man is?’


    ‘Doet het er iets toe, madame, of ik dat ben of niet? De kwestie is geregeld, mijn toekomst is bepaald, en ik zal het besluit van de koning aanvaarden,’ antwoordde Rosamund, terwijl ze haar stem hervond. Ze had geweten dat dit het resultaat zou zijn van haar ver-blijf aan het hof, maar desondanks was ze lichtelijk geirriteerd dat ze niet bij de zaak betrokken was geweest.


    De moeder van de koning lachte zacht. ‘Je hebt pit, mijn kind, en dat is goed.’


    ‘Madame, neemt u me alstublieft niet kwalijk als ik u heb beledigd,’ zei Rosamund, terwijl ze neerknielde en haar handen in die van de oudere vrouw legde. ‘Het is alleen... alleen...’ Haar stem stierf weg.


    ‘Het is alleen dat je had gehoopt dat je bij dit besluit ook iets te zeggen had gehad,’ zei de gravin. ‘Ik begrijp het. Maar wanneer ik je vertel dat het mijn kleindochter was die je echtgenoot voor je heeft gekozen, wordt je hart wellicht een beetje lichter.’


    ‘Heeft Meg gekozen?’ Rosamund was verbaasd.


    ‘De koningin van de Schotten besefte dat je na haar vertrek veel alleen zou zijn. Je hebt hier aan het hof geen echte plaats, en je hart ligt ligt nu eenmaal op Friarsgate, is het niet?’


    ‘Dat is zo,’ zei Rosamund zacht.


    ‘Daarom wordt het tijd voor je om terug te keren, maar we kun-nen je niet laten gaan zonder dat wat Sir Hugh Cabot voor je wen-ste. Een goede man als echtgenoot, een vader voor je kinderen, ie-mand die Friarsgate veilig en welvarend houdt. Er zijn hier aan het hof veel mannen die zo’n jonge erfgename als jij graag als vrouw zouden willen hebben. Mannen van machtige noordelijke families van wier trouw we ons graag zouden verzekeren. Maar mijn klein-dochter gelooft niet dat we dergelijke trouw zomaar kunnen kopen. Ze vond dat we een man op Friarsgate moeten hebben wiens trouw aan de Tudors absoluut en buiten kijf is. Je kent hem. Het is Sir Owein Meredith.’


    Haar hart voelde alsof het door haar borst omhoogvloog. Ze glimlachte, en haar opluchting was zichtbaar. ‘U zei dat ik verheugd zou zijn, madame, en dat is zo. Sir Owein is een goede man, en we zijn vrienden.’


    ‘Vrienden,’ merkte de gravin op, ‘worden de beste echtgenoten, mijn kind. Ik heb drie echtgenoten gehad, en ik kan het weten. Rosamund Bolton, sta nu op en ga naar de besloten tuin, waar je Sir Owein zult vinden die op je wacht. De verlovingspapieren worden opgesteld en zullen worden ondertekend voor het vertrek van mijn kleindochter naar Schotland. Je mag op Friarsgate trouwen, te midden van je eigen mensen, maar je reist tot je huis mee met de koningin van de Schotten.’


    Rosamund pakte de handen van de gravin en kuste ze. ‘Dank u, madame,’ zei ze. Ze stond op en schudde haar rokken recht. ‘Mag ik hierover met Maybel praten? Mag ik Meg bedanken?’


    ‘Je mag het iedereen vertellen die je wilt, mijn kind. De koning zal je verloving vanavond in de hal officieel aankondigen. Je bent uiteindelijk zijn beschermelinge. Ik geloof dat het hof van deze ge-lukkige gebeurtenis tussen een van onze trouwste bedienden en de lady van Friarsgate op de hoogte moet worden gebracht.’


    ‘Dank u, madame,’ zei Rosamund nogmaals. Daarna maakte ze een knixje en verliet het vertrek. In het dagverblijf vond ze May-bel, die een van haar hemden zat te herstellen. ‘Ik ga trouwen!’ zei ze zacht, en boog zich over haar heen zodat alleen Maybel haar kon horen. ‘Het is Sir Owein! We gaan binnenkort naar huis, lieve May bel!’


    ‘De Heer zij gezegend!’ zei Maybel, en een glimlach trok over haar gezicht. ‘Ik zal zo blij zijn om mijn Edmund weer te zien.’


    ‘Ik ga Sir Owein nu in de besloten tuin ontmoeten,’ zei Rosamund. ‘Is mijn gezicht schoon? Zit mijn haar goed?’ vroeg ze zich bezorgd af.


    ‘De man zou je zelfs blootsvoets en in je werkkleding willen hebben, meisje,’ zei Maybel, ‘maar ja, je ziet er keurig uit. Ga nu maar, en zeg tegen Sir Owein dat ik tevreden ben dat je hem je man kunt noemen.’


    Rosamunds hart sloeg op hol toen ze het dagverblijf verliet en zich door de gang haastte. Ze had de tuindeur bijna bereikt toen prins Hendrik uit de schaduwen te voorschijn kwam.


    ‘Waar ga je heen, mooie Rosamund?’ vroeg hij, haar de weg blok-kerend. ‘Kom, liefje, geef me een kus om te tonen dat je niet meer boos op me bent voor de onstuimigheid van mijn jeugd.’


    ‘Ik ga trouwen, uwe hoogheid,’ zei Rosamund stijfjes. ‘Laat me er alstublieft langs. Uw grootmoeder heeft me weggestuurd om mijn verloofde in de tuin te ontmoeten, en hij wacht op me.’


    ‘Eén kusje, lieve kind,’ drong de prins aan. Ging ze trouwen? Hoe moest hij haar verdorie dan nog verleiden? Het zou nauwelijks eerbaar zijn om andermans verloofde te verleiden.


    Als uwe hoogheid niet opzij stapt,’ zei Rosamund boos, ‘zal ik om de bewaker roepen.’


    ‘Dat zou je niet doen!’ zei hij nerveus.


    Rosamund opende haar mond en gilde zo hard mogelijk en on-middellijk vulde de gang zich met gewapende bewakers.


    ‘Wat is er, my lady?’ vroeg een van hen.


    ‘O,’ zei Rosamund onschuldig, ‘ik dacht dat ik een rat zag. Het was, vrees ik, een heel grote rat. Het spijt me dat ik moeilijkheden heb veroorzaakt.’ Ze glimlachte liefjes naar de dichtstbijzijnde be-waker, schoof langs hem heen en stapte de tuin in.


    ‘Meisjes,’ snoof de bewaker. Toen draaide hij zich om naar de prins. ‘Heeft u een rat gezien, uwe hoogheid?’


    Hendrik Tudor knikte. ‘Ja, en hij was zo groot als een kat. Ik had hem kunnen doden, maar de lady gilde en hij ging ervandoor.’ Hij zag dat de deur zich zacht achter Rosamund sloot.


    Buiten, in de besloten tuin, snoof Rosamund de geur op van het gebladerte en de rivier. De lucht was warm, en er waaide slechts een licht briesje. Rosamund liep langzaam over een van de keurig ge-harkte grindpaden. De moeder van de koning had gezegd dat hij hier zou zijn. Een toen zag ze hem. Hij stond met zijn rug naar haar toe naar de rivier te kijken, maar hoorde kennelijk haar voetstap-pen, want hij draaide zich om.


    ‘Rosamund!’


    Ze maakte een knixje. ‘My lord,’ zei ze zacht.


    Hij kwam naar haar toe, pakte haar handen in de zijne en keek neer op haar gezicht. ‘Je hebt met de gravin gepraat, en ben je te-vreden?’ Zijn hazelnootkleurige ogen zochten in haar gezicht naar een teken van ontevredenheid.


    Ze schonk hem een verlegen glimlach. ‘Ik denk dat het een goede oplossing is voor onze problemen, sir. Ik heb een echtgenoot nodig, en jij zult in staat zijn, door met mij te trouwen, je trouwe diensten aan het Huis van Tudor te blijven uitvoeren,’ zei ze ernstig. ‘En jij, sir. Ben je er tevreden mee om mijn echtgenoot te zijn?’


    ‘Dat ben ik,’ antwoordde hij. ‘En je begrijpt, Rosamund, dat dit huwelijk met mij niet alleen in naam zal zijn, zoals met je twee vo-rige echtgenoten? Je zult in alle opzichten mijn vrouw zijn.’


    Ze bloosde, maar antwoordde: ‘Ik ben nu oud genoeg, sir. Ik ben ouder dan de koningin van de Schotten.’


    Hij hield haar ene hand nog steeds vast, en met zijn andere hand streelde hij zacht over haar wang. Zijn blik was warm. ‘Je bent zo mooi,’ zei hij. Toen beroerde hij haar lippen met de zijne. ‘Ik zal een goede echtgenoot voor je zijn, Rosamund.’


    ‘Ik weet het,’ antwoordde ze, en dat was zo. Op dat moment, dat zijn mond de hare zo vluchtig beroerde, wist Rosamund dat ze haar hele jonge leven op dit moment had gewacht. ‘Ik weet dat je dat zult zijn, Owein,’ zei ze, en ze meende het.
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    ‘Vanavond,’ zei de koning, staande bij de eettafel op de verhoging, ‘heb ik een verheugende aankondiging te doen. U allen kent Sir Owein Meredith. Hij heeft ons huis sinds zijn jeugd gediend. Hij heeft de familie Tudor trouw gediend. De koningin van de Schot-ten heeft me een gunst gevraagd. Ze heeft me gevraagd, ter ere van haar huwelijk, deze goede ridder te belonen. Ik doe het met vreug-de. Ik geef mijn beschermelinge, Lady Rosamund Bolton van Fri-arsgate, als bruid aan Sir Owein en sta hun toe tot aan hun huis mee te reizen in de huwelijksstoet van mijn dochter. Moge hun leven samen gelukkig en vruchtbaar zijn.’ Hij hief zijn bokaal op naar het paar dat speciaal voor deze avond vlak voor de verhoging aan de schraagtafel was gezeten.


    Meteen stonden alle aanwezigen in de hal op, bekers werden ge-heven en ze riepen als met een stem: ‘Lang zullen ze leven en veel kinderen krijgen!’


    Rosamund pakte Oweins hand, blozend van opwinding.


    ‘Ik vrees dat Hal zijn weddenschap heeft verloren,’ mompelde Richard Neville, die aan het verste eind van de tafel was geze-ten.


    ‘Maar u heeft ook niet gewonnen,’ zei Owein zacht, want hij had de opmerking gehoord. ‘Meester Brandon, wilt u de inzetten die u in beheer heeft aan de gravin van Richmond overhandigen? Zegt u maar dat het een donatie aan de armen is van de vrienden van prins Hendrik. In de toekomst moet u voorzichtiger zijn met uw spelletjes, heren.’


    ‘Het zal precies gebeuren zoals u heeft bevolen, Sir Owein,’ zei Charles Brandon, met een buiging vanaf zijn zitplaats.


    Maar Richard Neville was vertoornd. ‘Wees voorzichtig, Meredith,’ blafte hij. ‘Mijn familie is heel machtig in de omgeving waar u naartoe gaat!’


    ‘U heeft zich oneervol gedragen, sir. Wees dankbaar dat ik het uw vader niet vertel, die u ongetwijfeld onmiddellijk naar huis zou stu-ren,’ antwoordde Owein streng. Alleen omdat ik Rosamunds goede naam niet wil aantasten, heb ik u niet de aframmeling gege-ven die u verdient. Waag het niet me te dreigen. En waar haalt u het lef vandaan om de toekomstige koning van Engeland tot der-gelijk laag gedrag aan te moedigen?’


    Richard Neville opende zijn mond om te antwoorden, maar Charles Brandon siste hem scherp toe: ‘Hou je mond, Dickon! Er is geen excuus voor wat we hebben geprobeerd, en ik wist het toen ik toestemde de inzetten te beheren. We hebben in deze kwestie al-leen gekregen wat we verdienen.’ Hij wendde zich tot de ridder. ‘Mijn verontschuldigingen, Sir Owein,’ zei hij.


    ‘Geaccepteerd, meester Brandon,’ antwoordde Sir Owein.


    ‘Wat is er allemaal aan de hand?’ vroeg Rosamund aan de man die haar nieuwe echtgenoot zou worden.


    ‘Het is niet van belang, liefje,’ antwoordde hij.


    ‘Sir, als u me als een hersenloze of tere bloem blijft behandelen, zullen we niet ver komen, vrees ik. Nou, waar gaat het geharrewar over?’ vroeg Rosamund.


    ‘We hadden gewed of prins Hal u wel of niet zou kunnen verlei-den,’ zei Richard Neville. ‘U bent zo’n onschuldig lammetje, lady.’


    Tot haar eigen verbazing lachte Rosamund hardop. ‘En u, sir, bent een dwaas als u dacht dat prins Hendriks charme het enige was dat nodig zou zijn om mijn maagdelijkheid te stelen. Wij meisjes van het platteland zijn op onze eigen manier slim. Mis-schien niet slim genoeg voor uw kringen, maar een poging tot ver-leiding is overal hetzelfde, of het door een prins wordt gedaan of door een boerenknecht. Hoewel ik toegeef dat de taal van een prins bloemrijker is.’ Ze lachte weer, en voegde er vervolgens aan toe: ‘O, en als uw vader zich afvraagt waarom ik mijn hengst niet langer bij zijn merries zal laten staan, vertel hem dan over dit ge-sprek. Ik weet dat hij hoopte met mijn King Valiant verscheidene goede oorlogspaarden te kunnen fokken. Wat jammer nou.’ Daar-na glimlachte ze naar haar verloofde, en mompelde: ‘Wil je me uit deze hal meenemen, sir. Ik vind dat de lucht hier een beetje sme-rig is geworden.’


    Zonder een woord te zeggen stond Owein op en begeleidde haar naar buiten, glimlachend en knikkend bij de felicitaties die ze onderweg kregen. Toen ze weg waren uit de grote hal wendde hij zich tot Rosamund en zei: ‘Ik was vergeten hoe slim en daad-krachtig je kunt zijn, liefje.’


    ‘Ik weet dat ik de afgelopen maanden aan het hof een beetje een sukkel ben geweest,’ gaf ze toe. ‘Ik ben in deze omgeving nooit zelf-verzekerd geweest, maar nu ga ik naar huis en kan dus mezelf weer zijn. Ik hoop dat het je aanstaat wie ik ben, sir, want het schijnt dat je in deze kwestie geen andere keus meer hebt.’


    Hij bleef staan, keek op haar neer en omvatte haar gezicht met zijn handen. ‘Ik mocht je al vanaf het moment dat we elkaar voor het eerst ontmoetten, Rosamund. Ik had alleen nooit verwacht dat ik meer voor je zou zijn dan een vriend.’ Zijn hazelnootkleurige ogen keken recht in haar amberkleurige kijkers.


    ‘Maar nu word je mijn man,’ antwoordde ze zacht.


    ‘Morgen tekenen we de papieren,’ zei hij.


    ‘Ik ben er niet ongelukkig mee,’ zei ze. Haar hart ging als een gek tekeer, want hij keek haar heel doordringend aan.


    ‘Ben je een beetje met me aan het flirten?’ vroeg hij, en zonder dat hij er iets aan kon doen, beroerden zijn lippen de hare.


    Zijn blik, zijn lippen, maakten haar plotseling ademloos, maar toch slaagde ze erin te zeggen: ‘Nou, sir, is dat niet duidelijk? Dan vrees ik dat ik het niet goed doe.’


    ‘O, Rosamund,’ zei hij zacht, ‘je doet het heel goed.’ Toen kuste hij haar, zijn lippen namen bezit van de hare en stelden eisen die ze, onschuldig als ze was, met een primitief instinct herkende.


    Haar armen gleden om zijn nek en ze kuste hem terug. Haar mond werd steeds ervarener met elk moment dat voorbijging tij-dens hun omhelzing, en haar eigen hartstocht werd gewekt tot het hen beiden overspoelde. Ze voelde de hardheid van zijn goedge-bouwde lichaam tegen het hare en slaakte een zucht.


    Het was dat verrukkelijke geluidje dat hem terugtrok naar de wer-kelijkheid van het moment. De zachtheid van haar jonge borsten tegen zijn borst had hem zwak gemaakt, maar ze stonden op een openbare plaats en konden daar niet veel langer blijven zonder ont-dekt te worden. Hij dacht niet dat hij opkon tegen het plagen van zijn vrienden, en ze zouden hem plagen als ze hem zo aantroffen. De betrouwbare, onderdanige Owein Meredith was duidelijk betoverd door een meisje. Maar hij had tenminste een ding geleerd. Dit meis-je, dat zijn vrouw zou worden, was vervuld met warmte en niet bang voor genot. ‘Liefje,’ fluisterde hij tegen haar kastanjebruine haar, ‘we moeten doorlopen. Ik moet je terugbrengen naar de verblijven van de prinses. Morgenochtend zal ik je naar de mis begeleiden. Daarna zullen de papieren voor ons klaarliggen om te worden getekend.’


    ‘Maar ik vind het prettig om door jou te worden gekust en ge-knuffeld,’ zei ze openhartig. ‘Kunnen we ons niet ergens terugtrek-ken en ermee doorgaan?’


    Hij pakte haar hand in de zijne, kuste hem en dwong haar te gaan lopen. ‘Liefje, ik ben werkelijk verbaasd dat ik jou als vrouw krijg. Ik bid dat het geen droom is waaruit ik zal ontwaken. Met jou in mijn armen voel ik dat mijn verlangens gaan ontwaken op een manier die ik nog nooit heb ervaren. Ik geef toe dat ik vrouwen in mijn bed heb gehad en genoeg wellust heb gevoeld om te weten dat dit iets heel anders is. Wat ik voor jou voel, wil ik met niemand behalve met jou delen, Rosamund. Begrijp je me?’


    ‘Ja, ik begrijp het,’ zei ze, ‘maar ik zal me in dit geval door jou laten leiden, Owein Meredith, want jij bent verstandiger dan ik. Maar betekent het dat we elkaar niet meer zullen kussen tot we ge-trouwd zijn?’


    Hij lachte zwakjes. ‘Ik denk niet dat we zo lang kunnen wachten, liefje. We zullen wel schuilplaatsen weten te vinden waar we alleen kunnen zijn, dat beloof ik je. Maar nu moet je je gedragen.’


    Ze hadden de verblijven van de prinses bereikt, waar Rosamund sliep. Hij kuste haar hand en verliet haar snel. Rosamund liep in een dromerige stemming het dagverblijf binnen, waar ze door een glimlachende Maybel werd omhelsd.


    ‘O, kind, ik ben zo opgelucht dat ze een goede man voor je hebben gevonden. Ben je gelukkig, mijn kind? Sir Owein lijkt zo veel op Sir Hugh, maar dan jonger, en jij bent nu ouder. O, binnenkort zal my lady zelf moeder zijn!’ Er glansden tranen in haar ogen.


    ‘Ja, het wordt tijd. Ik ben nu oud genoeg om in alle opzichten een vrouw te zijn, Maybel. Ik ben tevreden met Sir Owein. Hij is vriendelijk, en Maybel, ik geloof dat hij echt om me geeft,’ merkte Rosamund op.


    ‘Wat een geluk dat je dat hebt ontdekt,’ zei Maybel. ‘Ja, meisje, hij geeft inderdaad om je. Ik zou zelfs durven beweren dat hij van je houdt, maar dat heeft hij zelf misschien nog niet ontdekt. Jij moet ook van hem houden, kindje. Niet alleen met je lichaam, maar met je hele hart, als je kunt. Je bent, wat je echtgenoot betreft, echt het gelukkigste meisje dat ik ooit heb gekend!’


    ‘En ik heb hem nog niet eens zelf gekozen,’ zei Rosamund la-chend. ‘Ik ben gelukkig, ja! Meg heeft dit voor me geregeld, weet je. Ik sta diep bij haar in de schuld, want als zij Sir Owein niet als mijn echtgenoot had aangeraden, wie weet wie ze dan voor me zou-den hebben gekozen om iemand eer te bewijzen.’


    ‘Nou,’ zei Maybel, ‘ik ben degene dankbaar die voor deze om-wenteling van gebeurtenissen heeft gezorgd. We gaan naar huis. Ik zal weer bij mijn Edmund zijn. Ik geloof niet dat ik ooit weer op reis zal gaan, mijn kind. Deze afgelopen maanden zijn voor ons bei-den meer dan genoeg geweest!’


    De volgende ochtend werden Owein en Rosamund na de mis naar de verblijven van de koning geroepen, waar zijn moeder, prin-ses Margaret, prins Hendrik en de hofprediker aanwezig waren. Op de tafel lagen de perkamenten uitgespreid die ze moesten ondertekenen.


    ‘Bent u het hiermee eens, lady?’ vroeg de hofprediker.


    ‘Dat ben ik, eerwaarde,’ antwoordde Rosamund glimlachend.


    ‘En u, Sir Owein, bent u het er ook mee eens om deze dame tot uw vrouw te nemen?’ informeerde de hofprediker.


    ‘Dat ben ik,’ antwoordde Owein, die moeite deed om de grijns van zijn gezicht te halen. Dit was per slot van rekening een serieu-ze aangelegenheid, maar de zangerige toon die lang geleden uit zijn stem was verdwenen, en die naar zijn Welshe afkomst verwees, was ineens weer heel duidelijk hoorbaar.


    De koning ving de blik van zijn moeder op, en op beider gezicht verscheen een glimlachje. Het was zeldzaam dat hun daad iemand zo gelukkig maakte. Ze plaatsten hun handtekening onder de hu-welijksovereenkomst tussen Rosamund Bolton en Owein Meredith.


    En toen dat was gedaan, werden de perkamenten met zand be-strooid en opgerold, waarna de ridder een kopie kreeg overhandigd. De tweede kopie zou in de archieven van de hofprediker worden opgeborgen. Vervolgens verzocht de priester de twee voor hem te knielen. Hij zegende hen en maakte daarmee hun verloving offici-eel. Nu waren ze, op de huwelijksceremonie na, man en vrouw.


    ‘Op een dag,’ pochte prins Hendrik, ‘zullen jullie dit document aan jullie kinderen laten zien en hun vertellen dat een koning en een koningin getuige waren bij jullie verloving.’


    ‘Je bent nog niet de koning van Engeland,’ zei zijn vader droog. Daarna wendde hij zich tot Owein. ‘Ik zal je missen, mijn trouwe ridder, maar je verdient dit knappe meisje en een eigen huis. En jij, my lady Rosamund, denk je dat Sir Hugh de echtgenoot zou goed-keuren die ik je heb gegeven?’


    ‘Dat zou hij, uwe hoogheid. Hij zou heel tevreden zijn, en ik dank u voor uw vriendelijkheid jegens mij. Ik heb niets dan goed-heid in uw huis ontvangen. Eerst van uw genadige koningin, God hebbe haar ziel. Daarna van uw dochter en van uw moeder. En ten slotte van uzelf, my lord.’ Rosamund knielde voor de koning, pakte zijn hand en drukte er een kus op. ‘Dank u, hoogheid,’ zei ze. ‘U kunt altijd een beroep op me doen.’


    De koning hielp het meisje overeind, keek haar recht aan, en zei: ‘Ja. Ik zie in je lieflijke gezicht dat je meent wat je zegt, Rosamund Bolton van Friarsgate. God zegene je, mijn kind, en je goede echt-genoot, Sir Owein.’


    ‘Kom,’ zei de gravin, ‘we zullen het gelukkige paar toedrinken.’ Ze knikte naar de wachtende bediende, die bokalen wijn serveerde en er werd een toast op Rosamund en Owein uitgebracht. Zodra de wijn was genuttigd, mochten ze gaan.


    ‘Ik heb gehoord dat we binnen een week vertrekken,’ zei Owein tegen Rosamund toen ze de verblijven van de koning hadden ver-laten.


    ‘Welke dag is het vandaag?’ vroeg ze hem. ‘Wat raar dat ik het niet weet! Maar ik zal het me herinneren als je het me zegt.’


    ‘Het is de tweeentwintigste dag van juni,’ zei hij.


    ‘De zevenentwintigste zullen we vertrekken,’ vertelde ze hem. ‘We gaan naar Collyweston, dat is van de moeder van de koning. Is het erg groot, Owein?’


    Hij grinnikte, begreep Rosamunds zorgen om de grootte van de koninklijke paleizen waarin ze telkens verkeerde. ‘Nou, liefje,’ begon hij, ‘eens was het net zoiets als Friarsgate, maar daarna is het verscheidene keren gerenoveerd. Dit voorjaar is er een tamelijk groot gastenverblijf aan toegevoegd, vrees ik. Het heeft een groot park, waar de koning jaagt wanneer hij zijn moeder daar bezoekt. We zullen er niet te lang blijven voordat we onze reis moeten voort-zetten.’


    Ze verlieten Richmond precies volgens plan en arriveerden op de vijfde juli in Collyweston, enkele kilometers ten westen van Stamford. Ze bleven er drie dagen en werden vermaakt door het koor van de gravin dat meezong met koren uit Cambridge en Westminster. Er werd een wedstrijd boogschieten gehouden, er werd gedanst en gejaagd. Rosamund had echter meer interesse voor de architec-tuur van het huis, vooral de vier grote erkerramen die speciaal voor dit bezoek waren vervaardigd, hadden haar belangstelling. Ze waren opgesierd met glas-in-lood, en het was de eerste keer dat ze dat buiten een kerk zag.


    Terwijl de rest van het gezelschap achter de herten in het park op Collyweston aan gingen, stelde Rosamund de butler van de gravin allerlei vragen over huishoudelijke zaken, want ze bewonderde het gevoel voor organisatie van de moeder van de koning. Meneer Parker was gevleid dat een lid van het hof, ook al was ze slechts een on-belangrijk meisje, belangstelling toonde voor de manier waarop het huishouden werd geregeld. Hij was hoogst voorkomend tegen Rosamund.


    Ze bracht, samen met de prinses van Aragon, ook veel tijd door in de rozentuin van de gravin. Arme Kate had nu geen paard van zichzelf, dus hoewel ze dol was op de jacht, was ze gedwongen ach-ter te blijven. De meesten van haar bedienden waren weggestuurd, en ze deed haar best degenen die waren gebleven bij te staan met haar schaarse inkomen. Het was erg vernederend voor de prinses, die een groot gevoel van trots had. Twee jaar geleden was ze de bruid van de toekomstige koning van Engeland geweest, maar nu wist ze niet wat er van haar zou terechtkomen. Haar vader en ko-ning Hendrik ruzieden over geld, terwijl ze haar volkomen verga-ten. Ze was blij met Rosamunds gezelschap. Hoewel het meisje de voorkeur scheen te geven aan de jonge koningin van de Schotten, was ze altijd vriendelijk geweest, respectvol en edelmoedig.


    ‘Wat een geluk dat jij naar huis gaat,’ zei Kate tegen haar. ‘Soms zou ik willen dat ik ook naar huis kon gaan.’


    ‘Wanhoop niet,’ zei Rosamund zacht. ‘Op een dag zul je konin-gin van Engeland zijn.’


    ‘Jouw vertrouwen beschaamt me,’ antwoordde Kate. ‘Ik moet sterk zijn, ik weet het, maar soms ben ik zo bang.’


    Als dat zo is, lieve Kate, kan ik je vertellen dat niemand het merkt,’ antwoordde Rosamund, ‘en ik zal het nooit tegen iemand zeggen,’ eindigde ze met een glimlach.


    De prinses van Aragon lachte. ‘Jij bent zo anders dan iedereen die ik ooit heb gekend, Rosamund. Je bent open, en eerlijk, en warm van hart. Ik vind het erg dat je weggaat. Ik heb hier maar weinig vriendinnen.’


    ‘Het maakt niet uit of ik op Friarsgate ben of hier, lieve Kate. Ik ben je vriendin en dat zal ik altijd blijven.’ Rosamund knielde en kuste de hand van de prinses.


    Katherine voelde de tranen achter haar ogen prikken. Ze knipperde snel met haar wimpers. ‘Ik zal je niet vergeten, Rosamund,’ zei ze. ‘Je vriendelijke woorden en je belofte zullen me helpen sterk te blijven. Ik bied je mijn dank aan voor je vriendschap, want ik heb je niets anders te bieden. Vaya con Dios, mi amiga.’


    Op de achtste juli nam Maragret Tudor afscheid van haar vader en grootmoeder, evenals van vele anderen aan het hof. Ze zou nu onder de hoede komen van de graaf van Surrey, een soldaat die be-kendstond om de onderdrukking van ongeregeldheden aan de grens. De gravin van Surrey zou optreden als Margarets chaperon-ne en begeleidster. De huidige Schotse ambassadeur, de bisschop van Moray, vergezelde de huwelijksstoet, en de heraut uit Somerset, John Yonge, werd gekozen om de hele reis vast te leggen voor het nageslacht.


    Toen de stoet op weg ging, reed de graaf van Surrey met een groep gewapende mannen voorop. Hij werd volgens hun rangorde gevolgd door lords, ridders, landjonkers en soldatenvolk. De man die gekozen was om Margaret Tudors koninklijke standaard te dra-gen, Sir Davey Owen, liep altijd voor zijn jonge meesteres. Gezeten op een sneeuwwitte merrie volgde de jonge koningin van de Schot-ten, iedere dag schitterend gekleed en met juwelen behangen. Haar paardenmeester volgde haar, en hij leidde een reservedier. Voor het geval dat Margaret vermoeid zou worden van het rijden, was er tus-sen twee prachtige paarden een draagstoel opgehangen.


    Achter Margaret volgden haar dames en hun landjonkers. Ze waren allen gezeten op fraaie paarden. De oudere vrouwen reden in rijtuigen, die elk getrokken werden door zes kastanjebruine paar-den. Achter de paarden volgde de rest van de dames, onder wie Rosamund zich bevond. Owein reed natuurlijk te midden van de ridders aan het begin van de stoet. Het was een eenzame tijd voor Rosamund, want ze kende de meesten van deze vrouwen niet. Sommigen woonden natuurlijk aan het hof, maar anderen waren speciaal gekomen om deel te nemen aan deze historische gebeurte-nis, en weer anderen voegden zich onderweg bij hen. Er was te midden van de stoet weinig gelegenheid om een babbeltje te maken. In zekere zin waren ze een verzetje voor de bevolking.


    Als ze een stad of dorp binnenreden, werden ze begroet door trommelaars, trompetters en minstrelen die de stoet voorgingen met gezang en muziek, waarmee de komst van de jonge koningin van de Schotten werd aangekondigd. Iedereen was op zijn best ge-kleed, met de ordetekenen en wapens van hun eigen huis of dat van hun meesters duidelijk zichtbaar. Soms reed Margaret op haar tel-ganger, gekleed in haar roodfluwelen jurk, met zwart bont afgezet. Het was een van de laatste geschenken die haar moeder haar had gegeven voor de dood van Elizabeth van York. De sneeuwwitte tel-ganger was afgedekt met een goudkleurig kleed, versierd met rode Lancaster-rozen. Maar in andere steden arriveerde Margaret in haar draagstoel, die met een goudkleurige doek, afgezet met zwart flu-weel en juwelen, was afgedekt.


    Langs de hele route, want de reis zou in totaal drieendertig dagen duren, kwamen de mensen hun huis uit om de prinses te zien en de jonge koningin van de Schotten toe te juichen. Toen ze door de vele districten trokken, voegden zich lords en lady’s bij de stoet. Sommigen gingen helemaal mee naar Schotland, anderen reden al-leen een dag of twee mee.


    Op Grantham werd de bruid begroet door de sheriff van Lincoln. Een groep bedelmonniken kwam uit de stad om haar toe te zingen. De jonge koningin steeg van haar paard en knielde om het kruis te kussen dat haar werd aangeboden. De sheriff van elk graaf-schap reed mee tot het volgende graafschap, maar de sheriff van Northampton reed helemaal mee naar Yorkshire. De stoet trok door Doncaster, naar Pontefract en verder naar Tadcaster. Aan weerskanten van de weg stonden juichende mensen, die Margaret Tudor hun beste wensen toeriepen.


    De graaf van Northumberland, de befaamde Harry Percy, voeg-de zich bij de stoet. Zijn schitterende kleding was spectaculair. Hij droeg rood fluweel met juwelen versierd en zwartfluwelen laarzen met vergulde sporen toen hij Margaret ontmoette. De huwelijks-stoet werd steeds groter en langer naarmate ze vorderden, want ie-dereen wilde zich bij de historische gebeurtenis voegen. Toen ze richting York reden, werd er een ruiter vooruitgestuurd om de bur-gemeester te waarschuwen dat de stoet inmiddels zo groot was ge-worden dat hij onmogelijk door de stadspoorten kon. Daarop liet de burgemeester een deel van de oude stadsmuren verwijderen. Klokken werden geluid en trompetters klonken als een fanfare toen Margaret Tudor de oude stad binnentrok door de brede ruimte die voor haar was gemaakt. Uit elk raam hingen mensen, nieuwsgierig en verwelkomend. Het duurde twee uur voordat de jonge koningin York Minster kon bereiken, waar de aartsbisschop op haar wachtte, zo dichtbevolkt waren de straten met toeschouwers.


    De volgende ochtend, een zondag, bezocht Margaret de mis in een goudkleurige jurk, haar kraag afgezet met kostbare edelstenen. Het was een van de weinige keren dat Rosamund in staat was zich bij haar verloofde en Maybel te voegen. Ze stonden daar, gekleed in hun mooiste kleren, schouder aan schouder in de overvolle ka-thedraal. Omdat er zoveel mensen in het open huis van de aarts-bisschop naar de mis waren gekomen, konden de drie ontsnappen om bij de rivier te genieten van een maaltijd, bestaande uit brood en kaas.


    ‘Ik had me in mijn wildste dromen niet kunnen voorstellen dat we zoiets als dit zouden beleven. De reis, hoewel interessant, is bui-tengewoon vermoeiend. Ik vraag me af hoe Meg het uithoudt, en ik hoop dat ik nog de kans krijg om afscheid van de jonge konin-gin van de Schotten te nemen,’ zei Rosamund.


    ‘We verlaten de stoet bij Newcastle,’ zei Owein. ‘Wees blij dat we de bruid niet helemaal tot Schotland vergezellen, liefje. Als je de toestand nu al moeilijk vindt, wacht dan maar eens af tot de stoet de grens over gaat en de Schotten zich erbij voegen.’ Hij grinnikte. ‘Het zou bijna de moeite waard zijn om verder te gaan en toe te kij-ken terwijl iedereen vecht om de beste plaats te bemachtigen en de nieuwe koningin te zien.’


    ‘Nou,’ zei Maybel, ‘ons vertrek naar huis kan voor mij niet snel genoeg komen. Alle vrouwelijke bedienden slapen in hooibergen en schuren waar we maar een plaatsje kunnen vinden,’ bromde ze.


    ‘Net als de ridders en de soldaten,’ bekende Owein.


    ‘Megs onderhandelingen met de gravin van Surrey hebben me gered,’ zei Rosamund, ‘hoewel ik vaker op de vloer in een hal heb geslapen dan ergens anders. Zelfs een baal stro lijkt me al een hele verbetering.’


    ‘Dus we zijn het erover eens dat we allemaal blij zullen zijn weer thuis op Friarsgate te zijn?’ plaagde Owein de beide vrouwen.


    ‘Ja!’ riepen ze als uit een mond, en toen lachten ze.


    Maybel stond op van haar plekje aan de oever. ‘Ik moet die oude botten van me een beetje in beweging houden. Roep me wanneer jullie klaar zijn om weer naar de grote drukte terug te keren.’ Daar-na begaf ze zich langzaam op weg.


    ‘Ze heeft het gedaan om ons even alleen te laten,’ zei Owein.


    ‘Ik weet het.’ Rosamund glimlachte naar hem. ‘Zie je Friarsgate echt als je thuis, Owein?’


    ‘Ja, vreemd genoeg wel,’ gaf hij toe, en hij stak zijn hand uit om de hare te pakken. Hij hief hem naar zijn mond en begon haar vingers een voor een te kussen. ‘Ik was er vanaf het begin al op gesteld, evenals op de lady,’ zei hij.


    ‘Nu ben jij degene die met mij flirt, sir,’ zei ze met een glimlach. ‘Het bevalt me goed, Owein.’


    ‘Ik heb alleen maar een beetje meer ervaring met hofmakerij dan jij, Rosamund,’ zei hij. ‘Je weet dat ik nooit heb gedacht zelf een vrouw te krijgen, of gehoopt mijn eigen kinderen te hebben. Ik heb, zoals ik je heb verteld, met de dames geflirt, maar dit is anders. Het was nooit belangrijk of een dame om me gaf of niet, maar nu wel.’ Hij lachte nerveus. ‘Rosamund, ik vrees dat ik mijn hart op de tong draag wat jou betreft. Ik geloof echter dat ik niet dapper ben in jouw aanwezigheid, eerder een beetje bang.’


    ‘Maar waarom zou je bang zijn?’ riep ze, en stak haar hand uit alsof ze hem gerust wilde stellen.


    ‘Met jou is mij een groot geschenk gegeven, Rosamund. Ik wil dat je gelukkig bent, maar weet ik hoe ik een vrouw, een echtgeno-te, gelukkig moet maken?’


    ‘Owein, ik ben gelukkig, ik zweer het!’ verzekerde ze hem. ‘Mijn huwelijk met jou is het eerste echte huwelijk dat ik zal hebben. John Bolton en ik waren baby’s. Mijn lieve Hugh was meer een grootvader dan een echtgenoot, en ik was in ieder geval veel te jong. Nu ben ik niet te jong, en jij bent niet te oud. We zijn vrienden, en voelen ons met elkaar op ons gemak. Vriendschap is belangrijk tus-sen man en vrouw, dat heeft de Eerbiedwaardige Margaret me zelf verteld. Ik vertrouw haar. Ik geloof dat we een betere start hebben dan de meesten.’


    ‘Maar, liefje, er is meer in een huwelijk dan alleen vriendschap,’ zei hj zacht.


    ‘Ik weet het, er is me verteld dat er passie is,’ antwoordde Rosamund hem. ‘Wat heerlijk dat ik dat aan de zijde van mijn beste vriend zal ervaren, Owein. Je zult de leiding hebben, ik zal volgen. Misschien zullen we leren elkaar lief te hebben, maar zo niet, dan zullen we elkaar zeker respecteren.’


    Hij schudde verwonderd zijn hoofd om haar woorden. ‘Je rede-neert als een Londense advocaat,’ plaagde hij haar vriendelijk. ‘Je bent jong en onervaren, maar godallemachtig, wat ben je wijs!’ Hij stak zijn hand uit, omvatte haar achterhoofd en trok haar naderbij om haar lippen te kussen.


    ‘Mmm,’ zei Rosamund waarderend. ‘Ik hou van je kussen, Owein. Ze zijn heerlijk. Helemaal niet zoals die van prins Hendrik, wiens kussen alles van een meisje leken te eisen, vooral dat wat ze hem niet zou moeten geven.’ Daarna boog ze zich naar hem toe en kuste hem enthousiast.


    Na enkele ademloze ogenblikken verbrak hij hun omhelzing. ‘Ik wil zodra we op Friarsgate terug zijn ons huwelijk door de kerk laten bezegelen, Rosamund. Ik denk niet dat ik al te lang kan wach-ten om met je te vrijen, mijn lief.’


    ‘Waarom moeten we wachten?’ vroeg ze openhartig. ‘We zijn for-meel verloofd. Het is nu toch legaal om van elkaar te genieten?’


    ‘Ik wil de eerste keer dat we vrijen niet overhaast doen, liefje, en in dit geval moet je op mijn wijsheid vertrouwen. Bovendien, wan-neer we bij elkaar komen, moet het in onze slaapkamer zijn, niet op de oever bij een rivier waar we door een of andere boer ontdekt kunnen worden.’ Hij nam haar kin tussen duim en wijsvinger. ‘De eerste keer moet perfect voor je zijn, Rosamund, want voor mij zal het zeker perfect zijn, mijn mooie bruid.’


    Godallemachtig! Wat wist deze man haar hart in vuur en vlam te zetten, dacht ze. Haar ademhaling kwam oppervlakkig, haar geest was opgewonden van een heerlijk genot dat ze nog niet helemaal begreep maar waarvan ze zeker zou genieten. ‘Owein Meredith,’ plaagde ze zacht, ‘ik geloof dat je al bent begonnen met me te vrij-en, en ik vind het heel plezierig.’


    De middag leek een idylle te worden, maar er moest een einde aan komen. Maybel keerde terug van haar wandeling en ze voegden zich weer bij de huwelijksstoet. Margaret Tudor verliet York op de zeventiende juli en reisde verder naar Durham. Daar werd een nieuwe bisschop aangesteld en de huwelijksstoet bleef er drie dagen. De bisschop gaf een groot feest voor allen die binnen kon-den komen, en zijn hal was overvol met allerlei gasten, die alles wil-den zien en gezien wilden worden.


    Vervolgens reisden ze naar Newcastle, waar de jonge koningin van de Schotten weer een grootse entree in de stad maakte. Ze werd bij de stadspoorten begroet door een koor van jonge kinderen, die haar vrolijke liederen toezongen. Op de kade bij de rivier de Tyne klommen de stadsbewoners in het want van afgemeerde schepen om een betere kijk te hebben op het schitterende schouwspel dat de stoet bood. De jonge koningin sliep die nacht in een augustijnen-klooster in de stad. Daar was het dat Rosamund werd geroepen om afscheid te nemen van haar vriendin.


    Toen de gravin van Surrey probeerde Rosamund de toegang tot de verblijven van de koningin te verhinderen, kwam Tillie, haar trouwe kleedster sinds haar geboorte, boos tussenbeide. ‘Dit is Lady Rosamund Bolton, de erfgename van Friarsgate, die de afgelopen maanden de dierbaarste vriendin van mijn meesteres is geweest. Ze staat in de gunst van zowel de koningin van de Schotten als van de gravin van Richmond, evenals bij onze geliefde koningin, God hebbe haar ziel. Morgen verlaat deze lady de huwelijksstoet om met haar verloofde, Sir Owein Meredith, naar huis terug te keren. Mijn meesteres zal haar voor haar vertrek willen zien, mevrouw de gra-vin.’ Dat laatste zei ze met grote nadruk.


    ‘O, heel goed,’ zei de gravin afgemeten. ‘Maar blijf niet te lang bij hare hoogheid, Lady Rosamund.’


    Rosamund maakte een knixje. ‘Dank u, madame, voor uw vrien-delijkheid,’ zei ze met gespeelde onschuld.


    ‘Nou ja, ze heeft in elk geval manieren,’ snoof de gravin veront-waardigd terwijl Rosamund in de verblijven van Margaret Tudor verdween en Tillie haar lachen inhield.


    ‘Meg!’


    ‘O, Rosamund!’ riep Meg. ‘Ik vreesde al dat die oude draak je niet binnen wilde laten om afscheid te nemen voor je vertrekt.’ De twee meisjes omhelsden elkaar.


    ‘Dank je, Tillie. Jij bent een nog veel ergere draak dan de gravin van Surrey,’ zei Rosamund lachend. Vervolgens wendde ze zich tot haar vriendin. ‘Je ziet er vermoeid uit, Meg.’ Ze pakte haar hand en ze gingen bij elkaar zitten.


    ‘Ik ben moe,’ gaf de jonge koningin toe. ‘Maar ik kan het niet laten merken. Er is ook zoveel te doen rond dit huwelijk. Iedereen wil mijn vader zo graag een plezier doen met allerlei festiviteiten. John Yonge houdt alle gebeurtenissen van de hele reis nauwgezet bij. Ik heb enkele van zijn geschriften gezien. Hij heeft tot in het kleinste detail verslag gedaan van de kleding van de graaf van Northcumberland, die natuurlijk schitterend is. Ik weet niet of Harry Percy mij eer wil bewijzen, zoals iedereen zegt, of zichzelf een koninklijk aanzien wil geven.’ Ze lachte. ‘Maar die eer komt mij als koningin natuurlijk al op de eerste plaats toe. Een twijfelachtig voorrecht.’ Ze lachte weer. ‘Wanneer ga je ons verlaten?’ vroeg ze.


    ‘Morgen,’ zei Rosamund. ‘We moeten dwars door het land rijden om Friarsgate te bereiken. Dat zal ons nog twee dagen of iets meer kosten.’


    ‘Dan mis je Percy’s grote banket morgen op de dag van St.-Jacobus. Er zullen spelen worden gehouden, nog een toernooi, dansen, en er zal veel voedsel zijn. Daarna gaan we door naar Alnwick Castle, waar ik misschien een paar dagen heb om uit te rusten voor we de grens bij Berwick passeren. Lord Dacre, die daar de zaakwaar-nemer van mijn vader is, en zijn vrouw, zullen zich met zelfs nog meer lords en lady’s bij ons voegen. Ze zeggen dat mijn stoet, wan-neer hij Schotland binnen komt, uit minstens tweeduizend mensen zal bestaan. Ik benijd je bijna om je rustige rit door een zomers landschap naar je kleine huis.’


    ‘Ik wilde dat je Friarsgate zou kunnen zien, Meg,’ zei Rosamund enthousiast. ‘De heuvels zijn nu zo groen en het meer in onze val-lei is blauwer dan blauw. Het is allemaal zo vreedzaam, en de men-sen zijn zo aardig,’ vertelde Rosamund haar.


    ‘Wanneer trouw je met Sir Owein?’ vroeg Meg met twinkelende ogen. ‘Grootmoeder zei dat hij zo verbaasd was toen ze hem vertel-de dat hij jouw bruidegom zou worden, Rosamund. Ik weet dat ik een dergelijke emotie bij mijn huwelijk niet kan verwachten, maar ik zou het zo graag willen!’


    ‘Ik zal voor je bidden, Meg,’ beloofde Rosamund. ‘En wat je vraag betreft, Owein wil bij thuiskomst bijna onmiddellijk trou-wen, maar ik moet mijn oom Hendrik echt eerst op de hoogte brengen van onze verloving. Hij kan mijn huwelijk natuurlijk niet tegenhouden, maar als ik het hem niet vertel, zal hij zich beledigd voelen en dat in het hele district bekendmaken. Ik wil niet dat mijn man wordt belasterd.’


    ‘Je zult op een dag van hem houden,’ voorspelde Meg.


    ‘Ik hoop het van harte,’ zei Rosamund, ‘maar als dat niet gebeurt, zal ik hem in ieder geval aardig vinden. Hij is erg vriendelijk tegen me. Maar nu, voordat de gravin van Surrey binnenkomt om mij weg te sturen, moet ik afscheid van je nemen, Meg. Ik kan je op geen enkele manier bedanken voor je vriendelijkheid jegens mij. Ik weet niet wat ik zonder jou had moeten doen. Jij, en ook de prin-ses van Aragon, maar vooral jij, hebt mijn leven aan het hof draag-lijk gemaakt.’


    ‘Heb je Kate gezien voordat we vertrokken?’


    ‘Ja. Ik heb haar het restant van mijn rekening bij de Londense goudsmid geschonken. Ze zal, neem ik aan, het geld in de komen-de maanden beslist nodig hebben. Maar zeg het alsjeblieft tegen niemand,’ voegde Rosamund eraan toe.


    ‘Ja, ze zal het nodig hebben als haar vader de rest van de bruidsschat niet betaalt,’ zei Meg. ‘Dat was aardig van je. Ik zal het ge-heimhouden.’


    ‘Onze zorgeloze dagen zijn voorbij, uwe hoogheid,’ zei Rosamund, terwijl ze opstond en een knixje maakte voor de koningin van de Schotten. ‘Moge je huwelijk gelukkig en vruchtbaar zijn.’


    Margaret Tudor ging staan en accepteerde de eenvoudige hulde-betuiging van haar vriendin. ‘En jij, Lady Rosamund van Friarsga-te, ik wens je hetzelfde toe en een veilige thuisreis.’


    ‘Dank je, uwe hoogheid.’ Rosamund boog weer. Daarna verliet ze langzaam het vertrek, en bleef een ogenblik bij de deur staan om haar hand ten afscheid op te steken. Het was haar laatste blik op Margaret Tudor voordat de deur dichtviel, waarna Tillie haar weg-leidde van de verblijven van de koningin. ‘Dank je, Tillie,’ zei Rosamund tegen de kleedster en legde een muntstuk in Tillies hand.


    De bediende knikte stilletjes en liet de munt in haar zak glijden zonder ernaar te kijken. ‘God zegene u, lady. U heeft een goede man gekregen. Zorg goed voor hem. Uw Maybel zal u begeleiden.’


    Rosamund knikte. Daarna haastte ze zich weg om haar eigen trouwe bediende en haar verloofde te zoeken. Morgen zouden ze aan het laatste deel van hun lange reis terug naar Friarsgate beginnen.


    Vlak na zonsopkomst vertrokken ze van Newcastle. Owein had in-lichtingen ingewonnen bij de monniken van het klooster en te horen gekregen dat hun orde een kleine vestiging bij Walltown had, die ze aan het eind van de middag zouden kunnen bereiken als ze onderweg niet te lang talmden. Ze volgden een pad dat evenwijdig aan de Picts Wall liep en door Romeinse soldaten was aangelegd, zoals Owein was uitgelegd. De muur was gebouwd om de woeste noorderlingen te verhinderen de beschaafde gebieden binnen te dringen. Na verscheidene uren te hebben gereden, hielden ze voor zichzelf en de paarden een korte rust. In de muur was een stenen toren gebouwd. Rosamund en Owein beklommen de trappen van de toren en werden beloond met een schitterend uitzicht over het landschap. Om hen heen spreidde het zich in alle richtingen uit. Koeien en schapen begraasden de heuvels.


    Ten slotte bereikten ze aan het eind van de middag het kleine klooster, dat aan de oostkant van Walltown lag. Owein klopte op de grote houten poorten van de vestiging. Het duurde niet lang tot de grendel werd weggeschoven en er door een kleine opening een gezicht verscheen.


    ‘Ja?’


    ‘Ik ben Sir Owein Meredith, en ik reis in het gezelschap van mijn vrouw, Lady Rosamund Bolton van Friarsgate, en haar bediende. We zijn van Newcastle gekomen, tot waar we met de huwelijksstoet van de koningin van de Schotten hebben gereisd. In het klooster in Newcastle hebben we te horen gekregen dat we hier onderdak voor de nacht zouden kunnen krijgen.’


    De opening werd met een klap gesloten en even later ging er een poortje in de grote deur open. ‘U bent welkom, Sir Owein,’ zei de jonge monnik, en nadat ze van hun paard waren gestegen, leidde hij hen naar de binnenplaats. ‘We moeten hier, zo dicht bij Schot-land, erg voorzichtig zijn. Zelfs onze roeping biedt niet noodzake-lijkerwijs bescherming. Ik zal u naar de abt brengen als u mij wilt volgen,’ zei de monnik.


    Ze volgden hem naar de ontvangkamer van de abt, waar ze door de oudere kloosterling werden begroet. Owein verklaarde nog eens wie ze waren en vanwaar ze kwamen.


    De abt gebaarde hen plaats te nemen op de stoelen die in het ver-trek stonden. ‘We krijgen niet vaak gasten uit de buitenwereld,’ zei hij met een haperende stem. ‘U heeft met de huwelijksstoet van onze eigen prinses Margaret meegereisd? Waar heeft u zich bij de stoet gevoegd?’


    ‘Op Richmond,’ antwoordde Owein. ‘Ik heb tot voor kort het Huis van Tudor gediend, goede vader. Lady Rosamund heeft gedu-rende bijna een jaar in gezelschap van de jonge koningin verkeerd. Nu keren we terug naar Friarsgate om ons huwelijk door de kerk te laten bezegelen en aan ons leven samen te beginnen.’


    ‘Bent u verwant aan Hendrik Bolton, de landjonker van Friars-gate?’ vroeg de abt.


    ‘Hendrik Bolton is mijn oom,’ zei Rosamund stijfjes, ‘maar ik ben de erfgename van Friarsgate, heilige vader. Toen ik wees werd, kreeg mijn oom de voogdij over mij, maar na mijn tweede huwe-lijk met Sir Hugh Cabot keerde mijn oom terug naar zijn eigen huis op Otterly Court. Toen Sir Hugh stierf, heeft hij het voogdij-schap over mij aan de koning gegeven. De koning heeft voor deze nieuwe verbintenis met Sir Owein gezorgd. Mijn oom heeft geen enkele zeggenschap over Friarsgate. En hij is zeker niet de lord ervan.’


    ‘Misschien vergis ik me,’ zei de abt traag. ‘Ik ben oud, en mijn geest is vaak verward.’


    ‘Ik betwijfel of u zich in deze kwestie vergist, goede vader,’ antwoordde Rosamund met een glimlach. ‘Mijn oom heeft altijd be-geerd wat van mij is, en ik twijfel er niet aan dat hij hoopt het op een dag te krijgen.’


    De oude man knikte. ‘Dat is vaak het geval met een welvarend landgoed, my lady. Maar laat me u welkom heten in ons huis. We leiden hier een eenvoudig bestaan, maar we moeten in staat zijn u vannacht comfortabel onder te brengen. Nog een dag rijden en u zult thuis zijn.’


    Ze werden die avond uitgenodigd in de eetkamer van de abt. Ze verwachtten een eenvoudige groentestoofschotel, en waren verrukt toen ze geroosterde kapoen met appels en brood kregen opgediend, met plakken forel op een bedje van waterkers, een schaal uien in melk en boter, brood, versgebakken en nog warm, boter en een fijne oude kaas.


    ‘Het is het feest van St.-Jacobus, de beschermheilige van reizi-gers,’ zei de abt met een twinkeling in zijn ogen toen hij hun ver-bazing zag. ‘Het is een goed feest om te vieren, en morgen is het de dag van St.-Anne. Zij is de beschermheilige van huisvrouwen en ongetrouwde meisjes. U schijnt daar net tussenin te staan, my lady.’ De abt grinnikte.


    Een jonge monnik vulde hun bokalen met een heel goede wijn.


    ‘Het is belangrijk om in deze verlaten streek op krachten te blijven,’ zei Owein met een glimlach. ‘Waar heeft u zulke goede wijn gevonden?’


    ‘Het moederhuis in Newcastle stuurt hem ons. Hij maakt deel uit van onze betaling voor de wol die we ieder jaar van onze scha-pen oogsten. Op die manier steunen we ons kleine klooster, sir. Ze sturen de wol naar de Low Countries, waar er kleren van worden gemaakt die wij dan weer verkopen.’


    ‘U zou er beter aan doen uw eigen wol te kaarden en uw eigen stof te weven,’ zei Rosamund. ‘U verliest de goede stof als u hem moet vervoeren en vervolgens een tussenpersoon moet inschakelen om de resultaten te verkrijgen die u zelf in uw klooster kunt beha-len. Waarom doet u dat niet?’


    ‘We hebben geen kennis van het proces, behalve de schapen verzorgen en ze scheren,’ bekende de abt.


    Als u het wilt, kan ik iemand sturen om het uw monniken te leren,’ bood Rosamund aan. ‘U zult merken dat het veel winstgevender is dan uw wol naar de Low Countries te sturen, dat verzeker ik u.’


    ‘Ik moet toestemming vragen aan de abt van ons moederhuis,’ zei de oude man, ‘maar ik zie geen reden waarom ze het me zouden weigeren. Dank u, my lady Rosamund.’


    ‘De moeder van de koning, die de Eerbiedwaardige Margaret wordt genoemd, is beschermvrouwe van veel goede doelen, maar vooral van de kerk. Ik heb veel van haar geleerd, heilige vader. Ik ben geen grote lady, dus kan ik niet hopen zoveel te bereiken als zij, maar ik kan wel iets doen. Dit is wat ik verkies te doen, en ik weet dat mijn verloofde het ermee eens zou zijn.’


    Owein glimlachte. Hij zou met Rosamund moeten praten over eerst vragen en er niet zomaar vanuit gaan dat het goed zou zijn, hoewel hij het in dit speciale geval met haar eens was. ‘My lady weet hoe ik over dergelijke zaken denk,’ beaamde hij, om de oude monnik gerust te stellen.


    Ze werden gescheiden om te gaan slapen, maar de volgende och-tend bracht hen weer bij elkaar. De monniken serveerden een ste-vig ontbijt, dat uit pap met zoete stukjes appel, honing en room be-stond. De hete pap werd voor ieder apart opgediend, met een mok cider erbij. De daaraan voorafgaande gezongen mis was prachtig geweest, de zuivere stemmen van de monniken hadden hoog door de stille ochtendlucht geklonken. Ze verlieten het kleine klooster goed gevoed en voelden zich omringd door vrede. De dag was ech-ter grauw en miezerig toen ze op weg gingen. De monniken had-den brood, kaas en appels meegegeven voor onderweg. En gedu-rende een zware regenbui aten ze in de bescherming van een andere Romeinse toren smakelijk van het meegekregen voedsel.


    Rosamund wist het instinctief toen ze vanuit Northcumberland in Cumbria aankwamen. Er was iets aan de heuvels. Ze roken be-kend, en de lucht was schoon en fris. Met elke kilometer die ze ver-der trokken, werd ze ongeduldiger. Het deed er niet toe dat het vochtig en somber weer was. Ze was bijna thuis! Thuis op Friars-gate. Toen ze het huis bijna een jaar geleden had verlaten, had ze niet gedacht dat deze dag ooit zou komen, maar nu was het zover. Vanavond zou ze in haar eigen bed slapen. En toen bereikten ze de top van een steile heuvel. Onder hen, tot haar verbazing, lag haar meer — haar huis! Op dat moment weken de wolken vaneen en de zon kwam te voorschijn, verspreidde haar gouden stralen over de hele vallei.


    ‘Maybel!’ riep Rosamund en haar stem brak van geluk.


    ‘De Heer zij gezegend, mijn lieve kind. Sommige nachten dacht ik dat ik het nooit terug zou zien,’ bekende Maybel. Daarna zette ze haar paard aan tot draf. ‘Ik kan niet langer wachten om mijn Edmund weer te zien,’ zei ze.


    ‘Het is prachtig,’ zei Owein tegen Rosamund. ‘Ik was bijna ver-geten hoe mooi het hier is, liefje.’


    ‘Het is thuis,’ zei Rosamund eenvoudig. ‘Ons huis, Owein.’


    Hij stak zijn hand uit, pakte de hare en drukte er een kus op. ‘Laten we naar beneden gaan, lieveling, want Maybel zal ongetwij-feld iedereen hebben gewaarschuwd tegen de tijd dat we daar zijn.’ Hij lachte en liet haar hand los, waarna hij zijn paard de sporen gaf, en Rosamund volgde zijn voorbeeld.


    Maybel had inderdaad iedereen gewaarschuwd, en toen ze de voet van de heuvels rondom Friarsgate bereikten, stroomden de mensen over de velden om hun meesteres welkom thuis te heten. Ze brachten hun paarden tot stilstand voor het huis en Rosamund zei: ‘Goede mensen van Friarsgate, ik ben naar jullie teruggekeerd met mijn verloofde, die jullie al kennen. Sir Owein Meredith zal jullie nieuwe meester zijn. Ik wil dat jullie hem respecteren en ge-hoorzamen zoals ik dat ook zal doen. Pater Mata zal ons huwelijk binnen een week inzegenen, nadat mijn oom op Otterly op de hoogte is gebracht.’


    De mensen van Friarsgate juichten haar woorden toe, dromden om hen heen toen ze van hun paard stegen en wensten hen een lang en gelukkig leven toe. Blozend en lachend vluchtten Owein en Rosamund het huis binnen. Edmund Bolton begroette hen met een warme glimlach terwijl hij hen feliciteerde.


    ‘Hendrik zal niet blij zijn,’ zei hij met een brede grijns.


    ‘Stuur bij het eerste licht een boodschapper naar hem toe,’ zei Rosamund. ‘Het is tijd dat er voorgoed een einde komt aan zijn spelletjes. Deze keer zal het niet alleen een huwelijk op papier zijn, maar ook in bed, oom!’ En Rosamund Bolton lachte hardop van geluk.
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    Rosamund overlegde met de jonge priester, pater Mata, en er werd besloten dat de kerkelijke formaliteiten voor haar huwelijk op de eerste augustus zouden plaatsvinden. Dan zouden de mensen toch vrij hebben vanwege St.-Pietersdag, en nu Rosamund weer thuis was, kwam haar praktische aard naar boven. Het was nergens voor nodig de mensen twee dagen vrij te geven als een volstond.


    ‘Het gaat om de oogst,’ zei ze tegen de priester. ‘We kunnen ons geen twee vrije dagen permitteren. Heeft u tijdens mijn afwezig-heid geen moeilijkheden gehad?’


    ‘Nee, lady. Ik draag dagelijks de mis op en ik voorzie in de spiritu-ele behoeften van de mensen die hier wonen en werken. Ik ben ver-eerd de inwijdingsdienst voor uw huwelijk met Sir Owein te leiden.’


    ‘Vertel me wat mijn oom me niet heeft verteld,’ zei Rosamund sluw.


    ‘Lady, ik voldoe alleen aan mijn spirituele plichten,’ antwoordde pater Mata net zo sluw, met een glimlachje op zijn gezicht.


    ‘Dan is er dus iets,’ veronderstelde Rosamund. ‘Ik dacht het al! Zelfs een landgoed dat zo afgelegen is als Friarsgate kan geen jaar doormaken zonder dat er iets gebeurt. Dank u, goede vader.’ En daarna haastte ze zich weg om Edmund Bolton te zoeken.


    Hij was in de hal met Owein. De twee mannen praatten op zach-te en ernstige toon met elkaar. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze.


    Edmund Bolton keek zijn nicht aan. Ze was gegroeid in de tien maanden dat ze weg was geweest. Niet alleen was ze langer gewor-den, maar er was een nieuwe volwassenheid in haar jonge gezicht. ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij, terwijl hij haar recht aankeek.


    ‘Oom, ik heb met de priester gepraat. Vertel me nu wat er tijdens mijn afwezigheid is gebeurd dat ongewoon was,’ herhaalde Rosamund. Ze ging op Oweins schoot zitten en haar blauwe rokken be-dekten zijn lange benen. Edmund slaakte een zucht. ‘Ik denk dat het misschien niets voorstelt,’ begon hij, ‘maar de Schotten zijn hier in de buurt ge-weest. We hebben hier onlangs ruiters in de heuvels rond de vallei gezien. Ze stonden daar gewoon en sloegen alles gade. Verder niets.’


    ‘Is er iemand uitgereden om met hen te praten?’ vroeg Rosamund.


    ‘Nee, nicht, dat is niet gebeurd. Ze hebben niets gedaan. Ze ob-serveerden ons, meer niet,’ antwoordde Edmund Bolton. Hij kamde nerveus met zijn hand door zijn zilvergrijze haar en ging verzitten.


    ‘Ik wil het weten wanneer ze weer komen,’ zei Rosamund. ‘Ik wil zelf naar hen toe rijden en de indringers ondervragen.’


    ‘Rosamund, dat is te gevaarlijk!’ riep Edmund. ‘Je man zou moe-ten gaan, niet jij.’


    ‘Nee, oom. Ik ben de lady van Friarsgate. Het is mijn plicht en mijn verantwoordelijkheid om dit te onderzoeken. En ik moet al-leen gaan. Ze zullen, wie ze ook zijn, geen vrouw aanvallen, vooral niet als haar manvolk beneden blijft en haar gadeslaat. Vergeet niet dat ik bevriend ben met de koningin van de Schotten.’


    ‘Alsof dat wat uitmaakt als ze van plan zijn de grenzen aan te val-len,’ mopperde Edmund geprikkeld. ‘Owein, je moet met je vrouw praten!’


    ‘Wat wil je dat ik zeg?’ vroeg Owein. ‘Ze heeft helemaal gelijk. Zij is hier de lady. Ik ben slechts haar man. Het land is niet van mij, en dat zal het hoogstwaarschijnlijk nooit worden. Ik ben niet van plan te erven, want dat zou betekenen dat mijn Rosamund moet sterven. Ik ben Hendrik Bolton niet.’


    ‘Maar als je haar toestaat alleen uit te rijden, breng je haar dan niet in gevaar?’ vroeg Edmund aan de jongere man.


    ‘Hebben deze grensbewoners iets gestolen dat aan Friarsgate be-hoort, of zelfs maar geprobeerd iets te stelen?’ vroeg Owein hem.


    ‘Nee, dat hebben ze niet. Ze zitten alleen maar te paard op de heuvels om ons heen,’ antwoordde Edmund traag.


    ‘Ze zijn altijd boven op de heuvels gebleven? Ze zijn nooit naar beneden gekomen, ook niet een klein stukje?’ vervolgde Owein.


    Edmund schudde ontkennend zijn hoofd.


    ‘En behalve terugkijken heb jij geen poging ondernomen naar hen toe te gaan?’ vroeg Owein.


    Weer schudde Edmund ontkennend zijn hoofd.


    ‘De voorspoed van Friarsgate is overal bekend,’ merkte Owein op. ‘Maar het is ook bekend dat de steile heuvels het onmogelijk maken om met vee te ontkomen. Deze grensbewoners zijn waar-schijnlijk gekomen om te zien of er niet toch een manier is om deze natuurlijke hindernissen te overwinnen. Ik vermoed dat als Rosamund hen van aangezicht tot aangezicht trotseert, ze zullen beslui-ten dat het niet de moeite waard is. Vooral als ze horen dat ze een vriendin is van hun nieuwe koningin,’ concludeerde hij.


    Rosamund onderbrak hun gesprek. ‘Ik ben nieuwsgierig. Heb je er enig idee van wie ze kunnen zijn, oom?’


    ‘Nee, dat heb ik niet,’ bekende hij. ‘Ik ben niet dicht genoeg bij hen geweest om hun geruite omslagdoeken en spelden te bekijken, nicht.’ Hij stond op. ‘We beginnen vandaag met de oogst in de pe-renboomgaard. Ik moet gaan.’ Toen glimlachte hij. ‘Ik denk dat jul-lie elkaar wel kunnen bezighouden tijdens mijn afwezigheid, niet-waar?’ Daarna verliet hij de kleine hal, in zichzelf grinnikend.


    ‘Het bevalt me dat je me respecteert,’ zei Rosamund tegen Owein.


    ‘Ik respecteer inderdaad je positie op dit landgoed, lady,’ ant-woordde hij, terwijl hij haar volle, jonge borsten begon te liefkozen. ‘Welke datum heb je afgesproken voor ons kerkelijk huwelijk, lief-je? Ik vrees dat ik je met elk uur meer begeer. We zijn nu al een volle dag thuis.’


    ‘De eerste augustus,’ mompelde ze, genietend van zijn handen. Ze boog zich naar hem toe om zijn oor te kussen. ‘Je hebt zulke mooie oren, Owein. Ze zijn lang en smal, en ik vind de lelletjes ge-woon verrukkelijk,’ vertelde ze hem, nibbelend aan het vlees.


    ‘Ik begin spijt te krijgen van mijn edele voornemen uit je bed te blijven tot onze verbintenis door de kerk is ingezegend,’ zei hij. De hand die haar borsten had geliefkoosd, glipte nu onder haar rok-ken. Zijn knokkels schuurden langs de binnenkant van haar zach-te dijen. Hij omvatte haar heuveltje met zijn grote hand, kneep er even in en voelde plotseling het vocht op zijn handpalm druipen. De wetenschap dat hij haar opwond begon hem op te winden, en hij voelde dat hij hard werd. Hun lippen ontmoetten elkaar en hun tongen speelden plagend met elkaar, terwijl hun kus zich verdiepte en hartstochtelijker werd. Hij drukte een vinger tegen haar spleet en gleed tussen haar schaamlippen. Met enige moeite vond hij haar onervaren liefdesknopje en begon het te bewerken; zijn ruwe vin-gertop bespeelde en kwelde het knopje van gevoelig vlees tot hij het voelde zwellen en Rosamund met een onmiskenbaar geluid van genot tegen zijn mond hoorde kreunen. Ze beefde, zuchtte en hij verhevigde zijn zoete kwelling, bewoog zijn vinger langzaam over haar heen tot hij ten slotte voorzichtig en zacht de lange wijsvinger in haar liefdesschacht duwde.


    ‘O!’ Ze slaakte weer een zucht, verplaatste haar gewicht en pro-beerde zijn penetratie dieper te maken.


    De vinger bewoog snel heen en weer tot ze naar adem snakte, en hij zei zacht: ‘Dit is nog maar het begin, liefje. Nu heb je een beetje een idee van wat er gaat komen.’ Hij kuste haar teder.


    ‘Ik wil meer,’ zei Rosamund eisend. ‘Meer!’


    ‘Op de avond van St.-Pietersdag zal ik je meer geven dan je je kunt voorstellen,’ vertelde hij haar, en vervolgens trok hij zijn hand onder haar rokken vandaan.


    ‘Ik denk dat je zo gemeen bent om me ook dan te plagen,’ klaag-de ze.


    Hij grinnikte ondeugend naar haar. ‘Ik ben een beest,’ beaamde hij vrolijk. ‘Maar er zal een tijd komen dat je me mag terugbetalen, mijn lieve Rosamund. Ik kan het niet verklaren, maar je komt er vanzelf achter.’


    De traditionele feesten van St.-Pietersdag zouden natuurlijk plaatsvinden, maar daarnaast zou er ook een speciaal feest zijn om het huwelijk van de lady met Sir Owein Meredith te vieren. Twee lappen gezouten vlees zouden langzaam worden geroosterd. Er zou-den ook zoetigheden zijn, zoals gesuikerde rozenblaadjes en peren-taartjes. En natuurlijk de gebruikelijke producten van hun eerste geoogste en gemalen graan.


    Op achtentwintig juli verschenen voor de eerste keer sinds Rosamunds terugkeer de geheimzinnige ruiters op de heuvel. Nadat het haar was verteld, ging ze onmiddellijk naar de stallen en besteeg haar paard om tegen de heuvel op te rijden waar drie ruiters ston-den. Owein en Edmund sloegen haar van beneden gade.


    Toen ze de top van de heuvel bereikte, bracht ze haar paard tot stilstand en zei: ‘Ik ben Rosamund Bolton, de lady van Friarsgate. U bevindt zich op verboden terrein. Dit is mijn land, heren.’


    ‘U staat op uw land, lady, maar waar wij staan is niet van u,’ zei de zegsman van de groep. Hij was de grootste man die Rosamund ooit had gezien, minstens een meter tachtig, en hij was gezeten op een paard dat zijn benen als boomstammen omklemden. Tot haar verbazing was hij gladgeschoren, hoewel de meeste grensbewoners dat niet waren. ‘Ik ben Hepburn van Claven’s Carn,’ verkondigde hij met een lage stem die vanuit zijn brede borst leek te komen.


    ‘Wat zoekt u, my lord?’ vroeg Rosamund hem. ‘Uw clangenoten hebben mijn huis vanaf de heuvel al enige tijd geobserveerd. Als uw bedoeling eerlijk is, bent u hier welkom.’


    ‘Ik kon nauwelijks met hof maken beginnen voordat u was teruggekeerd, lady,’ zei Hepburn. Zijn dikke, zwarte haar was kort-geknipt en hij had de blauwste ogen die ze ooit had gezien.


    ‘Wie wilt u het hof maken?’ vroeg ze hem.


    De twee clangenoten lachten hardop met Hepburn mee.


    ‘Wel, u, lady,’ antwoordde Hepburn.


    ‘Mij?’ Rosamund was oprecht verbaasd.


    ‘Mijn vader, God hebbe zijn ziel, heeft geprobeerd ons met elkaar te verbinden toen u nog maar een kleuter was, maar uw oom heeft u aan zijn helper uitgehuwelijkt om uw landgoed in handen te krij-gen. Enkele maanden geleden hoorde ik dat uw echtgenoot was gestorven en dat u naar het zuiden was gebracht. Ik heb mijn man-nen op de heuvels rond Friarsgate geposteerd om op uw terug-komst te wachten,’ verklaarde Hepburn. ‘Nu ben ik gekomen om u het hof te maken, lady, en ik ben van plan met u te trouwen, of uw oom het wil of niet.’ Hij keek haar recht aan terwijl hij sprak.


    Rosamunds wangen werden warm, maar ze beheerste zich en staarde hem recht aan. ‘Ik ben verloofd,’ zei ze zacht, ‘en op gezag van de koning, niet van mijn oom. Zijn helper was niet het on-schuldige lam voor wie hij hem hield.’


    Hepburn lachte. ‘U heeft pit, vrouw,’ zei hij. ‘Daar hou ik wel van. En is uw verloofde de Engelse lafaard die onder aan de heuvel met uw beheerder op zijn paard zit?’


    ‘Owein zit op zijn paard onder aan de heuvel omdat hij niet de lady van Friarsgate is, maar ik,’ antwoordde ze. ‘Ik spreek voor me-zelf en mijn mensen. Niemand anders doet dat.’ Deze Schot was arrogant, maar ze zou zich niet door zijn lengte of manier van doen laten intimideren.


    Hepburn lachte weer. ‘Een van de Welshen van Hendrik Tudor, zeker? Wanneer vindt het huwelijk plaats, vrouw?’


    ‘St.-Pietersdag,’ antwoordde ze.


    Hij knikte. ‘Tja, dat is goed geregeld, want dan zullen de men-sen tóch vrij hebben.’ Toen versmalden zijn blauwe ogen zich. ‘Ik zou u nu kunnen stelen, Rosamund Bolton. Een bruid stelen is in het grensgebied een eerbaar tijdverdrijf.’ Hij dreef zijn paard naast het hare, tot hij zo dichtbij was dat ze hem kon ruiken, en haar neusvleugels bewogen.


    Maar ze knipperde niet met haar ogen toen ze zei: ‘En wilt u me meenemen naar het hof van koning James om met me te pronken, my lord?’ Ze bewoog haar donkere wimpers op een hoogst flirterige manier.


    ‘Ja, dat wil ik doen,’ antwoordde hij, en hij stak een vinger uit om een van haar kastanjebruine vlechten aan te raken.


    ‘Dan zal mijn vriendin, de koningin van de Schotten, graag wil-len weten waarom ik nu niet voor de kerk met de man ga trouwen die zij persoonlijk heeft uitgekozen om mijn echtgenoot te worden. De benodigde papieren zijn in aanwezigheid van de koning van Engeland ondertekend,’ zei Rosamund met een ondeugend lachje.


    Hepburns mond viel open van verbazing. ‘U kent de nieuwe ko-ningin van James Stuart?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Ik heb de afgelopen tien maanden in haar gezelschap verkeerd,’ zei Rosamund liefjes. ‘Mijn verloofde en ik zijn tot Newcastle in haar huwelijksstoet meegereden, my lord. Ja, ik ken Meg Tudor heel goed.’


    ‘Nou, ik zal verdoemd worden,’ zei Hepburn van Claven’s Carn.


    ‘Ja, sir, ik twijfel er niet aan dat dat zal gebeuren,’ antwoordde Rosamund met een glimlach. ‘Nu zou ik graag willen weten waar-om uw vader mij had gekozen. U bent een Schot en zijn erfgenaam. Ik ben Engels, evenals mijn land.’


    ‘We zijn allebei grensbewoners, my lady,’ zei hij, ‘ongeacht aan welke kant. Ik zag u toen u een klein meisje was. Het was tijdens een veemarkt, en u was met uw oom, Edmund Bolton, meegeko-men.’


    ‘Ik moet toen zes jaar zijn geweest,’ herinnerde Rosamund zich. ‘Het was aan de Schotse kant van de grens, bij Drumfrie, is het niet? Ja, ik was die zomer zes jaar. Hoe oud was u, sir?’


    ‘Zestien, en mijn voornaam is Logan,’ antwoordde hij.


    ‘Zestien, en u had geen vrouw?’ vroeg ze nieuwsgierig.


    ‘Mijn vader leefde nog, en ik koos ervoor pas te trouwen als ik zijn titel had geerfd en Claven’s Carn van mij was,’ vertelde hij haar.


    ‘En door niet te trouwen, Logan Hepburn, bent u ongetwijfeld in staat geweest uw affecties rijkelijk en aan beide kanten van de grens uit te leven,’ opperde ze.


    ‘Jaloers?’ plaagde hij haar. ‘Dat hoeft u niet te zijn, vrouw, want ik heb mijn hart voor u bewaard.’


    Ze bloosde weer. ‘Ik ben in feite al een getrouwde vrouw, sir,’ bit-ste ze.


    ‘Die Welsh ziet er oud uit, maar nog jong genoeg om het bed met u te delen,’ zei Logan bot. ‘Het zal een echter huwelijk zijn dan de twee andere die u heeft gehad, Rosamund Bolton. Ik benijd de man. En is uw hebzuchtige oom het met dit huwelijk eens?’


    ‘Zijn goedkeuring is niet noodzakelijk,’ antwoordde ze.


    ‘En is hij uitgenodigd voor de kerkelijke inzegening?’


    ‘Ja, dat is hij!’ zei ze.


    ‘En zult u mij uitnodigen?’ De felblauwe ogen glansden ondeu-gend.


    ‘Nee, dat zal ik niet!’ Haar voet stampte in de stijgbeugel en de merrie deed nerveus een stapje opzij.


    ‘Ik kom misschien desalniettemin,’ zei hij ernstig.


    ‘Dat waagt u niet!’ riep ze.


    ‘Ja, ik wel,’ zei hij traag.


    ‘Wij hebben geen betrekkingen met elkaar, Logan Hepburn. Ik wens u een goede dag,’ zei ze. Ze liet haar merrie draaien en reed zonder om te kijken de heuvel af.


    ‘Je zou haar kunnen halen,’ zei zijn broer Colin zacht.


    ‘En riskeren dat onze neef Patrick, de graaf van Bothwell, boos wordt? Als ze inderdaad bevriend is met de koningin heb ik geen keus in deze kwestie,’ zei Logan tegen zijn twee metgezellen.


    ‘Hoe is een onbelangrijke noordelijke erfgename bevriend ge-raakt met de dochter van koning Hendrik?’ vroeg Colin Hepburn zich hardop af.


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Logan, ‘maar ik geloof haar. Ze is heel openhartig. Ik geloof niet dat ze zou liegen over zoiets, maar wanneer ik Patrick Hepburn weer zie, zal ik ernaar vragen, reken daar maar op.’


    ‘En met wie ga je nu trouwen, Logan?’ vroeg zijn jongste broer, Ian. ‘Er zijn er genoeg die je willen hebben,’ voegde hij er grinni-kend aan toe.


    ‘Ja, maar ik wil ze niet,’ zei Logan. ‘Daar gaat het meisje dat ik tot mijn vrouw wil hebben, en op een dag zal ik haar krijgen.’


    ‘Claven’s Carn heeft een erfgenaam nodig,’ bracht Colin voor-zichtig onder zijn aandacht.


    ‘Jij en Ian kunnen ze krijgen’ antwoordde Logan.


    ‘Ik weet niet of je een dwaas bent of — erger — een romanticus,’ zei Colin. ‘Misschien beide, broer.’


    Logan Hepburn grinnikte.


    ‘Ga je echt naar haar huwelijk met de Welsh?’ vroeg Ian.


    ‘Ja, ik zal erheen gaan, en ik zal mijn doedelzak meenemen. We gaan allemaal.’ Daarna barstte hij in lachen uit en draaide zijn hengst van Friarsgate af. Hij galoppeerde weg en zijn twee broers volgden hem.


    Rosamund hoorde hun gelach terwijl ze de heuvel af reed. Het geluid irriteerde haar mateloos. Ze had nog nooit eerder zo’n inge-beelde, ergerlijke man als Logan Hepburn ontmoet. Maar tegelij-kertijd was ze tamelijk gefascineerd door wat hij haar had gezegd. Ze zou haar oom Edmund vragen of het waar was. Het was vleiend te denken dat iemand haar een aanzoek had gedaan, en ze vroeg zich af of Hugh zich bewust was geweest van de Hepburns. Lieve Hugh. Hij zou, dat wist ze, heel blij voor haar zijn en hij zou Owein absoluut goedkeuren. Ze had inmiddels de voet van de heuvel be-reikt en ze bracht haar merrie voor Owein en Edmund tot stilstand.


    ‘Je bloost, liefje,’ merkte Owein nieuwsgierig op.


    ‘Ik heb zojuist de meest ergerlijke, vervelende man ontmoet,’ zei Rosamund. ‘Edmund, ken jij de Hepburns van Claven’s Carn?’


    ‘Hun landgoed ligt aan de andere kant van deze heuvels,’ antwoordde Edmund traag. ‘Wie van hen was het, en waarom hebben ze ons de afgelopen paar weken bespioneerd? Hebben ze je dat verteld?’


    ‘Het was de landheer in eigen persoon,’ begon Rosamund.


    ‘Oude Dugald? Ik dacht dat hij te ziek was om nog paard te rij-den,’ merkte Edmund op.


    ‘De oude landheer is klaarblijkelijk dood. Het was zijn oudste zoon, Logan Hepburn, en te oordelen naar hun uiterlijk waren zijn twee metgezellen zijn broers,’ vertelde Rosamund. ‘Laten we terug-gaan naar huis, Edmund, en daar zal ik jullie alles vertellen. Maar ik moet er een bokaal wijn bij drinken. Ik weet niet wanneer ik ooit zo gekweld ben geweest.’ Ze dreef haar merrie naar de stallen, ge-volgd door haar verbaasde begeleiders.


    ‘Deze man heeft haar bewonderd,’ zei Owein zacht tegen Edmund.


    ‘Dat zou hij niet durven!’ zei Edmund snel. ‘Hij heeft het recht niet!’


    ‘Desondanks heeft hij het gedaan,’ zei Owein met een wetend lachje. ‘Ik heb niet voor het grootste deel van mijn leven aan het hof van Tudor gewoond om niet te weten wanneer een vrouw gecomplimenteerd is en daar verward en boos over is. Vergeet niet dat Rosamund echt heel onschuldig is op het gebied van dit soort spel-letjes die mannen met vrouwen spelen.’


    ‘En jij, mijn vriend, hoe voel jij je bij de mogelijkheid dat een an-dere man je verloofde het hof maakt?’ vroeg Edmund nieuwsgierig.


    ‘Ik hou van haar,’ zei Owein zacht, ‘maar als een andere man haar gelukkiger zou maken dan ik, dan zou ik me terugtrekken, hoewel het mijn hart zou breken, Edmund. Maar ons kerkelijk huwelijk zal op St.-Pietersdag worden gevierd, en ik ben niet van plan haar op te geven.’


    ‘Zou je voor haar vechten?’ vroeg Edmund zich hardop af.


    ‘Ja, als dat nodig zou zijn,’ gaf Owein zacht toe. ‘Ze is mijn wereld geworden, Edmund. Ik kan er niets aan doen.’


    ‘Dus dat is de reden waarom je haar respecteert in zaken die Fri-arsgate aangaan?’ vroeg Edmund.


    ‘Hebben jij en Hugh Cabot haar niet geleerd onafhankelijk te zijn?’ wierp Owein tegen. ‘Ze is uit hetzelfde hout gesneden als de Eerbiedwaardige Margaret. Het is niet gepast voor een man om zo’n vrouw te bewonderen, ik weet het, maar ik doe het toch. We zullen samen sterke baby’s krijgen, Edmund. Ik zal zowel onze zonen als dochters leren zo sterk te zijn als zij.’


    ‘Mijn nicht heeft geen geluk gehad met haar familie,’ zei Edmund, ‘maar godallemachtig, wat heeft ze een geluk gehad met haar echtgenoten!’


    ‘Ze heeft geluk met jou, en ik vermoed ook met je priesterlijke broer,’ zei Owein. ‘Ik verheug me erop al je verwanten te ontmoeten.’


    Ze stegen van hun paarden die door staljongens werden wegge-voerd en betraden de hal waar Rosamund op hen wachtte, met een bokaal wijn in haar hand.


    Owein pakte haar andere hand en drukte een zachte kus op haar handpalm. Daarna leidde hij haar naar een stoel bij de haard en zei: ‘Vertel het ons, liefje, wat heeft je zo hevig van streek gemaakt?’ Hij ging tegenover haar zitten, naast Edmund en keek haar afwachtend aan en nam de wijn in ontvangst die een dienstmeid hem aanreikte.


    Rosamund keek naar haar oom. ‘Hebben de Hepburns van Cla-ven’s Carn me een aanzoek gedaan in de zomer dat ik zes jaar was? Herinner je je dat, Edmund? Je hebt me meegenomen naar de vee-markt bij Drumfrie. We waren nog in de rouw om de dood van John, maar oom Hendrik liet me in opdracht van mijn tante mee-gaan.’


    ‘Ja, dat hebben ze gedaan,’ zei Edmund. ‘Ik herinner me dat we thuiskwamen en dat ik het met Hendrik besprak. Het aanzoek maakte hem echter des duivels. Het enige wat hij zag, was dat hij Friarsgate zou kunnen verliezen door jouw huwelijk met iemand die niet aan hem verwant was. Kort daarna kwam hij met Hugh Cabot op de proppen. Maar hij leefde gedurende de rest van de zomer in angst dat de Hepburns over de heuvel zouden komen om jou te stelen. Ik was het helemaal vergeten, Rosamund.’


    ‘Dus de jonge Hepburn is gekomen om je het hof te maken, is het niet?’ zei Owein zacht, en hij zag Rosamunds blos toen hij dat had gezegd.


    ‘Ik heb hem uit de droom geholpen,’ antwoordde ze snel. ‘Ik heb hem verteld dat ik op St.-Pietersdag ga trouwen en uiterst tevreden ben met mijn man. De duivel zei nota bene dat hij op mijn huwe-lijksdag zou komen dansen!’ riep Rosamund, woedend bij de her-innering.


    Owein lachte. ‘Dan zullen we hem verwelkomen, liefje. Heb je bedenkingen door deze nieuwe wetenschap die je hebt verkregen?’


    Absoluut niet!’ verklaarde ze hartstochtelijk. ‘Ik zal jouw vrouw worden, en van niemand anders, Owein!’ Ze gleed van haar stoel, knielde naast hem neer en keek op in zijn gezicht. ‘Wil je me niet meer? Misschien ben jij degene die bedenkingen heeft. Misschien is de gedachte aan een huwelijk met een onbeschaafd plattelands-meisje, een leven hier in het noorden zonder opwinding, niet meer zo aantrekkelijk voor je, nu we zijn teruggekeerd.’ Haar blik was bezorgd.


    Hij stak zijn hand uit en raakte zacht haar gezicht aan. Daarna pakte hij haar hand en trok haar op zijn schoot. ‘Ik wil geen andere vrouw, ik wil jou, Rosamund Bolton,’ verzekerde hij haar. ‘En een leven op Friarsgate lijkt me een paradijs na een leven lang in an-dermans huizen te hebben gewoond. Bovendien’ — en hier glim-lachte Owein teder naar haar — ‘schijn ik een zwakheid te hebben ontwikkeld voor een meisje met kastanjebruin haar en amberkleu-rige ogen, die mijn hart doen smelten wanneer ik erin kijk.’ Toen kuste hij haar stevig, en Rosamund slaakte een zucht van geluk. Ze voelde zich veilig en zeker in zijn sterke armen en wenste dat haar oom er niet was, zodat Owein haar misschien zou aanraken zoals hij eerder had gedaan. Nog maar drie dagen, peinsde ze, en dan is het zover.


    Hun huwelijksdag brak ongewoon warm aan voor de tijd van het jaar. Er hing een waas over het land en de blauwe lucht had een melkachtig aanzien. Nog in haar nachtkleding stapte Rosamund bij het krieken van de dag de hal binnen. Edmund bracht haar het kwart brood van een jaar oud, en volgens de gebruiken van St.-Pie-ter brak ze het zorgvuldig in stukken, die ze vervolgens op een aardewerken schotel verkruimelde. Ze liep blootsvoets de hal uit en het ochtendlicht in en verspreidde haar kruimels voor de vogels toen ze eenmaal buiten was. Nadat ze de eeuwenoude traditie had uitgevoerd, keerde ze terug naar het huis om zich voor te bereiden op haar huwelijk, dat onmiddellijk na de mis zou worden voltrok-ken. Haar oom Richard, die de dag ervoor was aangekomen, zou haar eigen priester bijstaan.


    Maybel had Rosamunds eikenhouten tobbe naar haar slaapka-mer gebracht. ‘Opschieten, kind,’ moedigde ze Rosamund aan, ter-wijl ze haar haar opstak, dat de middag ervoor was gewassen, zodat het niet weer nat werd. ‘Ach, dit zal de laatste keer zijn dat je deze kamer gebruikt. Ik herinner me nog dat je als een kleine meid in deze kamer kwam.’ Ze snufte en veegde met haar mouw langs haar ogen. ‘Ik geloof dat ik me dat altijd zal blijven herinneren.’


    ‘Waarom zal ik deze kamer nooit meer gebruiken?’ vroeg Rosamund zich hardop af, terwijl ze haar nachtkleding uittrok en in het water stapte, waarna ze ging zitten. Toen drong het antwoord zich aan haar op. ‘O,’ zei ze met een nerveus lachje. ‘Vannacht zal ik met mijn man in de kamer voor de meester en meesteres slapen. Is de kamer al in gereedheid gebracht?’ Ze pakte een doek en zeep en begon zich te wassen.


    ‘Natuurlijk,’ zei Maybel, en haar toon was slechts licht verbolgen.


    ‘Ik denk dat ik vandaag mijn Tudor-groene jurk zal dragen,’ zei Rosamund, terwijl ze net deed of ze het niet had opgemerkt.


    Absoluut niet!’ zei Maybel vastberaden. ‘Je bent een bruid, mijn kind. Een echte bruid. De jurk die je moeder heeft gedragen is ja-renlang op de zolder bewaard geweest. Ik heb hem in de afgelopen paar dagen voor je veranderd. Tillie heeft me geleerd hoe je een ouderwets kledingstuk naar de laatste mode kunt vermaken. Ze zei dat de koning erg krenterig is. Hij geeft geen penny uit voor nieu-we jurken als de oude nog niet versleten zijn. En ik kan niet zeggen dat ik het niet met hem eens ben. Tillie moest leren hoe ze kleding kon vermaken, omdat haar meesteres erop stond altijd naar de laat-ste mode gekleed te gaan.’


    ‘Ja, dat deed ze,’ herinnerde Rosamund zich. ‘En wat veraf-schuwde Meg het om haar rouwkleren te dragen! O, Maybel, dank je! Een echte trouwjurk dragen voor mijn huwelijk met Owein is meer dan ik ooit had kunnen hopen. Wat zou ik toch zonder jou moeten beginnen?’ Haar amberkleurige ogen vulden zich met tra-nen die over haar wangen biggelden.


    ‘Was je gezicht, kind!’ antwoordde Maybel met een schorre stem, want zij was ook bijna in tranen. Sinds Rosamunds geboor-te had ze voor het meisje gezorgd, want haar moeder was nooit erg sterk geweest. Maybels eigen kind van Edmund was voor haar eer-ste verjaardag gestorven. Dus had ze Rosamund aan haar volle borsten laten drinken en amper tijd gehad om over haar eigen Jane te rouwen. Rosamund was in elk opzicht haar dochter geworden, behalve dat ze haar niet op de wereld had gezet. ‘En was ook je nek!’ mopperde ze goedmoedig, met een glimlachje om haar lip-pen.


    Rosamund giechelde vrolijk en schrobde haar nek krachtig met zeep. Daarna stond ze op, stapte uit de tobbe en droogde zich af met de handdoek die Maybel voor de haard had gewarmd. Ze wilde nu dolgraag haar trouwjurk zien.


    Maybel reikte haar echter eerst een linnen hemd aan, met kant langs de halslijn afgezet, dat niet zo hoog sloot als haar alledaagse hemd, maar laag was uitgesneden in een vierkante halslijn die bij het witzijden lijfje paste dat Maybel met zilverdraad had gebor-duurd in een patroon van bloemblaadjes en kleine roosjes. Het kant van het hemd zou net zichtbaar zijn boven de rand van het lijfje. Haar zijden kousen werden net boven de knie vastgemaakt met banden van witte rozetjes. Haar schoenen met een ronde neus wa-ren van wit geitenleer. Sommige onderdelen van de jurk waren niet veranderd, en de mouwen waren lang en strak zoals ze altijd waren geweest, en de lange rok was nog steeds elegant geplooid.


    ‘O,’ klaagde Rosamund, ‘ik wou dat we een lange spiegel had-den, zoals Meg, zodat ik zou kunnen zien hoe ik eruitzie.’ Ze draai-de rond en paradeerde met uitwaaierende rokken rond. ‘Is deze van mijn moeder geweest? Heeft ze hem op haar trouwdag gedragen?’


    ‘Ja,’ zei Maybel. ‘De rok was korter, om de zoom van de broka-ten onderrok te tonen. De halslijn was niet zo laag en er was geen borduursel op het lijfje. Toch was het een van de mooiste jurken die ik in deze streken heb gezien. Ze zeggen dat de vader van je moe-der hem helemaal uit Londen heeft laten halen toen zijn enige dochter zich verloofde met Guy Bolton, de erfgenaam van Friars-gate. Ik herinner me je moeder heel goed, want we waren van de-zelfde leeftijd. Ze zag er prachtig uit en ze zou zo verheugd zijn te weten dat je nu haar jurk op je trouwdag draagt.’


    ‘Ik droeg groen voor Hugh, en ik denk dat het me geluk heeft gebracht,’ zei Rosamund peinzend. ‘Ik herinner me die dag in okto-ber nog heel goed.’


    Maybel knikte. ‘Hendrik Bolton dacht je door dat huwelijk voorgoed aan zijn tak van de familie te binden. Je had geluk met Hugh Cabot, mijn kind, maar dat hoef ik je niet te vertellen.’


    ‘En ik zal ook met Owein geluk hebben,’ zei Rosamund. ‘Meg zegt dat hij van me houdt. Denk je dat ze gelijk heeft, of zei ze het alleen maar om te voorkomen dat ik bang werd?’


    ‘Lieve hemel, kind, kun je het zelf niet zien?’ riep Maybel uit. ‘Het is zo duidelijk als de neus op je gezicht. Ja, hij houdt van je. En vanaf vandaag moet je leren van hem te houden. Het is beter als er liefde aan te pas komt.’


    ‘Hou jij van Edmund?’ vroeg Rosamund vrijpostig. ‘Heeft hij je ooit gezegd dat hij van je houdt?’


    ‘Mijn vader was hier op Friarsgate de molenaar toen ik een meis-je was. Net als jij was ik enig kind, en hij wilde een goed huwelijk voor me. Hij liet zijn blik op Edmund Bolton vallen, wiens vader hem hier tot beheerder had gemaakt, want hij kon Friarsgate niet erven, zoals je weet. Desondanks hield je grootvader van al zijn zonen en probeerde hij voor hen allen te zorgen. Ik was in die tijd mooi, zoals alle jonge meisjes mooi zijn. Iedereen wist dat ik heel ijverig was. Mijn vader had een rijke bruidsschat voor me, bestaan-de uit vijf zilverstukken, een kist met linnengoed, vier jurken, vier hemden, mutsen, een wollen mantel en een paar stevige leren schoenen. Hij ging naar de lord van Friarsgate en vroeg zijn toe-stemming om me aan Edmund te verbinden, want ik was een fat-soenlijk meisje met een goede bruidsschat. De lord wist dat ik, wanneer mijn vader zou sterven, als enige van hem zou erven want mijn moeder was er al niet meer. Je grootvader gaf ons ons huisje. Hield ik van hem? Toen niet. Maar je oom is een man om van te houden. Op een dag zei hij zomaar, en ik durfde niet te vragen waarom, dat hij van me hield. “Hou je ook van mij?” vroeg hij. “Ja,” zei ik. Sindsdien hebben we het er nooit meer over gehad. Hij had het gezegd, ik had het gezegd, en dat was genoeg. Zo, nu even stil blijven staan, kindje, terwijl ik je haar borstel. Margery heeft een schitterende bloemenkrans gevlochten om op je hoofd te dra-gen.’ Ze borstelde Rosamunds kastanjebruine lokken tot ze glans-den als gouden lichtjes. Rosamund zou haar haren los en ongebon-den dragen, want ze was een maagd.


    ‘Is oom Hendrik al aangekomen?’ vroeg ze nerveus.


    ‘Nog niet, en dat is maar goed ook,’ zei Maybel bot. ‘Ik vraag me af of hij het wel kan verdragen om dit huwelijk te zien voltrekken. Maar hij komt misschien nog wel, kindje.’ Ze legde de borstel neer, pakte de bloemenkrans en zette hem op Rosamunds hoofd. ‘Zo! Nu ben je klaar, en ik heb nog nooit een mooiere bruid gezien.’


    Rosamund draaide zich om en omhelsde Maybel stevig. ‘Ik hou van je,’ zei ze, ‘en ik zal je nooit genoeg kunnen bedanken voor je bemoederen, liefste Maybel.’ Ze deed een stap achteruit. ‘Jij ziet er ook mooi uit,’ zei ze tegen de stralende Maybel. ‘Is dat de jurk die Tillie je heeft helpen maken?’


    ‘Ja,’ zei Maybel, ‘en hij is misschien iets te groots voor Friarsgate, maar ik wilde er vandaag voor jou heel bijzonder uitzien.’ Maybels jurk was donkerblauw, met een vierkante halslijn. Haar lange, strakke mouwen hadden omgeslagen manchetten in een contraste-rende kleur lichtblauw en ze droeg een blauwfluwelen hoed met een sneeuwwitte sluier eroverheen gedrapeerd.


    Buiten hoorden ze de klok van het kerkje luiden die hen naar de mis riep. Samen daalden de vrouwen de trap van het huis af waar Edmund en Owein op hen wachtten. Beide mannen droegen een broek die was vastgemaakt aan hun wambuis, en een overjas. Die van Edmund was donkerblauw, passend bij de jurk van zijn vrouw, maar de broek van de bruidegom was van zwarte zijde, met wit en goud. Zijn overjas was van een donkere, wijnrode kleur, afgezet met zwart bont, en zijn schoenen met ronde neuzen waren van zwart leer. Op zijn donkerblonde haar droeg hij een slappe hoed waarvan de kleur bij zijn jas paste.


    Oweins gezicht klaarde op bij de aanblik van Rosamund in haar bruidsjurk en zij keek hem met volle verbazing aan. Ze had hem nog nooit in zulke elegante kleren gezien, zelfs niet aan het hof. Zijn kleding was altijd, net als de hare, praktisch geweest.


    ‘Wat ben je knap,’ zei ze bijna ademloos.


    Hij stak zijn hand uit en pakte de hare, waarna hij haar hielp de laatste treden af te lopen. ‘En jij bent absoluut de mooiste bruid die ik ooit heb gezien, liefje. Als ik op dit moment blind zou worden zou je beeltenis desondanks voor altijd in mijn geheugen gegrift staan.’ Hij kuste galant haar hand die in de zijne lag. Daarna trok hij haar arm door de zijne en leidde haar bij het huis vandaan.


    Plotseling, en tot haar grote verbazing, verschenen er drie in kilt geklede grensbewoners, spelend op hun doedelzak, kennelijk met de bedoeling de bruid naar de kerk te begeleiden. ‘Wat is dit?’ fluisterde ze tegen Owein.


    ‘De Hepburns van Claven’s Carn zijn zo vriendelijk om voor ons te spelen,’ zei Owein kalm. ‘Je zult ze, hoop ik, later na de viering bedanken, liefje.’


    ‘Het is onverdraaglijk!’ siste ze terug.


    Owein grinnikte. ‘Hij doet het gedeeltelijk om vrede met ons te sluiten en gedeeltelijk om je te plagen, Rosamund,’ verklaarde haar bruidegom.


    ‘Ik heb hem gezegd dat hij het niet moest wagen te komen!’ Ze bloosde hevig.


    ‘Maar je wist toch zeker dat hij, gezien de omstandigheden, wel zou komen?’ antwoordde Owein. ‘Wees hoffelijk, liefje. Logan Hepburn kan een uitdaging niet weerstaan, en die heb je hem zeker geboden door hem zo vastberaden af te wijzen. Ik betwijfel of hij ooit een vrouw heeft ontmoet die niet in zwijm viel voor zijn char-me. Hij is uiteindelijk een bijzonder knappe kerel. Aan het hof zou hij een groot succes zijn met zijn golvende, zwarte haar, zijn blau-we ogen, zijn sterke kaaklijn en zijn lengte,’ zei Owein grinnikend.


    ‘Het is overduidelijk dat hem in zijn jeugd nooit de deugden van zelfbeheersing zijn bijgebracht,’ bromde Rosamund.


    ‘Nog heel even en je zult mijn vrouw zijn, liefje, en niets zal ons dan nog kunnen scheiden, behalve de dood,’ zei Owein zacht. ‘Mijn leven, mijn zwaard en mijn hart zijn van jou, Rosamund. Wat zou Logan Hepburn je mogelijk kunnen bieden om je van mijn zijde weg te halen? Wees niet bang, liefje. Ik zal je bescher-men, maar voordat we de kerk binnengaan, moet je zeker weten dat dit is wat je echt wilt... Wil je dit?’


    ‘Ja,’ antwoordde Rosamund zonder aarzelen. ‘Ik wil alleen jou als mijn man, Owein Meredith. Ik weet niet waarom Logan Hepburn me zo ergert.’


    ‘Het is zijn jeugdige arrogantie. Lijkt veel op die van prins Hendrik,’ merkte Owein op. ‘Het is die houding van aanspraak willen maken die jou zo irriteert, net als bij de prins,’ verklaarde Owein.


    ‘Hun muziek is echter feestelijk,’ gaf Rosamund nors toe terwijl ze over het pad naar de kerk liepen.


    ‘Vertel hem dat maar na de viering,’ zei Owein nogmaals. ‘Logan Hepburn is gekomen om je te plagen, maar hap niet in zijn aas en bedank hem vriendelijk alsof hij een dierbare vriend en buur is die jou een gunst heeft bewezen, en ik beloof je, Rosamund, dat je hem daarmee zelf te pakken neemt.’


    Ze lachte. ‘Ik zie dat er veel is dat ik van je kan leren, my lord. Je jaren aan het hof van Tudor zijn niet geheel verspild geweest.’


    Hij keek grinnikend op haar neer. ‘Wij Welshen kunnen net zo slim zijn als die drie Schotten,’ antwoordde hij.


    Het pad naar de kerk werd omzoomd door mensen van Friars-gate, die allen een goed zicht op de bruid en haar bruidegom kre-gen voor ze de kerk binnen gingen. Het kleine gebouw was fraai versierd met korenschoven en late zomerbloemen. Er waren echte bijenwaskaarsen in gepoetste koperen kandelaars op het stenen altaar. In tegenstelling tot de grote kerken in de steden had het kerkje van Friarsgate geen gebeeldhouwde hekken tussen de con-gregatie en de priester, als barriere tussen de mensen en de ver-tegenwoordiger van God. Er stonden zelfs enkele eikenhouten kerkbanken in het plattelandskerkje. De bruidsstoet nam nu plaats op de voorste rij, terwijl de anderen daarachter gingen zitten of ble-ven staan.


    De twee priesters kwamen uit de sacristie. Pater Mata was ge-kleed in een witlinnen gewaad, dat hij normaal alleen met Pasen droeg. Gewoonlijk leidde hij de mis in de eenvoudige bruine ge-waden van zijn orde, zoals Richard Bolton vandaag droeg. De kaar-sen op het altaar flakkerden in het ochtendzonlicht dat door de go-tische boogramen naar binnen scheen.


    Op een dag, dacht Rosamund, zou ze glas-in-loodramen in dit kerkje laten zetten, zoals ze in de koninklijke kapel en de kerken in het zuiden had gezien. Daarna luisterde ze aandachtig naar de woorden van de mis. Toen het was afgelopen, wenkte pater Mata haar en Owein naar voren te komen en voor hem te gaan staan. Met een zachte stem sprak hij de woorden van het huwelijksritueel. Toen hij om hun jawoord vroeg, antwoordde zowel de bruid als de bruidegom met een heldere stem die door het hele kerkje te ver-staan was. Er was vandaag geen verlegenheid of onzekerheid in hen te bespeuren. Ten slotte verklaarde de jonge priester hen tot man en vrouw. Richard Bolton stapte naar voren om het paar te zegenen, en hij glimlachte warm naar hen. Owein kuste zijn bruid tot ze bloosde, en de mensen van Friarsgate juichten uit volle borst.


    Van de kerk werden ze door de doedelzakspelers van Hepburn teruggeleid naar het huis. Voor het gebouw waren tafels neergezet, met banken aan weerskanten, maar de bruidstafel was van het podium uit de hal gehaald, met de gebeeldhouwde eiken stoelen met hoge rugleuningen eromheen. De vaten bier en cider werden aan-geslagen en de bedienden kwamen met schalen en kommen voed-sel uit het huis. In een kuil vlakbij werden de gezouten lappen vlees geroosterd, die langzaam door vier jonge spitdraaiers werden rond-gedraaid. Alle traditionele graanproducten die in verband stonden met St. Pietersdag werden opgediend, net als het jaar ervoor, maar omdat dit ook een huwelijksmaal was, waren er ook stukken ka-poen, gevuld met appels, een dikke konijnenstoofpot met stukjes wortel en look in wijnsaus, pasteien en geroosterd schapenvlees. Toen er een schaal met dun gesneden plakjes zalm op een bedje van waterkers werd opgediend, vroeg Rosamund: ‘Waar is deze fijne vis vandaan gekomen, Edmund?’


    ‘Die hebben de Hepburns meegebracht, my lady,’ antwoordde Edmund.


    Rosamund wendde zich naar Logan Hepburn, die vanwege zijn status aan de bruidstafel zat, en zei liefjes: ‘We hebben werkelijk geluk met u als buurman, my lord. Uw geschenk in de vorm van muziek om ons feest te verlevendigen was al meer dan edelmoedig, en nu heeft u ook nog zalm meegebracht! Ik kan niet anders dan u bedanken.’ En ze glimlachte stralend naar hem.


    Op zijn stoel gezeten maakte hij een lichte buiging en had een verbaasde glimlach op zijn knappe gezicht. ‘Ik breng u dit genot met vreugde, lady,’ zei hij, waarbij zijn blauwe ogen glansden.


    ‘Het was zalm die u bracht, my lord, alleen zalm. En ik zal niet vragen waar u die heeft gestroopt,’ plaagde Rosamund hem ondeu-gend. ‘Het bewijs zal zo snel worden opgegeten dat u veilig bent.’


    Iedereen aan tafel lachte, ook Logan Hepburn, die verstandig ge-noeg was te weten wanneer hij was overtroffen. Op een nabijgele-gen veld werden doelen opgezet, en met bogen in de hand wacht-ten de mannen op hun beurt om te schieten, maar al heel gauw werd het een open wedstrijd tussen Owein en Logan. Pijl na pijl werd afgeschoten, elke keer verbeterden ze hun eigen schot. Toen Logans pijl Oweins vorige splijtte, hielden de toeschouwers vol ontzag hun adem in.


    De Schot grijnsde en zei: ‘Dat kunt u niet verbeteren, Owein Meredith.’


    ‘Misschien wel,’ antwoordde de Engelsman zacht, en hij spande zijn boog, waarna de pijl naar het doel vloog.


    Een kreet van verbazing klonk op, gevolgd door nog luider ge-juich toen Oweins pijl die van de Schot doorkliefde. Logan Hep-burns mond viel open van verbazing toen de Engelsman, met de handen op zijn heupen, naar hem grijnsde.


    ‘Ik zal verdoemd worden!’ riep hij uit.


    ‘Ik heb u al eerder gezegd dat dat zeker zal gebeuren, my lord,’ zei Rosamund, terwijl ze naast Owein opdook. Ze ging op haar tenen staan en kuste zijn wang. ‘Goed gedaan, man!’ feliciteerde ze hem. ‘Kom nu naast me zitten. De kokkin heeft een prachtige perentaart gebakken om deze dag te vieren. En u, Logan Hepburn? U ziet eruit alsof u op dit moment wel iets zoets kunt gebruiken. En misschien een beetje wijn?’


    ‘Dat kan ik zeker gebruiken,’ gaf hij toe. ‘Sir, u moet me leren hoe ik zo moet schieten. Ik dacht echt dat ik de beste boogschutter was die ik ooit had gekend, maar ik geef toe dat u me moeiteloos heeft verslagen.’


    ‘Er is geen sprake van een trucje, my lord,’ zei Owein, ‘en ik zal mijn vaardigheden volgaarne met u delen. Maar niet vandaag. Ik zal mijn kracht en vaardigheid binnenkort voor andere sporten nodig hebben.’ Vervolgens sloeg hij een arm om Rosamund heen en leidde haar terug naar de bruidstafel.


    ‘Hij bespot je,’ zei Ian Hepburn zacht.


    ‘Ja, ik weet het,’ antwoordde Logan, ‘maar ik verdien het. Hij is niet gek en weet dat ik zijn vrouw begeer. Ik mag dan niet de eer-ste keus zijn, Ian, maar ik zal de laatste zijn. Ze zal de mijne wor-den, ik zweer het.’


    ‘Je bent een dwaas,’ bespotte Colin Hepburn zijn oudere broer. ‘Zoek een ander meisje en trouw met haar. Het is je plicht als land-heer.’


    ‘Zoek jij maar een meisje, Colin. Als ik zonder erfgenamen sterf, zullen het jouw zoons zijn die erven. Het kan mij niet schelen. Het meisje dat vandaag is getrouwd, is de enige bruid die ik wil.’


    ‘Je had haar laatst moeten meenemen toen je de kans had,’ merk-te Ian op.


    ‘Misschien had ik dat moeten doen, maar daar is het nu te laat voor,’ zei Logan. ‘Dit is nog niet het einde van deze kwestie, broers. Ik zal een andere kans krijgen, en wanneer die komt, zal ik hem zonder aarzelen nemen.’


    De mensen van Friarsgate aten tot ze pijn in hun buik hadden. De mannen speelden hun ruwe spelletjes en schopten de schapen-blaas over het gemaaide veld voor het huis. De drie Hepburns, die hun eer hadden teruggewonnen door de Engelsen op dat gebied te verslaan, namen opnieuw hun doedelzakken en begonnen te spe-len. Ze werden algauw bijgestaan door verscheidene inwoners op de dubbele herdersfluit, een viool, bellen, een tamboerijn en een trommel. De mensen begonnen te dansen en hielden in een kring elkaars handen vast. Ze dansten ook andere dansen in een lange rij, tussen de tafels door, geleid door de bruid en bruidegom. De dag begon ten einde te lopen. Op een teken van Rosamund werd iede-re gast een brood gegeven waarin een brandende kaars was gesto-ken. Geleid door Edmund Bolton, de beheerder van Friarsgate, lie-pen de huwelijksgasten drie keer om het huis heen. De kaarsen werden gedoofd en elk brood werd op een kwart na opgegeten, dat zou worden bewaard tot het volgend jaar, voor de ochtendviering van St.-Pietersdag.


    De zon begon in het westen onder te gaan en de gasten gingen terug naar hun huisjes. De Hepburns van Claven’s Carn bedankten voor het feest en namen afscheid van de gastvrouw en haar bruide-gom. Logan Hepburn boog zich over Rosamunds hand.


    ‘Op een dag zulen we elkaar weer ontmoeten, lady van Friars-gate,’ zei hij.


    ‘Daar verheug ik me op, my lord,’ antwoordde ze, terwijl ze hem zonder met haar ogen te knipperen recht aankeek. Vervolgens trok ze haar hand uit de zijne en wenste hem een veilige rit naar huis.


    ‘Willen jullie niet blijven voor de nacht?’ vroeg Owein gastvrij.


    ‘Nee, my lord, maar bedankt u voor het aanbod,’ zei Logan. ‘Er komt een heldere maan op die ons naar huis zal leiden.’


    Owein en Rosamund keken de drie Schotten na terwijl ze weg-reden. De bruid moest toegeven, hoewel alleen aan zichzelf, dat ze opgelucht was dat Logan Hepburn van Claven’s Carn was vertrok-ken. Hij fascineerde haar op een tamelijk vreemde manier, maar ze zou niemand iets over haar heimelijke gedachten vertellen. Zelfs Owein niet. Ze had een goede man als echtgenoot en ze zou van hem gaan houden.


    Ze bleven een poosje zwijgend naar de ondergaande zon staan kijken die achter de heuvels in het westen verdween. Daarna keer-den ze hand in hand terug naar de grote hal. Zoals gebruikelijk waren er kaarsen aangestoken, en het vuur brandde helder, wat de kilte verdreef van de avond, die na de ongewoon warme dag ineens koel was geworden. Rosamund en Owein gingen samen op een be-kleed bankje voor de haard zitten. Er lag een luit bij zijn voeten en Owein pakte hem op en begon zijn bruid met zijn heldere Welshe tenor toe te zingen. Ze was zowel verbaasd als gecharmeerd, want ze had hem nog nooit eerder horen zingen of spelen; noch had ze zich gerealiseerd dat hij dat kon.


    
      Kijk naar deze roos, o Rose,


      En lach naar mij,


      En als je lach zal klinken,


      Zal de nachtegaal zingen.

    


    
      Neem deze roos, o Rose,


      Want het is de bloem der liefde,


      En door die roos,


      Zal je geliefde gevangen zijn.

    


    De muziek stierf weg, en ze bleef ademloos zitten. Hij nam haar kleine hand in de zijne en drukte er teder een kus op. Hun ogen ontmoetten elkaar en Rosamund voelde een vreemde beroering in haar hart.


    ‘Ik ben nog nooit toegezongen,’ zei ze zacht. ‘Heb jij het lied ge-schreven?’


    ‘Nee,’ bekende hij, in het besef dat hij tegen haar had kunnen lie-gen en dat ze er nooit achter zou zijn gekomen. ‘Het gedicht schijnt geschreven te zijn door Abelard, een Franse filosoof en dichter. De melodie is echter van mij. Net als de meeste Welshen heb ik er slag van om muziek te maken. Ik ben blij dat ik je een plezier heb ge-daan met mijn geringe prestatie, liefje.’


    ‘Mijn oom Hendrik is niet gekomen. Ik dacht echt dat hij dat wel zou doen,’ zei Rosamund na een korte stilte.


    ‘Hij weet dat hij nu niets meer kan doen,’ antwoordde Owein. ‘Hij heeft een jaar de tijd gehad om aan het idee te wennen dat Friarsgate aan jouw kinderen zal behoren en niet aan zijn kleinkin-deren.’


    ‘Maar ik dacht echt dat hij zou komen, al was het alleen maar om te klagen dat wij het huis van hem stelen,’ zei ze met een vaag lachje.


    Owein lachte hardop. ‘Hij zal uiteindelijk wel hierheen komen, en nog voor de winter, denk ik,’ verzekerde haar bruidegom haar. ‘Ben je moe, Rosamund? Het is een lange dag voor je geweest, en geen van ons is al hersteld van de reis met de koningin van de Schotten.’


    ‘Ik zal Maybel roepen om me te helpen,’ antwoordde Rosamund, en ze stond op. Ze was blij dat hun gasten waren vertrokken en dat ze het traditionele naar bed brengen van de bruid en bruidegom achterwege hadden gelaten. Ik ben dapper, maar als ze dat hadden gedaan, zou ik me erg verlegen hebben gevoeld. Ik weet niet zeker of ik niet bang ben. Ze wendde zich naar haar echtgenoot. ‘Ik zal je door Maybel laten halen wanneer ik klaar ben,’ zei ze.


    Hij stond op, kuste haar hand en zei: ‘Ik zal hier wachten.’ Hij keek haar na terwijl ze zich weg haastte, en ging weer voor het vuur zitten. Ze was nerveus. Natuurlijk was ze dat. Ze was een goed op-gevoede maagd, en hij was een man met ervaring. Maar ik heb nog nooit met een maagd gevrijd, dacht hij. Hij probeerde zich te her-inneren wat hij over maagden wist. Ze moesten zacht worden behandeld en niet opgejaagd. Dat wist hij. Maar hij moest ook vastberaden met haar zijn, want het huwelijk moest worden gecon-sumeerd om ervoor te zorgen dat het volkomen rechtsgeldig was. Hij hoorde een discreet kuchje en keek op.


    ‘Hepburn heeft een vaatje whisky voor ons meegebracht, my lord,’ zei Edmund Bolton. ‘Ik vermoed dat je wel een paar slokjes kunt gebruiken?’


    Owein Meredith knikte dankbaar en aanvaardde de kroes. Hij nam een grote slok, genoot van de rokerige smaak en de hitte die zich van zijn keel tot in zijn buik verspreidde. ‘Ik hou van haar,’ zei hij bijna wanhopig.


    ‘Ik weet het,’ zei Edmund.


    ‘Ze begrijpt niets van liefde,’ zei Owein.


    ‘Nee, niet van liefde tussen een man en een vrouw,’ beaamde Edmund. ‘Maar dat komt wel, en vast eerder dan je denkt, geloof ik, my lord.’


    ‘Ik ben Owein wanneer we samen zijn,’ zei de nieuwe meester van Friarsgate. ‘Neem zelf ook een slok, man.’


    Edmund knikte. ‘Dank je,’ zei hij. ‘De whisky van de Hepburns moet volgens zeggen uitstekend zijn.’


    ‘En ga zitten,’ zei Owein.


    Edmund schonk wat whisky voor zichzelf in en ging vervolgens naast Owein zitten. Hij nipte waarderend van het brouwsel. ‘Het is inderdaad uitstekend,’ verkondigde hij met een glimlach om zijn mond.


    ‘Ik zal goed voor haar zijn,’ beloofde Owein.


    ‘Dat weet ik,’ antwoordde Edmund.


    ‘Ik weet niet wat een echtgenoot doet, Edmund,’ zei Owein. ‘Mijn vader is nooit hertrouwd, en alle mannen die ik aan het hof van Tudor heb gekend, waren soldaat. Een man bemint zijn vrouw niet zoals hij een hoer bemint. De koning hield van zijn koningin, maar ik heb nooit geweten wat ze deden wanneer ze alleen waren, wat zelden voorkwam, dat kan ik je wel zeggen. Jij bent een echt-genoot. Wat moet ik doen?’ De uitdrukking op zijn gezicht was enigszins wanhopig en in zijn stem klonk paniek.


    Edmund grinnikte. ‘Echtgenoten doen hoofdzakelijk wat hun wordt gezegd, Owein,’ zei hij. ‘Dat is althans mijn ervaring. Rosamund werd door Hugh en mij geleerd onafhankelijk te zijn. We verafschuwden beiden Hendriks begeerte voor dit huis. Wij wilden dat ons meisje vrij was. Wat doet een echtgenoot? Nou, hij moet sterk zijn, waar een vrouw dat niet is, of wanneer ze het nodig heeft dat hij dat is. Hij moet een minnaar zijn, een vriend en een metge-zel. Ze zal de kinderen willen verwennen. Jij zult weten wanneer ze dat niet moet doen, en jij zult ervoor zorgen dat jouw wil in die kwestie zegeviert. Jij moet in je gezin de kracht en het morele kom-pas zijn, Owein. Je zult haar en Friarsgate trouw zijn. Dit is het beste wat ik je kan vertellen. Maar voor vannacht moet je zacht zijn, geduldig zijn en haar de geneugten van het huwelijksbed tonen. Vertel haar wat er in je hart leeft, zodat zij zich misschien vrij voelt om jou te vertellen wat er in het hare leeft. Vrouwen als Rosamund vinden het nooit prettig om liefde te bekennen, tenzij ze in ruil worden bemind. Ik heb het nooit begrepen, maar zo is het.’


    ‘Dank je, Edmund,’ zei Owein zacht, en hij zette zijn kroes neer. ‘Ik zal proberen je advies op te volgen.’


    ‘Je zult het al doende leren, Owein, maar zoals ik zei, voor nu hoef je alleen van het meisje te houden. De rest komt vanzelf.’


    ‘Hou je de man de hele nacht in de hal aan de praat terwijl zijn bruid op hem wacht?’ vroeg Maybel terwijl ze binnenkwam. ‘Voor-uit, Owein Meredith. Je bruid ligt al in je bed op je te wachten. Wees nu geen treuzelaar!’


    De lord van Friarsgate sprong op van het bankje en haastte zich de hal uit met een glimlach om zijn lippen.


    ‘Je bent een ondeugende oude vrouw,’ plaagde Edmund zijn vrouw. ‘Ik had hem helemaal kalm en rustig gemaakt, en dan kom jij bevelen roepen.’ Hij trok haar op zijn schoot en kuste haar gretig.


    ‘Je hebt gedronken,’ berispte ze.


    ‘Wil je zelf ook een slokje, oude vrouw?’ vroeg hij.


    ‘Ja, maar eerst moet je me kussen voordat je het inschenkt,’ zei Maybel. ‘We zijn dan wel geen bruid en bruidegom, maar je bent in de liefde nooit een treuzelaar geweest, Edmund Bolton.’


    Hij grinnikte naar haar. ‘En na al die maanden zonder jou, Ma-ybel, ben ik vannacht bereid je opnieuw mijn liefde te bewijzen, zoals ik elke nacht heb gedaan sinds je weer thuis bent.’ Toen kuste hij haar.

  


  
    Hoodfdstuk 10
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    Langzaam opende hij de deur van hun slaapkamer, stapte het ver-trek binnen en schrok toen de deur hard achter hem dichtviel. De gordijnen voor de ramen waren dichtgeschoven. Aan een kant van de kamer was een grote haard waarin een helder vuur brandde dat de ruimte verwarmde. De kamer was fraai gemeubileerd met stevi-ge, eikenhouten meubelen, maar het was het grote hemelbed dat onmiddellijk zijn aandacht opeiste. De gordijnen rond het bed waren bijna helemaal dichtgetrokken.


    ‘Owein?’ Haar stem klonk jong en ijl.


    ‘Ja, ik ben het, Rosamund,’ antwoordde hij, waarbij hij om het bed liep, naar de kant waar de gordjinen op een kier waren geopend om hem een glimp te laten opvangen van de bruid. Ze zat tegen de kussens gesteund, met het laken tot over haar borst opgetrokken. Haar haar hing los over haar naakte schouders.


    ‘Kom in bed,’ nodigde ze hem uit, haar stem nu iets luider.


    ‘Ben je dan zo ongeduldig?’ plaagde hij, terwijl hij zich begon uit te kleden.


    ‘Jij niet?’ antwoordde ze schalks.


    Hij lachte. ‘Je bent een brutale meid voor een maagd.’ Hij trok zijn kledingstukken zo snel mogelijk uit zonder al te gretig over te komen, hoewel de waarheid was dat hij meer dan een beetje gretig was om in hun bed te stappen. Zijn rug was tijdens het uitkleden naar haar toe gekeerd.


    ‘O, je hebt een mooi rond achterste,’ zei ze ondeugend, terwijl hij zijn hemd uitdeed, ‘maar zulke harige benen, sir. Is de rest van je ook zo wollig? Je lijkt op een van mijn mooie schapen.’


    Hij draaide zich om. ‘Zal ik de ram zijn voor jou, mijn kleine ooi?’ vroeg hij. Inmiddels was hij helemaal naakt.


    ‘O, hemel!’ zei Rosamund, die voor het eerst een ongeklede man zag. Haar amberkleurige ogen verkenden behoedzaam zijn brede schouders, de gespierde borst met de gouden krulletjes, zijn lange benen — ‘O, hemel!’ herhaalde ze toen ze voor het eerst een man-nelijk lid zag. ‘Dat is je...’ Haar stem stierf weg, maar haar blik was gefascineerd, nieuwsgierig.


    ‘Ja, dat is het voorwerp van je ondergang, liefje,’ zei hij. ‘Schuif een eindje op, meisje. Ik bevries, ondanks het brandende vuur. Hoor je de regen tegen de ramen niet? Het is augustus, maar toch is de herfst al in aantocht.’


    Ze sloeg de sprei een eindje terug en schoof op, hem uitnodigend zich bij haar te voegen. ‘Hoe gebruik je hem?’ vroeg ze naiϊef.


    Hij sloeg een arm om haar heen terwijl ze naast elkaar in hun bed zaten. ‘Hij zal groter worden wanneer mijn verlangen naar jou toe-neemt,’ legde hij uit en begon haar kleine, ronde borsten te strelen.


    Ze draaide haar hoofd en keek hem aan. ‘En dan?’ Zijn handen op haar huid waren opwindend.


    Hij boog zich naar haar toe en kuste haar zacht. ‘Laten we niet op de zaken vooruitlopen, liefje,’ zei hij. ‘Ik beloof je dat ik je alles al doende zal uitleggen.’ Zijn duim wreef over een tepel en hij trok haar dieper in zijn omhelzing en legde haar terug tegen de kussens. ‘Een vrouwenborst is erg opwindend,’ vertelde hij haar, waarna hij zijn hoofd boog om de ronding te kussen.


    Zijn lippen waren warm op haar huid en Rosamunds hart begon sneller te kloppen. Ze mompelde zacht terwijl hij eerst de ene en daarna de andere tepel likte. Zijn fluwelen tong zond een tinteling door haar heen. Zijn lippen sloten over een tepel en hij begon eraan te zuigen. ‘Ooo!’ Ze snakte verbaasd naar adem.


    Hij hief zijn donkerblonde hoofd, en zijn ogen waren bijna gla-zig van iets dat ze niet begreep. ‘Bedoel je o, goed? Of is het onaan-genaam voor je?’ vroeg hij zacht.


    ‘Nee! Nee! Het is goed!’ verzekerde ze hem.


    Hij boog zijn hoofd weer over haar heen, deze keer naar haar an-dere borst. Zijn mond zoog stevig aan het zachte vlees, maar even later raspten zijn tanden zachtjes over de tepel.


    ‘O, ja!’ zei Rosamund, toen er huiveringen van een nieuw genot door haar heen schoten. De tanden waren scherp, maar niet pijn-lijk. Ze vond zijn daden erg opwindend. Hij begon aan haar ande-re borst te zuigen, en Rosamund slaakte een zucht. Zijn sensuele handelingen zonden huiveringen langs haar ruggengraat. Het was plezierig en opwindend, concludeerde ze.


    Ze had een speciale geur, peinsde hij terwijl hij haar liefkoosde. Ze rook naar hei. Het was de perfecte geur voor haar, dacht hij, en ging verder met haar zachte huid te kussen, waarbij zijn lippen van haar borsten over haar romp naar haar buik gleden. Hij was ver-baasd te ontdekken dat hij haar polsslag nerveus onder zijn lippen voelde. Hij stopte bij haar navel, niet zeker hoever hij nog naar be-neden mocht gaan, maar toen realiseerde hij zich weer dat ze jong en onervaren was.


    Hij legde zijn donkerblonde hoofd op haar buik en zijn vingers streelden haar dijbeen. Hoe vrijde een man met zijn vrouw? vroeg hij zich weer af. Als ze ouder was geweest, met meer ervaring, een hoer, zou hij zelfverzekerder zijn geweest. Maar dat was ze niet. En daarin lag zijn dilemma.


    Waarom was hij gestopt? vroeg Rosamund zich af. Was er iets mis? Had ze iets gedaan dat ze niet had moeten doen? ‘Wat is er aan de hand, Owein?’ vroeg ze zacht. ‘Heb ik je in mijn onwetendheid mishaagd?’


    Haar stem. De onschuldige vraag bracht hem terug in de werke-lijkheid. ‘Ik weet niet zeker hoe ik verder met je moet,’ zei hij open-hartig. ‘Ik heb nog nooit met een maagd gevrijd, of met een echt-genote, Rosamund.’


    ‘Met wie heb je dan gevrijd, sir?’ vroeg ze, oprecht nieuwsgierig, en misschien een beetje jaloers.


    ‘Vrouwen aan het hof die afleiding zochten... courtisanes en hoe-ren,’ bekende hij. ‘Jij ben zo anders, liefje. Je bent schoon en lief. Je bent mijn vrouw.’


    ‘Hebben niet alle vrouwen dezelfde verlangens en wellustige ge-voelens, Owein?’ vroeg ze zich hardop af.


    ‘Ik weet het niet,’ gaf hij toe. ‘Ik heb mijn hele leven in konink-lijke dienst doorgebracht, Rosamund. Mijn vrijpartijtjes waren al-tijd gehaast, en met geen ander doel dan genot. Jij bent echter mijn vrouw. Ons vrijen is bedoeld om kinderen uit onze lendenen en ons bloed te produceren, niet voor de sport of vermaak.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg ze. ‘Waarom mogen we ons niet amuseren en genieten van onze gezamenlijke vreugde bij onze pogingen om kinde-ren te krijgen, Owein? Moeten kinderen niet uit liefde worden voort-gebracht? Waarom zou onze hartstocht zo beteugeld moeten zijn?’


    ‘Dat zou niet moeten,’ beaamde hij, terwijl haar wijze woorden tot zijn brein doordrongen. Vervolgens hief hij zijn hoofd op en keek diep in haar amberkleurige ogen. ‘Ik hou van je, Rosamund. Denk je dat je van mij kunt houden?’


    ‘Ik hou nog niet van je,’ zei ze in alle eerlijkheid, ‘maar ik geloof dat ik kan leren van je te houden, Owein. Hou je echt van me?’


    ‘Ja, ik hou van je. Ik hou waarschijnlijk al vanaf het allereerste moment dat we elkaar ontmoetten van je. Ik bewonderde je hou-ding, hoe je je beheerste in het bijzijn van je oom Hendrik, met zijn gedrag en hebzucht, terwijl Hugh Cabot net in zijn graf lag.’


    ‘Je kwam precies op tijd om me te redden,’ zei ze zacht.


    ‘Ik weet het,’ antwoordde hij.


    ‘Owein, ik wil niet meer praten,’ zei ze. ‘Ik wil vannacht een vrouw worden en het genot van het huwelijksbed leren kennen. Ben je geschokt?’


    Hij dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Nee, ik ben niet geschokt, mijn bruid, en ik voel dat ik vervuld raak door wellust.’ Hij boog zijn hoofd en kuste haar tot ze stil, ademloos en blozend in zijn armen lag.


    ‘Ik wil je mannelijkheid in me,’ fluisterde ze verhit, en een steek van puur verlangen schoot door hem heen. ‘Wil je me beklimmen zoals de ram zijn ooien beklimt, Owein?’


    ‘Dat zou ik kunnen doen,’ zei hij, ‘maar ik doe het niet. Een man en een vrouw paren gewoonlijk met hun gezicht naar elkaar toe. Stel nu geen vragen meer, Rosamund. Laat me je alleen tonen hoe-veel ik van je hou en hoe ik naar je verlang.’ Hij begon haar weer te kussen, zijn mond versmolt met de hare en hun tongen speelden verstoppertje met elkaar. Het blonde haar op zijn borst kietelde haar jonge borsten. Hij voelde haar vrouwelijkheid meegeven onder zijn gewicht.


    Haar hoofd begon op een hoogst aangename manier te tollen, merkte ze. Haar tepels tintelden terwijl zijn behaarde borst ze plaagden. Haar vingers streelden zijn nek, zijn brede schouders. Ze deed haar ogen dicht en genoot van de vele verrukkelijke gewaar-wordingen die ze ervoer en die door haar lichaam en geest golfden. Zijn slanke lichaam was hard tegen het hare en ze voelde een on-bekende huivering die zich door haar lichaam verspreidde. Was het verlangen? Het moest wel! Voor het eerst van haar leven ervoer ze verlangen! ‘O, man!’ mompelde ze tegen zijn oor, en toen sabbel-den haar tanden aan de vlezige oorlel, want ze kon het gewoon niet laten.


    Haar duidelijke opwinding en pasontdekte wellust wonden hem op. Hij was bang geweest voor haar mogelijke reactie op zijn hartstocht, maar nu niet meer. Hij omvatte haar hoofd met zijn handen en kuste haar nog eens. De kastanjebruine lokken waren zacht onder zijn vingers, en haar donkere wimpers lagen op haar wangen als zomermotten. Die wimpers hadden gouden puntjes, merkte hij op. Er was zoveel wat hij nog aan haar moest ontdekken nu ze zijn vrouw was.


    Rosamund voelde de hardheid tegen haar dijbeen. Een lange, ste-vige hardheid. Zijn mannelijkheid was gegroeid en klaar om haar te penetreren. Haar hart begon nog sneller te kloppen. Nu bedekte zijn hand haar schaamlippen en drukte erop. ‘O,’ verzuchtte ze, door het gevoel dat hij haar bezorgde. Een enkele vinger begon zich langs haar spleet te bewegen tot hij haar liefdesknopje vond, dat al tintelde van verwachting. Hij speelde er slechts even mee en stak zin vinger vervolgens in haar natte liefdesschacht. Daarna duwde hij een tweede vinger naar binnen en bewoog ze langzaam in en uit. ‘Ja!’ siste ze. Ze was er klaar voor.


    Zonder een woord te zeggen beklom Owein zijn vrouw en zijn liefdeslans drong zich tussen haar schaamlippen. Zachtjes drong hij haar gretige lichaam binnen. Hij wachtte even, gaf haar de kans om aan het gevoel te wennen.


    ‘Ben je bereid een vrouw te worden, liefje?’ mompelde hij tegen haar gezwollen lippen.


    Ze knikte, en toen werden haar ogen groot op het moment dat hij helemaal in haar kwam. Ze schreeuwde het uit toen haar maag-denvlies werd verscheurd. Snelle tranen biggelden over haar wan-gen, die hij vlug weg kuste, maar tot zijn opluchting klemde ze zich aan hem vast toen hij haar op zijn lans spietste tot hij het niet lan-ger kon verdragen om de zoetheid die ze hem bood nog langer uit te stellen. Tot zijn vreugde hoorde hij haar schreeuwen, maar deze tweede keer was het van genot en niet van pijn. Zijn liefdessappen spoten in haar liefdeskom, terwijl haar vingernagels zich scherp in zijn schouders boorden en over zijn rug raspten.


    Er was pijn geweest, maar die was op bijna magische wijze ver-dwenen. De krachtige, ritmische bewegingen van zijn lendenen hadden een vreemd effect op haar gehad. Ze scheen alle zelfbeheer-sing te verliezen en leefde alleen voor de verrukkelijke ervaringen die door haar gespannen lichaam golfden. Met elke stoot van zijn liefdesstaaf was ze duizeliger geworden, tot de hartstocht uiteinde-lijk in haar losbarstte en ze letterlijk even het bewustzijn had verlo-ren. ‘Owein! Owein!’ hoorde ze haar eigen stem als van verre.


    Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar kruin. Warmte stroomde door hen beiden heen. ‘Zo, liefje,’ fluisterde hij. ‘Nu ben je een vrouw, en misschien hebben we deze nacht een kind ge-maakt.’


    Ze zuchtte en nestelde zich tegen hem aan. ‘Dat zou ik fijn vinden,’ zei ze zacht. Vervolgens keek ze naar hem op. ‘Het was heer-lijk, sir. Zelfs de pijn was goed, ik zweer het. Ik ben blij dat ik nu geen maagd meer ben, maar eindelijk een echte vrouw, Owein. Dank je.’


    Hij voelde de tranen tegen zijn oogleden prikken en drong ze terug. Mannen huilden niet. ‘Nee, liefje,’ zei hij. ‘Ik ben degene die jou moet bedanken voor het prachtige geschenk in de vorm van je maagdelijkheid. Ik zal je altijd trouw zijn, Rosamund. Dit zweer ik je op je huwelijksnacht.’


    De volgende ochtend kwam Hendrik Bolton al vroeg op Friarsgate aan, en wel op het moment dat Maybel de bebloede lakens van het bruidsbed naar beneden bracht. Ze zwaaide brutaal naar hem.


    ‘Deze keer is ze echt en werkelijk getrouwd,’ zei Maybel met een grijns.


    ‘Hij kan doodgaan,’ zei Hendrik grimmig.


    ‘Ze zou al zwanger kunnen zijn,’ bitste Maybel. ‘Je zult Friarsgate nu niet meer krijgen, Hendrik Bolton. Hugh Cabot, God hebbe zijn ziel, is je te slim af geweest!’ En hierna lachte Maybel hardop.


    ‘Hij kan doodgaan, en kinderen sterven jong in dit land, zoals jij en ik heel goed weten,’ zei Hendrik met klem. ‘Dan zou ze geen an-dere keus meer hebben dan met mijn zoon te trouwen.’


    ‘Hepburn van Claven’s Carn kwam haar het hof maken, en hij ging alleen maar weg omdat hij een eerbare man is,’ antwoordde Maybel. ‘God verhoede dat Sir Owein iets overkomt, maar als dat zou gebeuren, dan zou Hepburn binnen de kortste keren over de heuvels komen en zo snel mogelijk in dit huis trekken.’


    ‘Had die Schotse schoft de brutaliteit om mijn nicht het hof te maken?’ vroeg Hendrik kwaad.


    ‘Ja, dat heeft hij gedaan, en hij is ook een goede man,’ antwoordde Maybel. ‘Hij kwam naar de bruiloft van my lady en heeft voor het bruidspaar doedelzak gespeeld.’


    ‘Hij kwam om de stand van zaken te bekijken,’ sneerde Hendrik.


    ‘En hij had zalm en whisky meegenomen, oom,’ zei Rosamund, die op dat moment de hal binnen kwam. ‘De zalm was verrukkelijk, en we zullen deze winter allen van de whisky genieten. Het spijt ons dat u en Mavis de bruiloft hebben gemist. Is ze niet met u meege-komen, oom?’ Ze glimlachte naar hem en streek ondertussen een denkbeeldig plooitje uit haar rokken.


    ‘Mijn vrouw is niet goed, dat is de reden waarom ik je huwelijks-feest heb gemist,’ zei Hendrik.


    ‘Goedemorgen, broer Hendrik,’ zei Richard, die de hal binnen kwam. ‘We hebben je gemist bij de mis, maar onder de gegeven omstandigheden zij het je vergeven.’ Hij grinnikte. ‘Ik zal eerst ont-bijten en daarna vertrekken.’


    Rosamund lachte liefjes. ‘Het spijt ons dat u moet terugkeren naar uw klooster, oom.’


    Richard Bolton glimlachte eveneens en wendde zich vervolgens naar zijn jongste broer. ‘Hendrik, je ziet er zelf ook niet goed uit. Te veel zwaar voedsel en te veel wijn, wed ik. Ik raad je aan je over-dadige gewoonten te matigen.’


    ‘Bemoei je met je eigen zaken,’ bitste Hendrik. ‘Ik laat me door niemand de les voorschrijven, ook niet door een priester. Nicht, bied je me geen voedsel aan nadat ik vanochtend voor zonsopkomst van Otterly Court ben gereden? Het was kil voor augustus, en ik heb nog geen wijn gekregen. Je bedienden zijn laks en ze hebben een strakke hand nodig. Het is te hopen dat je man ze aankan, aan-gezien het jou niet schijnt te lukken.’


    Owein Meredith kwam op dat moment de hal binnen. ‘Goede morgen, oom. Ik mag u zeker wel oom noemen nu ik Rosamunds man ben.’ Hij knikte tegen Richard met een samenzweerderig lach-je om zijn mond.


    De priester knikte terug, met een twinkeling in zijn ogen.


    ‘Tien maanden aan het hof, en je kon niets beters vinden dan deze gewone ridder zonder land?’ vroeg Hendrik onbeleefd, zonder in te gaan op Oweins spottende opmerking. ‘Dan had je net zogoed hier kunnen blijven om met mijn zoon te trouwen.’


    ‘Ik zou na een dergelijk huwelijk bepaald niet zo gelukkig en te-vreden zijn geweest als ik vanochtend ben,’ antwoordde Rosamund vrijpostig.


    Owein en Richard lachten hartelijk om deze opmerking, maar Hendrik keek zuur.


    ‘En, oom, ik wil graag dat u weet dat de koningin van de Schot-ten, Margaret Tudor, samen met haar grootmoeder, de moeder van de koning, mijn man voor me hebben gekozen. De koning heeft zelf onze verloving in zijn hal bekendgemaakt en het werd toegejuicht. Mijn echtgenoot is grootgebracht in het Huis van Tudor. De koning weet dat hij hem kan vertrouwen om dit stukje grensgebied in de gaten te houden en dat hij hem niet zal verraden. Mijn man wordt door de machtigste man van Engeland, koning Hendrik, ge-respecteerd. Mijn man is geliefd en zeer gewaardeerd door gewe-tensvolle mannen. Ik ben er trots op zijn vrouw te zijn, oom. Ik zou nog eerder een klooster zijn ingegaan en Friarsgate aan mijn orde hebben geschonken voordat ik nog eens met een zoon van u zou trouwen!’


    ‘Maar dat hoefde je allemaal niet te doen, liefje,’ suste Owein zijn vrouw. ‘Kom, ooms, laten we gaan ontbijten.’ Hij leidde Rosamund naar de verhoging en liet haar plaatsnemen, waarna Hendrik rechts van hem en Richard links van Rosamund ging zitten.


    De bedienden brachten het voedsel. Tarwepap, gekookte eieren, ham, brood, boter en kaas, alsmede wijn en cider. Hendrik Bolton sprak geen woord toen het voedsel eenmaal voor hem was neerge-zet. Hij at met beide handen en dronk drie bokalen wijn. En toen de bedienden de weinige restanten van de maaltijd hadden wegge-ruimd, nam Richard Bolton het woord.


    ‘Wanneer je zover bent, broer Hendrik, zal ik met je meerijden.’


    ‘Met me meerijden? Waarheen?’ snauwde Hendrik.


    ‘Naar huis, broer Hendrik. Je hebt je opwachting bij het bruids-paar gemaakt, maar je bent toch zeker niet van plan hun witte-broodstijd verder te verstoren? Vooral niet nu je lieve vrouw ziek is. Je wilt natuurlijk bij haar zijn.’


    Aangezien u vertrekt, oom, zal ik nu afscheid nemen,’ zei Owein. ‘Ik moet vanochtend onze veestapel gaan inspecteren. De kudden moeten worden uitgezocht en het uitschot moet naar de markt worden gebracht. We kunnen ons gedurende de winter niet per-mitteren nutteloze dieren te blijven voeren, nietwaar?’ Hij stond op, pakte Hendriks mollige hand en schudde hem hartelijk. Daar-na wendde hij zich tot Richard. ‘Ik dank je, Richard, voor al je hulp. Een veilige reis, en kom maar vaak terug.’ Hij pakte de slan-ke hand van de andere man. Ten slotte boog hij zich voorover en kuste Rosamund, maar zijn lippen beroerden de hare net lang ge-noeg om haar polsslag te versnellen. ‘Ga je vandaag zeep zieden of groenten inmaken, liefje?’ informeerde hij bekommerd.


    ‘Ik heb nog niet besloten wat ik ga doen,’ antwoordde ze met een lachje. ‘Een vrouw heeft altijd genoeg te doen. Misschien ga ik me-dicinale zalfjes maken, my lord.’


    ‘Nou,’ zei Hendrik Bolton, ‘ik ben blij te zien dat je uiteindelijk een goede en onderdanige vrouw bent geworden, nicht.’


    ‘Dank u, oom,’ antwoordde ze gedwee, en stond op. ‘Laat me met u meegaan en behoorlijk afscheid van u nemen.’ Ze maakte een buiging voor Owein. ‘Ik zie je vanavond weer, my lord,’ zei ze, en daarna verliet hij de hal. Rosamund richtte zich tot een jonge bediende en zei tegen het meisje: ‘Ga naar de keuken en zorg er-voor dat mijn ooms genoeg voedsel voor vandaag meekrijgen.’


    ‘Ja, lady,’ antwoordde het meisje, dat zich na een knixje haastig uit de voeten maakte.


    Rosamund stuurde een mannelijke bediende naar de stallen om te controleren of de paarden van haar ooms waren gevoerd en klaar waren om te reizen. Hij keerde tegelijkertijd terug met het jonge meisje, dat uit de keukens kwam. Ze droeg twee samenge-knoopte katoenen doeken die Rosamund glimlachend van haar overnam.


    ‘Wat zit erin?’ vroeg ze.


    ‘Vers brood, kaas, een stukje vlees en een appel, my lady,’ ant-woordde het meisje snel.


    ‘Voel u vrij om uw veldflessen te vullen, ooms,’ nodigde de lady van Friarsgate hen uit. ‘De zon zal straks warm worden en u zult onderweg blij zijn iets te kunnen drinken.’


    Toen de broers ten slotte klaar waren, begeleidde hun nicht hen naar buiten, waar twee staljongens hun paarden bij de teugels hiel-den. Richard sprong soepel op zijn paard, zijn donkere, zelf gewe-ven gewaden kropen net hoog genoeg op om zijn gespierde, witte kuiten en magere voeten in leren sandalen te onthullen. Hendrik had echter wat hulp nodig in de vorm van een blok hout, en des-ondanks had hij moeite om op het zadel terecht te komen. Nee, dacht Rosamund, hij zag er niet goed uit, maar het was niet alleen zijn gewicht, vermoedde ze.


    ‘God zij met u beiden,’ zei ze bij het afscheid nemen.


    ‘God zegene je met een zoon, nicht,’ zei Richard Bolton. ‘We zullen op St.-Cuthbert voor je bidden.’


    ‘Dank u, oom,’ antwoordde ze.


    Hendrik gromde. ‘Kunnen we nu gaan?’ Toen, bij nader inzien, zei hij: ‘Tot ziens, nicht.’


    Rosamund keek de twee mannen na terwijl ze wegreden en ging daarna terug naar binnen, waar Maybel in de hal op haar wachtte.


    ‘Ik vond dat mijn oom er niet goed uitzag,’ merkte ze op.


    Maybel giechelde. ‘Ik heb net een roddeltje van de kokkin ge-hoord, die een zus op Otterly Court heeft. Madame Mavis heeft een dikke buik gekregen, maar niet van je oom. Er wordt gezegd dat de vrouw van je oom het met een jonge staljongen had aange-legd. Hij heeft ze zelf betrapt en vervolgens de bliksemse jongen weggestuurd. Toen verkondigde Madame Mavis tijdens het paasdi-ner dat ze weer zwanger was. Je oom durft niet te ontkennen dat hij de vader is, want hij zou liever sterven dan toegeven dat hij werd bedrogen, hoewel de meeste mensen weten dat hij dat is. Nu wordt er gezegd dat hij aan het vaderschap van al haar kinderen twijfelt, behalve van de oudste, want die lijkt zo op hem dat er weinig twij-fel over bestaat wie hem heeft verwekt.’


    Arme oom Hendrik,’ antwoordde Rosamund. ‘Ik heb bijna medelijden met hem, want hij is er zo trots op een Bolton te zijn, geboren aan de goede kant van de deken, in tegenstelling tot oom Edmund en oom Richard. Maar hij is tegelijkertijd zo hebzuchtig en onaangenaam dat ik er niets aan kan doen dat ik medelijden met Mavis heb. Oom Hendrik is geen makkelijke man om van te hou-den, Maybel, zoals we beiden weten. Maar overspel? Het is een he-vige wraak die ze op hem heeft genomen, vrees ik, en de arme kin-deren zullen het meeste te lijden hebben van haar indiscretie en zijn overdreven trots.’


    ‘Je hebt een vriendelijk hart, mijn kind,’ zei Maybel.


    ‘Wil jij vandaag voor het huishouden zorgen, Maybel?’ vroeg Rosamund haar. ‘Ik ben nog steeds te moe van onze reis en zou me graag op mijn kamer terugtrekken om een poosje te rusten.’


    ‘Ga maar gauw, meisje,’ zei de oudere vrouw.


    ‘Ik wil graag dat er een bad in mijn kamer wordt klaargemaakt,’ mompelde Rosamund.


    ‘Ik zal de jongens met heet water naar boven sturen,’ antwoordde Maybel. ‘Ze zullen ook de tobbe voor je klaarzetten, my lady.’


    ‘Wat klinkt dat groots,’ zei Rosamund.


    ‘Nou, je bent nu de vrouw van een ridder en hoort zo te worden aangesproken,’ zei Maybel. ‘Ga nu maar, my lady.’


    Rosamund ging de slaapkamer binnen en glimlachte onmiddel-lijk naar de man die op haar lag te wachten. ‘My lord,’ zei ze met een buiging. ‘Ik heb opdracht geven een bad klaar te maken, en jij moet je verstoppen wanneer de bedienden komen, want ik wil niet dat het bekend wordt dat je niet op de velden bent om het vee uit te zoeken, maar in ons bed ligt om mij te plezieren.’ Haar amberkleurige ogen twinkelden. ‘Ik heb afscheid genomen van mijn ooms en hun voedsel voor onderweg meegegeven.’


    ‘Kom hier, vrouw, en kus me,’ zei hij, en zijn hazelnootkleurige ogen vernauwden zich ondeugend.


    Rosamund bleef plagend op enige afstand staan. ‘Maybel be-weert dat de kokkin, die een zus op Otterly heeft, zegt dat Mavis een dikke buik heeft en dat het niet van mijn oom is. Daarom ziet hij er zo ziekelijk uit. Hij durft het vaderschap niet te ontkennen, uit angst dat hij belachelijk wordt gemaakt, Je weet hoe trots oom Hendrik is.’


    ‘Kom hier,’ herhaalde hij, en deze keer iets nadrukkelijker.


    ‘Ik geloof dat ik de bedienden hoor,’ antwoordde Rosamund on-deugend. ‘Je moet je in mijn garderobe verstoppen, man.’


    Onwillig kwam Owein overeind van hun bed en liep naar de kleine nis. Hij draaide zich om en stak zijn hand uit om haar naar zich toe te trekken. ‘Madame,’ bromde hij, ‘je loopt gevaar een pak slaag te krijgen, want je bent, vrees ik, een kleine plaaggeest.’


    Ademloos duwde ze hem weg, maar niet voordat ze zijn liefdes-staaf had gestreeld, die duidelijk zichtbaar naar haar zachte strelin-gen verlangde. ‘We zullen het in overweging nemen nadat het bad is klaargezet. Doe je kleren uit, sir, want ik ben van plan je zelf te baden.’


    Ah,’ mompelde hij, ‘dus je bent net zo ongehoorzaam als ik dacht, madame. Ik zal je gehoorzamen, liefje, en me verheugen op je tedere diensten.’ Grinnikend trok hij zich terug in de garderobe.


    ‘Binnen,’ riep Rosamund nadat er op de slaapkamerdeur was ge-klopt.


    Hij ging open om enkele mannen toegang te verschaffen die de eikenhouten emmers met stomend water naar binnen droegen. Een van hen zette zijn emmers neer, liep naar de kleine nis bij de haard waar de tobbe stond, haalde hem te voorschijn en schoof hem voor de haard. Toen begonnen de bedienden de tobbe met heet water te vullen. Rosamund goot wat kostbare badolie in het water, een ge-schenk van de koningin van de Schotten, en onmiddellijk vulde de kamer zich met de geur van heide. De bedienden pakten hun lege emmers op en verlieten het vertrek.


    ‘Hmmm.’ Het geluid kwam uit de gardrobe.


    ‘Nog niet, my lord, nog een ogenblikje,’ riep Rosamund naar haar man, terwijl haar vingers zo snel mogelijk haar kleding los-maakten, waarna ze alles uittrok. Ten slotte stond ze poedelnaakt, en toen riep ze hem op verleidelijke toon: ‘Kom maar, Owein. Ik ben klaar voor je.’


    Hij stapte uit de duisternis van de nis, net zo naakt als zij. Toen hij zag dat ze haar kleren had uitgetrokken, glimlachte hij. ‘Ik zal je niet uit de kudde halen, liefje,’ plaagde hij vriendelijk. ‘Allemach-tig, Rosamund, je bent werkelijk het mooiste wezen dat ik ooit heb gekend. Ik geloof niet dat ik ooit een geheel ontklede vrouw heb gezien.’ Zijn blik was openlijk bewonderend.


    Haar ogen dwaalden over zijn lange, slanke lichaam. In het zon-licht dat in hun slaapkamer scheen, was hij indrukwekkend. Zijn schouders waren zo breed, zijn middel zo smal, zijn lange benen slank en toch goedgevormd. Een lichtgouden waas bedekte zijn benen en borst en een smalle streep haar liep via zijn buik over in de gouden krulletjes waar zijn mannelijkheid rustte. ‘En jij bent ook het mooiste wezen dat ik ooit heb gezien, my lord,’ antwoord-de ze zacht. Toen bloosde ze om hun beider naaktheid en wendde zich van hem af, plotseling verlegen voor deze grote man, die haar echtgenoot was. Hadden alle vrouwen dat met hun lords? vroeg ze zich af.


    Hij kwam achter haar staan, sloeg een arm om haar middel en trok haar tegen zich aan. Zijn andere hand omvatte een borst en begon met haar tepel te spelen. Zijn warme lippen beroerden haar nek, haar schouder. Toen begon hij zacht in haar oor te praten en de hitte van zijn adem wond haar net zo op als de woorden die hij haar toefluisterde.


    ‘Je vroeg me vannacht of ik je zou beklimmen zoals een ram een ooi bestijgt. Ik zei je dat we dat zouden doen, maar niet de eerste keer. Ik heb mijn schacht in je schede gestoken, Rosamund. Nu zal ik je tonen hoe de ram de ooien neemt.’ Zijn vingers sloten zich om haar borst en knepen.


    Ze kon amper ademhalen door het effect dat zijn woorden op haar hadden. Ze huiverde van opwinding toen hij haar zachtjes naar de tafel bij het vuur leidde.


    Toen de tafelrand tegen haar dijen drukte, mompelde hij weer in haar oor: ‘Nu buig je je voorover, liefje, en plaats je handen op het tafelblad. Dan heb je dezelfde houding als een ooi in de wei. De wellustige ram zal je met zijn eigen lichaam bedekken, je beklim-men, en zich in je natte, heerlijke schede stoten... zo!’ Hij duwde zich met een enkele beweging naar voren.


    Rosamund snakte naar adem toen ze voelde dat hij haar helemaal vulde. Hij was zo groot, en ze voelde ook dat zijn liefdeslans in haar klopte. ‘O, Owein!’ riep ze zacht. ‘O, ja!’ moedigde ze hem aan toen hij zich begon te bewegen met harde, stevige stoten van zijn wapen. Zijn gewicht drukte haar borsten plat op de tafel en zijn vingers hielden haar heupen stevig vast. Ze snakte weer naar adem van genot toen hij zo diep mogelijk in haar doordrong. En daarna trok hij zich bijna helemaal uit haar terug, met een trage en ko-ninklijke beweging van zijn mannelijkheid. ‘Alsjeblieft!’ Ze voelde dat de opwinding almaar toenam. ‘O, alsjeblieft, niet ophouden! Niet ophouden, Owein!’ Ze kromde haar rug om hem de toegang te vergemakkelijken. ‘Ooo! Ooo! Ooo!’ riep ze, en toen bereikte ze haar hoogtepunt en was teleurgesteld dat er niet meer was.


    Zijn liefdessappen spoten over haar gretige lichaam. Hij was niet van plan geweest haar zo snel haar zin te geven, maar ze was onmo-gelijk te weerstaan. En nu wist hij het. Je vrijde met een vrouw zoals je met elke vrouw vrijde. Met hartstocht, met vaardigheid, en in Rosamunds geval met liefde. Hij kuste haar oor, mompelde erin: ‘Beee!’


    Rosamund giechelde. Ze kon er niets aan doen. Hij had zojuist op de meest opwindende manier met haar gevrijd, en ze voelde zich verrukkelijk. ‘Laat me los, my lord. Nu moeten we ons baden, vrees ik.’ Ze voelde zijn bobbel uit haar wegglijden en ging rechtop staan. ‘Kom, het water koelt af. Jij eerst, en ik zal je wassen.’ Ze pakte zijn hand en leidde hem naar de ronde, eikenhouten tobbe.


    Hij klom erin en ging behoedzaam zitten. ‘Ik geloof niet dat er ruimte voor ons alletwee is,’ zei hij.


    ‘Niet in deze tobbe, hoewel ik heb gehoord dat er grotere zijn. Zullen we er een bij de kuiper laten maken, my lord?’ Ze knielde bij hem neer en begon hem met een flanellen doek en een stuk zeep te wassen.


    ‘Ja, madame, we moeten de kuiper een tobbe laten maken waar-in we samen kunnen baden. Dat idee staat me heel erg aan!’


    Ze waste zijn gezicht, keek hem recht in de ogen en voelde haar hart smelten. Was het mogelijk dat ze van deze man ging houden? Ze was absoluut heel erg op hem gesteld, en hun vrijen was heer-lijk. Natuurlijk had ze niets om hem mee te vergelijken, maar hij schonk haar zoveel ongelooflijk genot dat het zeker iets moest be-tekenen. Toch? Rosamund streek met de flanellen doek over zijn borst. Ze waste zijn lange armen en zijn brede rug, zijn nek en oren. ‘Je moet zelf je benen en voeten doen,’ zei ze, ‘want ik vrees dat we, als ik dat doe, water op de vloer zullen morsen... in ons enthousiasme voor elkaar,’ voegde ze er blozend aan toe.’ Ze overhandigde hem de doek.


    ‘Ben ik met je eens,’ zei hij, en pakte hem aan.


    Ze wachtte geduldig tot hij klaar was, en toen hij opstond, wik-kelde ze een verwarmde handdoek om hem heen. ‘Je moet jezelf af-drogen, my lord, anders wordt het water te koud voor mij,’ zei ze. Daarna stapte ze zelf in de tobbe en begon zich snel te wassen, want het water werd inderdaad steeds kouder. Toen ze klaar was en op-stond, wikkelde Owein een tweede, eveneens verwarmde handdoek om haar heen, die op een rek voor het vuur had gehangen. Rosamund geeuwde en droogde zich af.


    ‘Je gaat nu een poosje slapen,’ zei hij. ‘We zijn nauwelijks een week thuis en je hebt een lange reis achter de rug, liefje.’ Hij tilde haar op en stopte haar in hun bed, waarna hij naast haar kroop.


    ‘Ja, my lord, ik ben moe,’ gaf ze toe, en nestelde zich in de krom-ming van zijn arm, waarna ze snel in slaap viel.


    Laat in de middag werden ze pas weer wakker, en alleen omdat er discreet op hun kamerdeur werd geklopt.


    Maybels hoofd verscheen om de hoek van de deur. Ah, goed dat jullie wakker zijn,’ zei ze, kennelijk helemaal niet verbaasd om de meester bij zijn vrouw in bed aan te treffen. ‘Willen jullie beneden naar de hal komen of zal ik de maaltijd boven brengen?’


    ‘Ik zal naar beneden komen,’ zei Owein, ‘maar my lady moet in bed blijven rusten. Breng haar een blad met voedsel.’


    ‘Ik zal een meisje naar boven sturen,’ zei Maybel, ‘en ik zal de jongens naar boven sturen om de tobbe te legen en op te bergen.’ Toen was ze weg en deed de deur achter zich dicht.


    ‘Ik ben nu uitgerust,’ protesteerde Rosamund.


    ‘Nee, liefje, dat ben je niet.’ Hij opende de hutkoffer aan het voe-teneind van het bed en haalde een zacht, linnen hemd te voor-schijn, dat hij haar overhandigde. ‘Trek dit aan, Rosamund. Je moet niet naakt zijn onder je deken wanneer de jongens het bad komen weghalen.’ Onder het praten kleedde hij zich aan.


    Gedwee gehoorzaamde ze hem, en tegelijkertijd besefte ze dat hij was begonnen zich als een echtgenoot te gedragen. Dat was gerust-stellend. ‘Geef me mijn borstel,’ zei ze, en toen hij hem haar had gegeven, begon ze haar lange haar te borstelen. Daarna maakte ze er een vlecht van, die ze afbond met een blauw lint dat ze in de zak van haar hemd had gevonden. ‘Ben ik nu fatsoenlijk genoeg ge-kleed om de bedienden te ontvangen?’ plaagde ze hem.


    ‘Afgezien van die tevreden blik in je ogen en je licht gezwollen mond, ja,’ zei hij. ‘Ik denk dat ik maar blijf tot die knapen weg zijn.’


    ‘Ben je jaloers, my lord?’ vroeg ze flirterig.


    ‘Ik ben jaloers op elke minuut van je leven die we niet hebben gedeeld, Rosamund,’ zei hij.


    ‘O!’ Ze was volkomen overweldigd door zijn opmerking. Hij was zo romantisch, en dat had ze bepaald niet verwacht toen ze hem voor het eerst ontmoette.


    ‘Jij bent niet de man die ik dacht dat je was,’ zei ze.


    ‘Ben je teleurgesteld?’ vroeg hij.


    ‘Nee! Je bent geweldig, Owein!’ zei ze.


    ‘Ik had nooit verwacht dat ik me bij een vrouw als een dwaas zou gedragen,’ bekende Owein haar, ‘maar ik vrees dat ik dat wat jou betreft wel doe, liefje. Ik hou schaamteloos van je en wil dat je op een dag ook van mij gaat houden.’


    ‘Dat zal ik doen,’ beloofde ze hem. ‘Ik denk dat ik al verliefd op je ben. Hoe kan ik niet verliefd zijn op een man die zo vriendelijk en aardig voor me is geweest? Een man die mijn geringe positie als lady van Friarsgate respecteert. Je bent een unieke man, en je lijkt veel op Hugh Cabot zoals hij als jongere man moet zijn geweest.’


    ‘Wat een waardering voor mij,’ zei Owein met een glimlach. ‘Ik weet hoeveel je om Sir Hugh hebt gegeven en hoezeer je hem res-pecteerde. Beledig ik je als ik zeg dat ik zijn geest in dit huis denk te voelen en geloof dat hij me goedkeurt?’


    ‘Nee, en ik voel het ook, en ik denk dat hij je goedkeurt,’ zei ze.


    Het was een nieuwe wereld waarin Rosamund zich bevond. Ze was nu echt een getrouwde vrouw, net als andere getrouwde vrouwen. De dagen werden weken en de weken werden maanden. De oogst was binnengehaald. Het graan was gedorst en opgeslagen in haar stenen graanschuren. De appels en peren waren geplukt. De men-sen van het landgoed waren verbaasd geweest toen Sir Owein boven in elke boom in de boomgaarden klom en het fruit van de hoogste takken plukte. In het verleden waren deze vruchten achtergelaten om te rotten of op de grond te vallen voor de dieren.


    ‘Het is niet goed om dat fruit te verspillen,’ verklaarde hij rustig.


    De nutteloze dieren waren uit de kudden gezocht. Sommige van de beesten werden geslacht als vleesvoorraad voor de winter, maar de meeste werden naar de markt gebracht en verkocht. De opbrengst werd vervolgens gebruikt om zout, wijn, kruiden en garens te kopen. De resterende munten werden in een leren zak gedaan en verborgen achter een steen van de haard in de slaapkamer van de meester en meesteres.


    Op St.-Martinus was Rosamund er zeker van dat ze zwanger was; een feit dat Maybel en de vroedvrouw op het landgoed bevestigden. Het kind, zeiden ze beiden, zou halverwege het voorjaar worden ge-boren, waarschijnlijk in de maand mei.


    ‘Ik zou een jongen graag Hugh willen noemen,’ opperde Rosamund, nadat ze haar verheugde echtgenoot het nieuws had verteld.


    Hij knikte. ‘Ja! Dat is een goede naam, maar wat als het nou een meisje wordt, liefje?’


    ‘Denk je dat het een meisje zou kunnen zijn?’ Rosamund was verbaasd, omdat ze nooit aan die mogelijkheid had gedacht. De meeste mannen wilden een zoon, en die wens staken ze niet onder stoelen of banken. Later misschien een dochter, maar eerst een zoon.


    Alles is mogelijk, liefje,’ antwoordde hij. ‘Ik zal tevreden zijn met een gezond kind, jongen of meisje — en een vrouw die de inspan-ningen van de bevalling overleeft.’


    Rosamund lachte. ‘Voor een vrouw is een bevalling een natuur-lijke gebeurtenis, Owein. En ik ben ouder dan de Eerbiedwaardige Margaret toen ze onze goede koning Hendrik ter wereld bracht. De vrouwen in mijn familie gaan niet dood in het kraambed.’


    ‘En als de goede Heer ons met een dochter verblijdt, hoe zullen we haar dan noemen?’ vroeg hij nogmaals.


    Rosamund dacht een ogenblik na en zei toen: ‘Ik weet het niet. Ieder meisje dat in de komende paar maanden wordt geboren, zal Margaret worden genoemd, naar de koningin van de Schotten. Ik zal Margaret natuurlijk als een van de namen voor onze dochter ge-bruiken, maar ze moet als eerste haar eigen naam hebben.’


    ‘Er is nog meer dan genoeg tijd om daarover na te denken,’ zei Maybel verstandig. ‘Het kind zal niet voor het voorjaar komen, en het is pas het begin van de winter. Bovendien kun je heel goed een zoon krijgen.’


    Ze vierden de twaalf dagen van Kerstmis op de traditionele ma-nier, met een groot houtblok dat in het nabijgelegen bos was ge-vonden en in het huis was gebracht. Er was geroosterde gans, en op de binnenplaats schonk Rosamund vergiffenis aan de onverlaten die zich hadden misdragen en deelde geschenken uit aan al haar pachters. Daarna gaf ze haar toestemming om gedurende de winter twee keer in de maand op konijnen te jagen, op een zaterdag, maar voor de vastentijd, en ze mochten op diezelfde dagen vissen in de stromen van Friarsgate. Rosamund Bolton was een goede meeste-res, beaamden allen.


    Januari ging betrekkelijk rustig voorbij. De ooien wierpen hun lammeren zoals gebruikelijk gedurende de februaristormen, wat de schaapherders veel werk bezorgde, omdat ze de lammeren en de ooien moesten vinden voordat ze doodvroren.


    ‘Schapen zijn niet de meest intelligente beesten,’ merkte Rosamund op, waarna ze vervolgde: ‘Je zult in het voorjaar naar Carlisle moeten gaan om met de wolhandelaren uit de Low Countries te onderhandelen, my lord, aangezien ik dat in mijn toestand niet kan doen.’ Haar hand streek onder het praten onbewust over haar ronde buik om het kind te kalmeren, dat een heel actief wezentje was.


    ‘We kunnen misschien wel samen gaan als het kind al geboren is,’ zei Owein. ‘Ze zullen niet eerder dan eind mei of begin juni komen, want voor die tijd is de zee niet te bevaren.’


    ‘Jij moet gaan,’ drong ze aan. ‘Ik ben niet een hooggeboren edel-vrouwe die haar melk wil laten verdrogen en het kind aan de borst van een andere vrouw laat drinken. Ik ben een meisje van het plat-teland en zal onze kinderen zelf voeden, man. Mijn moeder was zwak, anders had ik aan haar borsten gezogen. Goddank was May-bel er! Maar Maybel is het met me eens dat een kind op de eerste plaats aan de borst van zijn moeder moet drinken.’


    ‘Ik heb geen ervaring met kinderen of hun moeders,’ zei hij. ‘Ik moet in die kwestie jouw oordeel accepteren.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen, wat in deze tijd een beetje lastig ging, en kuste haar zacht. ‘Ik zal het kind benijden, liefje,’ bekende hij op een veelbe-tekenende toon.


    ‘My lord!’ Rosamund kon nog steeds blozen, en dat deed ze dan ook.


    Hij grinnikte. ‘Je kunt het me niet kwalijk nemen, liefje. Ik had nooit gedacht nog eens van de geneugten van de huwelijkse staat te genieten, maar toch heeft het lot me jou geschonken. Ik had ook nooit gedacht nog eens kinderen van mijn eigen bloed te hebben, en toch word je voor mijn ogen steeds dikker van ons kind. Het is allemaal prachtig en zo nieuw voor me, vrouw.’


    Ze zaten samen in hun hal, de wintersneeuw kleefde aan de ramen en een vuur brandde vrolijk in hun haard. Twee cairnterri-ers, een hazewindhond en een gladharige zwart met bruine terrier lagen languit naast hun stoelen. Een dikke cyperse kat zat naast het vuur zijn pootjes te wassen, ter voorbereiding op een lange winter-se rust.


    ‘Ik vraag me af of Meg gelukkig is,’ zei Rosamund.


    ‘Ze is een koningin,’ antwoordde hij. ‘Koninginnen hebben wei-nig tijd voor geluk, vrees ik; hun andere taken gaan voor. Maar Margaret Tudor kennende zoals ik haar ken, vermoed ik dat ze niet ongelukkig is. Ze heeft schitterende kleren om te dragen, juwelen om mee te pronken, en als de verhalen waar zijn, een wellustige echtgenoot om haar in bed tevreden te houden. Het enige wat ze moet doen om dit alles te laten voortduren, is een erfgenaam voor Schotland produceren. Gezien het succes dat haar moeder op dit gebied heeft gehad, denk ik dat het haar wel zal lukken.’


    Rosamund lachte. ‘Je bent cynisch, my lord. Het is een kant van je die ik niet achter je had gezocht.’


    ‘Ik geef er de voorkeur aan te geloven dat ik een realist ben,’ zei hij grijnzend. ‘Ik ben bij de Tudors grootgebracht, liefje, en ik ken ze allemaal goed. Ik denk dat het hen zou verontrusten als ze wisten hoe goed hun koninklijke bedienden hen kennen.’


    Het werd maart, en de sneeuw op de heuvels begon te smelten toen de winden meer uit het zuiden en het westen begonnen te komen. Het land werd weer groen, en de ooien en hun lammeren dartelden door de weiden. De lucht was de ene minuut helder en blauw en het volgende moment dreven er regenwolken voorbij. Maar het was voorjaar. Pasen kwam en ging. De tijd naderde dat Rosamund haar eerste kind ter wereld zou brengen. Ze was afwisselend verrukt en prikkelbaar.


    ‘Ik ben dikker dan een ooi met twee lammeren,’ bromde ze. ‘Ik kan mijn eigen voeten niet zien, en als ik ze zie, zijn ze zo gezwol-len als worstjes.’


    Als onze Gezegende Moeder haar zoon met vastberadenheid kon dragen, kunt u dat ook, my lady,’ merkte pater Mata onschuldig op.


    Rosamund keek de jonge priester aan. Alleen een man kan zoiets dwaas zeggen, goede vader. Totdat u zelf nieuw leven in u hebt ge-dragen, waarbij uw buik en borsten buiten proporties uitrekken, kunt u niet weten wat onze Gezegende Moeder, of elke andere vrouw in dergelijke situaties doormaakt.’


    Owein barstte in lachen uit bij de ongeruste uitdrukking op pater Mata’s jonge gezicht. ‘U kunt het niet weten,’ zei hij, ‘als een man van God, en niet een echtgenoot. Ik heb ontdekt dat vrou-wen op dit punt in hun leven buitengewoon prikkelbaar kunnen zijn.’


    ‘Rosamund, geef het op,’ berispte Mabel haar vriendelijk. ‘Hoe zou hij het moeten weten?’


    ‘Dan moet hij ophouden met kerkelijke gemeenplaatsen te ver-kondigen,’ bromde ze. Ze stond op, en ineens verscheen er een smartelijke trek op haar gezicht.


    Maybel zag het en vroeg snel: ‘Het kind?’


    ‘Ik heb geen pijn,’ zei Rosamund langzaam, ‘maar er is water uit me gestroomd, en het is geen urine.’ Ze keek uiterst verrast.


    ‘Sommigen beginnen met pijn, anderen met het water,’ zei Maybel kalm. ‘Het kind heeft besloten te komen, en het is zijn tijd, meisje. Jij moet door de hal lopen terwijl wij de baarstoel bij het vuur zetten.’ De oudere vrouw wendde zich tot Owein. ‘Jij en Edmund weten wat jullie moeten doen, my lord. En wat u betreft, mijn beste priester, een paar gebeden zullen ons er allemaal door-heen helpen.’


    Rosamund begon door de hal te lopen. Ik ga nu mijn kind krij-gen, dacht ze, plotseling opgewonden. Morgenochtend zal ik mijn zoon in mijn armen houden. Een nieuwe generatie voor Friarsgate. Kom, mijn kleine Hughie, en word geboren. Ja! Hugh, voor Hugh Cabot. Edward voor mijn verloren broer, en Guy voor mijn vader, die ik me nauwelijks herinner. Hugh Edward Guy Meredith, de volgende lord van Friarsgate. En plotseling werd ze overvallen door de eerste pijnsteek en bleef ter plekke staan. ‘Ooooo!’ De golf over-spoelde haar en was snel weer voorbij.


    ‘Blijven lopen,’ instrueerde Maybel haar.


    De baarstoel werd bij de haard gezet op een bed van stro en een grote waterketel stond borrelend voor het vuur. Op een kleine tafel lagen linnen doeken gereed, op een ander tafeltje stonden een ko-peren kan en een flesje olie. De wieg werd binnengebracht, samen met de windsels.


    ‘Nu moeten jullie allemaal weg,’ beval Maybel.


    ‘Owein moet blijven!’ riep Rosamund, op het moment dat haar oom Edmund, de priester en de bedienden de hal verlieten.


    ‘Baren is vrouwenwerk, liefje,’ zei Maybel.


    ‘Ik zal blijven,’ zei Owein kalm, en Maybel knikte.


    Rosamund liep door de hal tot haar benen zwak werden en ze niet langer kon blijven staan. Owein ving haar op voordat ze viel en droeg haar naar de baarstoel. Hij zette haar neer, en ze greep de ste-vige armleuningen van de stoel beet toen de weeen elkaar steeds sneller opvolgden.


    ‘Persen, meisje,’ beval Maybel. ‘Je moet het kind uit je lichaam persen.’


    ‘Ik kan het niet,’ jammerde Rosamund. Haar voorhoofd ver-toonde zweetdruppeltjes en ze kon nu amper ademhalen.


    ‘Je móet!’ zei Maybel heftig.


    De schemering ging over in de pikdonkere nacht. Hoe langer het duurde, hoe vermoeider en zwakker Rosamund werd, terwijl ze zwoegde om haar eerste kind ter wereld te brengen, de erfgenaam van Friarsgate. Owein bleef aan haar zij, bemoedigde haar, bevoch-tigde haar droge lippen met een in wijn gedoopte doek en streek haar lange, kastanjebruine lokken van haar vochige voorhoofd.


    Ten slotte, toen de lucht al lichter begon te worden en de nieu-we dag aanbrak, riep Maybel: ‘Het is bijna zover, meisje! Het kind is er bijna. Met de volgende pijn moet je zo hard mogelijk persen!’


    En Rosamund greep de armleuningen van de stoel beet, zette haar kiezen op elkaar en gromde terwijl ze uit alle macht perste. Een kreet schalde door het ochtendgloren, en Maybel, geknield voor de baarstoel, trok het huilende kind het laatste stukje uit het lichaam van de moeder.


    ‘Het is een meisje!’ riep Maybel, ‘en net zo mooi als jij toen je werd geboren.’


    ‘Maar ik wilde een zoon,’ jammerde Rosamund.


    ‘De volgende keer,’ zei Owein, en zijn hazelnootkleurige ogen glansden toen hij voor het eerst naar zijn dochter keek.


    ‘De volgende keer? Je moet gek zijn,’ zei Rosamund, maar Owein en Maybel lachten.


    ‘Hoe zullen we haar noemen?’ vroeg hij aan zijn nu uitgeputte vrouw.


    ‘Welke dag is het?’ vroeg Rosamund, die zo vermoeid was dat ze haar ogen amper kon openhouden.


    ‘Negenentwintig april,’ zei hij.


    ‘Morgen ben ik jarig. Ik zal vijftien worden. Vandaag is het ech-ter St.-Catharine. We zullen haar naar mijn moeder noemen, de heilige, en de koningin van de Schotten,’ besloot Rosamund.


    Maybel had het kind schoongemaakt, wier luide kreten nu afnamen. Ze bakerde het kind in de windsels en overhandigde het aan de moeder. ‘Ze heeft jouw kastanjebruine haar, meisje.’


    Rosamund keek naar haar eerstgeborene. ‘Welkom op de wereld, Philippa Catharine Margaret. We waren bijna op dezelfde dag jarig geweest,’ zei ze, en toen lachte ze omdat haar dochter geeuwde en haar oogjes sloot, alsof ze wilde zeggen: Zo, nu dat is geregeld, kun-nen we gaan slapen.


    Oweins slanke vinger streelde de zijden wang van het kind. ‘Onze dochter,’ mompelde hij zacht.


    ‘Het spijt me, my lord,’ zei Rosamund. ‘Ik heb geprobeerd je een zoon te schenken.’


    ‘Ze is perfect,’ antwoordde hij. ‘Ik had niet gelukkiger kunnen zijn, liefje.’


    ‘Echt?’ Ze keek onderzoekend naar zijn knappe gezicht.


    ‘Echt,’ antwoordde hij. ‘Nu heb ik twee mooie vrouwen om lief te hebben en te verwennen.’
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    Als er iets was dat Rosamund van haar korte verblijf aan het hof had geleerd, was het de waarde van contacten te hebben met be-langr ijke mensen. Ze had dit tot de geboorte van haar dochter nooit als een serieuze les beschouwd. Op dit moment was Philippa de erfgename van Friarsgate, maar zelfs als ze nog een broer zou krijgen, zou ze nog steeds de zus van de erfgenaam zijn. Rosamund wist dat het in hun dunbevolkte streek moeilijk zou worden om ge-schikte huwelijkskandidaten te vinden. Haar dochters bruidsschat, haar uiterlijk en contacten zouden allemaal meetellen. Philippa was niet van adellijke afkomst, maar ze was ook geen boerin. Het was dus aan haar ouders om hun kwetsbare banden met de Tudors te onderhouden, al was het alleen maar ter wille van hun kinderen.


    Rosamund schreef naar de Eerbiedwaardige Margaret en haar voormalige metgezel Margaret, koningin van de Schotten, om de ge-boorte van haar dochter aan te kondigen. Vervolgens schreef ze ook naar Katherine van Aragon, die op een dag waarschijnlijk koningin van Engeland zou zijn. Het kon buitengewoon nuttig zijn om be-vriend te zijn met een koningin. Tot Rosamunds vreugde kreeg ze van alledrie de vrouwen een brief terug. De moeder van de koning stuurde, samen met haar felicitaties, een kleine broche voor Philippa mee, bestaande uit smaragden en parels. De koningin van de Schot-ten stuurde twaalf zilveren lepels en een roddelachtige, zelfgeschreven brief. De weduwe Katherine had haar brief aan een secretaris gedic-teerd, want haar Engels was nog steeds niet toereikend. De Spaanse prinses stuurde haar liefdevolle wensen voor Philippa’s gezondheid en ze verontschuldigde zich voor het feit dat haar geschenk, een klein in leer gebonden missaal, niet iets groters kon zijn. Haar fondsen, ver-klaarde ze, waren gering, en de koning wilde haar niet helpen.


    Rosamund was verbijsterd, maar Owein bleek absoluut niet ver-baasd. Hij legde zijn vrouw uit dat Hendrik Tudor zich niet verantwoordelijk voelde voor Katherine tot ze met zijn jongste zoon zou trouwen. Hij zou het als de taak van haar vader, koning Ferdinand, beschouwen om zijn dochter te onderhouden. Hoewel er werd verwacht dat deze nieuwe verbintenis uiteindelijk zou plaats-vinden, was prins Hendrik nog steeds te jong om te trouwen. Er zou misschien een gunstiger kandidaat voor de erfgenaam van de Engelse troon kunnen zijn, en tot de koning tot een besluit was ge-komen, zou hij de voogdij over de Spaanse prinses houden.


    De vriendelijke en volgzame prinses was nu aan de genade van zowel haar vader als haar schoonvader overgeleverd, en geen van beiden was van mening dat Katherine fondsen nodig had om haar bedienden te betalen, en kleren, voedsel en onderdak voor hen. Haar eigen schitterende kleding, die ze enkele jaren geleden had meegenomen toen ze voor het eerst naar Engeland kwam, begon nu slijtage te vertonen. Ze bezat slechts twee damasten jurken die nog in goede staat waren. Daarbij leed de ongelukkige prinses aan een zwakke gezondheid. Ze was bleek geworden, slap en lusteloos, schreef ze aan Rosamund. De dokters beweerden dat ze niet in staat was zich aan het Engelse voedsel en klimaat aan te passen.


    ‘Ik vraag me af of dat zo is,’ zei Rosamund tegen haar echtgenoot, ‘of dat het haar angst voor de toekomst is die haar dwarszit. Ze was niet ziek voordat prins Arthur overleed, en ook niet daarna, toen ze bij ons was. Ze was op Greenwich, maar nu zegt ze dat ze haar naar Fulham Palace op het platteland hebben gebracht, maar zelfs daar voelt ze zich eerder beroerder dan beter.’


    Rosamund schreef de prinses terug. Ze zou voor Kates gezond-heid bidden. Ze schreef over Philippa, en hoe iedere dag nieuwe ontwikkelingen in haar dochtertje bracht. En dat haar dochtertje, wanneer ze eenmaal oud genoeg was om de eer te begrijpen die haar was geschonken, het prachtige leren missaal zou koesteren. En de eenzame Katherine van Aragon antwoordde, en aldus ontstond hun correspondentie. De paus, schreef Kate, had de dispensatie voor haar huwelijk met prins Hendrik gegeven. Dat huwelijk zou plaatsvinden wanneer hij veertien en zij negentien was.


    Toen Philippa Meredith zeven maanden oud was, stierf koningin Isabella van Spanje. Haar jongste dochter in Engeland was verbijs-terd door het verlies van haar moeder. Waar ze zich niet bewust van was, was het feit dat haar sociale positie door de dood van haar moeder drastisch was veranderd. Isabella was door haar geboorte koningin van Castilie. Haar echtgenoot, de koning van Aragon, was alleen haar gemaal geweest. Samen hadden ze echter bijna heel Spanje geregeerd. Het was haar oudste dochter, Juana, de vrouw van Philip de Schone, aartshertog van Oostenrijk, die de troon van haar moeder erfde. Toen Juana koningin van Castilie werd, ver-minderde de sociale status van haar jongste zus aanzienlijk, want nu was Katherine alleen maar de dochter van de koning van Aragon en niet het kind van Ferdinand en Isabella van Spanje. Hendrik Tudor begon een huwelijk tussen zijn nog levende zoon en de prinses se-rieus in heroverweging te nemen. En Katherine, die geen dwaas was, was zich plotseling heel goed bewust van haar nu onzekere positie.


    
      Het lijkt, schreef ze aan Rosamund, dat er niemand is om voor me op te komen. Wat zou ik graag een sterke arm hebben zoals die van jouw goede Sir Owein. Hoewel ik met tegenzin aan het hof ben ondergebracht en word gevoed, heb ik nu geen geld voor eenvoudige behoeften. Mijn vader en koning Hendrik kibbelen over de kwestie, terwijl mijn arme bedienden er met iedere dag die voorbijgaat sjofelergaan uitzien. De koning er-kent me nauwelijks, en hoewel ik een verzoek bij mijn vaders ambassadeur, dr. De Puebla, heb ingediend om een goed woordje voor mij te doen, is hij een nutteloze figuur, die alleen zijn eigen zakken wil vullen. Ik heb hierover aan mijn vader geschreven, maar hij reageert er in zijn brieven aan mij niet op.


      Ik ben erg ontstemd over mijn duenna, Dona Elvira. Ik zit hier financieel aan de grond, en toch zit zij te zeuren over mijn decorum. Nu ik de vrijheid van de Engelse vrouwen heb ge-proefd, kan ik nooit meer echt Spaans zijn. Toch heeft deze be-moeizieke vrouw aan mijn vader geschreven dat mijn gedrag nietpast voor een prinses van Spanje. Mijn vader heeft op zijn beurt naar koning Hendrik geschreven, en nu is me verteld dat ik mijn vaders wensen moetgehoorzamen. Het is me verboden om te genieten van kleine pleziertjes, zoals zingen en dansen met anderen aan het hof. Ik wou dat ik de kans had de oude heks terug te sturen naar Spanje!

    


    ‘Arme Kate,’ zei Rosamund tegen Owein nadat ze de brief had ge-lezen. ‘Zou ze zich beledigd voelen wanneer ik haar een beurs zou sturen om zichzelf te onderhouden? Ik kan de gedachte niet ver-dragen dat Kate zo slecht wordt behandeld.’


    ‘Ik ben het met je eens,’ zei Owein, ‘maar laat me nadenken over de juiste hoeveelheid, liefje. We willen de prinses niet beledigen, want ze is een trotse vrouw.’


    Owein vertelde zijn vrouw niet dat hij van oude vrienden aan het hof had gehoord dat de koning heimelijke onderhandelingen met de nieuwe koning en koningin van Castilie was aangegaan in ver-band met een huwelijk tussen prins Hendrik en hun zesjarige doch-tertje, prinses Eleanor, wier sociale status nu hoger was dan die van haar negentienjarige tante. Iedereen fluisterde erover, hoewel het zeker niet algemeen bekend was.


    Hoewel de prins in juni veertien was geworden, had er geen hu-welijk tussen hem en Katherine plaatsgevonden; er was niet eens over gepraat. Katherine van Aragon werd zich steeds meer bewust van haar situatie. Ze begreep dat het uitblijven van de tweede beta-ling van haar vader voor haar bruidsschat heel goed een struikel-blok kon zijn, en ze schreef hem daarover, smeekte hem het ver-vangende bedrag in goud te betalen voor het zilverwerk en de juwelen die ze in bezit had, die bedoeld waren als laatste betaling aan Hendrik Tudor. Ferdinand beloofde zijn dochter dat hij het resterende bedrag voor haar bruidsschat zou sturen.


    Tegen het voorjaar was de betaling nog niet aangekomen, en de Engelse koning begon openlijk en bitter te klagen. Katherines po-sitie aan het hof werd nog onzekerder. Ferdinand was technisch in zijn recht om betaling te weigeren tot het huwelijk formeel was ge-vierd en geconsumeerd. Maar tenzij het formeel was gevierd, zou het worden geconsumeerd, en het zou niet worden geconsumeerd tenzij koning Hendrik de volledige bruidsschat in handen had.


    Rosamund kreeg in maart in het jaar vijftienhonderd en zes een tweede dochter, die Banon Mary Katherine werd gedoopt. Banon was de naam van haar moeder geweest. Het betekende koningin in de Welshe taal. Mary verwees naar de Heilige Maagd en Katherine naar de prinses van Aragon, die was gevraagd en had toegestemd om Mary’s peetmoeder te worden. Het was een gelukkige zet en een grote eer voor Friarsgate.


    Terwijl ze op een voorjaarsavond in hun hal zaten, zei Rosamund tegen haar man: ‘Je moet de prinses gaan bezoeken. En je moet haar de kleine beurs brengen waarover we het hebben gehad om haar te helpen haar onkosten te betalen. Ze is nu erg armlastig, en dat is niet goed. Ik begrijp niet waarom haar huwelijk nog niet heeft plaatsgevonden. Prins Hendrik is oud genoeg.’


    ‘Het is een lange tocht naar het hof,’ hielp Owein zijn vrouw her-inneren.


    Hij had ervoor gekozen Rosamund niet over Hendrik Tudors dubbelhartigheid te vertellen.


    ‘Maar als je alleen rijdt, kun je het zuiden veel sneller bereiken dan wanneer je mij begeleidt,’ bemoedigde Rosamund hem. ‘We kunnen deze kwestie niet aan een vreemde overlaten, Owein. Ik kan de gedachte niet verdragen dat iemand die zo aardig en vrien-delijk is als Kate zo verkeerd wordt behandeld. Ga alsjeblieft. Als het niet ter wille van haar is, doe het dan voor mij. Als ik gespan-nen ben, zal mijn melk niet vloeien, en je wilt toch zeker niet dat ik Banon bij een min moet laten drinken.’


    ‘Het is voorjaar. Er moet geplant worden en lammeren uitge-zocht, en het huis moet binnenkort beraad houden nu de winter voorbij is,’ zei hij met een glimlachje.


    ‘Edmund zal voor het planten en de lammeren zorgen, en alle andere dingen die moeten worden gedaan. En ik zal de leiding heb-ben over het beraad, my lord, zoals je heel goed weet. Ga voor mij naar het zuiden, alsjeblieft.’


    Hij stemde toe, hoewel met tegenzin, want hij voelde zich tevre-den met zijn leven op Friarsgate, met Rosamund en met hun gezin. Owein Meredith moest zichzelf bekennen dat hij nu gelukkiger was dan hij ooit eerder in zijn leven was geweest. Desondanks reed hij naar het zuiden, vond de prinses op Greenwich en verzocht om een onderhoud met haar. Ze ontving hem onmiddellijk, want behalve haar schuldeisers waren er maar weinig mensen die bij haar op be-zoek kwamen.


    ‘Sir Owein, ik ben zo blij je weer te zien, en je ziet er zo goed uit,’ zei Katherine van Aragon langzaam in haar zorgvuldig gekozen, maar met accent gesproken Engels.


    Hij boog en kuste haar uitgestrekte hand, merkte op dat hij mager was, bijna benig, en ivoorkleurig. ‘Ik heb een kleine gift voor u meegebracht,’ zei hij, haar het leren buideltje overhandigend. ‘Ik ben blij u te kunnen vertellen dat uw petekind goed gedijt, en even-als haar zus en moeder kastanjebruin haar heeft.’ Hij glimlachte naar de prinses terwijl Dona Elvira discreet het buideltje in ont-vangst nam.


    ‘Ga zitten, Sir Owein, en vertel me alles,’ zei Katherine, terwijl ze de boze blik die Dona Elvira haar toewierp negeerde. ‘Hoe is het met Rosamund? En hoe gaat het met haar geliefde Friarsgate?’


    ‘Zij maakt het goed, uwe hoogheid. Met ieder kind bloeit ze meer op. En het verheugt me te kunnen zeggen dat het met Friars-gate voorspoedig gaat. Onze wol en onze doeken, vooral de specia-le blauwe die we maken, zijn zeer gewild door zowel Engelse han-delaren als die uit de Low Countries die naar Carlisle komen.’


    ‘God heeft jullie gezegend, Sir Owein. Ik hoop dat jullie het be-seffen en Onze-Lieve-Heer bedanken, en zijn Gezegende Moeder,’ zei Katherine vroom.


    ‘Dat doen we, uwe hoogheid,’ verzekerde hij haar. ‘Onze priester, pater Mata, draagt dagelijks de mis op, en tweemaal op speciale feestdagen. We zorgen ervoor dat iedere baby die op Friarsgate wordt geboren onmiddellijk wordt gedoopt, en we sturen regelma-tig aalmoezen naar de bisschop in Carlisle.’


    De prinses glimlachte. ‘Ik ben blij te weten dat jullie huishou-ding de goede christelijke gebruiken volgt, Sir Owein.’ Vervolgens wendde ze zich tot Dona Elvira. ‘Haal wat verfrissingen voor ons. Wil je dat Sir Owein zegt dat ik een slechte gastvrouw ben terwijl hij hier helemaal naartoe is gekomen om mij te zien?’


    ‘En u alleen laten met een man?’ zei de duenna woedend in het Spaans. ‘Ben je gek?’


    ‘Maria is bij ons, duenna,’ antwoordde de prinses in dezelfde taal. ‘Ga nu en doe wat ik je heb opgedragen.’


    Met geritsel van haar zwarte rokken beende Dona Elvira de ka-mer uit.


    ‘Ze doet net of ze geen Engels verstaat,’ zei de prinses, ‘maar ze begrijpt de taal beter dan ik, hoewel ze hem niet spreekt. Ik wil je graag bedanken voor de beurs. Ik zal niet huichelen; ik ben zeer be-hoeftig.’


    ‘We wilden dat het meer had kunnen zijn, uwe hoogheid,’ zei Owein, terwijl hij opmerkte dat de manchetten van haar jurk erg versleten waren. Als ik u niet beledig, zou u dan in de herfst een van uw mensen naar ons toe kunnen sturen? Als u dat doet, zullen wij ervoor zorgen dat hij met nog een kleine beurs voor uwe hoog-heid terugkeert.’


    ‘Maria, zorg dat dat gebeurt en zeg het niet tegen de oude draak,’ zei Katherine van Aragon.


    ‘Ik zal het regelen, uwe hoogheid,’ zei Maria de Salinas, de dier-baarste gezelschapsdame van de prinses.


    Arme Maria,’ zei de prinses tegen Owein. ‘Haar familie had een huwelijk met een rijke Vlaming voor haar geregeld, maar het was mijn verantwoordelijkheid haar van een bruidsschat te voorzien, en dat kon ik niet. Ik hoop op een dag in staat te zijn het haar te ver-goeden.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Vertel me wat u heeft ge-hoord, Sir Owein.’


    ‘Madame, ik woon in Cumbria. Ik hoor heel weinig over het hof,’ antwoordde hij.


    ‘Je hebt vrienden, en ze schrijven, dat weet ik. Wat wordt er over mijn huwelijk met prins Hendrik gezegd? Ik heb hem nu in geen maanden gezien, hoewel we beiden aan het hof wonen.’ Haar vin-gers plukten nerveus aan haar donkerrode zijden rokken.


    Hij aarzelde, maar bedacht toen dat de waarheid in deze moei-lijke situatie het beste was. ‘Er is een gerucht dat mij in het noor-den ter ore is gekomen, en voorzover ik weet is het alleen maar een gerucht. Er wordt gezegd dat de koning aan een andere verbintenis voor zijn zoon denkt.’


    ‘Met wie?’ vroeg ze.


    ‘Je nicht, prinses Eleanor,’ antwoordde hij.


    Katherine van Aragon schudde wanhopig haar hoofd. ‘Ze is, God sta haar bij, nog maar een kind. Maar het is echt iets voor mijn zwager om bij dergelijke onderhandelingen betrokken te zijn. Ik wist dat hij mijn vader haatte, maar ik dacht niet dat hij hem zo hevig haatte dat hij mij kwaad wil doen. En Juana! Mijn arme zus! Ze is zo jaloers op Philip dat ze hem met haar achterdocht heeft ver-dreven. Een vrouw moet ongeacht haar eigen trots over de kleine zonden van haar man heen stappen. Mijn zus begrijpt niet dat ze als vrouw van de aartshertog belangrijk is en dat geen enkele mai-tresse haar dat kan afnemen. Weet je of er al iets is ondertekend?’


    ‘Niet dat ik weet, uwe hoogheid, maar ze kunnen niets onderte-kenen tenzij uw verloving met prins Hendrik wordt afgewezen,’ hielp Owein haar hoopvol herinneren.


    Katherine schudde triest haar hoofd. ‘Ik zit in zo’n lastige posi-tie,’ zei ze. ‘Koning Hendrik beschouwt mij als gebonden, maar zijn zoon als vrij man. Ik weet niet wat ik moet doen als ik word verstoten.’


    ‘Dat zal niet gebeuren!’ zei Owein heftig. ‘Uw zus heeft Aragon geerfd, niet aartshertog Philip, uwe hoogheid. Uw vader zal een manier vinden om dit bevredigend te regelen. Hij kan zeker over deze kwestie met koningin Juana overleggen. Alles zal in orde komen, uwe hoogheid. Ik ben ervan overtuigd! We bidden op Fri-arsgate voor u, en dat zullen we blijven doen.’


    ‘Wat vreemd,’ zei de prinses zacht, ‘dat een onbelangrijk meisje uit Cumbria en haar echtgenoot mijn bondgenoten zijn. Ik heb hier maar weinig vrienden, Sir Owein. Ik ben verheugd te weten dat jullie aan mijn kant staan, ook al zijn jullie ver weg.’


    ‘U zult op een dag koningin van Engeland zijn, uwe hoogheid,’ zei hij zacht. ‘Een Tudor-koningin. Vanaf mijn zesde jaar heb ik de Tudors gediend, en ik zal u dienen, evenals Rosamund dat zal doen.’ Hij knielde en kuste nogmaals haar hand. ‘Koning Hendrik kan hard zijn, en ik weet van mijn vrienden dat hij niet in orde is. Maar hij is geen dwaas. De overeenkomst die hij met uw ouders heeft gesloten, zal blijven bestaan. Ik weet het zeker.’ Hij stond op. ‘Met uw welnemen zal ik me nu terugtrekken. Ik heb een lange reis gemaakt en zou graag enkelen van mijn vrienden ontmoeten voor-dat ik weer naar Friarsgate moet terugkeren.’ Hij maakte een bui-ging voor haar.


    ‘Bezoek me nog een keer voor u vertrekt,’ zei ze, en hij knikte.


    Hij verliet de verblijven van de prinses en ging op zoek naar zijn voormalige maten. Ze waren verheugd hem te zien en plaagden hem met het feit dat hij tot nu toe twee dochters had gekregen. Onder het drinken van wijn wisselden ze roddels uit, en Owein hoorde dat het er voor de arme prinses nog erger voorstond dan hij had gedacht. Katherine van Aragon was zeer behoeftig, want de ko-ning had haar toelage geheel stopgezet. Ze woonde aan het hof omdat ze het zich niet langer kon permitteren in Durham House te wonen, dat van de bisschop van Londen was.


    Voordat ze gedwongen was geweest haar huis op te geven, was ze genoodzaakt zodanig te bezuinigen dat haar bedienden op de markt vis, brood en groenten van een dag oud moesten kopen. Velen van de jonge vrouwen die met haar mee uit Spanje waren gekomen in de hoop een goed Engels huwelijk te kunnen sluiten, waren naar huis gestuurd omdat de prinses het zich niet kon veroorloven hen te laten blijven, laat staan een bruidsschat voor hen te betalen. Maria de Salinas had echter geweigerd haar vriendin te verlaten. Katherine stond bij verscheidene Londense handelaren in de schuld, die er geen moeite mee hadden haar aan te manen. Er werd gezegd dat Katherine een hekel had aan de Spaanse ambassadeur, dr. De Puebla. Ze gaf de voorkeur aan de andere afgezant uit Spanje, Hernan Duque de Estrada, die veel aardiger voor de prinses was en uit haar naam naar de koning schreef, hoewel het absoluut niets opleverde.


    De prinses, vertelden Oweins vrienden hem, had allerlei klach-ten en was nu constant ziek. Ze had hoge koortsen geleden, een paar keer griep gehad en hoofdpijnen die haar zo verzwakten dat ze vaak niet in staat was uit bed te komen, laat staan haar kamer te verlaten. Haar zenuwen waren niet in orde en ze leed aan een de-pressie. Ze voelde zich eenzaam en zonder vrienden en stond vaak op het punt in te storten. Oweins vrienden vroegen zich in zijn bij-zijn hardop af of zij wel de geschikte vrouw voor prins Hendrik was.


    ‘Zal een zo gevoelig meisje wel in staat zijn om prinsen voor Engeland te baren?’ riep een van hen vrijpostig. ‘En met haar negen-tien jaar is ze ook geen piepkuikentje meer.’


    ‘Prinses Katherine zal op een dag een goede koningin van Engeland zijn,’ zei Owein loyaal. ‘Ze is nog jong genoeg, en ik vermoed dat de prins beter af is met een vrouw die een beetje ouder is dan hij.’


    ‘Je zou hem moeten zien,’ zei een andere ridder. ‘Hij is van een jongen uitgegroeid tot een grote man. Werkelijk, Owein, hij is minstens een meter tachtig en heeft benen als boomstammen. Hij heeft een mannenlichaam, maar een kindergeest. De koning geeft hem nauwelijks de kans te regeren. Ze hadden de arme Arthur, God hebbe zijn ziel, tenminste naar Wales gestuurd om het ko-ningschap te leren. De koning zal prins Hal echter niet laten gaan. Hij houdt de jongen strak aan de teugels.’


    ‘Niet zo strak dat de prins zo nu en dan geen kans krijgt een paar rokken op te tillen,’ zei een derde man grinnikend. ‘Hij heeft een grote behoefte aan vrouwelijk vlees. Als de prinses met hem trouwt, zal ze zo nu en dan de andere kant op moeten kijken als hij zijn ogen weer eens de kost geeft, wat hij ongetwijfeld blijft doen.’


    ‘Het is te hopen dat prins Hal geen publiekelijk schandaal zal ontketenen,’ merkte Owein op. ‘De prinses is een trots meisje.’


    Hij bleef met zijn vrienden drinken en hoorde nog meer roddel-tjes van het hof tot ze allemaal naar bed gingen in de hal van de ko-ning. De volgende ochtend ging hij met een zwaar hoofd naar de prinses van Aragon om afscheid te nemen.


    ‘Zeg alsjeblieft tegen Rosamund dat ze me moet blijven schrij-ven, Sir Owein,’ zei de jonge vrouw. ‘Ik ben dol op haar brieven over jullie huiselijke omstandigheden, nieuwtjes over Friarsgate en jullie dochters. En je moet me vertellen wat je van je vrienden hier te horen krijgt.’


    ‘Ik ben uw trouwe bediende,’ zei Owein, waarna hij een buiging maakte en voor de laatste keer haar hand kuste en zich terugtrok.


    Gedurende de daaropvolgende paar dagen haastte hij zich te paard naar het noorden. De voorjaarszon vrolijkte hem op onder het rijden en hij dacht aan Rosamund. Hij kon nauwelijks wachten haar alle nieuwtjes te vertellen. Ze zou uit haar doen raken door Katherines situatie, maar ze zouden de prinses zo goed mogelijk blijven helpen. Owein was ervan overtuigd dat Katherine op een dag koningin van Engeland zou zijn, en ze was geen vrouw die haar vrienden vergat.


    Uiteindelijk bereikte hij de laatste heuveltop waar vandaan hij Friarsgate kon zien liggen. Het meer was helderblauw in de late meizon. De groene heuvels werden begraasd door hun schapen en de weiden stonden vol koeien en paarden. Hij zag de mannen op de velden werken, bezig met de verzorging van de nieuwe aanplant graan en groenten. Hij stuurde zijn paard langzaam de heuvel af naar de weg in de wetenschap dat zijn vrouw en kinderen hem van-daag verwachtten, en hij was heel blij weer thuis te zijn.


    Een staljongen kwam naar buiten om zijn paard over te nemen toen hij afsteeg.


    ‘Geef hem een goede borstelbeurt, Tom, en een extra maaltje haver. Hij heeft in de afgelopen twee weken een lange reis heen en terug afgelegd,’ zei Owein. ‘En laat hem daarna in zijn eigen wei los rondlopen.’


    ‘Ja, my lord,’ zei de staljongen, ‘en welkom thuis!’ Owein knikte en haastte zich het huis in.


    Gewaarschuwd door een bediende rende Rosamund naar hem toe om hem te begroeten. Ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem enthousiast.


    Lachend tilde Owein haar op en droeg haar de hal in, waar hij haar voorzichtig neerzette. ‘Allemachtig, lady, dat is wat je een har-telijke begroeting noemt. Heb je me zo hevig gemist?’ Maar hij was verheugd, want het was de eerste keer sinds hun huwelijk dat ze ge-scheiden waren geweest.


    Ze keek hem recht aan, haar ogen glanzend van liefde voor hem. ‘Ja, sir, ik heb je heel erg gemist!’ verzekerde ze hem.


    ‘Papa! Papa!’ Hij voelde dat er aan zijn wambuis werd getrokken.


    Hij keek naar beneden en zag Philippa. Hij bukte zich en tilde haar glimlachend op. ‘Hoe is het met papa’s prinsesje?’ vroeg hij, en kuste haar roze wangetje. ‘Ben je een braaf meisje geweest, Philip-pa, en heb je mama geholpen met je zusje?’


    Philippa keek haar vader aan en lispelde: ‘Ja.’ Toen fronste ze haar voorhoofd. ‘Bannie stinkt,’ zei ze.


    ‘Baby’s stinken weleens,’ beaamde hij, ‘maar toch niet altijd? Wees eerlijk.’


    ‘Nee,’ zei Philippa onwillig.


    Owein zette zijn dochter neer. ‘Is er al rivaliteit?’ vroeg hij aan zijn vrouw, terwijl Philippa wegdrentelde met een twinkeling in haar ogen, gerustgesteld dat haar vader haar had opgemerkt en geknuffeld.


    ‘We moeten er nog een krijgen,’ zei Rosamund. ‘Dat zal daar een einde aan maken.’ Ze glimlachte verleidelijk naar haar man. ‘En heb je mij gemist, sir?’


    ‘Het kind is nauwelijks uit je buik of je wilt alweer een volgende, madame?’ plaagde hij haar. ‘Ik denk dat we nog even moeten wachten.’


    ‘We hebben een zoon nodig,’ hielp Rosamund hem herinneren.


    Als God het wil,’ antwoordde hij. ‘Maar nu, vrouw, wil ik eten. Sinds ik hier ben vertrokken heb ik niet veel te eten gehad. Ik ben moe en uitgehongerd.’


    ‘Komt eraan, sir,’ antwoordde ze, en ze riep naar de bedienden om het voedsel binnen te brengen. ‘En jij vertelt me na het eten alles wat je hebt gezien en gehoord.’


    Hij knikte en nam plaats aan de tafel op de verhoging.


    Ze brachten hem geroosterde kapoen gevuld met brood, appels, uien en selderie en en een mooie forel op een bedje van waterkers. Er was een schaal met gestoofd schapenvlees in romige jus met stukjes wortel en zoete prei. Er was vers, warm brood en een homp zoete boter en een stuk kaas. Ze aten beiden gulzig, veegden de jus met stukjes brood van hun bord en dronken enkele bekers bier. En toen ze voldaan waren verscheen er een bediende met een schaal aardbeien en slagroom die hij op hun tafel neerzette.


    ‘Zo,’ zei Owein, terwijl hij een aardbei in de troom doopte en in zijn mond stak. ‘Nu zal ik je alles vertellen, liefje.’ En dat deed hij.


    Rosamund luisterde en viel hem niet in de rede tot hij alles had verteld. Toen zei ze: ‘Arme Kate heeft zelfs nog minder controle over haar leven dan wij. Ze is een prinses, en ik had niet gedacht dat zoiets mogelijk was. Ik kan niet geloven dat de koning zo wreed is. Wat voor voorbeeld vormt hij op die manier voor de prins?’


    ‘Hij is niet opzettelijk wreed,’ verklaarde Owein. ‘Hij en koning Ferdinand spelen een machtsspelletje. Het is zoiets als schaken. Jammer genoeg is de prinses hun enige pion, en zij lijdt eronder.’


    ‘We moeten haar blijven helpen, Owein. Wij hebben zoveel, jij en ik, hier op Friarsgate. Ze heeft alleen nog haar hoop,’ zei Rosamund. ‘Ik weet dat we niet veel baar geld hebben, maar wij men-sen van het platteland leven door middel van ruilhandel, en we moeten er geld voor zien te krijgen om naar haar te sturen. Alsje-blieft, ontzeg me dit niet, sir.’


    ‘Jij bent de lady van Friarsgate, liefje, en ik ben slechts je echtge-noot. Maar desondanks denken we over deze kwestie hetzelfde. Er-gens gedurende de herfst zal er een bezoeker van prinses Katherine komen. We zullen hem terugsturen met wat we kunnen missen.’


    ‘Ja! We kunnen enkele lammeren verkopen of twee jonge vaar-zen. Er staat een jaarling in de wei die nog niet gecastreerd is die ons veel winst zal opleveren, want zijn vader was ShadowDancer, de beste hengst van heel Noord-Engeland. Ik noem hem Tatamount, omdat hij zo op zijn vader lijkt. Als we bekendmaken dat we hem willen verkopen, kunnen we het geld dat we voor hem krijgen naar prinses Katherine sturen,’ zei Rosamund enthousiast. ‘Hij brengt vast heel veel op.’


    ‘Laat hem gedurende de zomer in de wei, dan kan hij dikker worden,’ opperde Owein. ‘We zullen hem na St.-Pietersdag verkopen.’


    Ze knikte. ‘Dat is een goed plan, my lord,’ zei ze, ‘maar nu moet je een bad nemen, want je stinkt naar de weg. Ik zal het nu gaan klaarmaken. Maybel zal je komen halen.’


    ‘Misschien voeg jij je erbij, madame?’ vroeg hij zacht. ‘Die mooie nieuwe tobbe die de kuiper voor ons heeft gemaakt heeft ons deze afgelopen maanden weinig gezien. Nu Banon veilig geboren is, kunnen we hem wel weer eens gebruiken.’ Hij hoorde haar zacht lachen terwijl ze wegliep. Nu dwaalden zijn ogen naar zijn doch-ters. Philippa speelde op de grond onder het waakzame oog van het kindermeisje. Ze was nu al ruim twee jaar en erg actief. Ze had Rosamunds kastanjebruine haar, maar haar ogen waren zo hazelnoot-kleurig als de zijne geworden. Bij het vuur lag de baby in haar schommelwieg die het kindermeisje met haar voet in beweging hield. Hij wist weinig van deze tweede dochter, behalve dat ze er le-vendig uitzag.


    Rosamund bleek een goede moeder te zijn en haar zwanger-schappen verliepen voorspoedig, met weinig misselijkheid. Ze baarde haar kinderen snel en zonder grote moeilijkheden. De kin-deren schenen gezond. Maar ze wilde hem een zoon geven, en de waarheid was dat hij naar een zoon verlangde. Maar hij zou het nooit toegeven, want hij kende zijn vrouw inmiddels te goed. Rosamund hield net zoveel van hem als hij van haar. Als hij verkon-digde dat hij een jongen wilde, zou ze doorgaan met proberen een zoon te krijgen tot ze er een had of niet langer zwanger kon wor-den. Owein was niet gek. Hij wist dat te veel kinderen de dood van een vrouw konden betekenen. Zijn eigen moeder was op die ma-nier gestorven. Hij had liever zijn dierbare Rosamund dagelijks om zich heen dan een zoon.


    Maybel onderbrak zijn gedachten. ‘Je bad is klaar, my lord,’ zei ze. ‘Ik heb nog niet de gelegenheid gehad je welkom thuis te heten, dus dat doe ik bij dezen.’


    ‘Maybel,’ zei hij vrijpostig, ‘hoe voorkom je dat een vrouw een kind krijgt?’


    ‘My lord! Zoiets is verboden,’ zei ze.


    ‘Ja, maar er zijn manieren voor, dat weet ik, en ik vermoed dat jij ze ook kent. Luister naar me. Rosamund wil me een zoon geven, maar ik denk dat het mijn vrouw kwaad kan doen om zo kort na Banon een kind te krijgen. Kun je me helpen, Maybel?’


    ‘Je zult je hartstochten vast niet willen beteugelen, dat weet ik,’ zei Maybel met een twinkeling in haar ogen.


    ‘De vrouw wil me niet met rust laten,’ zei hij grinnikend, ‘en ik ben zwak wat haar betreft. Dat geef ik toe.’


    Maybel lachte, maar vervolgens werd ze ernstig. ‘My lord, word niet boos, ik smeek het je, maar ik heb de zaak al ter hand geno-men. Ik heb het ook gedaan nadat Philippa was geboren. Rosamund weet het niet, maar ze moet rust nemen tussen twee zwan-gerschappen en dat doet ze niet als ze de keus heeft. Iedere dag breng ik haar een versterkend drankje, dat ze opdrinkt omdat ze me vertrouwt. Het is in werkelijkheid een brouwsel dat ik van zaden van wilde wortel maak, en een beetje honing om de bittere smaak te maskeren. Dit moet ervoor zorgen dat je zaad op onvruchtbare grond valt, my lord. Om de twee jaar een kind is meer dan genoeg. Op een dag moeten we echter een zoon voor Friarsgate hebben.’


    ‘Mee eens, maar niet te snel.’ Hij glimlachte naar de oudere vrouw. ‘Ik ga nu naar mijn bad met de geruststellende gedachte dat we vrij zijn om elkaar lief te hebben, want mijn meisje zal niets worden onthouden, ondeugend kind dat ze is.’


    ‘Het is dezelfde houding die haar beschermd heeft tegen haar oom Hendrik en zijn manipulaties,’ antwoordde Maybel glimla-chend tegen Owein.


    Hij haastte zich naar boven naar hun kamer, en toen hij binnen-kwam, zag hij dat zijn vrouw op hem wachtte. Nadat hij de ka-merdeur had gesloten, deed hij hem op slot. ‘En voeg je je bij me, madame? Je hebt me daarnet in de hal geen antwoord op mijn vraag gegeven.’ Hij ging zitten en bood haar een gelaarsde voet aan.


    Rosamund trok de laarzen van zijn voeten, rolde zijn kousen naar beneden en deed ze uit, waarbij ze onwillekeurig haar neus optrok. ‘Jezus! Maria!’ riep ze uit. ‘Zo’n stank heb ik nog nooit geroken, en in antwoord op je vraag, my lord, ja, ik zal me bij je voegen. Hoe kan ik anders het vuil van je rug boenen en de neten uit je haar plukken die je onderweg ongetwijfeld hebt opgelopen? Ik kan me voorstellen dat je met je maten in de hal van de koning de hele nacht hebt gedronken en geroddeld. En als ik het me goed herin-ner zijn je vrienden niet al te kieskeurig op het gebied van lichaams-verzorging.’


    ‘Een eenvoudige ridder heeft niet veel gelegenheden om een bad te nemen,’ gaf hij toe terwijl ze hem ontkleedde. ‘Heb je prins Hendrik gezien?’ vroeg ze.


    ‘In de hal tijdens het avondmaal, maar ik heb niet met hem ge-sproken, liefje. Hij is een man geworden — groot, lang, en hij lijkt veel op zijn grootvader, koning Edward IV, zeggen ze. Hij is opval-lend knap, met een huid zo blank als van een meisje, roodgouden haar en helderblauwe ogen. Hij lijkt in sommige opzichten ook op zijn overleden broer, Arthur, hoewel de prins niet zijn lengte of ster-ke gezondheid had. Hij is erg luidruchtig en buitengewoon slim. De mensen schijnen hem net zozeer te bewonderen als ze zijn vader verafschuwen.’


    ‘Stap in de tobbe,’ beval ze, en hij gehoorzaamde, waarna ze haar hemd uittrok en bij hem in het warme water stapte.


    ‘Je moet me kussen, madame, voordat je me gaat afboenen,’ zei hij met een grijns. ‘God! Wat is dit water heerlijk! Niemand kan een bad klaarmaken zoals jij dat doet, liefje.’ Hij snoof. ‘Met de geur van heide.’


    ‘Het zal niet aan je blijven hangen, sir, maar gezien je lange reis dacht ik er goed aan te doen een beetje geur toe te voegen.’ Ze kuste hem snel op zijn lippen, maar daarmee was hij niet tevreden.


    Hij trok haar in zijn omhelzing, zijn lippen stevig tegen de hare geperst, en meegaand als altijd beantwoordde ze zijn kus met een diepe zucht. Hun tongen speelden verstoppertje en zijn handen dwaalden over haar stevige lichaam, streelden haar billen, haar borsten. Zijn snelle opwinding verbaasde zelfs hem. Ze zeiden niets. In plaats daarvan duwde hij haar tegen de eiken wand van de tobbe, tilde haar op en spietste haar op zijn liefdeslans.


    Ahhh!’ Ze slaakten beiden een zucht van genot.


    Haar armen gleden om zijn nek terwijl ze zich tegen hem aan drukte.


    Hij omvatte haar gezicht tussen zijn handpalmen. ‘Vraag me niet je nog eens te verlaten, Rosamund. Ik heb je heel erg gemist.’


    ‘En ik jou, my lord. Ah, o, dat is heerlijk, Owein.’


    Zijn billen trokken samen terwijl hij in haar stootte. ‘Ja, dit is he-mels, liefje.’


    Hun lippen ontmoetten elkaar in een brandende kus die de hartstocht tussen hen alleen maar verhevigde. Hij voelde net als zij de climax naderen. Zijn verlangen explodeerde toen haar scherpe tandjes in zijn gespierde schouder zonken. Daarna sloeg ze haar benen om zijn middel en ze hing slap tegen hem aan. Hun adem-haling was hijgend, tot die geleidelijk regelmatiger werd en ze een zucht van tevredenheid slaakten.


    Ten slotte opende Rosamund haar ogen weer. Haar benen voel-den nog een beetje slap, maar ze nam de flanellen doek en begon haar man te wassen. Owein had een vage glimlach om zijn lippen, en ze lachte zacht toen ze dat zag.


    ‘Je hebt me echt gemist, Owein,’ plaagde ze. ‘Heeft geen enkele vrouw aan het hof je haar diensten aangeboden vanwege de goede oude tijd, my lord? Je was zo gretig om met mij te vrijen.’


    ‘Je protesteerde niet, liefje,’ plaagde hij terug. ‘Ik geloof niet dat we ooit eerder in onze tobbe hebben gevrijd. Ik vond het heel sti-mulerend, en vraag me af of alle mannen iedere dag van hun vrouw genieten zoals wij dat doen. We hebben absoluut het beste van onze gedwongen verbintenis gemaakt.’


    ‘Zo slecht was het zeker niet,’ gaf Rosamund toe. ‘Je hield toch al van me voordat we trouwden, en ik ben met heel mijn hart van jou gaan houden. Ik kan alleen maar hopen dat de arme Kate op een dag ook dat geluk zal hebben. Even stil blijven staan, Owein. Ik heb nog nooit zo’n vuile nek gezien, het zit zelfs tot in je oren, sir. Ik vraag me af of ik je ooit schoon krijg.’


    ‘Of het je lukt of niet, liefje, ik smeek je om je te haasten. Ik ver-lang naar ons bed en je weer in mijn armen te houden.’


    ‘We zullen eerder een zoon maken dan je denkt als je doorgaat je zo enthousiast te gedragen,’ plaagde ze hem.


    ‘We zullen een zoon maken wanneer God het wil, liefje,’ ant-woordde hij, en hij voelde zich een beetje schuldig over het bedrog waarbij hij en Maybel waren betrokken, maar hij wilde haar wer-kelijk nu niet — of nooit verliezen.


    De zomer ging vreedzaam voorbij. Ze hoorden weinig nieuws uit het zuiden. De koning was op rondreis, maar zo ver naar het noor-den kwam hij nooit. Het weer was niet zo mild als ze zouden wil-len, en dus was de oogst niet zo rijk als het jaar ervoor. Desondanks zouden ze de winter overleven. Edmund Bolton vertelde rond dat er na St.-Pietersdag op Friarsgate een prachtige jonge hengst zou worden verkocht. De verkoop was op de eerste dag van september vastgesteld.


    Tatamount was een gestippeld, grijs dier met koolzwarte manen en staart. Hij stapte en snoof en schudde zijn manen toen hij naar het afgesloten terrein werd geleid waar hij aan de eventuele kopers zou worden getoond.


    ‘Is hij getraind om te vechten?’ vroeg de afgezant van de graaf van Northcumberland.


    ‘Hij is nog te jong,’ antwoordde Sir Owein, ‘maar als de koper hem wil laten trainen, zullen we dat doen. We hebben hem niet ge-castreerd, omdat zijn waarde eigenlijk in het fokken ligt. Zijn vader is ShadowDancer.’


    ‘De graaf wil een vechtpaard,’ kwam het antwoord.


    ‘Dan is dit geen goed paard voor hem,’ antwoordde Owein. ‘Maar we hebben een goedgetrainde ruin die u misschien zal inte-resseren. Als u Edmund Bolton naar de stallen wilt vergezellen, zal hij u het dier tonen.’


    De afgezant knikte en volgde Edmund. Nu waren er nog twee bieders overgebleven. Een afgezant van Lord Neville en Logan Hepburn. Owein was verbaasd, want hij dacht niet dat Logan Hepburn de fondsen had voor een dergelijke aanschaf. Toch bood Hepburn van Claven’s Carn heftig op tegen de man van Lord Neville. Ten slotte kwam het tot een punt waarop Owein moest zeggen: ‘Heren, ik moet eerst uw geld zien voordat we verder kunnen gaan.’


    Beide mannen hielden een zware buidel omhoog. De man van Lord Neville bood meer dan Logan Hepburn. Nu was Logan dege-ne die nog meer bood, en hij voegde eraan toe: ‘Ik bied voor mijn neef, de graaf van Bothwell, die een dier zoekt als geschenk voor zijn koningin.’


    De afgezant van Lord Neville lachte triest. ‘Dan moet ik me terugtrekken, want ik zal niet opbieden tegen een man die een ge-schenk voor Margaret Tudor zoekt, de dochter van mijn eigen ko-ning. Het dier is van u, my lord.’


    Logan Hepburn maakte een buiging. ‘Dank u,’ zei hij.


    ‘We zullen onze zaken in het huis afhandelen,’ zei Owein. Hij wendde zich tot de afgezant van Lord Neville. ‘Wilt u wat wijn met ons komen drinken, sir?’


    ‘Nee, maar bedankt, Sir Owein. Ik moet teruggaan en mijn meester het teleurstellende nieuws vertellen.’ Hij boog voor de twee mannen en besteeg zijn eigen paard, dat vlakbij vastgebonden was geweest, en zwaaide met zijn hand voor hij wegreed.


    Owein leidde Hepburn de hal binnen waar Rosamund wachtte. Haar wenkbrauwen gingen verbaasd omhoog toen ze hun gast zag.


    ‘Logan Hepburn heeft Tatamount gekocht voor zijn neef, de graaf van Bothwell, die het dier voor de koningin wil hebben.’


    ‘Het zal geen goed geschenk zijn, Logan Hepburn,’ zei Rosamund. ‘De koningin van de Schotten houdt van goedgemanierde paarden. Wat moet ze met een hengst als Tatamount?’


    Logan overhandigde Owein zijn geldbuidel. ‘Ik heb gelogen,’ zei hij, en zijn blauwe ogen glinsterden. ‘De afgezant van Lord Neville begon me te irriteren, en ik had alleen dit te besteden. Het is voor u, als u dat wenst. Ik wil de hengst voor mezelf.’ De verdedigende blik die hij hun schonk, daagde hen uit ertegenin te gaan, en dat deed Owein.


    ‘U heeft zich oneervol gedragen, my lord,’ zei hij. ‘Ik zou iemand achter de man van Lord Neville aan moeten sturen en hem het dier laten kopen.’


    ‘Maar dat zult u niet doen,’ zei Logan Hepburn. ‘Neville behan-delt zijn paarden niet goed, en u heeft zelf de geruchten gehoord. Ik heb u eenvoudig gered van een ongelukkige afloop van deze onderhandeling. De man van de graaf wil een vechtpaard. Ik wil een fokhengst. Uiteindelijk zou ik toch een hoger bod hebben ge-daan dan de man van Lord Neville. Is mijn geld niet net zo goed als dat van de Engelsman, my lord?’


    ‘Het gaat niet om uw geld, maar om uw manieren,’ antwoordde Owein. ‘Open uw buidel en spreid de munten voor me uit.’


    Logan Hepburn stortte de munten op de tafel op de verhoging. Owein telde het benodigde bedrag uit. Hij stond op het punt de resterende munten terug in de buidel te doen, maar tot zijn verbazing stapte Rosamund naar voren en veegde het restant in haar eigen handen.


    ‘My lord, aangezien u dit hele bedrag wilde spenderen, zult u dat inderdaad betalen voor uw dubbelhartigheid. Weet u, ik vind uw Schotse munten net zo goed als de Engelse, want ik ben nu een-maal een verstandige vrouw.’


    Logan Hepburn barstte in lachen uit.


    ‘Rosamund, dat kunnen we niet doen,’ zei Owein.


    ‘Ja, dat kunnen we wel!’ antwoordde ze. ‘Denk eraan waar het voor bestemd is, my lord. De slimme Schot had ons bedrogen als hij de kans had gekregen. Hij verdient het al zijn geld achter te laten.’


    ‘Hou het,’ zei Logan, en hij veegde de tranen van het lachen uit zijn ogen. ‘Iedere keer, lady van Friarsgate, dat ik denk dat u zo mak bent als de lammetjes in uw wei, verbaast u me met uw klauwen, die nog steeds erg scherp zijn. U bent een waardige tegenstander.’ Hij boog voor hen beiden. ‘Ik kom er zelf wel uit. Ik zal het dier meenemen als u het aankoopbewijs in orde maakt.’


    ‘Daar zal Edmund Bolton voor zorgen,’ zei Owein kortaf.


    Hepburn van Claven’s Carn maakte nog een buiging. ‘Dan wens ik u beiden een prettige dag. Ik verheug me op onze volgende ont-moeting, lady.’ Hij zwaaide naar hen en was de hal uit.


    ‘Ik begin te begrijpen waarom je de man niet mag,’ siste Owein tussen zijn tanden door. ‘Hij kijkt naar je alsof je de volgende maal-tijd bent die hij verwacht te verorberen.’


    Nu was het Rosamund die lachte. ‘Ben je jaloers, my lord?’ plaagde ze, en ze streelde zijn opeengeklemde kaken. ‘Hij heeft ons niet bedrogen, Owein. Hij heeft de volle prijs voor het dier betaald, en nog wat meer. We zullen het in de herfst met Kates afgezant meesturen wanneer hij ons bezoekt. Ik ben tevreden, en zou graag willen dat jij dat ook was.’


    Hij boog zich en kuste haar stevig. ‘Ja, ik merk dat ik jaloers ben, liefje. Iedere keer dat we elkaar ontmoeten herinner ik me dat Logan Hepburn jou als zijn vrouw wilde hebben voor wij trouw-den. Hij is nog niet getrouwd, heb ik gehoord.’


    ‘Maar jij en ik wel, my lord. Laten we deze brutale grensbewoner uit ons hoofd zetten en van elkaar genieten,’ zei ze zacht, en ver-leidde hem met een glimlach en een streling.


    Hij knikte. ‘Ja, liefje. Dat moet ik onthouden. Ik heb je. Hij niet.’

  


  
    Hoodfdstuk 12
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    In de zomer van vijftienhonderd en zes ontving Rosamund na Oweins bezoek aan het hof slechts een brief van Katherine van Ara-gon. Daarin schreef ze verheugd dat de koning haar toestond meer tijd met prins Hendrik door te brengen. Het leek erop alsof hun verschil in leeftijd minder werd naarmate hij volwassener werd. De prins was attent. Hij was vriendelijk, schreef de prinses, en verwees in het openbaar naar haar als zijn ‘dierbaarste en geliefde metgezel, de prinses, mijn vrouw’. De band van genegenheid tussen prinses Katherine en de jonge prins Hendrik begon te groeien. De koning besloot echter, toen hij zag wat er tussen hen gebeurde, het paar te scheiden, want hij wist nog steeds niet zeker of het huwelijk wel zou plaatsvinden.


    
      Ik geloof, schreef de prinses, dat hij nu denkt dat het huwelijk tussen zijn zoon en mij niet zal plaatsvinden. Ik ben weer naar Fullham Palace gestuurd, hoewel de koning heeft gezegd dat, als ik de voorkeur aan een van zijn andere huizen geef, ik het mag hebben. Ik kan me niet permitteren Fullham te onder-houden, en dat heb ik de koning geschreven. Waarom begrijpt hij mijn situatie niet? Ik heb nu gehoord dat ik aanstaande herfst naar het hof zal terugkeren. O, Rosamund, wat zal er met me gebeuren? Ik begin bang te worden, maar ik moet meer vertrouwen hebben in God en Zijn Gezegende Moeder om me te beschermen en tegen mogelijk kwaad. Maar de laat-ste tijd merk ik dat mijn geloof wankelt en dat moet ik verbe-teren, want anders zal ik worden gestraft.

    


    ‘Het is onverdraaglijk dat ze dit kat-en-muisspelletje met haar spe-len,’ zei Rosamund verontwaardigd.


    Toen arriveerde er in november een boodschapper van de prinses van Aragon met verbazingwekkend nieuws. Kates zwager, aartshertog Phillip, was plotseling overleden op de leeftijd van achtentwin-tig jaar. Haar zus Juana, de koningin van Castilie, was volkomen verbijsterd. Juana, die nooit erg evenwichtig was geweest, was inge-stort, weigerde domweg te geloven dat haar echtgenoot was overle-den. Aanvankelijk wilde ze niet dat zijn lichaam werd begraven. Ze opende de kist en kuste zijn stoffelijke resten hartstochtelijk voor-dat ze een aanval van hysterie kreeg en in huilen uitbarstte. Ten slotte waren haar bedienden in staat haar ervan te overtuigen dat ze toestemming moest geven om haar man een fatsoenlijke christelijke begrafenis te geven.


    Koning Ferdinand verhuisde onmiddellijk naar Castilie, aange-zien het duidelijk was dat koningin Juana, die ook onder de beste omstandigheden nooit sterk was geweest, nooit meer helemaal bij haar verstand zou komen. Ze kon niet regeren, en haar acht jaar oude zoon, Charles, werd Carlos I van Castilie, en zijn grootvader van Aragon werd zijn regent. Nu had Ferdinand weer heel Spanje in handen. Het hielp echter niet Katherines positie te verbeteren, aangezien haar neef op een dag de heerser van Castilie zou zijn.


    Rosamund en Owein gaven de afgezant van de prinses de op-brengst van de verkoop van Tatamount en deden er een liefdevolle brief bij om haar te steunen, met de instructie de boodschapper in het voorjaar met nieuws te laten terugkeren en dat ze zouden blij-ven proberen haar te helpen.


    ‘We zullen lammeren verkopen,’ zei Rosamund vastberaden. ‘O, Owein, ik wou dat ik een rijke erfgename was met zakken goud in mijn kelder! Maar ik ben slechts de lady van Friarsgate. Mijn rijk-dom bestaat uit landerijen en mijn kudden vee. Denk je dat de arme Kate nog ooit koningin van Engeland wordt?’ Ze slaakte een zucht. ‘Arme meid, ondanks haar titel.’


    Aan het eind van het voorjaar van vijftienhonderd en zeven vier-den Rosamunds twee dochtertjes hun verjaardag. Ze waren, tot op-luchting van hun ouders, sterk en gezond. Waar Philippa ook ging, Banon was nooit ver uit haar buurt, ze dribbelde op haar mollige beentjes achter haar aan. Aan het eind van de zomer wist Rosamund dat ze weer zwanger was, en in wanhoop.


    ‘Weer een dochter, ik weet het zeker!’ jammerde ze. ‘Waarom kan ik je geen zoon geven, Owein?’


    ‘Je kunt het niet weten tot het kind geboren is,’ zei hij, ‘en als het weer een meisje is, zal ik tevreden zijn zolang jullie beiden veilig en gezond zijn. Bovendien zal het me een groot genoegen doen ge-schikte huwelijkskandidaten voor ze te zoeken, terwijl je oom Hen-drik zit te knarsetanden omdat ik zijn zoons buiten beschouwing laat.’


    Ze lachte onwillekeurig. ‘Ja, het zal hem des duivels maken om te zien dat mijn vrouwelijke nageslacht Friarsgate erft,’ beaamde Rosamund. ‘Ik heb gehoord dat Mavis weer een bastaardkind heeft gekregen, hoewel mijn oom moet verklaren dat het van hem is.’


    ‘Hoe zullen we onze volgende dochter noemen, als het inderdaad een meisje is?’ vroeg hij.


    ‘Nou,’ zei ze, ‘ik heb de eerste naar mijn moeder vernoemd, en de tweede naar jouw moeder. Ik denk dat ik deze naar de overleden vrouw van de koning vernoem, koningin Elizabeth, die zo goed voor me was toen ik pas aan het hof was aangekomen. Het is een meisje, Owein. Ik word op dezelfde manier dik als bij de andere twee en ben zo gezond als een vis.’ Ze zuchtte, en zei toen grijn-zend: ‘We hebben een hoop plezier bij het produceren van deze dochters van ons. Toch moeten we iets verkeerd doen. Nadat ik van Bessie ben bevallen, moeten we er eens goed over nadenken, want ik zal een zoon krijgen, verdorie!’


    Rosamund kreeg haar derde dochter, Elizabeth, op de drieen-twintigste dag van mei in het jaar vijftienhonderdacht. Het kind kreeg ook de naam Julia, want haar geboortedatum was de dag van de heilige, en Anne, naar de moeder van de Gezegende Maagd, die de beschermheilige van aanstaande moeders was. Net als haar zus-sen was Bessie een sterk en gezond kind, maar in tegenstelling tot hen had ze blond haar, net als haar vader, en Owein was zichtbaar verheugd.


    De boodschapper van de prinses kwam met allerlei roddeltjes uit Greenwich. Rosamund stond erop naar de hal te worden gebracht, want ze wilde hem persoonlijk begroeten en al het nieuws horen. Het was niet goed. De paar resterende bedienden van prinses van Aragon waren het mikpunt van grappen aan het hof. Die trotse Spanjaarden liepen nu rond in lompen. En dat niet alleen, want de koning was in onderhandeling met keizer Maximiliaan van het Heilige Roomse Rijk, om de kleinzoon van de keizer, aartshertog Charles, de zoon van de gekke koningin van Castilie, uit te huwe-lijken aan zijn jongste dochter, prinses Mary. Aangezien de jonge aartshertog de Low Countries zou erven, zou dit heel gunstig zijn voor Engeland, met het oog op de handel in wol en stoffen die het met dat deel van de wereld had. Het zou ook dienen als tegenwicht voor een verrassend politiek verbond dat onlangs tussen koning Ferdinand en Frankrijk was gesloten.


    De Engelse koning had besloten dat Ferdinand niet langer nodig was voor het verwezenlijken van zijn plannen. De prinses van Ara-gon was zich zeer bewust geworden van Hendrik Tudors verlangen naar liefde van haar, zoals ze het fijngevoelig omschreef. Ze had haar vader geschreven, hem om hulp gesmeekt. Haar paar laatste bedienden waren haar verantwoordelijkheid, maakte ze hem weer eens duidelijk. Ze vroeg niet om luxe, maar het simpele vermogen om hen te onderhouden. Zoals alle vrouwen van haar familie was Katherine vanaf de wieg bijgebracht dat ze zich moest onderwerpen aan de mannen in haar leven. Vandaar dat ze geen kritiek leverde, maar smeekte. Toch wist ze zich door haar grote trots staande te houden, vooral wanneer ze weer eens werd lastiggevallen door haar schuldeisers. Ze waren op de hoogte van de manier waarop de ko-ning de Spaanse prinses behandelde en ze vreesden dat ze naar Spanje zou worden teruggebracht voordat ze haar schulden aan hen had betaald. Ze begrepen niet dat zelfs een prinses armlastig kon zijn.


    Rosamund voelde erg mee met haar vriendin, maar zoals Owein verstandig zei, ze kon niet meer voor Katherine doen dan ze al deed. Dit waren de zaken van de machtigen, niet die van een klei-ne landeigenaar in Cumbria. Het geld dat ze naar de prinses stuur-den, was veel voor hen, hoewel het de lady waarschijnlijk slechts voor een paar dagen zou helpen, en dan nog mondjesmaat. Deson-danks zette Rosamund opzij wat ze kon missen om mee te geven wanneer Katherine van Aragon haar boodschapper naar Friarsgate zou sturen.


    De boodschapper van de prinses kwam gedurende meer dan een jaar niet terug naar Friarsgate, maar toen hij kwam, was het verhaal dat hij vertelde een bard waardig. Koning Hendrik Tudor had het in zijn hoofd gekregen met de gekke koningin Juana te gaan trou-wen. Haar geestelijke toestand betekende weinig voor hem. Wat telde, was dat ze gezonde kinderen kreeg. Katherine was blij met het plan, want ze was verstandig genoeg te beseffen dat haar eigen toekomst ervan afhing. Ze was erin geslaagd haar vader ervan te overtuigen dat hij zijn ambassadeur, dr. De Puebla, terugriep, die nu ziek was. Koning Ferdinand, ten slotte geplaagd door zijn ge-weten, stuurde zijn dochter tweeduizend dukaten en benoemde haar tot zijn ambassadeur tot hij een andere man kon sturen. De geldsom was niet groot, maar stelde Kate in staat om enkele van haar schulden af te betalen, haar bedienden te betalen en voor hun welzijn te zorgen. Haar nieuwe rang als ambassadeur van Spanje verhoogde haar status aan het hof van Hendrik. Ineens stond ze weer in de gunst.


    Goedhartig, loyaal en zonder haatdragend te zijn, had de prinses uiteindelijk de harde les geleerd dat de moraliteit die door goede of slechte mannen werd uitgeoefend heel anders was dan wanneer ze door vrouwen werd uitgeoefend. Ze werd zelfverzekerder in haar onderhandelingen met de koning, charmeerde hem het ene moment en leerde hoe ze hem recht moest aankijken en vaardig liegen. De koning begon de prinses zelfs weer een kleine toelage te betalen, maar de welwilendheid duurde niet lang.


    Hendrik Tudor besefte al spoedig dat koning Ferdinand niet van plan was Castilie op te geven, of Juana, die nu volslagen gek was en opgesloten. Hij begon rond te kijken naar een andere vrouw. Ka-therines ster daalde weer in de diepte. De koning probeerde nog-maals een verbintenis tussen prins Hendrik met Eleanor van Oostenrijk tot stand te brengen, maar de onderhandelingen liepen al snel stuk.


    Nu wendde hij zich tot Frankrijk voor een bruid voor zijn zoon, maar toen het jaar vijftienhonderd en negen begon, werd de koning zieker. Enkelen van zijn edelen benaderden hem en smeekten dat hij het huwelijk met Katherine zou goedkeuren. Het restant van haar bruidsschat zou eindelijk kunnen worden betaald. Hij was ziek, en ze vreesden voor de opvolging als de prins niet snel zou trouwen en erfgenamen voor Engeland zou voortbrengen. Over-tuigd door zijn moeder, de Eerbiedwaardige Margaret, dat hij iede-re dag zieker werd, stemde de koning toe het in overweging te nemen. Maar nu was er serieus sprake van Katherines terugkeer naar Spanje om op een volgende kandidaat te wachten. Ze was drieentwintig en volgens de maatstaven in die tijd een beetje oud om kinderen te krijgen.


    Katherine zat financieel weer aan de grond. De spanning in haar kleine huishouding was groot. Uiteindelijk had ze Dona Elvira ontslagen, maar nu was er niemand om haar huishouden te bestie-ren. Haar kamerheer behandelde haar brutaal en onbeschaamd, maar ze kon hem niet ontslaan omdat ze hem niet kon betalen. Haar biechtvader, pater Diego, een buitengewoon knappe franciscaan, had een te grote macht over haar en een ondeugende reputa-tie van ontucht onder de dames aan het hof. Katherine wilde niets kwaads over hem horen, want ze aanbad hem en was eigenlijk ver-liefd op hem. De nieuwe Spaanse ambassadeur, Don Guitier Gomez de Fuensalida, ontdekte de beangstigende afhankelijkheid van de prinses ten aanzien van de jonge priester. Hij schreef haar vader over zijn oprechte bezorgdheid, stuurde zijn eigen persoon-lijke bediende met de details erover weg en vroeg de koning pater Diego te vervangen en de prinses een ‘oude — en eerlijke — biecht-vader’ te sturen.


    Toen de prinses over de correspondentie van de ambassadeur met haar vader hoorde, zweeg ze hem vanaf dat moment dood. De am-bassadeur werd op haar aandrang teruggeroepen en Katherine wei-gerde iets te doen zonder overleg met haar biechtvader. Toen stierf Hendrik VII op tweeentwintig april op Richmond. Na zijn begra-fenis verhuisde het hof naar Greenwich, en de bedoelingen van de nieuwe koning werden spoedig volkomen duidelijk. Hij was van plan zijn aangekondigde huwelijk met Katherine van Aragon na te komen, gekweld door gewetensbezwaren. Zou hij, vroeg hij zich hardop af, een zonde begaan door met de weduwe van zijn broer te trouwen? Of was de dispensatie van de paus in orde? Sommige geestelijken waren niet gelukkig met de dispensatie, maar, zoals ko-ning Ferdinand opmerkte, twee van Katherines zussen waren met dezelfde koning van Portugal getrouwd, en ze hadden hem gezon-de kinderen geschonken.


    De kroonraad drong erop aan dat de nieuwe koning met de prin-ses zou trouwen. Ondanks zijn gewetensbezwaren bekende hij hun dat hij van Katherine hield en haar boven alle vrouwen begeerde. Hij had haar sinds zijn tiende jaar bewonderd, en nu was hij acht-tien. Hij respecteerde haar en vond haar moed van de afgelopen vijf jaar bewonderenswaardig. De Eerbiedwaardige Margaret stemde toe, en haar invloed op de jonge koning was aanzienlijk. Zonder verdere aarzeling vroeg Hendrik de prinses van Aragon ten huwe-lijk. Ze trouwden in stilte op de elfde juni in haar verblijven.


    
      Ik ben gelukkiger dan ik ooit in mijn leven ben geweest, lieve Rosamund. Gelukkiger dan ik me ooit heb voorgesteld. Mijn echtgenoot is de liefste en aardigste man die ik ken. Ik zal al-tijd van hem houden. En wat jou betreft, mijn lieve vriendin, ik kan je niet genoeg bedanken voor je attente hulp en vooral je gebeden van deze laatste jaren. Ik weet niet of ik ooit in staat zal zijn je terug te betalen...

    


    Rosamund las de brief en de tranen stroomden over haar wangen.


    ‘Zeg tegen de koningin,’ zei ze tegen de koninklijke boodschap-per, ‘dat het weinige wat ik heb gedaan geen terugbetaling vereist. Het was me een eer hare hoogheid te dienen. Ik zal haar weer die-nen als de gelegenheid dat nodig maakt. Wil je haar dat in mijn exacte woorden zeggen? Ik zal ze niet opschrijven, want ze zouden alleen door een of andere secretaris worden gezien en waarschijnlijk opgeborgen.’


    ‘Ik zal het haar vertellen, my lady,’ zei de boodschapper, ‘en als ik het mag zeggen, ik zal mijn bezoeken aan Friarsgate missen. Ik heb ervan genoten uw dochters te zien opgroeien. Moge God over hen waken.’ Hij maakte een buiging.


    ‘Dank u,’ zei ze met een glimlachje.


    ‘Er dus een eind aan gekomen,’ zei Owein zacht, toen ze die avond in bed lagen. ‘De Hendrik die ik heb gediend, is dood en be-graven. De jonge koning heeft het enige juiste gedaan door met prinses Katherine te trouwen. Nu hoeven we alleen maar op hun erfgenamen te wachten.’


    ‘En sprekend over erfgenamen,’ mompelde Rosamund in zijn oor, ‘het is lang geleden sinds we hebben geprobeerd een zoon te maken, my lord.’ Ze sabbelde ondeugend aan zijn oorlelletje.


    ‘Bessie is nog maar een jaar,’ protesteerde hij. ‘Het is te vlug.’


    ‘Ik ben nu twintig jaar, Owein,’ hielp ze hem herinneren. ‘Laten we een of twee zoons maken, en daarna zal ik mijn moederlijke ge-klets voor me houden. Bovendien zou het kind pas volgend jaar worden geboren, en tegen die tijd zal Bessie twee zijn. Het is de juiste tijd.’ Ze keek hem aan. ‘Begeer je me niet langer, my lord?’


    ‘Je bent een heel ondeugende vrouw aan het worden, madame,’ zei hij.


    ‘Het is duidelijk dat ik dat moet zijn om je verlangens naar mij te wekken, Owein,’ zei ze. Daarna verbaasde ze hem door boven op hem te klimmen. Als een man een vrouw mag bestijgen, waarom dan niet andersom?’ vroeg ze, nu neerkijkend in zijn gezicht.


    Hij dacht een ogenblik na en stak toen zijn handen uit om haar borsten te strelen. ‘Ik weet er niets tegenin te brengen,’ merkte hij peinzend op. Zijn duimen wreven over haar tepels.


    Het was verbazingwekkend. Dat verrukkelijke gevoel dat altijd begon wanneer hij met haar borsten speelde. Ze verschoof een beetje. ‘Ik herinner me dat ik tegen je zei dat we iets anders moesten doen om een zoon te krijgen, my lord. Misschien is dit de oplossing voor ons.’ Ze boog zich over hem heen en drukte haar lippen op de zijne. ‘Jij zult mijn hengst zijn en ik je berijder.’


    Haar nieuwe en gewaagde houding was ongelooflijk opwindend. Hij had nooit gedacht dat zijn lieve Rosamund zo brutaal en voor-uitstrevend zou zijn. Ze had zijn toenaderingen altijd verwelkomd, tevreden onder hem liggend had ze haar volle aandeel in hun genot gehad, maar verder had ze weinig gedaan. Hij voelde zich met een verbazingwekkende snelheid stijf worden. Gedurende een ogenblik deed hij zijn ogen dicht en genoot eenvoudig van de gewaarwor-ding, maar daarna deed hij zijn ogen weer open en stak zijn hand uit om haar roze liefdesjuweeltje met een vingertop te plagen. En toen hij merkte dat ze al nat van wellust was, lachte hij hardop. Zijn vingers sloten zich om haar middel, tilden haar op en lieten haar vervolgens zodanig zakken dat ze op zijn liefdeslans was gespietst. Hij kreunde toen haar warmte hem omringde, en hij deed zijn best om zijn eigen begeerte te beheersen.


    Hij gleed moeiteloos in haar schede, en Rosamunds tong be-vochtigde haar droge lippen. Ze ondersteunde zichzelf met haar handen, boog achterover en genoot schaamteloos van zijn volle lengte. Toen, met haar dijen stevig om hem heen geklemd, begon ze hem te berijden, eerst langzaam, maar zodra hun opwinding toe-nam, pompte ze steeds sneller, tot ze haar kreetjes van genot niet langer kon onderdrukken. Plotseling gaf Owein een luide kreet, en ze voelde zijn sappen in haar gretige lichaam stromen. Ze plofte neer op zijn brede borst, ineens uitgeput en op de rand van tranen. Eindelijk hadden ze een zoon gemaakt! Ze wist het!


    Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Je bent een brutale ondeugd, Rosamund, mijn lieve vrouw. Ik hou van je.’


    ‘Ik weet het,’ antwoordde ze. ‘Is het niet heerlijk dat ik ook van jou hou, Owein?’


    Hij voelde haar tranen op zijn borst en glimlachte voor zich heen. Het maakte hem niet uit of ze hem ooit een zoon zou geven. Hij was er al tevreden mee gewoon bij haar te zijn. Zijn zoete roos. Zijn eigen ware liefde. Ze was op zijn borst in slaap gevallen, en hij schoof haar zachtjes naast zich op de matras, trok de deken over hen beiden heen en keek nog steeds glimlachend op haar neer. Ze was zo mooi. Hij begreep heel goed waarom de prins haar al die jaren geleden had willen verleiden. Om helemaal eerlijk te zijn, had hij haar zelf ook willen verleiden, maar zijn ridderlijke gedragscode had hem niet toegestaan een onschuldig meisje te onteren. Geen enkel meisje trouwens. Owein deed zijn ogen dicht en viel in slaap. Dankzij de vriendelijkheid van de koningin van de Schotten en haar grootmoeder had hij de mooie Rosamund gekregen, en daar zou hij altijd dankbaar voor blijven.


    Tegen St.-Pieter wist Rosamund dat ze weer zwanger was, en deze keer verliep haar zwangerschap anders. Gedurende verscheidene maanden was haar buik buitengewoon gevoelig voor alles, maar vooral voor het aroma van geroosterd vlees. De geringste geur was in staat haar maag in opstand te brengen. En even plotseling als de misselijkheid was opgekomen, verdween het nare gevoel weer. En ze werd elke dag dikker. Van de meisjes was ze nooit zo dik geweest, maar dit was dan ook haar eerste jongen, verzekerde ze iedereen. En hij zou naar Hugh worden vernoemd, haar tweede echtgenoot, hielp ze hen herinneren.


    ‘Hendrik zal niet blij zijn als hij daaraan wordt herinnerd,’ zei Edmund Bolton grinnikend toen ze allen in de hal bijeen zaten ter-wijl de februariregen tegen de ramen kletterde. Het vuur in de haard knapperde fel.


    ‘Ik kan mijn zoon toch moeilijk Hendrik noemen,’ zei Rosamund, reikend naar een van de gesuikerde rozenblaadjes die ze de vorige zomer had verzameld.


    ‘Je moet ook een meisjesnaam bedenken,’ zei Maybel.


    ‘Het is geen meisje,’ zei Rosamund vastberaden.


    ‘Het zal zijn wat God wil, Rosamund,’ antwoordde Maybel. ‘Kies voor de zekerheid ook maar een meisjesnaam.’


    Maar Rosamund kon het niet en wilde het ook niet. ‘Hij is Hugh,’ zei ze zonder aarzelen.


    Enkele dagen later kondigde de bevalling zich aan.


    ‘Het is te vroeg!’ jammerde ze. ‘O, God! Het is te vroeg!’ Ze sloeg dubbel door de verschrikkelijke pijnen die haar overspoelden.


    Owein tilde zijn vrouw op en wiegde haar in zijn armen, terwijl de bedienden zich haastten om de baarstoel klaar te zetten. Haar water brak, waardoor ze beiden drijfnat werden, maar hij wilde haar niet loslaten. In plaats daarvan knielde hij bij haar neer en sprak op sussende toon tegen haar terwijl ze zwoegde om het kind geboren te laten worden. Hij bevochtigde haar lippen met een in wijn gedoopt servet. Hij kuste haar voorhoofd en depte de zweet-druppeltjes weg. En Rosamund huilde hartverscheurend, want ze had geweten dat dit kind een zoon was, en nu wist ze dat ze hem zou verliezen voor ze hem had leren kennen. Het brak haar hart, en ze was er niet op voorbereid toen het perfect gevormde jongetje in een golf bloederige vloeistof uit haar lichaam gleed met de navel-streng strak om zijn nek, zijn gezichtje en ledematen blauw. Er kwam geen geluid van de baby, en Maybel schudde haar hoofd ter-wijl de tranen over haar wangen stroomden.


    ‘Hij is dood, het arme kind,’ verkondigde ze. Daarna zei ze, in een poging de tragedie te verminderen: ‘Maar jij blijft leven, mijn liefste kind, en je zult Friarsgate een andere erfgenaam geven.’


    ‘Laat hem aan me zien,’ zei Rosamund. ‘Laat me Hugh zien.’


    Maybel veegde het geboortebloed van de baby, en nadat ze hem in een witte doek had gewikkeld, overhandigde ze hem aan Rosamund.


    De intens verdrietige moeder keek naar het kind in haar armen. De baby was het evenbeeld van zijn vader, zijn gezichtje leek spre-kend op dat van Owein: een toefje blond haar op zijn ronde sche-del, de bijna onzichtbare blonde wimpers op zijn wangen. Haar stille tranen drupten op het lichaampje dat ze tegen haar pijnlijke borsten drukte. Maybel had de navelstreng om het babynekje door-gesneden, maar hij was nog steeds bleekblauw. De oudere vrouw stak haar handen uit om de baby over te nemen, maar Rosamund keek Maybel fel aan. ‘Nog niet,’ zei ze. ‘Nog niet.’


    Ten slotte zei Owein zacht: ‘Geef me mijn zoon, Rosamund.’ En nadat ze een kus op het koude voorhoofd van de baby had gedrukt, gaf ze hem aan zijn vader. Owein bestudeerde het kleine wezentje in zijn armen. ‘Hij is volmaakt, en ondanks het feit dat hij bijna een maand te vroeg ter wereld is gekomen, is hij net zo groot als zijn zussen waren toen ze werden geboren. We hebben een mooie zoon gekregen, liefje. We zullen er nog een maken, ik beloof het je.’ Daarna overhandigde hij de baby aan de jonge priester.


    ‘Ik zal hem dopen, my lady, voor we hem begraven,’ zei pater Mata zacht. ‘Ik weet dat hij Hugh heet, maar mogen we er Simon aan toevoegen? Want het is vandaag de dag van de heilige Simon.’


    Ze knikte, en vroeg toen triest: ‘Hoe kunt u hem begraven nu er sneeuw ligt, pater?’


    ‘De aarde bij de kerk is zachter, lady,’ zei hij.


    Rosamund knikte weer. ‘Ga maar,’ was het enige wat ze zei.


    De priester verliet de hal met het dode kind.


    ‘Waarom kan ik je geen zoon geven?’ vroeg Rosamund wanhopig.


    ‘Je hebt me een zoon gegeven,’ antwoordde Owein.


    ‘Maar hij is dood!’ huilde ze. ‘Onze zoon is dood!’


    Hij sloeg zijn armen om haar heen en liet haar huilen tot ze geen tranen meer had. Haar ogen waren zo gezwollen dat ze bijna dicht zaten en brandden van de zilte tranen. Ze was uitgeput door de be-valling, en ten slotte stortte ze in door verdriet en vermoeidheid. Hij tilde haar op, nadat Maybel het bewijs van de jammerlijke ge-boorte had schoongemaakt, en droeg haar naar hun kamer. Nadat hij haar in hun bed had ingestopt, bracht hij haar een mok warme kruidenwijn en ondersteunde haar schouders om haar te helpen die op te drinken. Hij wist dat Maybel de wijn met papaversap had ge-brouwen, en Rosamund viel al snel in slaap.


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze verscheidene dagen blijft slapen,’ zei Maybel tegen Owein toen hij terugkeerde naar de hal. ‘Slaap is een goede genezer, hoewel ze nog lange tijd om het verlies van haar zoon zal rouwen. Wat jammer, Owein, want het jongetje was vol-maakt.’


    ‘Waarom kwam hij dan te vroeg, en waarom werd hij dood ge-boren?’ vroeg Owein verbitterd. Hij was boos, hoewel Rosamund dat nooit zou mogen weten, want dan zou ze zichzelf de schuld geven. ‘Ja, hij was mooi. Hij leek in alle opzichten op zijn zusjes.’


    ‘Hij werd dood geboren omdat de navelstreng om zijn nekje zat en hij is gestikt. Hij was al dood in haar schoot, en wie weet hoe-lang al. Waarom? De priester zal zeggen dat het Gods wil is, maar waarom God zo’n lief kind dood geboren laat worden, weet ik niet. Het zal altijd een mysterie blijven, maar ze heeft bewezen dat ze een zoon kan krijgen,’ zei Mabel. ‘Jullie zullen nog een zoon maken, en de volgende keer zal het goed gaan. Dit was een ongeluk. Niets meer, ongeacht wat de priester zal zeggen.’


    ‘Ja,’ beaamde hij, ‘maar ze zal veel verdriet hebben, Maybel.’ Hij ging op zijn stoel bij het vuur zitten; een hand hing naar beneden om de hazewindhond te strelen en met zijn andere hand nam hij de bokaal wijn aan die ze hem overhandigde.


    ‘Natuurlijk zal ze verdriet hebben. Ze is een liefhebbende vrouw, een toegewijde moeder,’ antwoordde Mabel.


    ‘Wat moet ik onze meisjes vertellen?’ vroeg hij zich af.


    ‘Vertel ze dat hun broertje had besloten bij de engelen te blijven,’ zei Maybel. Alleen Philippa zal het echt begrijpen. Banon en Bessie zijn nog te jong.’


    ‘Ja,’ zei hij, en nipte peinzend van zijn wijn, zonder te merken dat ze hem in de lege hal alleen liet met zijn gedachten, en waar het vuur zijn voeten verwarmde. Hij had zo’n verdriet niet meer erva-ren sinds die tijd lang geleden dat zijn eigen moeder was gestorven en hij alleen achterbleef voor de rest van zijn leven. Hij was alleen gebleven tot hij met zijn Rosamund was getrouwd. Ze zouden samen rouwen om het verlies van Hugh, elkaar troost en liefde geven in hun verdriet. Het zou makkelijker voor hen zijn omdat ze elkaar hadden.


    Rosamund bleef verscheidene dagen slapen, werd af en toe even wakker om iets lichts te eten en getroost te worden door haar man. Dan dronk ze wat uit de mok en viel weer in slaap. Na een week kon ze niet meer slapen. Haar drie dochters klommen in hun bed, knuffelden haar en babbelden over hun broertje, dat had besloten bij de engelen te blijven. Rosamund drong haar tranen terug toen ze dat hoorde en omhelsde haar meisjes stevig. Na de tweede week kwam ze uit bed, en ontdekte dat de sneeuw wegsmolt en dat de heuvels weer groen begonnen te worden. Haar eerste uitstapje naar buiten bracht haar naar het grafje waar haar zoon lag begraven. Ze bleef daar, naar het Owein scheen, gedurende een eeuwigheid staan. Toen draaide ze zich om en verkondigde: ‘Ik heb honger.’


    Opluchting spoelde over hem heen. ‘Laten we dan naar de hal gaan en iets eten,’ zei hij.


    Ze stak haar hand in de zijne. ‘Het was een ongeluk, ik weet het. Het zal niet nog eens gebeuren, en we zullen een andere zoon krij-gen, Owein.’


    ‘Ja,’ beaamde hij, maar toen ze niet binnen gehoorsafstand was, instrueerde hij Maybel erop toe te zien dat ze het middeltje kreeg dat zou voorkomen dat ze te snel weer zwanger zou worden. ‘Of we een zoon krijgen of niet is in Gods handen,’ zei hij, ‘maar ik wil niet het risico lopen mijn liefste te verliezen.’


    ‘Ja, ze moet eerst volledig herstellen en weer op krachten komen,’ beaamde Maybel.


    Het ritme van hun leven ging door zoals het altijd was gegaan. De velden werden geploegd en met graan ingezaaid en de moestuin werd opnieuw aangelegd. De kruiden staken hun groene kopjes onder de laag stro boven de grond. Het voorjaar was met volle kracht in aantocht. De boomgaarden bloeiden, en Rosamund had ze nog nooit zo mooi gezien, de roze en witte bloesems die de tak-ken bedekten, gaven een vage, zoete geur af.


    Hendrik Bolton bracht hen vanaf Otterly een bezoek, betuigde zijn medeleven met hun verlies en stelde vervolgens een huwelijk tussen zijn oudste zoon en Philippa voor.


    ‘Ik ben nog niet in de stemming om over een huwelijk voor een van mijn dochters na te denken,’ zei Owein tegen Rosamunds oom, ‘maar als ik dat wel was, zou ik het verder van huis zoeken. Vers bloed verbetert en versterkt de lijn altijd, Hendrik. Zoek maar een ander meisje voor je zoon. Je zult geen van mijn dochters krijgen.’


    Hendrik Bolton reed met afhangende schouders weg.


    ‘Ik denk dat hij eindelijk verslagen is,’ zei Rosamund, terwijl ze hem nakeek. ‘Ik heb nooit gedacht dat hij het idee zou opgeven dat hij Friarsgate nog eens in bezit zou krijgen, maar ik geloof echt dat hij dat nu heeft gedaan.’


    ‘Ik kan zien dat hij een gebroken man is,’ zei Owein. ‘Het schaamteloze gedrag van zijn vrouw heeft hem kapotgemaakt. Als hij echt een dappere man was, zou hij haar uit zijn huis zetten, maar hij is niet dapper. Hij is een bullebak en een lafaard, en dat is hij altijd geweest.’


    Gedurende een ogenblik had Rosamund bijna medelijden met Hendrik Bolton. Hij had zich altijd zo superieur gevoeld ten op-zichte van zijn twee halfbroers en hen veracht vanwege hun onwet-tige afkomst. Nu was hij gedwongen de ontrouw van zijn vrouw en haar twee bastaardkinderen te accepteren. Hij waagde het niet iets anders te doen, want dan zou hij in het openbaar voor gek komen te staan, en dat kon Hendrik Bolton niet verdragen. Dus klemde hij zijn kiezen op elkaar en aanvaardde wat hij niet kon veranderen.


    Nu Hendrik VIII in Engeland regeerde, kwam het nieuws regel-matiger, vooral als het warm weer was. De marskramers kwamen maar al te graag naar Friarsgate omdat ze op de hoogte waren van de voorspoed die daar heerste.


    Ze hoorden dat de koning en koningin op vierentwintig juni waren gekroond in de Westminster Abbey. Het koninklijk paar was twee dagen eerder per boot uit Greenwich gekomen en onderge-bracht in de Tower of London, zoals de gewoonte was. De stad Londen was een en al festiviteit. De jonge koning was indrukwek-kend in zijn schitterende kleding.


    De oogsttijd brak weer aan, en die was meer dan overvloedig. De voorraadschuren van Friarsgate werden volgestouwd en het fruit werd in manden van de appel- en perenbomen in de boomgaarden geplukt. Owein vormde het middelpunt van dit alles. Om een of andere reden die Rosamund nooit had begrepen, genoot hij ervan hoog in de bomen te klimmen om het fruit te plukken dat niemand anders kon bereiken. Hij plukte de vruchten een voor een en wierp ze naar beneden naar de wachtende vrouwen. Niets verschafte hem meer vreugde dan midden in de winter naar de kelders te gaan en terug te keren met een verse appel of peer. De vruchten die boven in de manden lagen, zei hij tegen Rosamund, waren de appels of peren die hij hoog uit de bomen had geplukt. Daarna at hij de vrucht met een tevreden grijns op zijn knappe gezicht.


    Op een septembermiddag was hij in de boomgaarden toen Edmund de hal binnen kwam waar Rosamund een nieuwe rok voor Philippa zat te naaien. Ze keek op en glimlachte ter begroeting naar hem. Hij begon er plotseling ouder uit te zien, dacht ze.


    ‘Rosamund,’ zei hij.


    ‘Ja?’ Toen zag ze Maybel vlak achter Edmund staan.


    ‘Rosamund,’ herhaalde hij, en tot haar verbazing begon hij met diepe snikken te huilen van oprecht verdriet.


    ‘Jezus! Maria!’ vloekte Maybel zacht, en wrong zich toen langs haar echtgenoot heen. Mannen konden op het onmogelijkste moment zo zwak zijn. ‘Er is een ongeluk gebeurd,’ begon ze.


    Rosamund sprong overeind en het rokje viel op de vloer. Ze zei slechts één woord. ‘Owein?’


    Maybel haalde diep adem. ‘Hij is dood,’ zei ze.


    ‘Dóód?’ Rosamund keek de oudere vrouw aan alsof ze haar ver-stand had verloren. ‘Dood?’ herhaalde ze.


    ‘Hij is uit een boom gevallen, meisje, en hij heeft zijn nek gebroken,’ zei Maybel zonder omhaal. ‘Hij was op slag dood.’ Ze drong haar eigen tranen terug.


    Rosamund begon te schreeuwen en het geluid was zo jammerlijk dat de honden begonnen te huilen en de twee katten onder de ver-hoging vluchtten.


    Haar echtgenoot snikte als een klein kind. Haar meisje balan-ceerde op de rand van krankzinnigheid. Maybel stapte naar voren, de tranen biggelden nu over haar wangen, en ze sloeg Rosamund zo hard mogelijk. ‘Hou jezelf in de hand, mijn kind,’ zei ze heftig. ‘Vergeet niet dat je de lady van Friarsgate bent. Je kunt niets anders doen dan accepteren wat er is gebeurd! Het is een verschrikkelijke ramp, maar het kan niet worden veranderd. Bedenk hoe de konin-gin haar tegenspoed verdroeg en volg haar voorbeeld.’


    Rosamund kwam weer enigszins bij zinnen. Haar hand ging naar haar mond toen twee mannen haar echtgenoot op een plank naar binnen droegen. Ze haalde diep adem om haar hoofd op te helde-ren. ‘Edmund, je moet je verdriet nu vergeten en met de timmer-man gaan praten. Ik wil voor de nacht invalt een kist in de hal heb-ben staan. My lord moet voor zijn begrafenis worden opgebaard. Laat iemand pater Mata halen, als dat nog niet is gebeurd. Annie,’ ze wendde zich tot een bediende. ‘Breng mijn dochters onmiddel-lijk naar de hal. Ze moeten weten wat er met hun vader is gebeurd.’ Ze liep naar Owein en bekeek hem. ‘Breng hem op de verhoging,’ beval ze de arbeiders. Owein zag er zo vreemd uit, zijn nek in een vreemde hoek en met een uitdrukking van verbazing op zijn ge-zicht. Ze draaide zich om, voelde zich slap. Ze liep naar haar stoel en ging moeizaam zitten. ‘O, God,’ fluisterde ze, bijna tegen zich-zelf, en toen begon ze eindelijk te huilen.


    Annie bracht de kinderen de hal binnen. Philippa en Banon hiel-den elkaars hand vast, maar Annie droeg Bessie. Philippa’s ogen gingen naar de verhoging, maar de jongere meisjes hadden niets in de gaten, behalve dat hun moeder huilde. Rosamund stak haar armen naar hen uit.


    ‘Wat is er met papa aan de hand?’ vroeg Philippa.


    ‘Er is een ongeluk gebeurd. Papa is uit een boom gevallen,’ ver-klaarde Rosamund. ‘Hij is weggegaan om bij de engelen te zijn.’ Het klonk zo ontoereikend, maar ze kon niets anders bedenken om te zeggen.


    Er werd warm water gebracht, en ze trokken hem de kleren uit die hij aanhad. Rosamund waste zelf zijn levenloze lichaam en trok hem zijn mooie fluwelen wambuis aan, dat hij op hun trouwdag had gedragen. Er was geen noodzaak voor een lijkwade. Owein Meredith werd in zijn kist gelegd; een linnen band werd over zijn hoofd en onder zijn kin door gebonden om te voorkomen dat zijn mond openviel. Twee ronde koperen geldstukken werden op zijn oogleden gelegd om ze gesloten te houden. Ze boog zich over hem heen en kuste zijn levenloze lippen, en toen werd hij in zijn doods-kist gelegd.


    Op elke hoek werd een kandelaar met een bijenwaskaars ge-plaatst en aangestoken. Het deksel van de kist werd erop gelegd, maar zo dat Oweins bovenlichaam te zien was. Nu kwam pater Mata, zijn armen vol zomerbloemen, die hij op het eiken deksel van de kist strooide. De twee bidstoelen werden uit de kerk ge-haald. De priester en de lady van Friarsgate knielden neer in gebed, terwijl om hen heen de maaltijd naar de hal werd gebracht. Rosamund ging met Philippa op de verhoging zitten. Haar eetlust was weg, maar ze zag tot haar opluchting dat haar oudste dochter vol-doende at. Banon en Bessie werden in hun kinderkamer gevoed. Na de maaltijd knielden moeder en dochter bij de lijkbaar en baden onder de waakzame ogen van de priester en van Edmund en May-bel. Ten slotte werd Philippa naar bed gebracht, maar Rosamund weigerde te gaan.


    ‘Ik wil hier bij my lord blijven,’ zei ze met een toonloze stem.


    De andere drie kwamen overeen dat ze die nacht om beurten met haar zouden bidden. Pater Mata stuurde Edmund en zijn vrouw weg om te gaan slapen, terwijl hij als eerste bij Rosamund neer-knielde en in gebed verzonk. De nacht was lang, en voor het eerst in vele maanden werd het koud. De priester bleef bijna de hele nacht bij de meesteres en gaf dat pas op toen Edmund de hal binnen kwam en hem berispte omdat hij niet was geroepen.


    ‘De zon komt bijna op,’ zei Edmund. ‘U moet u gaan voorbe-reiden op de mis, vooral op deze trieste dag.’


    ‘Wanneer moeten we de begrafenismis houden, Edmund?’ vroeg de priester zacht. ‘Zal het vandaag zijn?’


    ‘Nee,’ hoorde hij Rosamunds stem. ‘Morgenmiddag. Ik wil dat iedereen in staat is te komen en voor een laatste keer naar mijn Owein te kijken.’ Toen glimlachte ze zwak naar haar oom. ‘Ik ben niet de arme, gekke Juana, Edmund, die niet in staat was het li-chaam van haar man te laten begraven. Owein is dood. Er is hier niets meer, behalve zijn stoffelijke resten. Wat hij was, is nu bij God.’


    ‘Wil je dat ik Hendrik op de hoogte laat brengen, of Richard?’ vroeg Edmund.


    ‘Stuur iemand naar St.-Cuthbert, Edmund, maar niet naar Ot-terly. Hendrik zal het vroeg genoeg te horen krijgen, maar ik ben nu niet sterk genoeg om met hem in discussie te gaan over de ver-diensten van zijn oudste zoon als mijn volgende gemaal. Ik denk dat ik niet nog eens zal trouwen. Friarsgate heeft drie erfgenamen, en dat is meer dan voldoende voor de volgende generatie.’


    Edmund knikte. ‘Ik zal zelf naar St.-Cuthbert rijden, meisje.’


    ‘Dank je,’ zei ze, en wendde zich vervolgens weer naar de kist.


    Richard Bolton arriveerde aan het eind van de middag van zijn abdij. Hij nam zijn nicht meteen onderhanden en stond erop dat ze een paar uur ging slapen voordat ze nog een nachtwake zou gaan houden. Als jij ziek wordt, zul je je dochters niet kunnen bijstaan,’ zei hij, ‘en je wilt toch niet dat ze aan de liefdevolle zorgen van Hendrik worden overgelaten?’


    Ze gehoorzaamde hem, maar was voor de nachtwake weer wak-ker. De dag van de begrafenis sliep ze tot de ochtend, en daarna be-zocht ze met haar dochters, allen in het zwart gekleed, de begrafe-nismis voor haar echtgenoot. De kleine kerk was vol met de mensen van Friarsgate, velen van hen huilden. Hun verdriet werd luidruchtiger toen Rosamund en haar kinderen Oweins kist naar de begraafplaats bij de kerk volgden. De lady van Friarsgate huilde nu openlijk, terwijl ze toekeek toen de kist met haar man in de grond werd neergelaten. Daarna viel ze tot ieders schrik flauw op het moment dat de laatste schep aarde op de kist werd geworpen.


    Ze droegen haar de hal binnen, waar ze met een brandende veer onder haar neus werd bijgebracht. Toen opende ze haar ogen en zag de bezorgde gezichten om zich heen. ‘Ik ben nu weer in orde,’ ver-zekerde ze hen.


    ‘Je bent uitgeput!’ bitste Maybel, ‘dat is er aan de hand.’


    ‘Je zou naar je bed moeten gaan, nicht,’ zei Richard.


    ‘Niet voordat alles achter de rug is,’ antwoordde ze koppig. ‘Het is mijn plicht als gastvrouw op te treden voor de mensen van Fri-arsgate.’


    Ze gingen er niet tegenin, maar nadat het feestmaal was opge-diend en Rosamund, evenals haar kinderen, naar bed was gebracht, zaten Richard en Edmund met Maybel en pater Mata bijeen in de hal.


    ‘Hij heeft geen testament achtergelaten,’ zei Richard.


    ‘We moeten ervoor zorgen dat ze beschermd wordt tegen Hendrik en zijn zoons,’ zei Edmund. ‘Ik vrees dat ze tot geweld over-gaat als Hendrik zou proberen haar zijn wil op te leggen.’


    ‘Dan zullen wij een testament maken,’ zei Richard zacht. ‘Hen-drik kent Oweins handschrift niet. We zullen schrijven wat Owein volgens ons voor Rosamund en zijn dochters zou hebben gewild. En u,’ hij keek pater Mata aan, ‘zal met Oweins naam onderteke-nen.’


    ‘Ik?’ zei de jonge priester.


    ‘We zullen zeggen dat Rosamund belast is met de zorg over haar dochters en Friarsgate. Dat jij en ik ervoor hebben gekozen over haar te waken en dat ze, in het geval van onze dood, weer aan de zorgen van de koning wordt toevertrouwd, evenals haar dochters.’


    ‘En ik moet met Oweins naam ondertekenen?’ herhaalde de priester.


    ‘Ja,’ antwoordde Richard. ‘U zult het document ondertekenen dat ik uit Oweins naam zal schrijven, en daarna biecht u uw zonde aan mij op. Ik zal u natuurlijk absolutie geven, pater Mata.’ Zijn blauwe ogen twinkelden.


    ‘In dat geval,’ zei pater Mata, ‘moeten we er maar aan beginnen. Hendrik Bolton zal inmiddels wel op de hoogte zijn van het verlies van zijn nicht, en hij zal morgen of overmorgen ongetwijfeld hier-heen komen. We moeten een beetje stof in de vouwen van het per-kament wrijven om het te verouderen.’


    ‘Verouderen?’ Edmund keek verward.


    ‘Je wilt toch niet dat het document er gloednieuw uitziet, Edmund,’ zei pater Mata ernstig. ‘Stof in de vouwen geeft de indruk van ouderdom. Hebben we een oud stuk perkament? Dat zou ons natuurlijk ook helpen.’ Nu waren het zijn ogen die twinkelden.


    Richard knikte, met een vage glimlach om zijn smalle lippen. ‘Ik voorzie een schitterende toekomst voor u in de kerk, pater Mata,’ zei hij droog. ‘Laten we aan de slag gaan.’
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    De koning en de koningin zaten rustig bijeen in haar prive-vertrek. Hoewel er bewakers voor de deur stonden en er in de aangrenzen-de kamer hofdames samen zaten te babbelen, waren Hendrik en Katherine voor korte tijd daadwerkelijk alleen. De jonge koning hield van zijn vrouw en hij respecteerde haar zeer, maar hij had een dwalend oog voor een mooi gezicht en een snelle geest. Ondanks zijn huwelijkse staat onthield hij zichzelf geen pleziertjes. Tot dus-ver was de koningin zich er niet van bewust dat hij toegaf aan zijn lusten. En Hendrik wist dat haar delicate gesteldheid niet moest worden verstoord. Ze had al een kind verloren. Dus zorgde hij er-voor iedere dag een halfuur met Katherine door te brengen. Ze was er gelukkig tevreden mee hem gewoon bij zich te hebben.


    ‘Herinner jij je Rosamund Bolton van Friarsgate nog?’ vroeg de koningin aan haar man. Op haar schoot lag een perkament dat ze net had gelezen.


    De koning fronste zijn voorhoofd. Hij herinnerde zich haar na-tuurlijk nog. Hij had haar dolgraag willen verleiden, maar hij was tegengehouden door een of andere domme ridder van zijn vader die hem een reprimande had gegeven. ‘Ik geloof het niet,’ zei Hendrik. ‘Wie is zij?’


    ‘Ze was hier voor korte tijd aan het hof,’ antwoordde Katherine. ‘Een erfgename uit Cumbria. Ze was de beschermelinge van je vader.’


    ‘Hij heeft veel beschermelingen gehad,’ antwoordde de koning. Maar niemand met zulke ronde borsten en amberkleurige ogen waarin je versmolt.


    ‘Ze was een gunstelinge van je zus in de maanden voordat Margaret naar Schotland ging om te trouwen,’ drong de koningin aan. ‘Je grootmoeder en je zus overtuigden je vader ervan haar aan Sir Owein Meredith te geven om zijn vrouw te worden. Ze hebben zich hier aan het hof verloofd en reisden met Margarets huwelijks-stoet mee naar het noorden tot waar hun wegen scheidden,’ lichtte de koningin verder toe.


    Sir Owein Meredith! Ja! Dat was de ridder die hem de les had ge-lezen. De koning glimlachte naar zijn vrouw. ‘Had ze rood haar, Kate, mijn lief? Ik herinner me haar als een meisje met rood haar. Of was het donker?’ De koning fronste opnieuw zijn voorhoofd, alsof hij diep over de kwestie nadacht.


    ‘Haar haar is kastanjebruin, en haar ogen hebben dezelfde kleur als fraaie Baltische amber, Hendrik,’ zei de koningin. ‘Ze heeft die uitzonderlijke Engelse aanblik die ik altijd zo heb bewonderd. Een beeld van roomblank met wilde rozen, wat ik altijd zo passend voor haar heb gevonden vanwege haar naam. Rosamund.’


    ‘Ja,’ zei de koning nu, ‘ik geloof dat ik me de lady herinner. Een knap meisje dat al twee keer weduwe was hoewel ze amper veertien jaar was.’


    ‘Ja! Dat klopt! O, ik ben zo blij dat je je haar voor de geest kunt halen, Hendrik! Ik wil haar vragen naar het hof te komen,’ zei de koningin.


    ‘Wat, lieveling, heb je nog niet genoeg dames om je heen dat je om het gezelschap van een lady uit Cumbria moet verzoeken? Ik vrees dat haar man daar ook iets over te zeggen heeft,’ voegde de koning er met een brede glimlach aan toe.


    De koningin bloosde licht. Maar toen antwoordde ze: ‘Ze is weer weduwe geworden, Hendrik. Haar arme hart is gebroken, want ze hield van Sir Owein. Ze hebben drie meisjes, weet je. Ik ben de peetmoeder van het tweede kind, hoewel ik haar nog nooit heb gezien.’


    Nu was de koning nieuwsgierig. ‘Hoe komt het, Kate, dat je zo-veel over die dame weet en zelfs de peetmoeder van een van haar kinderen bent?’ vroeg hij. Soms verbaasde ze hem, en gewoonlijk op een moment dat hij dat het minst verwachtte. Hij moest nog veel over zijn Kate leren.


    ‘We hebben gecorrespondeerd, mijn lieve lord, bijna vanaf het moment dat ze van het hof vertrok. Je hebt er geen idee van hoe vriendelijk ze voor mij is geweest, noch hoe trouw ze ons is. Rosamund Bolton is een goede vrouw. Als ik iets kan doen om haar ver-driet te verzachten, zou ik dat met liefde doen. Zeg alsjeblieft dat ze mag komen. Het zal zo’n vreugde voor me zijn.’


    ‘Natuurlijk mag ze komen,’ zei Hendrik, nu nog nieuwsgieriger, ‘maar vertel eens, op welke manier is ze zo vriendelijk voor jou ge-weest, lieve Kate?’


    ‘Ze heeft me financieel bijgestaan gedurende de tijd dat je vader, God hebbe zijn ziel,’ ze sloeg devoot een kruisje, ‘niet zeker wist of ons huwelijk nog wel plaats zou vinden. En terwijl hij en mijn vader aan het kibbelen waren over de betaling van het restant van de bruidsschat heeft Rosamund me geld gestuurd. En niet slechts een keer. Twee keer per jaar heeft ze me gegeven wat ze kon missen. Het was geen grote som geld, niet meer dan toereikend voor een paar weken, maar ze was trouw. Mijn boodschapper vertelde dat ze een keer een jonge hengst heeft verkocht die verwekt was door een fantastisch oorlogspaard, en ze heeft mij de hele opbrengst ge-stuurd. Lady Neville, wier echtgenoot het dier wilde kopen maar werd overboden, bevestigt het verhaal.’


    Allemachtig!’ riep de koning verbaasd.


    ‘En haar lieve brieven hebben me zoveel troost gebracht. Ze schreef me over haar leven op Friarsgate, haar bezigheden, haar kinderen, maar vooral over Sir Owein. Ze heeft een zoon verloren, die begin dit jaar werd geboren, zoals ik ook ons kind heb verlo-ren. Nu is ze Sir Owein ook nog kwijt.’ De koningin zweeg en keek haar man aan. ‘Je begrijpt dus dat ik bij haar in de schuld sta, Hendrik.’


    Hij knikte langzaam. Wat interessant dat zijn Kate zoveel liefde-volle trouw van een onbelangrijk meisje had gekregen dat ze maar zo kort had gekend. ‘Hoe is Sir Owein gestorven? Hij was geen jonge man, maar beslist geen grijsaard.’


    ‘Hij is uit een boom gevallen, hoewel ik niet weet wat hij in die boom deed. Hij was pas achtendertig jaar, schrijft de arme Rosamund me.’


    ‘Je mag een escort naar Friarsgate sturen om haar hierheen te brengen, Kate. En stuur haar geld, zodat ze wat stoffen kan kopen voor een fraaie garderobe terwijl ze bij ons verblijft,’ instrueerde hij zijn vrouw.


    ‘O, Hendrik, wat aardig van je!’ riep de koningin, en ze wierp zich op zijn schoot en bedekte zijn gezicht met kussen. ‘Ik hou zo-veel van je, mijn liefste lord!’


    Hendrik Tudor grinnikte en beantwoordde haar kussen terwijl hij haar borsten streelde, waarna haar gezicht bloosde, zowel van vreugde als verlegenheid.


    De koninklijke boodschapper arriveerde op Friarsgate met een rijk-gevulde beurs voor de lady, evenals een brief van de koningin. Rosamund moest het geld aannemen en fraaie stoffen kopen waarvan ze enkele jurken kon laten maken die geschikt waren om aan het hof te dragen. Ze zou gedurende zes weken onder begeleiding van haar huis naar Londen reizen en mocht een bediende meenemen.


    ‘Ik kan onmogelijk gaan,’ zei Rosamund tegen Maybel.


    ‘Natuurlijk kun je gaan!’ zei deze.


    ‘Hoe kan ik mijn kinderen achterlaten?’ jammerde Rosamund. ‘Bessie is nog amper gespeend. Ik heb mijn verantwoordelijkheden.’


    ‘Rosamund,’ zei haar oom Edmund zacht, want hij zag dat zijn vrijpostige vrouw zich begon op te winden. ‘Lieve nicht, dit is niet een eenvoudige uitnodiging. De koningin heeft je verzocht bij haar aan het hof te komen. Ze zal niet verwachten dat je daar lang blijft, maar dit is een koninklijk bevel, Rosamund. De oogst is binnen, en alles is voor de winter in gereedheid gebracht. Morgen zullen mijn goede vrouw en ik je naar Carlisle begeleiden om stoffen voor je jurken te kopen. We hebben niet veel tijd om ons voor te bereiden, liefje, maar je moet gaan.’


    ‘Hoelang, denk je, dat ik weg zal blijven?’ vroeg Rosamund. ‘Je weet hoe vervelend ik het vind om van huis weg te zijn, oom.’


    ‘Hooguit een paar maanden, Rosamund. De laatste keer dat je aan het hof was, was je een beschermelinge van de koning, maar nu ben je een volwassen vrouw. Misschien zul je onder de mannen aan het hof zelfs een nieuwe echtgenoot vinden,’ zei hij grinnikend.


    ‘Jezus! Maria!’ zei Maybel wanhopig, terwijl ze naar Edmund keek. Arme Owein lag nog amper in zijn graf en nu begon haar man al over een volgende echtgenoot!


    ‘O, oom, ik zal nooit meer trouwen!’ zei Rosamund.


    ‘Nou, dat kan misschien wel zo zijn, nicht, maar tijdens dit be-zoek zul je beslist meer vrijheid hebben. Er wordt gezegd dat de jonge koning heel gelukkig is, en dat zijn hofhouding een vrolijk bestaan leidt. Owein zou niet willen dat je de rest van je leven over hem zou blijven treuren.’


    ‘Oom, hij is nog maar twee maanden geleden doodgegaan,’ zei Rosamund, terwijl de tranen in haar ogen sprongen.


    ‘Hou je mond, oude man!’ siste Maybel tegen Edmund.


    Ze gingen naar Carlisle en vonden prachtige stoffen voor jurken om aan het hof te dragen. Rosamund wilde geen heldere kleuren kiezen met het oog op haar weduwschap. Ze wilde gedekte kleuren dragen. Gedurende de volgende paar weken maakte ze, samen met Maybel en vele andere vrouwen van Friarsgate een geschikte garde-robe. Ze zou vier jurken meenemen. Twee zwarte, een jagersgroene en een donkerblauwe. De rokken waren klokvormig met een hoe-pel, want dat was volgens de handelaar in Carlisle de laatste mode aan het hof.


    ‘Dat is de invloed van de Spaanse koningin,’ had hij met een knip oog gezegd.


    De lijfjes waren moeilijk, want nu waren de mouwen ingewik-kelder, had de vrouw van de handelaar gezegd. Ze had een zus in Londen die haar tekeningen van de laatste mode had gestuurd. Ze kopieerde er een voor Rosamund, en terwijl ze daarmee bezig was, had ze Rosamund verteld dat de Spanjaarden zeer modebewust waren.


    ‘De koningin heeft er altijd beter uitgezien dan ieder ander, zegt mijn zus. Ze zegt dat alle jurken die ze uit Spanje had meegeno-men, fantastisch waren.’


    Ze moest de waarheid eens weten, dacht Rosamund, maar ze knikte en bedankte de vrouw van de handelaar voor al haar hulp.


    De nieuwe garderobe kwam twee dagen voor haar vertrek klaar. De lijfjes hadden vierkante halslijnen en de rokken kwamen tot de vloer. Het zwarte brokaat was versierd met gouden borduursels om de strengheid iets te verzachten. Het groene fluweel was afgezet met bruin bont, met brede bontranden langs de manchetten. Het blau-we brokaat was met wit fluweel en zilveren borduursels afgezet, en de mouwen van deze jurk waren strak.


    ‘Ik heb nog nooit dergelijke kleren gedragen,’ zei Rosamund. ‘Ik zal de koningin, mijn sponsor, zeker niet te schande maken, hoewel de meeste jurken aan het hof mooier dan de mijne zullen zijn.’ Ze bekeek de kledingstukken die keurig lagen uitgespreid om door haar te worden gei’nspecteerd. Er waren zes hemden, meer dan ze in haar hele leven bij elkaar had gezien. Er waren twee nachtjapon-nen en een geborduurde slaapmuts met roze linten. Er waren min-stens zes paar kousen, gebreid van fijne wol die van de eerste scheer-beurt van haar voorjaarslammeren was. Ze had een schitterende nieuwe cape met capuchon van Friarsgate-wol, geverfd in hun be-roemde en unieke blauwe kleur. Hij was afgezet met lichtgekleurd konijnenbont en paste bij de bruinleren handschoenen.


    De schoenmaker van Friarsgate had nieuwe schoenen en laarzen voor haar gemaakt. Er waren overschoenen die ze kon dragen als het weer regenachtig was en de wegen modderig. Hij had ook een elegante naaldenetui met een schaartje voor haar gemaakt.


    Rosamund had weinig juwelen, maar ze pakte in wat ze had, want de dames aan het hof zouden zeker juwelen dragen. Ze bezat een enkel snoer parels waaraan een gouden met parels bezet kruis hing. Het was van haar moeder, en daarvoor van haar grootmoeder geweest. Ze had een broche die Owein haar had gegeven om het vijfjarig bestaan van hun huwelijk te vieren. Hij was van zilver en groen malachiet. Ze bezat drie ringen, en haar trouwring van rood goud. Een had een parel, een had een onyx in zilver gezet, en de derde had een mooie granaat in goud gevat. Ze herinnerde zich de prachtige broche met smaragd en parels die de Eerbiedwaardige Margaret naar Philippa had gestuurd toen ze was geboren. Haar dochter was nog te jong om hem te dragen, en de grootmoeder van de koning was slechts enkele maanden na haar zoon overleden. Niemand zou het weten, en de broche zou prachtig op haar groen-fluwelen jurk staan. Rosamund pakte het sieraad in.


    Er was besloten dat Annie, een jonge bediende op wie Maybel zeer gesteld was, Rosamund naar het hof zou vergezellen.


    ‘Ik ben nu te oud, mijn liefste meisje, om met je mee te gaan. Bo-vendien moet je iemand achterlaten van wie je zeker weet dat ze goed voor je kinderen zal zorgen, en dat ben ik. Ik heb Annie zelf opgeleid, en ze zal je goed van dienst zijn. Ik zal hier niet eeuwig voor je zijn, Rosamund. Je moet iemand anders hebben die voor je kan zorgen.’


    ‘Haal het niet in je hoofd om me te verlaten,’ berispte ze Maybel, ‘maar ik ben het met je eens dat het beter is dat er een jongere vrouw met me meegaat. Je kent de uren die ze aan het hof aan-houden. Als ik aan de zijde van de koningin ben, kan ik pas naar bed gaan als zij veilig is ingestopt in haar eigen kamer.’


    Rosamund bereidde haar dochters voor op haar vertrek, maar al-leen Philippa scheen belangstelling te tonen. Banon wilde weten of haar moeder iets voor haar zou meebrengen wanneer ze terugkeer-de, en Bessie was te jong om echt te weten wat er allemaal aan de hand was.


    ‘Heeft de koningin een dochtertje?’ vroeg Philippa.


    ‘Nee, ze heeft nog geen kinderen,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Blijf je niet te lang weg, mama, alsjeblieft?’ Philippa keek naar haar op, Oweins ogen verkenden haar gezicht.


    ‘Ik wil helemaal niet weg,’ zei ze openhartig, ‘en ik zou ook niet zijn weggegaan, maar je mag een koninklijk verzoek niet weigeren, mijn kind.’ Rosamund streek zacht met haar hand door het haar van haar dochter. ‘Ik zou veel liever bij mijn drie dochtertjes blij-ven dan naar het hof gaan. Ik vrees dat ik niet zo’n sociaal mens ben, liefje.’


    ‘We hebben net onze vader verloren,’ zei Philippa, ‘en we willen jou niet ook nog verliezen.’


    ‘Jullie zullen me niet verliezen, mijn kind, en Maybel is hier om voor jullie te zorgen. Mijn eigen moeder stierf toen ik drie jaar was. Ik kan me haar nauwelijks herinneren. Het was Maybel die over me moederde, en je kunt erop vertrouwen dat ze goed voor jou en je zusjes zal zorgen. Maar ik kom zo snel mogelijk weer terug en zal jullie schrijven, dat beloof ik.’


    Philippa omhelsde haar moeder, en daarna dribbelde ze weg met haar zusjes. Rosamund slaakte een diepe zucht.


    ‘Geen enkel kind vindt het leuk wanneer zijn ouder weggaat,’ zei Maybel. ‘Je hoeft je echter nergens zorgen over te maken. Ik zal hier voor hen zijn, zoals ik er altijd voor jou ben geweest. En Edmund zal voor Friarsgate zorgen.’ Ze klopte troostend op Rosamunds arm.


    ‘En als oom Hendrik op bezoek komt?’ vroeg de jongere vrouw. ‘Stel dat hij Philippa meeneemt en haar met zijn afschuwelijke zoon laat trouwen? O, ik vind het vreselijk mijn meisjes achter te laten.’


    ‘Je oom is niet in orde, volgens de roddels van de kokkin, en hij heeft zijn eigen problemen met die vrouw van hem,’ hielp Maybel haar herinneren. ‘Bovendien zal Edmund niet toestaan dat iemand een van de meisjes meeneemt. Hou nu maar op met je zorgen te maken en ga verder met je voorbereidingen voor de reis naar het hof. Het escorte van de koningin zal hier al over twee dagen zijn.’


    Rosamund zuchtte weer. ‘Ik neem aan dat je gelijk hebt, zoals al-tijd, lieve Maybel. Er is niets wat mijn zorgen rechtvaardigt. Maar ik verheug me nu al op de terugreis naar huis.’


    De volgende dag reed Hepburn van Claven’s Carn tot vlak voor het huis en liep vrijpostig de hal in waar Rosamund haar juwelen zat op te poetsen. Ze keek op, geschrokken, maar stond niet op tot ze haar sieraden op hun fluwelen zak had teruggelegd. ‘Wat brengt u naar Friarsgate, my lord Hepburn?’


    ‘Is het waar?’ wilde hij weten.


    Ze wist onmiddellijk wat hij bedoelde, maar zei in plaats daar-van: ‘Is wat waar, my lord?’


    ‘Dat je weer weduwe bent?’ antwoordde hij, in het besef dat ze had geweten wat hij bedoelde. Was ze verlegen? Nee, niet Rosamund. Wat alleen kon betekenen dat ze bang voor hem was. Hij verzachtte zijn toon. ‘Ik heb gehoord dat Sir Owein bij een jam-merlijk ongeluk om het leven is gekomen. Als ik het eerder had ge-weten zou ik hier eerder zijn geweest om je te condoleren.’ Zijn blauwe ogen keken haar recht aan.


    ‘Ja,’ beaamde ze. ‘Ik ben weer weduwe. Is het niet vreemd, my lord, dat mijn man, die vele jaren in dienst van de Tudors zowel oorlog als vrede heeft overleefd, bij zo’n alledaags ongeluk het leven laat? Hij is namelijk uit een boom gevallen.’ Ze lachte zacht. ‘Vanaf het moment dat hij hier kwam, was hij een integraal deel van Fri-arsgate. Elke herfst klom hij in elke boom in de boomgaarden om het fruit van de hoogste takken te plukken, dat hij vervolgens in de schorten wierp van de vrouwen die beneden stonden. Het was zoiets raars voor een man die vroeger ridder was, maar hij genoot ervan. De tak waarop hij stond, brak plotseling af en hij viel.’ Ze schudde bedroefd haar hoofd.


    Logan Hepburn wilde de jonge vrouw voor hem in zijn armen trekken, maar hij wist dat hij dat niet kon doen. Nog niet. Niet nu. ‘Het spijt me heel erg, my lady. Sir Owein was een goede man.’


    ‘Ja, dat was hij.’


    Er viel een lange stilte tussen hen, en toen zei hij: Als er iets is dat je nodig hebt, iets waarmee mijn clanleden kunnen helpen... ‘ Zijn stem stierf weg.


    Plotseling glimlachte Rosamund. ‘U bent vriendelijk, Logan Hepburn,’ zei ze. ‘Om over de grens te komen en een dergelijk aan-bod te doen, zegt veel over uw karakter. Misschien heb ik u in het verleden verkeerd beoordeeld. Ik ben u een excuus schuldig.’


    ‘Nee, madame, ik ben in alle opzichten de schelm en schurk voor wie je me hebt aangezien,’ zei hij met een ondeugende grijns. ‘Ik ben niet alleen gekomen om je mijn medeleven te tonen, wat je vol-gens mij wel beseft. Maar dit is niet het juiste moment om werk van je te maken.’


    Rosamund bloosde aantrekkelijk. ‘Nee, dat klopt. Over een paar dagen vertrek ik naar het hof, Logan Hepburn. Ik zal pas over en-kele maanden terugkomen.’


    Hij was verbaasd over haar onthulling. Ze had gezegd dat ze een vriendin van Margaret Tudor was, maar zij was nu de koningin van de Schotten. Bedoelde ze het Schotse hof? Zijn hart klopte sneller. Hij had toegang tot Jamie Stuarts hof door middel van zijn neef Patrick Hepburn, de graaf van Bothwell. ‘Ga je je vriendin bezoe-ken, mijn koningin?’ vroeg hij.


    ‘Nee, ik ga naar Londen.’


    ‘Ik had niet gedacht dat je een meisje voor het hof was,’ zei hij.


    Rosamund glimlachte onwillekeurig weer. Hij was ouder dan zij, en zeker brutaler. Toch was er iets aan hem dat maakte dat ze hem zowel wilde doden als kussen. Ze bloosde weer. Waar kwam die ge-dachte toch ineens vandaan, vroeg ze zich af. ‘Ik ben ook geen meisje voor het hof, my lord, maar de koningin heeft om mijn aan-wezigheid verzocht, dus moet ik gaan. Edmund heeft me gezegd dat je zo’n koninklijk verzoek niet mag weigeren, hoewel ik het zou doen als ik dat kon.’


    Hoe was het mogelijk dat dit meisje van het platteland de ko-ningin van Engeland kende? Maar die vraag kon hij haar beslist niet stellen. ‘Wanneer je terugkomt van het hof, Rosamund Bolton, wil je me dat dan laten weten, zodat ik kan komen en mezelf aan je pre-senteren?’


    ‘My lord...’ begon ze, maar woorden schoten haar te kort.


    ‘Ik heb sinds mijn zestiende op je gewacht, Rosamund, en sta niet bekend als een geduldige man. Ik zal rekening houden met je omstandigheden, maar als je met een nieuwe echtgenoot van het Engelse hof terugkeert, dan zweer ik je dat ik hem zal verslaan, want ik wil je voor mezelf hebben!’


    Nu was ze boos. ‘Waarom zou ik met u trouwen?’ vroeg ze. ‘Ik ben Engels, en ben hier, op Friarsgate, thuis. U bent een Schot en woont God weet waar! Waarom, my lord, ik herhaal, zou ik met u trouwen? Ik ben helemaal niet van plan nogmaals te trouwen.’


    ‘Je zult trouwen, Rosamund, want ik hou van je, zoals Sir Hugh en Sir Owein van je hebben gehouden. Je vindt de liefde van een man vanzelfsprekend, meisje, en dat zou je niet moeten doen. Bo-vendien heb jij een erfgename voor je huis, terwijl ik geen erfge-naam of erfgename voor Claven’s Carn heb.’


    ‘Dus, my lord, ziet u me als fokvee, nietwaar?’ bitste ze tegen hem. O, hij was volkomen onmogelijk!


    Als ik alleen maar meer Hepburns wilde fokken, meisje, had ik lang geleden moeten trouwen. God weet dat de meisjes zich sinds mijn veertiende voor mijn voeten hebben geworpen. Maar ik wil alleen jou als mijn vrouw.’ Hij torende boven haar uit.


    Ze staarde naar hem op, haar handen op haar heupen en haar amberkleurige ogen ziedend van woede. ‘Moet ik onder de indruk zijn omdat andere vrouwen u aantrekkelijk vinden, my lord?’


    ‘Jij vindt me ook aantrekkelijk,’ zei hij, terwijl zich een ondeu-gende glimlach over zijn gezicht verspreidde.


    ‘Ik?’ snauwde ze. ‘Ik vind u aantrekkelijk? My lord, u heeft uw verstand verloren als u dat gelooft.’


    Terwijl hij het deed, wist hij dat hij het niet moest doen, maar hij kon zich niet beheersen. Hij moest dit onmogelijke meisje in deze kwestie de waarheid tonen. Snel stak hij zijn hand uit en trok haar in zijn armen en zijn hoofd tolde toen hij haar warme geur van hei opsnoof. Hij voelde de verrukkelijke zachtheid van haar borsten tegen zijn harde borst. Zijn mond daalde op haar zachte lippen neer, en hij kuste haar zoals hij nog nooit eerder een vrouw had gekust — met een diepe hartstocht en grote tederheid. Toen, terwijl hij neerkeek in het hartvormige gezichtje en de woeste, amberkleu-rige ogen, zei hij: ‘Ja, Rosamund Bolton, je vindt me hoogst aan-trekkelijk.’


    Ze trok zich los uit zijn omhelzing en gaf hem een zo’n hard mo-gelijke klap in zijn gezicht. ‘Verlaat mijn hal, u... u...’ Ze zocht naar-stig naar het juiste woord. ‘U, Schotse schurk!’ Haar opgeheven wijsvinger benadrukte de woorden, en haar gezicht was vuurrood.


    Hij wreef met een hand over zijn gezicht, verbaasd dat ze zo hard kon slaan, want de klap had werkelijk pijn gedaan. Met zwier maakte hij een diepe buiging voor haar. ‘Ik zal terugkomen, Rosamund, wanneer je terug bent uit Londen. Je kunt je er maar beter op voorbereiden dat je mijn vrouw wordt, want je zult mijn vrouw worden!’ Daarna draaide hij zich om en was weg.


    Als ze iets had gehad om naar hem te gooien, zou ze het hebben gedaan, dacht ze boos. Hoe durfde hij aan te nemen dat ze met hem zou trouwen? Ze was absoluut niet van plan ooit nog te trou-wen. ‘Ik heb er genoeg van echtgenoten te begraven,’ mompelde ze tegen zichzelf.


    Maybel kwam de hal in. ‘Ik zag een man aan komen rijden,’ zei ze. ‘Wie was het?’


    ‘Logan Hepburn,’ antwoordde Rosamund. ‘Hepburn van Claven’s Carn? Wat wilde hij?’ ‘Mij condoleren,’ zei Rosamund kortaf.


    ‘En vast ook zijn zaak met je bespreken,’ antwoordde Maybel grinnikend.


    ‘Praat er niet over! Nu ben ik blij dat ik naar het hof vertrek.’


    Maybel trok een wenkbrauw op en zei niet tegen haar meesteres dat ze ook had gezien dat hun gast naar de kerk was gegaan, waar hij ongetwijfeld met pater Mata zou praten. Rosamund zou over-morgen weg zijn. Er was geen reden om haar humeur nog erger te maken dan het al was.


    In de kerk omarmden de priester en Hepburn elkaar.


    ‘Dank je dat je me hebt laten halen, broeder,’ zei Logan Hepburn. ‘Je hebt me echter niet verteld dat ze naar het hof in Londen vertrekt.’


    ‘Je hebt dat nu dus zelf van haar gehoord,’ antwoordde de pries-ter met twinkelende ogen.


    ‘Wat als ze haar een nieuwe echtgenoot geven? En hoe kent ze trouwens de koningin van Engeland?’ Hij wilde antwoorden, en die zou hij niet van Rosamund krijgen. Mata was een bloedverwant van hem en door dat feit was hij het hoofd van hun clan. Hij zou het hem vertellen.


    De broers gingen samen op een kerkbank zitten, en de priester stak van wal. ‘Ze heeft Katherine van Aragon ontmoet toen ze, voordat ze met Sir Owein trouwde, aan het hof was. Zij, Katherine en Margaret waren nog slechts meisjes, maar goede vriendinnen. Toen Rosamunds oudste dochter werd geboren, stuurde ze een be-richt naar Katherine, de moeder van de koning en de koningin van de Schotten. Allen reageerden, maar haar hart werd geroerd door de gift van de Spaanse prinses. Ze verontschuldigde zich voor het ka-rige geschenk voor haar baby, maar ze legde uit dat ze er financieel afschuwelijk voorstond. Het scheen dat de oude Hendrik en ko-ning Ferdinand kibbelden, afgezien van het restant van haar bruids-schat, over wie haar toelage moest betalen en haar moest onder-houden, dus betaalde geen van beiden. De ongelukkige prinses leefde van de hand in de tand in armoede en haar bedienden liepen in lompen gehuld. De lady van Friarsgate was geroerd door de moeilijkheden van de prinses. Ze stuurde haar wat geld, en dat mondde uit in tweemaal per jaar een bedrag dat ze kon missen. De twee vrouwen correspondeerden. Toen Lady Katherine, de Engelse koningin, hoorde dat haar vriendin weer weduwe was, heeft ze haar een rijkgevulde geldbuidel gestuurd, met de opdracht dat Lady Rosamund daar stoffen van moest kopen om jurken van te maken die ze aan het hof zou kunnen dragen, en ze stuurde een escort voor haar mee. Het escorte komt morgen aan, Logan.’


    ‘Ik zal de man doden die ze haar als echtgenoot geven,’ zei Hepburn zacht tegen de priester.


    ‘En ze heeft je de hal uit gestuurd, neem ik aan,’ zei de priester lachend. ‘Ik geloof niet dat deze Tudor-koning my lady met een echtgenoot zal terugsturen. Zijn vader heeft dat gedaan omdat dat van hem werd verwacht. My lady is nog in de rouw over haar echt-genoot, en de koningin zal rekening houden met haar gevoelens. Nee, broer, dit zal alleen een sociaal bezoek zijn, en Lady Rosamund zal zo snel mogelijk terugkeren, want ze houdt niet van het hof, noch van zijn bewoners. Ze is ook absoluut niet belangrijk voor hen. Nee, ze zal over een paar maanden naar haar geliefde Friarsgate en dochtertjes terugkeren.’


    Aan wie zal ze schrijven?’ vroeg hij sluw.


    ‘Edmund en Maybel. Ze zullen hun brieven met me delen en ik zal jou laten weten wat je moet weten, Logan.’


    ‘Goed!’ zei Hepburn. ‘Zegen me nu, Mata, want ik weet dat ik dat heel erg nodig heb.’ Hij stond op van de bank en knielde voor zijn halfbroer neer.


    De priester stond eveneens op, legde zijn handen op het hoofd van zijn oudere verwant, gaf hem zijn zegen en zei: ‘Ga met God, Logan, en probeer niet iemand te doden.’


    Hepburn stond op, grinnikte en antwoordde: ‘Ik zal het probe-ren, Mata, maar ik durf je niets te beloven, want je weet hoe ik ben.’


    ‘Dat weet ik inderdaad,’ beaamde de priester, terwijl hij met Logan meeliep naar de deur van zijn kerk. De twee mannen om-armden elkaar voor de laatste keer, waarna Logan Hepburn op zijn hengst steeg en wegreed van Friarsgate.


    Rosamund zag hem vanuit het raam in haar slaapkamer wegrij-den. Ze bleef in gedachten staan, met in haar hand haar haarbor-stel van perenhout waarmee ze haar lange, loshangende haren bor-stelde. Ze had tegen Maybel gezegd dat ze hoofdpijn had en in haar kamer zou eten, maar de waarheid was dat ze met niemand over Logan Hepburn wilde praten. Ze was gewend aan mannen die haar met zachte stem vriendelijk behandelden. Logan Hepburn was heel anders dan Sir Hugh en Sir Owein, die zichzelf wegcijferden. Hij was arrogant. Er was gewoon geen ander woord voor. Hij was bru-taal en arrogant. Hij gebruikte geen hoffelijke taal. Hij keek ie-mand recht aan en sprak vrijmoedig.


    Was dat eigenlijk wel een slechte behandeling? Maar met welk recht was hij in haar verdriet naar haar toe gekomen met de aan-kondiging dat hij van plan was met haar te trouwen? Hij had sinds zijn zestiende op haar gewacht en had haar op een veemarkt in Drumfrie gezien toen zij zes was. Wat een onzin! En vrouwen die zich voor zijn voeten wierpen! Nou, dat was wellicht geen onzin. Hij was verduiveld aantrekkelijk met zijn wilde, donkere haar en zijn blauwer dan blauwe ogen. Zijn ogen ware bepaald niet gewoon blauw. Ze waren blauwer dan blauw, net als haar eigen meer. Haar borstel stuitte op een klit, en Rosamund vloekte binnensmonds. ‘Deze keer,’ mompelde ze, toen Logan Hepburn over de heuvel ver-dween, ‘deze keer zal niemand voor me beslissen of en met wie ik zal trouwen.’ Had ze niet al besloten dat er geen volgende keer zou zijn? Rosamund vloekte nogmaals binnensmonds.


    Toch moest ze er onwillekeurig aan denken hoe een huwelijk met zo’n brutale man zou zijn. Ze zouden ongetwijfeld ruziemaken. En hoe zag dat Claven’s Carn er eigenlijk uit? Er bestond vast nergens op aarde zo’n mooi huis als Friarsgate. Ze wist genoeg van de Schotse taal om de betekenis van de naam van zijn huis te kunnen vertalen. Claven’s Carn. Het betekende rotsheuvel van de grijpgier. Een grijpgier was een roofvogel. Ze trok een gezicht en vroeg zich af wie die naam had bedacht. Nee, het zou niet zo mooi zijn als haar eigen Friarsgate, genoemd naar een oud klooster dat er lang geleden had gestaan.


    Tracez votre chemin. Het motto van haar familie schoot haar te binnen. Nou, was dat niet precies wat ze deed? Ze zocht haar eigen weg, en het was hoog tijd dat ze dat deed. Ze had al veel te lang an-dere mensen over haar laten beslissen. Maar ja, ze was een vrouw, werd haar steeds gezegd, en vrouwen namen niet hun eigen beslis-singen. Dat was iets voor de mannen in hun leven. Wie zegt dat? Ze legde haar borstel neer en begon haar haren weer in te vlechten.


    De volgende dag arriveerde het koninklijk escorte, met aan het hoofd daarvan een heer die zichzelf voorstelde als Sir Thomas Bol-ton, Lord Cambridge.


    ‘We zijn verre verwanten,’ zei Sir Thomas tegen Rosamund, terwijl hij haar kleine hal met een scherpe blik in zich opnam. ‘Onze overgrootvaders waren neven uit de eerste lijn,’ verklaarde hij. ‘Ik heb me altijd afgevraagd hoe dit Friarsgate eruit zou zien. Ik heb mijn overgrootvader nog gekend. Hij stierf toen ik zeven was, maar hij genoot ervan verhalen over Cumbria te vertellen, waar hij was opgegroeid. Het is mooi, dat moet ik je nageven, maar bij God, lady, hoe verdraag je het zonder beschaafd gezelschap te verkeren?’


    Onder andere omstandigheden zou Rosamund zich diep bele-digd hebben gevoeld, maar om een of andere reden wist ze zeker dat ze Sir Thomas meteen mocht. Hij was van gemiddelde lengte en had een slanke bouw. Hij had prachtig blond haar, dat in een zeer elegant, kort kapsel was geknipt, met een lok over zijn voor-hoofd. Zijn nieuwsgierige ogen hadden dezelfde kleur als de hare. Zijn kleding was gewoon schitterend en gaf heel duidelijk zijn le-vensstijl aan. Hoe het hem was gelukt er na zijn lange reis zo vol-maakt uit te zien, wist ze niet. Maar het was zijn houding die haar verheugde, want hij vormde absoluut geen bedreiging door wat hij zei. En Sir Thomas zei een heleboel.


    ‘Ik ben tevreden, my lord, met een rustig leven,’ antwoordde ze. ‘Ik vat mijn verantwoordelijkheden voor Friarsgate ernstig op.’


    ‘Zeg dat wel,’ verzuchtte Sir Thomas, waarna hij op een stoel plofte. ‘Met de juiste kleding, lieve kind, zou je er eenvoudig oog-verblindend uitzien.’ Vervolgens keek hij haar doordringend aan. ‘Ik mag je wel, nicht, en ik zal je onder mijn vleugels nemen, maar eerst moet je me iets te drinken geven, want ik ben uitgedroogd van de dorst, en daarna moet je me vertellen hoe je werd uitgenodigd aan het hof. Ik ben echt enorm nieuwsgierig, lieve kind.’


    Rosamund giechelde. Ze kon er niets aan doen. Ze had in haar hele leven nog nooit iemand als Sir Thomas ontmoet. Ze schonk hem een beker cider in, vrezend dat haar wijn een belediging voor zijn smaak zou zijn, en overhandigde die hem.


    Hij nipte eraan, keek haar over de rand van de beker aan en dronk hem vervolgens in een teug leeg. ‘Uitmuntend, en pas onlangs ge-perst. Heb ik het goed, lieve kind?’ vroeg hij glimlachend. ‘Zo, geef me nu eens antwoord op mijn vraag, nicht Rosamund.’


    ‘Ik was voor korte tijd aan het hof als beschermeling van koning Hendrik VII. Daar heb ik de prinses van Aragon ontmoet. Toen ik naar huis terugkeerde, als vrouw van Sir Owein Meredith, zijn we elkaar gaan schrijven. Na de dood van mijn man heeft de koningin me uitgenodigd om naar het hof te komen. Ze doet het om me op te vrolijken, dat weet ik, maar ik zou veel liever hier blijven,’ zei Rosamund.


    ‘O, ik weet zeker dat je dat liever zou willen, nicht, maar de ko-ningin heeft in deze kwestie gelijk. Een bezoek aan het hof zal je over het ergste verdriet heen helpen. Ik herinner me Sir Owein. Hij was een eervolle man, en trouw, maar misschien een beetje saai. Voel je niet beledigd. Veel goede mannen zijn een beetje saai, maar dat betekent niets, tenzij je je in hun gezelschap dood verveelt, en je was duidelijk niet verveeld, dat zie ik aan je.’ Zijn blik ging naar het eind van de hal, waar Philippa, Banon en Bessie vol ontzag naar de schitterend geklede, modebewuste Sir Thomas Bolton stonden te staren. ‘Zijn dat je dochters? Wat zijn ze charmant,’ zei Sir Thomas.


    ‘We hebben een zoon verloren,’ zei Rosamund, alsof ze haar on-vermogen wilde verdedigen.


    Ach, arm kind! Nog een band met de koningin,’ merkte hij op. Toen zei hij: ‘We zullen morgen vertrekken, nicht, als dat uitkomt. Ik hoop dat je er klaar voor bent. De herfst is laat, en ik vrees dat de sneeuw vroeg zal vallen. De reis was veel langer dan ik had ver-wacht.’


    Rosamund vulde zijn beker nog eens bij, waaraan hij nu nipte. ‘Hoe komt het dat u bent gekozen om mij tijdens de reis te verge-zellen, Sir Thomas?’ vroeg ze, terwijl ze tegenover hem bij de haard plaatsnam.


    ‘Ik hoorde de koning zeggen dat zijn vrouw de lady van Friars-gate had uitgenodigd om naar het hof te komen. Ik heb zijne hoog-heid, of zijne majesteit zoals hij nu liever wordt genoemd, en te-recht denk ik, onmiddellijk gevraagd of de lady een Bolton van geboorte was, en of dit Friarsgate in Cumbria lag. Toen hij beide vragen bevestigend beantwoordde, verklaarde ik dat ik je verre neef was. Toen de koningin dat hoorde, en over mijn nieuwsgierigheid naar Friarsgate, droeg ze me op naar het noorden te gaan en je te escorteren, lieve nicht. En goddank dat ze dat heeft gedaan! Er is sinds je wegging van het hof veel gebeurd. Ik zal je op de hoogte brengen van alle sappige roddeltjes, waarin soms wel een beetje waarheid schuilt. Zo, en laat me nu je garderobe maar eens zien, zodat ik kan beslissen of er voor ons vertrek nog wat hulp bij nodig is. Ik hoop dat hetgeen je aanhebt geen voorbeeld is van wat je van plan bent aan het hof te dragen, lieve kind.’


    ‘Nee,’ zei Rosamund, lachend ondanks de belediging. ‘Ik heb stoffen in Carlisle gekocht, en de vrouw van de handelaar had re-cente tekeningen van haar zus in Londen.’


    Sir Thomas rilde en trok een gezicht. ‘Ik kan me er iets bij voor-stellen,’ zei hij met een diepe zucht.


    ‘Maar ik heb alles al ingepakt, sir,’ protesteerde ze.


    ‘Mijn lieve kind, we kunnen alles opnieuw inpakken. Wat we niet kunnen veranderen, is de indruk die je met een slechte kle-dingkeuze aan het hof zult maken. Vooruit!’ Hij zette zijn beker neer en stond op.


    Rosamund lachte weer. Ja, ze mocht deze neef wel, die uit het niets was verschenen om haar naar het hof te brengen. ‘Komt u dan maar mee, ik moet u echter waarschuwen dat mijn kleding sober is, zowel qua kleur als qua stijl. Ik ben uiteindelijk nog in de rouw voor mijn man, Sir Thomas.’


    ‘Gewoon Tom, of neef,’ zei hij, en toen hij langs de drie meisjes kwam, bleef hij staan, tastte in zijn wambuis en haalde een hand-vol suikergoed te voorschijn die hij nonchalant uitdeelde. Daarna liep hij verder en volgde Rosamund de trap op naar haar slaap-kamer.


    Ze kwamen binnen, en Rosamund zei tegen Annie: ‘Dit is mijn neef, Sir Thomas Bolton, die ons naar het zuiden zal escorteren, Annie. Hij wil mijn jurken zien. Pak ze nu uit.’


    ‘Ja, my lady,’ zei Annie, die met grote ogen naar Sir Thomas keek.


    ‘Wat voor juwelen bezit je?’ wilde hij weten.


    Rosamund pakte de kleine fluwelen zak en schudde de inhoud uit op het bed, zodat hij alles kon bekijken.


    Zijn lange, elegante vingers schoven de sieraden uiteen en toen verklaarde hij: ‘De parels en de broche met daarop smaragden en parels zijn geschikt. De rest niet. Die zullen we achterlaten.’


    ‘Maar ik heb niets anders,’ zei ze.


    ‘Ik wel,’ zei hij. ‘Mijn tak van de familie is behoorlijk rijk, lieve kind. Ik heb juwelen in mijn bezit, en geen vrouw om ze te dragen.’


    ‘Waarom heb je geen vrouw?’ vroeg ze. ‘Je zou, denk ik, een zeer begeerlijke partij zijn, neef.’


    Hij glimlachte en klopte op haar hand. ‘Ik wil geen vrouw,’ zei hij eenvoudig. ‘Een vrouw zou me belemmeren. Ik ben, vrees ik, een zelfzuchtige man, die de voorkeur geeft aan zijn pleziertjes boven een gezin met kinderen, die er allen op wachten tot ik sterf, zodat ze mijn rijkdom kunnen verkwisten die ik zo zorgvuldig heb vergaard. Ik ben, lieve kind, heel goed in staat mijn eigen rijkdom te verkwisten. Ik zal je behangen met familiejuwelen en je waar-schijnlijk voorzien van een modieuze garderobe, in vrolijker kleu-ren, die over een korte tijd voor je gemaakt zal worden.’ Hij bekeek de jurken die Annie voor hem had uitgespreid. ‘Niet slecht,’ zei hij ten slotte. ‘Een beetje conservatief, maar helemaal niet slecht gezien de bron van herkomst. De vrouw van de handelaar is je goed van dienst geweest, en ik ben verbaasd. Deze jurken zijn goed om mee te beginnen. Pak alles maar weer in, Annie, want we vertrekken morgenochtend, hoewel niet al te vroeg. Vroeg genoeg echter om tegen zonsondergang St.-Cuthbert te bereiken. Ken je dat eigenlijk wel?’


    ‘Mijn oom Richard is net verkozen tot de nieuwe prior,’ zei Rosamund. ‘Ga met me mee terug naar de hal, neef, en ik zal je de recentste familiegeschiedenis vertellen. In ruil moet je mij vertellen hoe een Bolton in het zuiden zo’n rijke man is geworden.’


    Hij grinnikte. ‘Ik ben blij dat je niet zo’n dom gansje bent als de meeste vrouwen rondom de koningin. Allen zo modebewust, allen zo keurig, allen zo verschrikkelijk trots op hun volmaakte afkomst, en eigenlijk allen zonder een greintje verstand of ruggengraat.’ Hij volgde haar naar beneden de hal in, waar Edmund zat, terwijl Maybel de bedienden opdracht gaf de avondmaaltijd voor te berei-den. Ze zouden vanavond zestien extra monden te voeden hebben, en de tafels waren al uitgezet en gedekt, met schalen, lepels en ge-poetste houten kommen.


    ‘Dit is Sir Thomas Bolton, Lord Cambridge,’ zei Rosamund tegen hen. ‘Dit zijn mijn oom Edmund en zijn vrouw, Maybel, die me na de dood van mijn ouders hebben grootgebracht.’


    Edmund kwam naar voren en gaf Sir Thomas een hand. ‘Je moet een afstammeling zijn van Martin Bolton,’ zei hij. ‘Welkom op Fri-arsgate, my lord.’


    ‘Weet je wie hij is?’ vroeg Rosamund. ‘Waarom heb ik dan nog nooit over deze neef in onze familie gehoord?’


    ‘Er was geen noodzaak om je op de hoogte te brengen,’ ver-klaarde Edmund.


    ‘Kom aan de tafel op de verhoging zitten,’ zei Maybel, vol ont-zag door het elegante voorkomen van deze verre verwant.


    Ze namen allen plaats, en Edmund vervolgde: ‘Verscheidene ge-neraties terug werd er een tweeling in de familie geboren. Hendrik en Martin. Hendrik, de eerstgeborene, erfde Friarsgate. Martin, de tweede zoon, trouwde met zijn nicht, de dochter van een zeer rijke Londense handelaar, want Hendrik en Martins moeder kwamen oorspronkelijk uit Londen. Martin ging naar Londen toen hij zestien was, en op zijn achttiende vond het huwelijk plaats. Er werd een zoon geboren, maar toen trok Martins vrouw de aandacht van koning Edward IV. Het dwaze meisje, heb ik gehoord, liet zich ver-leiden en pleegde vervolgens zelfmoord uit schaamte. Heb ik het verhaal goed gehoord, Sir Thomas?’


    ‘Opmerkelijk goed, neef Edmund. Nu zal ik het afmaken. De koning was geen slechte kerel, alleen amoureus. Hij voelde zich schuldig over wat hij had gedaan en wat er als resultaat met Martins vrouw was gebeurd, vooral omdat Martin en zijn schoonvader koning Edward hadden gesteund en zeer edelmoedig zijn schulden aan hen hadden kwijtgescholden. Daarom maakte hij van Martin Bolton, Lord Cambridge, en hij gaf hem een andere vrouw, de dochter van een lage edelman, en een klein huis in Cambridge. Hij trok zich terug uit de zaak en liet het over aan zijn voormalige schoonvader en anderen die er bepaald slag van hadden het fami-liekapitaal te vergroten. Sindsdien hebben we er goed van geleefd,’ besloot hij grijnzend.


    Nu was het Rosamunds beurt om te verklaren hoe Sir Thomas naar haar toe was gekomen om haar naar het hof te escorteren. Ze eindigde met de opmerking: ‘We zullen morgenochtend na de mis en na het ontbijt vertrekken.’


    Toen de avondmaaltijd was afgelopen, ging Rosamund naar haar kamer. Edmund nam Sir Thomas apart en vertelde het verhaal van Rosamunds leven tot nu toe. ‘Ze is in vele opzichten verstandig,’ verklaarde hij, ‘maar soms is ze een beetje te goed van vertrouwen, vrees ik, omdat ze veel geluk heeft gehad met haar vrienden en echtgenoten. Jij bent onze verwant. Wil je me je plechtige belofte geven dat je goed voor haar zult zorgen?’


    ‘Doe ik,’ beloofde Lord Cambridge. ‘Je hebt mijn woord. Vertel me nu waarom je hier niet de lord bent. Was Rosamunds vader de oudste? Ik heb begrepen dat haar oom prior is van St.-Cuthbert.’


    ‘Ik ben de oudste zoon van onze vader,’ zei Edmund. ‘Mijn broer Richard was de tweede zoon, maar we kwamen aan de verkeerde kant van de deken ter wereld. Rosamunds vader, onze broer Guy, was de eerste wettig geborene, en daarna kwam Hendrik. Hoewel Richard, Guy en ik zo hecht met elkaar waren als echte broers, keek Hendrik altijd met verachting naar zijn twee oudste bastaardkinde-ren, ondanks het feit dat onze vader van ons allemaal hield. Hij is nooit over het feit heen gekomen dat Rosamund de dood van haar beide ouders en haar broer overleefde en de erfgename van Friars-gate werd.’ Daarna vertelde Edmund de rest van het verhaal.


    ‘Sir Hugh was een slimme kerel, die de hebzuchtige Hendrik te slim af was,’ concludeerde Sir Thomas met een grijns. ‘Dus op die manier is ze aan het hof gekomen. Ik herinner me haar niet, maar ik had ook niet de minste belangstelling voor een jong meisje in de hofhouding van de koningin. Bovendien leefde ik in angst voor de Eerbiedwaardige Margaret. Ze was een echte draak!’


    ‘Rosamund was zeer op haar gesteld,’ zei Edmund, ‘en dankbaar omdat ze het huwelijk met Sir Owein had geregeld.’


    ‘Natuurlijk,’ zei Sir Thomas. Hij had genoeg gehoord en hij geeuwde. ‘Toon me waar ik mijn hoofd kan neerleggen, neef Edmund. Het is een lange reis uit Londen geweest, en de terugreis, die dankzij Rosamunds gezelschap prettiger zal zijn, zal net zo lang zijn.’


    Edmund stond op. ‘Kom maar mee,’ zei hij, en Sir Thomas volg-de hem de hal uit.
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    Op de laatste dag van november verlieten ze Friarsgate en reisden naar het noorden, waar Sir Thomas op St.-Cuthbert werd voor-gesteld aan zijn verre neef, prior Richard Bolton. Tot Rosamunds verbazing pasten de twee mannen heel goed bij elkaar. Ze had ge-dacht dat de flamboyante Thomas en de alledaagse Richard nooit vrienden zouden kunnen zijn, maar ze smeedden onmiddellijk een band, net zoals zij zich direct met hem op haar gemak had gevoeld.


    ‘Weet Hendrik dat je naar het hof gaat?’ vroeg Richard toen ze die avond in zijn eetkamer bijeen zaten.


    ‘Het is niet noodzakelijk dat ik hem van mijn doen en laten op de hoogte hou,’ antwoordde Rosamund. ‘Ik vond het beter dat hij niet weet dat mijn dochters alleen zijn, zonder hun moeder. De winter zal weldra invallen en hij zal op Otterly blijven, vooral om te voorkomen dat Mavis gaat ronddolen. Ik zal in het voorjaar terug zijn voordat hij zelfs maar weet dat ik weg ben.’


    ‘Mata zal me op de hoogte houden,’ antwoordde de prior. ‘We zullen ervoor zorgen dat de meisjes daar veilig blijven, lieve nicht.’


    ‘Mata schijnt een bron van informatie voor iedereen te zijn,’ zei ze scherp. ‘Hij heeft iemand naar Hepburn van Claven’s Carn ge-stuurd om hem te laten weten dat ik weer weduwe ben, en twee dagen geleden had hij de onbeschaamdheid me het hof te komen maken,’ zei ze verontwaardigd met een hoogrode kleur.


    ‘Wat hoor ik daar?’ Sir Thomas’ ogen glansden van nieuwsgie-righeid. ‘Heb je een onbeschaamde Schotse minnaar? Lieve kind, ik ben onder de indruk!’


    ‘Hij zou mijn minnaar willen zijn, maar ik wil hem niet hebben,’ antwoordde Rosamund en ze moest bijna lachen. Haar neef Tom had naar het scheen de griezelige gewoonte haar aan het lachen te maken.


    ‘O,’ zijn stem klonk teleurgesteld. ‘Ik heb nog nooit een onbe-schaamde Schot ontmoet,’ zei hij. ‘Is hij erg onbeschaamd?’


    ‘Buitengewoon,’ zei ze. ‘Hij beweert sinds mijn zesde verliefd op me te zijn, toen hij me op een veemarkt bij Drumfrie zag,’ ver-klaarde ze. ‘Heb je ooit zo’n onzin gehoord?’


    ‘Ik vind het heel romantisch, lieve kind,’ zei Thomas met een melodramatische zucht. ‘De man heeft al drie echtgenoten op je ge-wacht. Wat een toewijding! Wat een trouw! Nou, volgens mij is hij echt verliefd op je, Rosamund. Wat is liefde toch iets zeldzaams. Maar dat begrijp jij met je praktische instelling zeker niet?’


    ‘Hugh en Owein hebben alletwee van me gehouden,’ zei ze ver-hit, ‘en ik hield van hen, neef. Ik weet dus wat liefde is.’


    ‘Hugh Cabot hield van je als van een dochter, en Owein Meredith hield van je omdat hij je dankbaar was. Deze onbeschaamde Schot, zoals jij hem beschrijft, houdt van je om wie je bent, lieve nicht. Bezoek de koningin aan het hof en ga dan terug naar hem. O, speel met hem als een zalm aan een vislijn als je jezelf wilt ver-maken, maar laat je daarna door hem vangen. Je zult er vermoede-lijk nooit spijt van krijgen,’ zei Thomas.


    ‘Hepburn van Claven’s Carn is een beetje wild,’ zei Richard, ‘maar hij is een goede man, nicht. Een achtenswaardige vrouw zoals jij zou hem en zijn tak van de clan van anderen onderscheiden.’


    ‘Mijne heren!’ Zowel haar toon als haar blik was geprikkeld. ‘Ik ben helemaal niet van plan weer te trouwen. Friarsgate heeft drie erfgenamen. Het is veilig voor oom Hendrik en zijn nakomelingen, want ik zal de echtgenoten voor mijn meisjes van ver weg halen. Maar als ik weer zou trouwen, zou ik deze keer zelf mijn echtgenoot willen kiezen. Ik heb er genoeg van te doen wat me wordt verteld omdat ik een vrouw ben. Friarsgate is nog nooit zo welvarend ge-weest als nu, onder mijn beheer. Ja, Edmund en Owein hebben me geholpen, maar de beslissingen die ik heb genomen, hebben mijn huis voorspoed gebracht. Ik ben in staat alle beslissingen te nemen, zowel met betrekking tot mezelf als van degenen die onder mijn lei-ding staan.’


    Allemachtig!’ zei Thomas zacht, en toen zei hij: ‘Neem me niet kwalijk, prior. Rosamund, ik adviseer je niet zo openhartig te zijn in aanwezigheid van de koning en de koningin. De koning houdt niet van vrouwen die vooruitstrevend zijn, en het motto van de ko-ningin heeft te maken met vroomheid, dienen en gehoorzaamheid. Ik kan je vertellen dat de koning daar heel verheugd over is. Deze vriendschap die je hebt gevormd, kan heel waardevol voor onze familie blijken te zijn. Bederf het niet. Niemand, daar ben ik zeker van, zal je dwingen opnieuw te trouwen, en zeker niet tegen je wil. Je zult niet lang genoeg aan het hof zijn om de koningin de kans te geven zich met jouw leven te bemoeien. Eerlijk gezegd, lieve kind, ben je niet belangrijk genoeg. Je kunt je misschien succesvol achter je rouw en weduwschap verbergen. Koningin Katherine respecteert en begrijpt zo’n houding. Het is niet nodig dat je je gevoelens uit-spreekt. Als de koning zich zou afvragen hoe je landgoed wordt ge-leid, moet je je beroepen op je oom Edmund en Owein en prior Richard. Ik smeek je, lieve nicht, mijn advies aan jou te aanvaarden.’


    ‘Ik denk,’ zei Richard zacht, ‘dat mijn nicht juist genoodzaakt is haar emoties deze ene keer uit te drukken. Sinds haar vroege jeugd heeft ze onder een zware last en spanning geleefd. Jij hebt mijn broer Hendrik nog niet ontmoet. Hij kan een zeer lastige man zijn.’


    Rosamund barstte in lachen uit, haar gevoel voor humor was hersteld. ‘Ja,’ beaamde ze, ‘oom Hendrik is lastig, en tegenwoordig nog meer omdat zijn vrouw hem met elke man bedriegt die naar haar knipoogt. Maar dat houdt hem tenminste vaker thuis op Ot-terly en minder geneigd zich met Friarsgate te bemoeien.’ Vervol-gens wendde ze zich tot Sir Thomas. ‘Ik beloof echter dat ik me aan het hof als een toonbeeld van vrouwelijkheid zal gedragen, neef. En ik ben dankbaar voor je advies. Het is een goede raad, dat weet ik.’


    Ze vertrokken de volgende ochtend, nadat ze afscheid van Richard Bolton hadden genomen, en reden weer zuidwaarts. De nachten werden in kloosters doorgebracht, en af toe, naarmate ze dichter bij Londen kwamen, in een herberg. Ze had nog nooit in dergelijke gelegenheden overnacht. Na acht dagen kwamen de buitenwijken van Londen eindelijk in zicht, maar Sir Thomas nam haar niet mee de stad in. In plaats daarvan leidde hij haar over een kleinere weg die naar een dorp aan de rand van de stad voerde. Daar had Sir Thomas Bolton een huis aan de rivier.


    ‘Dit,’ zei hij tegen Rosamund, ‘zal je thuis zijn terwijl je in Lon-den bent, lieve nicht.’


    ‘Verblijf ik niet aan het hof met de koningin?’ vroeg ze hem, enigszins in verwarring.


    ‘Je zult je, over een dag of twee, wanneer je bent uitgerust, aan de koningin presenteren. En je zult ook bij haar verblijven, maar het is raadzaam buiten het hof een plek te hebben waar je naartoe kunt gaan als je je wilt afzonderen. Het hof is erg drukbevolkt, vooral nu. Je bent niet belangrijk of rijk genoeg om je eigen ver-blijven of een kleine kamer toegewezen te krijgen. Je weet van je vorige bezoek dat je zult slapen waar je kunt en heel weinig ruimte voor je bezittingen zult hebben. Ik raad je aan ze hier achter te laten, of de meeste ervan, in je eigen kamer, vooral je kostbare juwelen.’


    ‘Is dat jouw huis?’ Rosamund keek naar het herenhuis dat ze nu naderden. Het was van verweerde bakstenen gebouwd, hier en daar begroeid met klimop, had een leien dak en bestond uit vier verdie-pingen.


    ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat is Bolton House, en het staat tot je beschikking, lieve kind.’


    ‘Ik heb nog nooit zo’n mooi huis gezien,’ zei Rosamund naar waarheid. ‘Zelfs het huis van de Eerbiedwaardige Margaret was niet zo mooi.’


    Hij grinnikte. ‘En het is zo makkelijk om vanhier naar de stad te gaan. Ik heb mijn eigen kade en een boot. Ik zal nog een boot aan-schaffen en een paar bootslui huren, zodat je je eigen vervoer hebt. We zullen de bank in de kajuit met hemelsblauw fluweel laten be-kleden, en in het voorjaar zul je een blauw met gouden luifel heb-ben waar je onder kunt zitten als je aan dek bent. Het zal mooi ge-noeg zijn om je helemaal naar Greenwich te brengen.’


    ‘O, Tom, je verwent me!’ zei Rosamund, terwijl ze haar handen tegen elkaar klapte. ‘Ik heb nog nooit mijn eigen boot gehad en er ook nog nooit een nodig gehad. Ik zal me echt groots voelen.’


    Hij lachte. ‘We zullen samen een fijne tijd hebben nu je naar het hof bent gekomen. En wanneer je naar huis wilt gaan, zal ik je graag begeleiden. Ik sterf van nieuwsgierigheid om je onbeschaam-de Schot te ontmoeten, mijn lieve kind. Je hebt me nog niet ver-teld of hij donker of blond is.’


    ‘Zijn haar is zwart en heel onordelijk,’ zei ze. Het bracht haar niet in verwarring om over Logan Hepburn te praten nu hij zo ver verwijderd was. ‘En zijn ogen zijn blauwer dan blauw. Ik heb nog nooit zulke ogen gezien.’


    ‘Ik ben werkelijk gei’ntrigeerd,’ zei Lord Cambridge.


    Ze reden door de ijzeren hekken die het park omsloten dat bij Bolton House behoorde en vervolgens over het grindpad naar het huis. Daar stopten ze, en staljongens haastten zich naar buiten om hun paarden over te nemen. ‘Welkom thuis, my lord. Welkom, my lady,’ zeiden ze. De voordeur van huis werd geopend en ze gingen naar binnen. Lord Cambridge knikte naar zijn huismeester toen ze over de drempel stapten, en daarna leidde Sir Thomas zijn gast zijn hal binnen.


    Het was een prachtige ruimte met een hoog plafond en grote glas-in-loodramen die uitzicht op de rivier boden. De ruimte strek-te zich uit over de hele benedenverdieping van het huis. De wan-den waren gelambriseerd en aan een kant bevond zich een grote open haard waarin een vuur brandde. Aan weerskanten stond een grote ijzeren buldog. De vloer van de ruimte was met karpetten be-dekt. Rosamund wist wat het waren, want ze had ze eerder in ko-ninklijke huizen gezien. Ze kwamen uit een oosters land. Er waren verscheidene wandkleden die de muren versierden. De meubels waren van eikenhout, prachtig gebeeldhouwd en duidelijk goed onderhouden. Er stonden schalen met geurige potpourri, en op een buffet stond een zilveren blad met enkele karaffen en bokalen.


    ‘Wat een prachtige ruimte!’ zei Rosamund. Ze liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Ik zal het moeilijk vinden om nu naar het hof te gaan, Tom. Ik zou voorgoed in dit huis kunnen wonen.’


    ‘Je zou je geliefde Friarsgate missen,’ plaagde hij haar.


    ‘Waarschijnlijk wel,’ zei ze, ‘maar ik denk dat ik net zoveel van dit huis zal houden. Het is comfortabel.’


    Hij grinnikte. ‘Ik vrees dat dat mijn nederige afkomst toont, lieve kind. Ik weet alle juiste dingen te doen en te zeggen, maar ik moet, ik moet me gewoon comfortabel in mijn eigen huis voelen. Laat anderen maar genieten van een overdaad aan elegantie in hun woonvertrekken. Dergelijke elegantie zal ik voorbehouden aan mijn garderobe, die iedereen kan zien, en niet slechts een paar be-gunstigden. Wat heeft het voor zin om rijk te zijn als je niet met je rijkdommen kunt pronken voor je vrienden?’ zei hij grijnzend.


    ‘Ben je geliefd?’ vroeg ze hem ondeugend.


    Hij lachte. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Mijn snelle geest en mijn edel-moedigheid zijn legendarisch, lieve kind. Kom nu bij het vuur zit-ten. Ik zal je een bodempje van mijn uitstekende sherry inschenken.’


    ‘Ik zal je niet edelmoedig vinden als ik slechts een bodempje krijg, Tom,’ zei ze droog. ‘En mag ik zeggen dat ik uitgehongerd ben? We hebben sinds vanochtend niets gegeten, omdat je zo vast-besloten was vanavond in je eigen bed te slapen. We hebben zelfs niet halverwege de dag gestopt.’


    ‘Ik kon het niet verdragen om nog een nacht in een bed vol vlooien in een klooster door te brengen en alleen vis te eten te krij-gen omdat het advent is. Ik beloof je dat we dadelijk gaan eten, en de maaltijd zal een verkwikking zijn, want mijn kok is een wonder op zich.’


    Nu was het Rosamund die lachte. ‘Je zegt zulke grappige dingen, lieve Tom. Ik weet niet zeker of ik je de helft van de tijd dat je tegen me babbelt wel begrijp. Je moet niet vergeten dat ik slechts een een-voudig meisje van het platteland ben.’


    ‘Platteland, ja, maar eenvoudig? Nee, mijn lieve Rosamund, nie-mand die er de tijd voor neemt om jou te leren kennen, zal je een-voudig noemen. Maar als je het aan het hof wilt redden, stel ik voor dat je je oefent wat meer te lachen. Met lachen en een lage halslijn komt een lady altijd ver.’


    ‘Ik ben wie ik ben,’ zei ze trots. ‘De Eerbiedwaardige Margaret hield van me. Eens, toen Hendrik nog prins was, heeft hij gepro-beerd me te verleiden, maar je wilt vast niet dat hij dat nog eens doet, neef. Als de man die nu koning is me aardig vond, dan heb ik niets te vrezen. Bovendien ben ik gekomen omdat de koningin me wil troosten als dank voor mijn hulp in de tijden toen ze het zo moeilijk had. Ik vind het vreemd dat degenen die haar verachtten, die nooit een vinger hebben uitgestoken om haar te helpen in die wanhopige tijden, nu zo hoog bij haar in de gunst staan. En het zijn dezelfde mensen die op mij neerkeken toen ik de vorige keer aan het hof was en nu ongetwijfeld weer op me neer zullen kijken.’


    Hij knikte. ‘Je bent verstandig genoeg om de manier van doen in dit land te begrijpen, nicht. En dezelfde mannen en vrouwen die nu in de gunst staan van het koninklijk huis kunnen net zo gauw weer uit de gunst raken. Ware vrienden zijn niet makkelijk te vin-den, Rosamund. Koningin Katherine weet dat maar al te goed.’


    ‘Wanneer zal ik mezelf aan de koningin presenteren?’ vroeg ze.


    ‘Ik wil dat je minstens een dag rust neemt van de reis. Misschien wel twee dagen. Morgen zal ik naar het hof gaan en de koningin vertellen dat we zijn aangekomen. We zullen haar richtlijnen vol-gen, maar dat moet binnen korte tijd zijn.’


    De bedienden begonnen de maaltijd binnen te brengen en ze be-gaven zich naar de verhoging waarop de tafel stond, met uitzicht op de rivier. De maaltijd was uitgelezen. Rosamund at met ongewoon veel smaak. Er waren steurgarnalen, gestoomd in witte wijn en op-gediend in een mosterd-dillesaus met schijfjes citroen. Er was een dikke eend, gevuld met appels, peren en rozijnen. Hij was goudbruin geroosterd en werd opgediend in een zoete pruimensaus. Er was geroosterd schapenvlees met mintsaus en een ragout van ko-nijnenvlees. Artisjokken in witte wijn en boterjus werden geser-veerd, en Lord Cambridge toonde zijn nicht hoe ze die moest eten. Er was ook een salade, en versgebakken brood dat nog warm was. Er waren verscheidene soorten kaas, zoals cheddar, en een zachte brie uit Frankrijk. Als laatste was er een pastei met een krokante korst eroverheen, gevuld met appels en peren en opgediend met ge-klopte slagroom.


    Ten slotte leunde Rosamund achterover op haar stoel met een glimlach op haar gezicht. ‘Neef, als een man een wonder genoemd mag worden, verdient jouw kok die naam absoluut. Ik heb behalve op Friarsgate nog nooit zo’n verrukkelijke maaltijd gegeten. Het vlees was vers, en je kok heeft niet te veel kruiden gebruikt, want hij had niets te verbergen. Ik zal zo vaak mogelijk hier eten terwijl ik in Londen ben,’ zei ze voldaan.


    ‘Ik zou het niet anders willen,’ zei hij, verheugd door haar com-plimenten.


    Ze bleven een tijdje voor het vuur zitten praten, en toen kwam Annie binnen om haar meesteres naar haar kamer te begeleiden.


    ‘Heb je gegeten, Annie?’ vroeg Lord Cambridge aan het meisje.


    ‘Ja, sir, en het was verrukkelijk!’


    ‘Dan wens ik jullie beiden een goede nacht, maar misschien kom ik straks nog even kijken of alles naar wens is,’ zei hij. ‘Ik spreek je in ieder geval nog voordat ik morgen naar het hof ga, Rosamund.’ Hij zwaaide loom naar hen en richtte zijn aandacht op zijn bokaal en het vuur.


    ‘U moet uw verblijf eens zien, my lady! Het is niet zomaar een kamer, maar twee kamers voor u en een kleinere voor mij! En een aparte ruimte voor uw kleding en twee open haarden! En ik heb een bad voor u laten klaarmaken. Ze hebben een grote tobbe voor het vuur in de zitkamer gezet en die wordt nu met heet water gevuld. Dit is een paleis, my lady!’ Annie, die nog nooit in haar zeventien-jarige leven van Friarsgate weg was geweest, was vol ontzag over alles wat ze sinds haar vertrek had gezien en meegemaakt. Ze haast-te zich de brede trap op die vanuit de hal naar boven leidde waar de slaapvertrekken waren gelegen.


    Rosamunds verblijf was ruim, met ramen die uitkeken op de tui-nen en gazons die tot de rivier reikten. De muren waren gelambri-seerd, en op de vloeren lagen Turkse karpetten. De gordijnen voor de ramen en om haar bed waren van roze fluweel met gouden koor-den om ze dicht of open te trekken. De kandelaars waren van zil-ver. Schalen met bloemen waren op het buffet in de zitkamer en op een tafel in de slaapkamer gezet. Waar hadden ze in december die bloemen gevonden? In beide open haarden brandde een vuur. Toen ze binnenkwamen, verdwenen de laatste bedienden met hun lege emmers. Stoom steeg op uit de grote eiken tobbe die voor Rosamund was klaargezet.


    Annie haastte zich om de geur van haar meesteres aan het bad-water toe te voegen en daarna begon ze haar laarsjes en kousen uit te trekken. Terwijl de badgeur het vertrek vulde, kleedde ze haar meesteres verder uit en hielp haar in de tobbe te stappen. Rosamund zuchtte van genot toen ze in het warme water zonk.


    ‘Ik ga mijn haar wassen,’ zei ze tegen Annie. ‘Ik heb het stof en vuil van de wegen tussen hier en Friarsgate op mijn schedel en wil het weg hebben.’


    ‘Mevrouw Greenleaf, de huishoudster van de lord, heeft me een van haar meiden toegewezen om me te helpen. Ik hoef alleen maar aan het schellekoord te trekken en dan komt ze hierheen. Haar naam is Doll,’ zei Annie. ‘Ik heb uw jurken uitgehangen, en me-vrouw Greenleaf zegt dat Doll me zal helpen ze op te knappen, vooral de jurk die u het eerst aan het hof zult dragen.’


    ‘Daarover wil ik graag het advies van mijn neef hebben,’ zei Rosamund.


    ‘Hij is een eigenaardige heer, my lady, maar jeetje, wat heeft hij een goed hart,’ merkte Annie op. ‘Ik weet zeker dat het leven voor ons een stuk onzekerder was geweest als hij niet was gekomen om ons op te halen en hierheen te brengen. Laat me u met uw haar helpen.’


    Een eigenaardige heer. Rosamund glimlachte voor zich heen ter-wijl Annie haar haar waste. Ze wist niet precies wat ze van Thomas Bolton moest denken, maar ze wist dat ze in de korte tijd dat ze el-kaar kenden afhankelijk van hem was geworden, en ze was zeer op hem gesteld geraakt. Ondanks zijn flamboyante manieren, zijn pronkerige kleding en zijn grappige opmerkingen, was hij een vriendelijke man, en hij was een goede vriend geworden. Hij had haar bloed. Hij was een Bolton. Voor de eerste keer was ze niet bang meer om weer aan het hof te verschijnen, omdat ze haar neef had die haar van advies diende en het haar vergemakkelijkte.


    Nadat ze had gebaad en een schone nachtjapon had aangetrokken, ging Rosamund in haar comfortabele bed zitten. Doll kwam binnen om de vuile was op te halen. Ze maakte een verlegen knix-je naar Rosamund en ging weg met Annie, waarna ze de meisjes op de gang hoorde babbelen. Ze voelde zich warm en ontspannen, en toen er op haar deur werd geklopt, riep ze: ‘Binnen.’


    ‘Ik kom je wat warme wijn brengen,’ zei Lord Cambridge. ‘Is alles naar tevredenheid, nicht?’


    ‘Je gastvrijheid is fantastisch, Tom. Dank je.’ Ze pakte de bokaal van hem aan. ‘Mmm, dit is heerlijk.’


    ‘Het zal je helpen in slaap te vallen. Maar Rosamund, ik zou je nog iets willen vertellen als je niet te moe bent om te luisteren,’ zei hij ernstig.


    ‘Wat is er dan, Tom?’


    ‘Ik wil niet dat er geheimen tussen ons bestaan, nicht. Je zult aan het hof misschien dingen over me horen die je in verwarring bren-gen. Misschien zul je ze niet eens begrijpen. Sommigen van de ho-velingen genieten ervan om grof te zijn, aangezien ze in hun leven weinig anders te doen hebben dan roddelen. Lieve nicht van het platteland, ik weet dat ik anders ben dan de mannen die je ooit hebt ontmoet. Heb ik gelijk, Rosamund?’


    ‘Ja,’ beaamde ze, terwijl ze zich afvroeg waar dit allemaal over ging.


    ‘Ik ben een man die vrouwen aardig vindt, Rosamund, maar ik hou niet van ze. Begrijp je wat ik bedoel?’ Zijn warme, amberkleu-rige ogen stonden waakzaam.


    ‘Nee, Tom, ik begrijp het niet,’ moest ze toegeven.


    ‘Ik neem geen vrouwen als minnaressen, Rosamund. Af en toe, maar niet vaak, neem ik een andere man of een jongen als minnaar. Mijn gedrag wordt door de Kerk veroordeeld. Er zijn enkelen aan het hof die mijn voorkeur kennen. Als ik onder hen vijanden heb, en iedereen heeft nou eenmaal vijanden, zullen deze mensen pro-beren je te kwetsen door mijn gewoonten te onthullen omdat ze denken dat jij daar niet van op de hoogte bent. Ik vertel je dit niet om je te shockeren, maar om te voorkomen dat je het van anderen hoort.’


    ‘O, neef,’ zei Rosamund, ‘ik begrijp het niet echt, en toch weer wel. Desondanks ben je mijn bloed. Je bent goed voor me geweest, en ik hou van je zoals ik van mijn ooms Edmund en Richard hou. Het kan me niet schelen wat anderen over jou zullen zeggen. Ik weet wie je bent, en we zijn niet alleen maar verwanten, we zijn vrienden, Tom. Dat is het enige wat ik moet of wil weten. Ik zal niets gemeens over je te horen krijgen.’


    ‘Ik zie dat ik heel zorgvuldig over je moet waken, Rosamund,’ antwoordde hij, bijna triest. ‘Je hart is veel te goed. En nu, lieve kind, moeten we beslissen wat je tijdens je eerste bezoek aan het hof zult dragen. Annie!’ riep hij, en Rosamunds jonge kleedster snelde de kamer binnen. ‘Annie, breng me de twee zwarte jurken van je meesteres. Ik moet beslissen in welke ze het hof zal verbijsteren bij haar aankomst.’


    Annie bracht de twee jurken uit de garderobe naar de slaapkamer.


    Lord Cambridge wist zijn keus meteen te bepalen. ‘De zwarte met goud,’ zei hij. ‘Het brokaat is van een uitstekende kwaliteit, en het borduurwerk prachtig. Annie, laat je door Doll tonen hoe je het haar van je lady moet opmaken in de stijl die aan het hof wordt ge-dragen. Ze kan die charmante vlecht niet dragen. En nicht, ik zal een Engelse bonnet laten brengen voor bij je sluiers. Die is bijzon-der geschikt voor iemand met zo’n charmant en jong gezicht. De elegantere Franse bonnet is te ouwelijk voor je. Nee, de Engelse bonnet voor je eerste bezoek, en dan misschien later zonder, om je haar alleen met een sluier bedekt te tonen. Nu de juwelen. De pa-rels met het kruis zijn volmaakt, maar je hebt nog iets anders nodig.’ Reikend in de zak van zijn jas haalde hij een voorwerp te voorschijn en drukte het in haar hand.


    Rosamund keek neer op een prachtige broche. Het was een grote, ronde roomkleurige parel in goud gezet en omgeven met dia-mantjes. ‘O, Tom! Wat een eer om die te dragen. Je bent zo vrien-delijk om me die te lenen. Is hij van je moeder geweest?’


    ‘Nee, ik had hem voor een vriendin gekocht die geen vriendin bleek te zijn. Hij is voor jou, lieve kind.’ Hij boog zich naar haar toe en drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Welterusten, lieve nicht. Ik zie je nog voordat ik naar het hof ga. Slaap lekker.’ Hij stond op van de rand van het bed waarop hij had gezeten. Annie, jij en Doll moeten de zwarte brokaten jurk met goudborduursel klaarmaken voor Lady Rosamund. En zorg ervoor dat een van haar sluiers in ge-reedheid wordt gebracht.’ Hij verliet de slaapkamer met Annie in zijn kielzog, waarna hij haar verdere vragen stelde over de kleding van haar meesteres die ze voor het hof had bestemd.


    Rosamund ging achterover in haar bed liggen, met de parel-broche in haar hand. Ze had nog nooit van mannen gehoord die de voorkeur gaven aan mannelijke minnaars. Ze begreep het niet helemaal, maar haar neef Tom was een goede man. Dat was het enige wat ze over hem hoefde te weten. Haar oogleden werden zwaar en de broche viel uit haar hand op de deken, waar Annie hem even later vond. De jonge bediende pakte het sieraad en deed het in de fluwelen zak bij de rest van de juwelen van haar meesteres.


    De zon was al op toen Rosamund wakker werd. ‘Hemeltje! Hoe-lang heb ik geslapen?’


    ‘U bent veertien uur van de wereld geweest,’ antwoordde Annie.


    ‘Lord Cambridge?’


    ‘Nog niet weg. Deze stadsmensen houden vreemde uren aan,’ merkte Annie op. ‘De lord zegt dat u vandaag in bed moet blijven. Ik zal iets te eten voor u halen.’ Ze maakte een knixje en haastte zich de kamer uit.


    Rosamunds ontbijt bestond uit lamsvlees, brood, boter, kaas en ingemaakte aardbeien. Het pittige bier was van een uitstekende kwaliteit. Ze was net klaar toen haar neef haar goedemorgen kwam zeggen. Hij was elegant gekleed in een kuitlange fluwelen jas, afge-zet met donker bont. De jas zelf was van een donkerrode kleur. Om zijn nek droeg hij een prachtige gouden ketting van kleine schakels die versierd waren met zwart email. Onder zijn jas was zijn goud-met-rood gestreepte broek te zien, en zijn schoenen waren van zwart leer.


    ‘Het is nog vroeg, liefje, ik weet het, maar de beste tijd om de ko-ningin te spreken is na de mis. Ik zal daar precies op tijd zijn,’ zei hij. ‘Eerst moet ik echter door een van de secretarissen een audien-tie zien te regelen om haar te vertellen dat je bent aangekomen.’ Hij zuchtte.


    ‘Kun je niet gewoon zeggen dat ik hier ben als je toevallig haar blik vangt?’ vroeg Rosamund. ‘Het lijkt me anders zoveel drukte om haar te zeggen dat de lady van Friarsgate is aangekomen.’


    ‘Dat is het ook, maar we moeten het protocol nu eenmaal vol-gen. De koningin is heel strikt op dat gebied. En dat, lieve nicht, is de reden waarom jij lekker in bed blijft liggen om uit te rusten van je reis. Als ik geluk heb, kom ik voor middernacht terug met nieuws. Zo niet, dan zie ik je morgen. Ik heb Annie en Doll verteld wat ze met je jurk moeten doen. Je bent in goede handen. Tot ziens, lieve kind!’ Hij blies haar een kushandje toe, draaide zich om en repte zich de kamer uit.


    Annie kwam om haar dienblad op te halen, en Rosamund be-merkte tot haar verbazing dat ze nog steeds tamelijk vermoeid was. Ze sliep tot het begin van de middag, toen Annie haar wakker maakte om te zeggen dat haar maaltijd in de zitkamer was opge-diend. Ze stapte uit bed en liep op blote voeten naar het aangren-zende vertrek, waar een tafeltje voor het vuur was gezet. Het we-derom uitgebreide hoofdmaal van de dag stond op haar te wachten.


    ‘Ik zal behoorlijk dik worden als ik dit soort zware maaltijden krijg voorgeschoteld en verder niets anders doe dan slapen,’ zei ze tegen Annie. ‘Ik moet echter zeggen dat dit voor mij een veel ple-zieriger plek is om te verblijven dan de laatste keer dat ik het hof bezocht.’


    ‘Maybel heeft me verteld dat er geen privacy was,’ ze Annie.


    ‘Nee, die was er niet, behalve voor de rijken en machtigen,’ zei Rosamund. ‘Je gaat natuurlijk met me mee wanneer ik erheen ga.’


    ‘Doll is jaloers,’ zei Annie giechelend.


    ‘Misschien zal ik haar met ons meenemen als we er eenmaal een keer zijn geweest,’ zei Rosamund, ‘maar ze zal ontdekken dat een kennismaking met het hof waarschijnlijk een aversie ertegen zal op-wekken. Haar eigen meester is niet zoals de meeste anderen. Zijn hart is edelmoedig.’ Nadat ze had gegeten, stond Rosamund op. ‘Ik moet me aankleden,’ zei ze tegen Annie, ‘maar niet in mijn mooie kleren voor het hof, aangezien ik waarschijnlijk alleen maar in de tuin van mijn neef ga wandelen. Die is ommuurd, dus is het on-aannemelijk dat iemand me zal zien.’


    Toen ze was aangekleed en haar haar keurig was gevlochten, bracht Annie haar naar beneden en vervolgens naar de deur die naar de tuin leidde. Ze zei tegen haar bediende achter te blijven, zodat ze even alleen kon zijn. Binnen een paar dagen zou er waar-schijnlijk voor geen van beiden nog enige privacy zijn. Het hof was drukbevolkt, en de goedbedoelende koningin zou Rosamund aan haar zijde houden, dat wist ze nu al. De dag was niet kil, noch warm. Er was geen wind. De lucht was lichtblauw, met hier en daar wat wolken, die aangaven dat het weer zou veranderen. De zon was waterig, maar scheen desondanks helder. Aangezien het december was, zou de duisternis echter al vroeg invallen, want de dagen wa-ren kort.


    De tuin van Thomas Bolton was heel ordelijk, maar ze vermoed-de dat hij in de warme zomermaanden een weelde aan bloemen zou tonen. De borders waren netjes en de kleine bloeiende bomen en struiken, evenals de rozen, waren volmaakt gesnoeid, in afwachting van de winter. Er was een kleine groene doolhof en Rosamund ging erin, maar ze vond gemakkelijk haar weg erdoorheen. Er stond een nogal interessant marmeren beeld, bestaande uit jongemannen die niets aan de verbeelding overlieten. Rosamund had nog nooit eer-der dergelijke beelden gezien. Ze vond ze mooi, vooral een jonge-ling met een hond die bij zijn voeten lag. De jongen was bedekt met een draperie en hij had krullen, met boven op zijn hoofd een bladerkroon.


    Rosamund liep over de geharkte grindpaden en vond ten slotte haar weg naar de rivieroever. De boot die ze daar de dag ervoor had zien liggen, was weg. Ze bleef op de stenen kade staan, trok haar mantel strakker om zich heen en keek uit over de rivier. Het was prachtig, en ze kon het niet meteen opbrengen om deze plek te ver-laten. Ze was blij dat haar neef niet midden in Londen woonde. Bolton House, waar ze zich kon terugtrekken wanneer het hof te overweldigend werd, zou een zegen zijn.


    Maar eigenlijk wenste ze, zoals ze al eerder had gewenst, dat ze hier helemaal niet was. De koningin bedoelde het goed, dat wist ze, maar haar vorige bezoek aan het hof had haar geleerd dat een ko-ningin eigenlijk geen tijd heeft voor echte vriendschap. Wat moest ze dus doen? Ze kende niemand. Had geen vrienden. Meg was al-lang weg, en koningin van Schotland. De Eerbiedwaardige Margaret was dood en begraven. Wat deed ze hier dus in vredesnaam, ter-wijl haar dochters op Friarsgate waren, haar nodig hadden? Rosamund voelde een traan over haar wang biggelen en haalde diep adem. Ze moest niet huilen, maar ze kon er niets aan doen. Ze ver-liet de kade, ging op een stenen bank zitten, met uitzicht op de r ivier, en huilde. Ze miste Friarsgate. Ze miste haar meisjes. Ze miste Owein! Waarom was hij verdomme door zo’n dom ongeluk om het leven gekomen?


    ‘Ik wil naar huis,’ fluisterde ze voor zich heen. Maar ze kon niet. Ze zou naar het hof gaan, de koningin omhelzen en haar bedanken voor haar edelmoedige uitnodiging. Ze zou gedurende een paar dagen een afleiding voor Katherine zijn, en daarna zou de aandacht van de koningin zich weer op anderen richten. En Rosamund zou een buitenstaander blijven, alleen, tot ze misschien zou smeken om weer naar huis te mogen gaan, waarna ze hopelijk door de konin-gin zou worden vergeten en de rest van haar leven in vrede leven.


    Het werd al schemerig, en er stak een lichte bries op vanaf de ri-vier. Het begon eb te worden, en de modderbanken die boven het water zichtbaar waren, stonken naar verrotting. Ze stond op en liep terug naar het huis, en naar boven naar haar kamer. Het was stil in huis, en ze zag niemand tot ze haar eigen vertrekken binnen ging. Annie repte zich naar haar toe en nam haar mantel en handschoe-nen aan.


    ‘Lieve hemel, my lady, ik dacht er net over u te gaan halen,’ zei Annie. ‘Kom bij het vuur zitten.’


    ‘De tuin is prachtig,’ zei Rosamund. ‘In de zomer, wanneer hij vol kleur is, ik verwacht althans dat hij vol kleur zal zijn, moet hij echt oogverblindend zijn.’ Ze keek naar de ramen. ‘Het is al bijna donker. Ik ben dol op de feesten in december, maar verafschuw de korte dagen.’


    ‘Ga wat rusten,’ zei Annie. ‘Ik zal een bad laten klaarzetten. Het hete water zal de kilte van de middag uit uw botten doen verdwij-nen. Daarna zullen we wat brood en kaas in het vuur roosteren. De lord is nog niet terug, maar wie weet wat morgen zal brengen?’


    Rosamund doezelde in slaap, en het bad werd weer in gereedheid gebracht. Terwijl ze zich erin dompelde, haar lange lokken boven op haar hoofd vastgespeld, ging Annie naar beneden om het voed-sel te halen. Het hete water was verrukkelijk en verdreef de intense kilte uit haar lichaam. Ze slaakte een zucht en ontspande zich, zelfs toen de deur van de zitkamer openging en Lord Cambridge bin-nen kwam.


    ‘Nicht!’ begroette hij haar vrolijk.


    Rosamund gaf een schrille kreet van verbazing, en vroeg zich af of er behalve haar nek en schouders iets van haar lichaam te zien was.


    Hij wuifde haar bezorgdheid weg. ‘Niets bijzonders te zien, lieve kind. Bovendien interesseren de rondingen van een vrouw me ab-soluut niet. Moderne vrouwen ontvangen vaak bezoekers terwijl ze in het bad zitten.’


    ‘Zó modern zal ik nooit worden,’ zei Rosamund, ‘en te oordelen naar de beelden in je tuin, gezien in het licht van wat je me over je-zelf hebt verteld, neem ik inderdaad aan dat vrouwenvlees voor jou geen uitdaging vormt. Desondanks heb ik alleen mijn man als be-zoeker tijdens mijn bad gehad.’


    ‘Dus jij en Sir Owein namen samen een bad.’ Hij grinnikte, maar daarna werd hij ernstig. ‘Ik ben erin geslaagd de koningin aan het eind van de middag te spreken te krijgen. Ze wil je morgenmiddag om twee uur ontvangen, lieve kind. Ik heb haar verteld dat je tijdens je verblijf in Londen bij mij logeert. Ze kan niet wachten tot je er bent en is verheugd dat je het kerstseizoen met haar doorbrengt. Over een paar dagen verhuist het hof naar Richmond. Maak je niet druk. Het is vlakbij,’ zei hij glimlachend. ‘We hebben Doll die jouw Annie kan helpen. Doll is geweldig met kapsels, en je kunt met de fraaie vlecht die je dagelijks draagt niet naar het hof. Je moet een ele-ganter en moderner kapsel hebben, lieve Rosamund, als je niet uit-gelachen wilt worden. Nou, ik zal je alleen laten in je bad. Ik ben echt moe. Het hof is drukbevolkt met mensen, want de koning ge-niet ervan het iedereen naar de zin te maken, en hij is vrijgevig met de rijkdom van zijn vader. Ik vraag me af of de laatste Hendrik Tudor eraan heeft gedacht dat zijn zoon datgene zou verspillen wat hij zo zorgvuldig heeft vergaard.’ Hij grinnikte, blies haar een kushandje toe en verliet het vertrek net zo snel als hij was binnengekomen.


    ‘Was dat de lord?’ vroeg Annie geshockeerd toen ze terugkeerde met een dienblad.


    ‘Ja,’ zei Rosamund. Ze stond op en reikte naar de verwarmde handdoek die over een rek hing. ‘Hij zegt dat moderne vrouwen in hun tobbe heren ontvangen.’ Rosamund lachte.


    ‘Hij is gek,’ zei Annie, met een afkeurende uitdrukking op haar knappe gezicht.


    ‘We gaan morgenmiddag naar het hof,’ zei Rosamund, terwijl ze zich grondig afdroogde, haar nachtjapon aantrok en bij het tafeltje voor het vuur plaatsnam.


    ‘Uw jurk is klaar,’ zei Annie. ‘Doll en ik hebben er vandaag ter-wijl u sliep pareltjes op genaaid, my lady.’


    ‘Parels?’ Rosamund keek verward. ‘Wat voor parels?’


    ‘De lord heeft me een prachtig lint gegeven, dat helemaal met pareltjes was versierd, en hij zei dat ze langs de halslijn van de jurk moesten worden genaaid. Ze zien er schitterend uit, my lady, en Doll zegt dat ze de jurk echt klasse geven.’


    Rosamund lachte. Haar neef was vastbesloten haar een goede in-druk aan het hof te laten maken. ‘Help me herinneren dat ik mijn neef morgen bedank,’ zei ze. ‘Zo, laten we nu ons brood en kaas eten. Al die buitenlucht in de tuin heeft me hongerig gemaakt.’


    Annie had niet alleen brood en kaas meegebracht, maar ook een worst, en een schaal met verrukkelijk gebakken appels. Ze rooster-den het brood boven het vuur tot de kaas was gesmolten, en ver-volgens de worst. Meesteres en bediende aten samen voor het vuur. Rosamund liet Annie met water aangelengde wijn drinken, want het meisje was niet gewend wijn te drinken. Zelf dronk ze hem echter onverdund. Het was robijnrode wijn, die zoet smaakte. Ze deel-de de appels met Annie, en toen de bediende het blad terugbracht naar de keukens, bleef Rosamund bij het vuur zitten nadenken. Ze voelde zich nu beter dan die middag bij de rivier. Haar neef Tom leek haar altijd op te fleuren met zijn aanwezigheid. Ze bedacht dat Owein een jongetje van zes was geweest toen hij bij de Tudor-hof-houding kwam. Hij had het overleefd en had goed gedijd. Ze wist dat zij dat ook zou doen. Wat ben ik toch een huismus. Het was tijd dat ze naar buiten trad, en er waren zoveel gelegenheden voor haar aan het hof. Ze zou misschien zelfs mogelijke huwelijkskandi-daten voor haar meisjes vinden. Ze wilde niet dat ze tussen oom Hendriks nakomelingen of een paar woeste Schotse grensbewoners als Logan Hepburn moesten kiezen.


    Hoe was hij nu opeens in haar gedachten gekomen? vroeg ze zich af. Desondanks zag ze hem voor zich, met zijn verwarde zwarte haren en die blauwer dan blauwe ogen. Wat zou hij nu doen? Zat hij tevreden in zijn hal op Claven’s Carn? Of reed hij in het licht van de volle maan langs het grensgebied in de hoop een nietsver-moedende buurman te kunnen plunderen? Ze schudde ongeduldig haar hoofd. Hou op! berispte ze zichzelf, met een spottende glim-lach. Ineens schrok ze. Ze had kunnen zweren dat ze zijn stem had gehoord, en ook nu nog, hoewel het doodstil was in huis. Ik moet naar bed gaan, zei ze tegen zichzelf. De reis was inderdaad te veel voor haar geweest. Ze had het niet gedacht, want ze was altijd een sterk meisje geweest. Zonder op Annies terugkomst te wachten, kroop ze in bed en viel spoedig in slaap.


    Toen ze wakker werd, was het een zonnige ochtend. Annie bracht haar ontbijt, waste vervolgens haar handen en gezicht en borstelde haar tanden. Nu was ze klaar om aangekleed te worden, want het zou enige tijd in beslag nemen, en daarna zou ze over de rivier naar Londen worden gebracht. De Theems was onderhevig aan eb en vloed, en ze moesten op een bepaalde tijd vertrekken ten-einde zonder moeilijkheden in Londen te arriveren. Het maakte niet uit of ze veel te vroeg voor haar bezoek aan de koningin in Westminster zouden arriveren, maar het was belangrijk dat ze haar weldoenster niet liet wachten. Ze bleef geduldig zitten terwijl Doll en Annie haar gebreide kousen van zachte wol over haar voeten schoven en omhoogtrokken. Daarna rolden ze tot haar verbazing een tweede paar kousen over haar benen omhoog. Deze waren van zwarte zijde, geborduurd met gouden blaadjes en wijnranken.


    ‘Van de lord?’ vroeg ze aan Annie.


    ‘Ja. Hij zegt dat de wol u warm houdt, want het zal koud zijn op de rivier, en ook in het paleis. De zijde is voor de sierlijkheid. Ook al kan niemand ze zien, u zult weten dat u een van de meest mo-dieuze vrouwen bij de koningin bent,’ verklaarde Annie, die ken-nelijk de woorden van Sir Thomas Bolton herhaalde toen hij haar de zijden kousen voor haar meesteres gaf.


    ‘Wat vriendelijk van neef Tom,’ zei Rosamund, met een glim-lachje om haar lippen toen ze zag dat de twee bedienden goud-kleurige banden met pareltjes om haar dijbenen deden om de kou-sen op te houden. Ze had nog nooit zoiets moois gehad en ze genoot ervan.


    Nu stond Rosamund op, en haar nachtjapon werd verwijderd om te worden vervangen door een linnen hemd waarvan het bo-venste randje net boven de halslijn van het lijfje uit zou steken.


    ‘Ga zitten, my lady,’ zei Doll. ‘De meester heeft me verteld hoe hij vandaag uw haar wil hebben.’ Ze pakte de perenhouten borstel en begon de vlecht los te maken en te borstelen. Rosamunds lange haar was dik en steil. Het glansde met hier en daar een gouden flon-kering. ‘Kijk goed, Annie,’ zei ze, ‘dan leer je hoe je dit kapsel moet maken. Het zal je meesteres erg flatteren.’ Ze maakte in het midden een scheiding in Rosamunds haar en verwerkte de strengen snel in een chignon, die ze in haar nek vastspeldde. ‘Zo,’ zei ze, ‘ziet dat er niet groots uit?’


    Rosamund bekeek zichzelf in de spiegel die Annie ophield. Een vrouw die ze nauwelijks herkende, keek haar aan. ‘O, hemeltje,’ zei ze zacht.


    ‘Het is echt iets heel anders, my lady,’ zei Doll. ‘Het is een Frans kapsel, en nieuw in dit land. De meeste hofdames van de koningin dragen hun haar ouderwets en los onder hun hoofdbedekking, hoe-wel ik heb gehoord dat sommigen van de oudere dames hun haar opsteken als wasvrouwen.’


    ‘Het is prachtig, Doll, en bedankt,’ zei Rosamund. Het was jammer, dacht ze, dat het elegante kapsel door haar sluier nauwelijks zichtbaar zou zijn. Desondanks voelde ze zich heel zelfverzekerd.


    De twee bedienden hielpen Rosamund voorzichtig in haar rok-ken te stappen, die ze daarna tot haar middel omhoogtrokken. Toen volgden het lijfje en de mouwen. Het zwarte brokaat met het gouden borduursel was heel mooi. De toevoeging van de pareltjes langs de vierkante halslijn en de wijde pofmouwen hadden de fraaie jurk veranderd in een oogverblindend kledingstuk. Haar neef had een goed oog voor mode. Ten slotte was alles vastgemaakt en dicht-gebonden. De rok met de hoepel was iets waaraan ze nog een beetje moest wennen, maar al snel ontdekte ze hoe ze hem moest hante-ren. Ze ging weer zitten, waarna Annie de parelketting om haar hals vastmaakte. Vervolgens overhandigde ze Rosamund de parelbroche die haar neef haar had gegeven en die werd midden op de halsope-ning vastgezet. Haar trouwring en haar granaatring waren de siera-den die ze voor haar handen had gekozen.


    Toen Doll ze zag, zei ze: ‘O, de lord zei dat dit bij de broche hoort, my lady.’ Ze haalde een doosje uit haar rokzak te voorschijn en overhandigde het aan Rosamund.


    ‘Wat prachtig!’ Rosamund was verrukt toen ze het deksel op-lichtte en het doosje een barokke parelring bleek te bevatten. Ze schoof hem aan haar vinger, bewonderde hem en besefte dat het plotseling heel makkelijk was om de fraaie geschenken van haar goedhartige neef te accepteren. Ze wist weinig over Tom Bolton, laat staan over zijn bloedlijn. ‘Heeft de lord nog broers of zussen?’ vroeg ze aan Doll.


    ‘Ja,’ zei het meisje. ‘Hij heeft een jongere zus. Veel jonger. De lord ziet er niet naar uit, maar hij is dit jaar veertig geworden. Hij was vijftien toen zijn zus werd geboren. Hij aanbad haar vanaf het moment dat ze was geboren. Ze is vijf jaar geleden in het kraambed gestorven, evenals haar baby. Ze was twintig jaar. Hij is er nooit overheen gekomen, tot hij u naar Londen meebracht, my lady. We zijn allemaal zo blij dat de lord weer gelukkig is. Hij is een vreem-de heer, maar een vriendelijke en edelmoedige meester.’


    ‘Ja,’ beaamde Rosamund. ‘Hij is vriendelijk en edelmoedig.’ Ze stak haar voeten in de schoenen die Annie voor haar had neergezet. ‘Doll, ik kan je deze keer niet meenemen naar het hof, maar ik be-loof je dat ik dat een andere dag zal doen. En bedankt voor al je goede diensten.’


    ‘Het is een vreugde u te dienen, my lady,’ antwoordde Doll. Daarna speldde ze voorzichtig de sluier en de kleine Engelse bonnet op Rosamunds kastanjebruine haren. ‘Annie heeft uw mantel en handschoenen, en u bent klaar voor vertrek, my lady.’


    Rosamund stond op. ‘Doe me de mantel nog niet aan voordat mijn neef onze inspanningen heeft gezien,’ zei ze. Ze verliet haar vertrek met Annie, die haar mantel en handschoenen droeg.


    Sir Thomas Bolton zag haar via de trap naar beneden komen en vond zijn nicht hoogst elegant. Hij kuste haar hand toen ze onder-aan was gekomen en zei tegen haar: ‘Je bent vandaag zo elegant als elke andere dame aan het hof zal zijn, mijn lieve kind.’


    ‘Dank je voor de ring, Tom. Was hij van je zus?’


    ‘Ja,’ knikte hij. ‘Ik dacht dat hij jou goed zou staan.’


    ‘Hoe heette ze?’ vroeg Rosamund, terwijl Annie haar mantel om haar schouders drapeerde.


    ‘Mary,’ zei hij. ‘Het was een eenvoudige naam, maar ze werd op May Day geboren, en mijn moeder wilde haar alleen naar de Ge-zegende Moeder vernoemen. Maar ik noemde haar May, want ze deed me aan de maand mei denken. Stralend en warm en vol grap-jes. Ik zal May altijd missen. Ze was het licht van mijn leven, maar nu heb jij, Rosamund, je eigen plaatsje in mijn hart veroverd.’


    ‘Ik ben op dertig april geboren,’ zei Rosamund. ‘En mijn oudste dochter, Philippa, werd op negenentwintig april geboren.’


    ‘Dan ben je een Stier, net als mijn zus. Ik ben een Schorpioen, de tegenpool van Stier.’


    ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ vroeg Rosamund, terwijl hij haar door de tuin naar de kade begeleidde, waar zijn boot op hen lag te wachten.


    ‘Heb je nooit van astrologie gehoord? De wetenschap van de ster-ren? Mijn lieve kind, ik ken een geweldige man. We zullen je ho-roscoop laten trekken terwijl je aan het hof bent. Velen doen niets zonder het advies van hun astroloog. Maar ik geef de voorkeur aan een jaarlijks overzicht.’ Hij hielp haar aan boord. ‘Ik zal je alles uit-leggen terwijl we naar Westminster varen.’ Hij nestelde zich naast haar en trok een bontmantel over hun schoot. Daarna wuifde hij naar de roerganger en ze voeren weg van de kade bij Bolton House en zetten koers richting Londen.
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    Het was een kille ochtend, maar de zon deed de rivier schitteren.


    ‘Daar is Richmond,’ zei Lord Cambridge toen ze langs het grote paleis kwamen. ‘Zie je hoe dicht het bij Bolton House is? Ik heb ook vlak bij Greenwich een huis. Gisteren heb ik, toen ik in Lon-den was, een leuke kleine boot voor je gekocht,’ babbelde hij ver-der. ‘En ik heb twee roeiers ingehuurd. Welke kleur moet hun uniform krijgen, en heb je een motto dat we op hun ordetekenen kunnen laten zetten?’


    ‘Het blauw en zilver van Friarsgate,’ antwoordde Rosamund prompt, ‘en het motto van de Friarsgate Boltons is Tracez votre che-min!


    ‘O, dat is een fraai motto,’ zei haar neef enthousiast. ‘Ik zal een broche voor je laten ontwerpen met die woorden. Onze Boltons hebben Service toujours als motto. Dat is niet zo inspirerend. Blauw en zilver, zeg je? Heel stijlvol, liefje. Iedereen kiest tegen-woordig voor het Tudor-groen, wat natuurlijk heel saai is. Het maakt het onmogelijk te zien wiens bedienden aan het hof zijn, tenzij je zo dichtbij kunt komen dat je hun ordetekenen kunt ont-cijferen. En dat getuigt natuurlijk weer van slechte smaak.’


    ‘Ik vind het niet prettig je op zulke kosten te jagen, neef,’ zei Rosamund. ‘Is het echt nodig? Je bent al zo goed voor me geweest.’


    ‘Ik ben altijd van plan geweest een tweede boot voor mijn gasten aan te schaffen. Jouw komst heeft me tot handelen aangezet.’ Hij glimlachte en klopte op haar hand. Als je je eigen boot hebt, kun je het hof ontvluchten wanneer de koningin je niet nodig heeft.’


    ‘Ik wil best bekennen dat ik nog steeds nerveus ben over het feit dat ik naar het hof ben geroepen,’ zei Rosamund. ‘Ik hoor daar niet.’


    ‘Maar je bent er, Rosamund,’ zei hij. ‘Luister, lieve kind, terwijl we over de rivier varen, zal ik je vertellen waarom je een frisse wind voor de koningin betekent. Je weet dat ze eind januari een kind heeft verloren. Maar het was nog erger dan dat. Die overbezorgde dwazen om haar heen waren bang de koning te vertellen dat de ko-ningin een miskraam van een dochtertje had gehad, dus lieten ze haar geloven dat ze nog zwanger was. En ze zwol op als een scha-penblaas die met lucht is gevuld.’


    ‘Maar hoe is het mogelijk dat ze niet besefte niet langer zwanger te zijn?’ vroeg Rosamund geschrokken.


    ‘Omdat, lieve kind, ze een Spaanse prinses is en er altijd van doordrongen is geworden niet zelf na te denken. Nou, het duurde niet lang tot de koning zich realiseerde wat er was gebeurd, want de zwelling verdween net zo snel als ze was opgekomen. De koningin was verbijsterd en dacht dat ze op een of andere manier haar echt-genoot had teleurgesteld. Hij overtuigde haar er echter van dat het Gods wil was. Daarna maakte hij haar snel weer zwanger.’


    ‘Krijgt de koningin een kind?’ vroeg ze verbaasd.


    ‘Ja, liefje. Wist je dat niet?’ Hij was net zo verbaasd. ‘De baby zal waarschijnlijk begin januari worden geboren. Gisteren was de laat-ste dag dat de koningin heren in haar verblijven heeft ontvangen, en daarom was het zo belangrijk dat ik haar te spreken kreeg. Ze zal zich afzonderen tot haar baby is geboren en zal alleen door vrouwen worden bediend. Haar hofdames nemen alle taken van de manne-lijke bedienden over, zodat de hofhouding van de koningin gladjes blijft verlopen. Hoe komt het dat je dit blije nieuws niet weet? Maar ach, dat komt misschien door de verwikkelingen rond de miskraam en het feit dat Friarsgate erg afgelegen ligt. Dit is echter niet de enige roddel, lieve kind.


    Begin deze herfst was er een verrukkelijk schandaal. De koningin hoorde dat de koning een affaire had met de zus van de hertog van Buckingham. Maar met welke zus, want hij heeft er twee, wist ze niet zeker. Lady Anne Hastings verblijft momenteel in een klooster ergens ver buiten Londen, om haar zonden te overdenken, wat die ook mogen zijn. Haar zus, Lady Elizabeth FitzWalter, is ook ver-dwenen van het hof; midden in de nacht weggehaald, wordt er ge-zegd. En hun echtgenoten zijn ook verbannen. Het schijnt dat de meer ingetogen zus, wie ze ook was, met haar broer, de hertog, heeft gesproken. Ze dacht dat de andere zus iets met William Compton had, de vrolijke metgezel van de koning. Buckingham is een verschrikkelijke snob, en de Comptons zijn op sociaal gebied nauwelijks de gelijken van de familie Stafford. Compton fungeerde echter als een schild voor de koning. De geliefden gebruikten zijn huis voor hun heimelijke afspraakjes! De hertog van Buckingham was woedend over het feit dat zijn zus zich zo verlaagde met iemand die in zijn ogen een lagere status had. Er werd een familieberaad be-legd. Maar de onschuldige zus kletste tegen de koningin die op haar beurt de koning hekelde vanwege zijn gedrag. Dat ging gepaard met een knallende ruzie, die weliswaar in haar verblijf plaatsvond, maar door de helft van het hof werd gehoord, die het aan de ande-re helft doorvertelde.


    Nou, lieve kind, je kunt Hendrik Tudor niet ter verantwoording roepen vanwege zijn gedrag. Hij is de koning en hij doet wat hij wil, en degenen onder ons die hem kennen, begrijpen dat. Boven-dien hebben alle koningen een maitresse. De vader van de konin-gin, koning Ferdinand, had er zelfs meerdere, en het was algemeen bekend dat hij een aantal bastaardkinderen heeft. En koning Hen-drik was absoluut discreet geweest. Zijn kleine indiscretie zou nooit bekend zijn geworden als de zus van de hertog haar mond niet voorbij had gepraat.’ Lord Cambridge grinnikte ondeugend. Rosamund was stomverbaasd.


    ‘De hertog is een verschrikkelijke snob,’ ging haar neef verder. ‘Natuurlijk vond hij Will Compton sociaal gezien niet aan-vaardbaar als minnaar voor zijn zus. Om je de waarheid te zeggen, vindt hij het Huis van Tudor nog niet eens goed genoeg. Nadat hij Compton eens flink de oren had gewassen, ging Compton, die al lange tijd de metgezel en vertrouweling van de koning was, recht-streeks naar hem toe. De koning riep de hertog bij zich en ging ver-schrikkelijk tegen hem tekeer. Het resultaat was dat de hertog des duivels het hof verliet. Ik vermoed dat de koning boos was omdat zijn geheim openbaar was gemaakt. Hij is oprecht gesteld op de ko-ningin en verafschuwt het dat hij haar van streek heeft gemaakt. En dat, lieve kind, is wat er tot op heden is gebeurd.’


    ‘Heeft de koningin het de koning vergeven?’ vroeg Rosamund.


    ‘Er was niets te vergeven, want het is Hendrik Tudors recht te doen wat hij wil, Rosamund. De koningin heeft terecht een uit-brander gekregen, niet alleen van haar man, maar ook van haar vader en haar biechtvader. Ze is uiteindelijk de koningin van En-geland. Niets kan dat veranderen, maar ze kan niet van haar man verwachten dat hij zich ervan weerhoudt zijn mannelijke behoeften te bevredigen terwijl zij zwanger is en daardoor voor hem verboden terrein. En hij was discreet, maar zij verwachtte kennelijk iets van hem, gezien zijn hartstochtelijke aard. De koning heeft overwogen hen allen van het hof weg te sturen, maar dat zou een vreselijk schandaal hebben veroorzaakt,’ verklaarde Lord Cambridge.


    Arme Kate.’


    ‘Ze is een goede vrouw, maar in bepaalde opzichten wat nai’ef,’ antwoordde haar neef. ‘Niemand die haar dient, heeft een hekel aan haar. Ze zijn haar allemaal trouw, maar deze hofdames moeten onthouden dat hun eerste loyaliteit bij de koning ligt en niet bij de koningin. Ik hoop, lieve nicht, dat je dat onthoudt terwijl je de ko-ningin dient.’ Hij klopte op haar gehandschoende hand.


    ‘Maar is nu alles in orde tussen de koning en de koningin?’ vroeg Rosamund. ‘Hebben ze het weer bijgelegd?’


    ‘Ja, maar het zal tussen hen nooit meer hetzelfde zijn. De konin-gin werd gedwongen in te zien dat de huwelijksreis allang voorbij is. Ze moet accepteren wat ze niet kan veranderen, en ze zal de ko-ning nooit veranderen. Hij heeft het, hoewel hij boos was, haar ver-geven. Hij gelooft dat ze hem nooit meer zijn pleziertjes zal verwij-ten, vooral niet omdat ze er waarschijnlijk nooit meer iets over te horen krijgt. De hofdames hebben hopelijk hun lesje geleerd en ze zullen in de toekomst nooit meer over de amoureuze uitstapjes van de koning roddelen.’


    ‘Ik zou nu nog liever thuis zijn dan voordat ik dit wist,’ zei Rosamund met een vaag lachje. ‘Ik weet niet of ik tegen al die intriges kan.’


    Hij grinnikte. ‘Ik zal er voor je zijn, lieve kind, en je kunt altijd naar Bolton House ontsnappen.’


    Om hen heen was het verkeer op de rivier nu drukker dan eerst. Ze naderden de stad. Grote platbodemboten vervoerden ladingen van de schepen die in Londen lagen afgemeerd. Kleinere schepen met landbouwproducten gleden voorbij. Vissersboten en andere passagiersboten omringden hen. De torens van Westminster doem-den aan een kant van de rivier op toen hun boot richting kade voer. Annies ogen waren wijdopen, en haar oren suisden door alles wat ze had gehoord. Lord Cambridge zag het in en waarschuwde haar dat ze haar mond dicht moest houden.


    ‘Niet roddelen met de andere dienstmeiden, maar wees attent, behulpzaam en hou je oren open, zodat je het je eigen meesteres kunt vertellen wanneer je iets interessants hoort. Als je je dom en onnadenkend gedraagt, zullen de andere bedienden over jou rod-delen. Begrijp je dat, Annie?’


    ‘Ja, my lord. Ik zal voorzichtig zijn, want ik ben slechts een een-voudig meisje van het platteland, net als mijn meesteres,’ ant-woordde ze, met ondeugend twinkelende ogen.


    Lord Cambridge grinnikte weer. ‘Nou, mijn kind, je bent veel slimmer dan ik had verwacht. Je zult misschien nog heel nuttig voor je meesteres blijken te zijn.’ En toen gaf hij haar een knipoog.


    Hun boot bonkte tegen de stenen kade waarna een paleisbedien-de het vaartuig vastlegde en de inzittenden konden uitstappen. Lord Cambridge werd als eerste van boord geholpen en daarna stapten Rosamund en Annie op de kade. Zonder een woord te zeg-gen haastte hij zich weg naar het paleis, en de twee jonge vrouwen volgden hem. Rosamund herinnerde zich vaag haar aankomst van jaren geleden, samen met Meg en Kate en de overigen van de ko-ninklijke familie. Iets van het interieur kwam haar bekend voor ter-wijl ze achter haar neef aan liep. Toen kwamen ze bij grote, dubbe-le deuren met het koninklijke wapen erop. Aan weerszijden van de deuren stond een jonge vrouw, in roodfluwelen rokken, een leren vergulde borstplaat en een kleine helm op met een spies in de hand. Ze maakten een buiging toen Lord Cambridge en zijn metgezellen naderden.


    ‘Lady Rosamund van Friarsgate, weduwe van Sir Owein Meredith en haar bediende, op uitnodiging van de koningin,’ zei Sir Thomas.


    ‘Ze mag passeren, evenals haar bediende,’ zei een van de vrou-welijke bewakers. Ze opende de deuren met een brede zwaai.


    ‘Tot ziens, nicht,’ zei Lord Cambridge, en hij drukte een kus op haar voorhoofd. Als je me nodig hebt, mag je een page naar me toe sturen. Als ik niet hier ben, zal ik in Bolton House zijn.’ Daarna draaide hij zich om en verdween door de gang.


    Rosamund, met Annie in haar kielzog, betrad langzaam het ver-blijf van de koningin. Het vertrek was vol vrouwen, en het scheen dat ze niemand van hen kende. Ze was niet eens goed op de hoog-te van het protocol om de koningin te benaderen. Ze bleef verward staan, en meteen kwam er een vrouw met een vriendelijk gezicht glimlachend op haar af.


    ‘Lady Rosamund, u herinnert zich mij misschien niet. Ik ben Maria de Salinas. Mijn meesteres heet u welkom terug aan het hof. Wilt u met mij meekomen om hare majesteit te begroeten?’


    ‘Dank u,’ antwoordde Rosamund, en volgde de favoriete hofda-me van de koningin, die met haar uit Spanje was gekomen en haar ondanks alle moeilijke jaren in het verleden trouw was gebleven.


    Ze liepen door de ontvangkamer van de verblijven van de ko-ningin naar haar persoonlijke vertrek, waar Katherine languit op een bekleed bankje lag. Haar buik was zichtbaar bol. De ogen van de koningin lichtten op bij Rosamunds nadering, er kwam een glimlach om haar mond en ze stak ter begroeting haar beringde hand uit.


    Rosamund pakte de hand van de koningin en drukte er een kus op, waarbij ze een knixje maakte. Achter haar deed Annie hetzelfde.


    ‘Mijn vriendin,’ zei de koningin in haar geaccentueerde Engels. ‘Wat heerlijk je weer te zien! Ik ben blij dat je er bent. Vooral nu. Ik heb je een taak toebedacht, Rosamund van Friarsgate. Ik ben niet vergeten hoe fraai je handschrift was in je brieven. Jij zult mijn correspondentie voor me verzorgen, aangezien mijn secretarissen niet in mijn aanwezigheid mogen verkeren. Ik tolereer geen ledig-heid onder mijn vrouwen.’


    ‘Ik ben vereerd u te mogen dienen, uwe majesteit,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Voel je je al thuis op Bolton House?’ vroeg de koningin.


    Rosamund knikte. ‘Mijn neef Tom is vriendelijk en edelmoedig, uwe majesteit. Ik kan me niet herinneren ooit zo goed te zijn be-handeld.’


    ‘Je zult hier in mijn verblijven een stromatras hebben als je bij me bent en diensten verricht,’ verklaarde de koningin. ‘En je kunt in mijn kamer op het rolbed slapen. Je bediende heeft toestemming vrijelijk in en uit mijn verblijven en het paleis te gaan, om te halen wat je misschien nodig zou kunnen hebben. We gaan overmorgen allen naar Richmond, kan ik tot mijn vreugde zeggen. Ik besef dat je geen van mijn hofdames kent, dus je wilt misschien wel naar de zitkamer gaan om je te laten voorstellen.’


    Ze kon gaan. Rosamund maakte nog een knixje en verliet ach-terwaarts het vertrek, Annie achter haar aan, met grote ogen en praktisch sprakeloos. De koningin had acht hofdames om haar te bedienen. Er waren zeven gravinnen onder hen; het waren de vrou-wen van de graven van Suffolk, Oxford, Surrey, Essex, Shrewsbury, Derby en Salisbury, evenals Lady Guildford, de moeder van twee van de steekspelpartners van de koning. De koningin had boven-dien nog dertig ongetrouwde hofdames, en onder hen kwamen de meest illustere namen in Engeland voor, maar ook Maria de Salinas en haar zus Inez. Het was Inez die Rosamund aan deze dames voorstelde. De hofdames waren beleefd, maar er was geen echte warm-te in hun begroeting, en weer voelde Rosamund zich niet op haar plaats.


    ‘Let niet op hen,’ zei Inez de Salinas zacht. Haar bruine ogen toonden medeleven. ‘Ze zijn allen te veel met zichzelf bezig, en als ze niet bij de koningin zijn, brengen ze hun dagen door met hun stambomen te vergelijken. Ze genieten ervan om van betere af-komst te zijn dan een ander.’


    ‘Ik ben nauwelijks beter dan een ander,’ zei Rosamund.


    Inez lachte. ‘Eigenlijk prikkelt jouw aanwezigheid hun geweten,’ verklaarde ze. ‘De koningin heeft openlijk verteld hoe je haar op jouw eigen manier vanuit het verre Cumbria hebt geholpen. Hoe jouw vriendelijkheid voor haar vaak het verschil betekende tussen gebrek en pure armoede. Ze voelden zich schuldig omdat ieder van hen had kunnen helpen, maar ze waren zo bang het verkeerde te doen, de oude koning te beledigen, hun familie in verlegenheid te brengen, dat ze mijn arme meesteres negeerden en haar aan haar lot overlieten.


    ‘En toen was jij daar, Rosamund. Het maakte jou niet uit wat een ander zou kunnen zeggen of denken. Jij deed wat je kon om mijn meesteres te helpen, omdat dat het juiste was en omdat je in haar geloofde. Jij hebt gedaan wat elke goede christelijke vrouw zou doen. Zij, deze Engelse lady’s van hoge afkomst, hebben niets ge-daan. Ze zullen je voor het grootste deel mijden en negeren, hoe-wel sommigen misschien vriendelijk zullen zijn; anderen zullen grof tegen je zijn als ze denken dat de koningin het niet zal horen. Je moet je niet ontmoedigd voelen.’


    ‘Ik weet dat ik hier niet hoor,’ antwoordde Rosamund. ‘Ik ben gekomen omdat de koningin het me heeft gevraagd. Goddank dat ik mijn neef heb!’


    ‘Sir Thomas Bolton?’ Inez lachte weer. ‘Hij is heel amusant. Maar natuurlijk zijn er mensen die gemene dingen over hem zeggen.’


    ‘Er wordt vast veel gezegd,’ zei Rosamund. ‘Maar wat is er tegen mijn neef bewezen? Niets. Het hof is zeer belust op roddels. Ik her-inner het me van vroeger, toen prinses Margaret heel goed wist wat er werd gezegd, en of het waar was of niet. Je moet gewoon wel luisteren, maar het is niet nodig om te luisteren en het allemaal te geloven.’


    ‘Jij bent de meest praktische Engelse vrouw die ik ooit heb ont-moet,’ zei Inez.


    ‘Dat komt omdat ik een vrouw van het platteland ben en geen hoge lady,’ hielp Rosamund haar herinneren.


    Inez stelde haar voor aan de andere hofdames. De meesten keken haar amper aan. Een jonge vrouw zei: ‘O ja, de schaapherderin uit het noorden.’ Sommigen van de jongere meisjes lachten gemeen, maar toen zei Lady Percy: Alleen iemand die heel onachtzaam is, zou de lady van Friarsgate beledigen, die de vriendin is van de ko-ningin, meesteres Blount. Sir Owein Merediths weduwe heeft en-kele van de beste en mooiste landerijen van heel Cumbria. En als haar rijkdom van de schapen komt, waarom zou u haar daarom verachten? Veel van de rijkdom van dit land komt van schapen, zoals elke goed onderlegde persoon u kan vertellen. Ik weet toeval-lig ook van mijn kennis, Lady Neville, dat Friarsgate een paar bij-zonder mooie oorlogspaarden heeft gefokt.’ Ze wendde zich tot Rosamund. ‘Wilt u het meesteres Blount vergeven, my lady?’


    ‘Onwetendheid kan het beste worden verholpen, niet vergeven,’ antwoordde Rosamund.


    Sommigen van de lady’s snakten naar adem, maar Lady Percy lachte. ‘Goed gezegd, Rosamund Bolton!’


    ‘Je hebt een goed begin gemaakt,’ fluisterde Inez, ‘maar ik denk dat je van Gertrude Blount een vijand hebt gemaakt. Ze is echter niet zo belangrijk in het geheel, en het is duidelijk dat Lady Percy je goedkeurt.’


    Rosamund mengde zich aldus onder de hofdames, en twee dagen later verliet het hof Westminster, tot ieders opluchting, en voer over de rivier naar Richmond. Terwijl de lady’s met elkaar kibbelden om een plekje te vinden in de verschillende vervoermiddelen, bood ze Inez de Salinas en haar bediende een plaatsje aan in haar eigen klei-ne boot. Inez was verrukt dat ze niet in een van de volle boten hoef-de te varen.


    ‘Heb je je eigen boot?’ vroeg ze verbaasd.


    ‘Een geschenk van mijn neef Tom. Hij vindt dat ik mijn eigen vervoer moet hebben zolang ik aan het hof ben,’ zei Rosamund, terwijl de vier vrouwen zich in de kleine kajuit nestelden.


    Het was een kille dag, de lucht was grijs en beloofde regen. In de kajuit was het echter warm, want onder de banken stonden kleine, platte komforen met hete kolen. De twee bootsmannen kromden hun rug terwijl ze met het opkomende getij meeroeiden, en ze wisten de andere koninklijke reizigers bij te houden. Toen ze Richmond bereikten, zag Rosamund de koning voor het eerst sinds zeven jaar terug. Ze was heel verbaasd, want Hendrik Tudor was waarschijnlijk de knapste man die ze in haar hele leven had gezien. Hij was minstens een meter tachtig en zijn haar was stralend rood-goud. Ze herinnerde zich niet dat zijn haar vroeger zo glanzend was, maar dat moest natuurlijk wel zo zijn geweest. In die dagen had ze niet veel belangstelling voor hem getoond omdat hij nog maar een jongen was. Nu was hij echter een man. En wat voor een man! dacht ze blozend, om de brutaliteit van haar eigen gedachten. Hij stond daar te wachten tot de boten waren afgemeerd, en ze had durven zweren dat hun ogen elkaar een onderdeel van een seconde ontmoetten. Maar daarna draaide hij zich om en lachte met zijn metgezellen over iets dat gezegd was.


    ‘Wij zullen denk ik niet deelnemen aan de festiviteiten rond Kerstmis,’ zei Inez bedroefd, ‘maar als onze meesteres de koningin eenmaal haar baby heeft gekregen, zullen er grote feesten worden gehouden.’


    ‘Mijn echtgenoot is nog maar kortgeleden overleden,’ zei Rosamund. ‘Ik ben niet in de stemming om te feesten, hoewel ze dat op Friarsgate met het oog op mijn dochters wel zullen doen. Deson-danks zal het triest voor ze zijn om kerst te vieren nu hun vader in zijn graf ligt en hun moeder afwezig omdat ze naar het hof is ge-roepen.’


    ‘Ik zal op kerstdag naar Londen naar mijn man gaan,’ zei Inez. ‘Hij is een lage functionaris van koning Ferdinand. Ik weet dat hij Spanje mist, maar net als ik vindt hij dat we koningin Katherine trouw moeten blijven.’


    ‘Ben jij ouder dan je zus?’ vroeg Rosamund.


    ‘Slechts twee jaar. Mijn ouders waren in staat voor een dochter een bruidsschat te regelen, en dat hebben ze voor mij gedaan. Ze dachten dat de koningin wel voor Maria zou zorgen, en op een dag zal ze dat ook doen. Lord Willoughby maakt haar het hof — althans dat gerucht doet de ronde. Hij heeft zich daarover nog nooit geuit, niet tegen de koningin tenminste — of tegen Maria.’


    December ging snel voorbij. Kerstmis kwam, en de koningin en haar hofdames bezochten de eerste mis van de feestdagen in de per-soonlijke kapel van de koningin, met haar biechtvader, pater Diego. Rosamund had gehoord dat de priester een zeer zinnelijke man was, en meerdere hofdames waren verliefd op hem. Er werd ook ge-zegd dat hij elke vrouw gebruikte die zich aanbood, en dat deden velen. Rosamund bleef achter in de kapel staan, met diep gebogen hoofd. Ze voelde er niets voor de aandacht van de priester te trek-ken. De feestdagen gingen voorbij, en toen kondigde de bevalling zich op eenendertig december aan.


    Bij de eerste tekenen dat het zover was, ontstond er grote op-winding in de verblijven van de koningin, waar vrouwen druk pra-tend heen en weer renden. De arts van de koningin en de vroed-vrouwen werden gehaald, en ze kwamen overhaast binnenstormen. De koning werd op de hoogte gebracht. Hij bleef in de Grote Hal van Richmond met zijn vrienden zitten drinken, terwijl hij wacht-te op de geboorte van wat beslist zijn eerste zoon zou zijn. Hij had gebeden, had een pelgrimstocht naar Onze Vrouwe van Walsing-ham gemaakt en hij zou weer gaan. Iedereen zei dat de manier waarop Katherine droeg betekende dat ze een zoon kreeg. Deson-danks was ze bang, want ze had al een kind verloren, een meisje, en nu verzekerde iedereen Hendrik Tudor dat ze zeker een zoon ter wereld zou brengen.


    De vereisten voor een koninklijke geboorte waren jaren geleden door de Eerbiedwaardige Margaret persoonlijk vastgesteld. Rosamund was verbaasd door de complexiteit van het gebeuren. De kamer waarin de koningin zou bevallen, was geheel behangen met prachtige wandkleden met bijbelse voorstellingen, de muren, het plafond en de ramen op een na, zodat noch de moeder noch het kind bevreesd zou raken. De vloeren waren bedekt met dikke Turk-se karpetten. Slechts dat ene raam was onbedekt gelaten voor het geval de barende vrouw frisse lucht nodig had. Toen dit alles in ge-reedheid was gebracht, werd het grote bed, waarin de koningin na de bevalling haar echtgenoot en gasten zou ontvangen, in de kamer gebracht en klaargezet.


    ‘Ik heb nog nooit zo’n bed gezien!’ fluisterde Rosamund tegen Inez.


    ‘Omdat er denk ik nog nooit zo’n bed is geweest,’ fluisterde Inez terug. ‘De matras is gevuld met wol, met daarop een verenbed. De lakens zijn van het fijnste linnen, de zomen zijn door de nonnen op het eiland Madeira geborduurd en de kussens zijn met dons gevuld. De gewatteerde deken is afgezet met hermelijn en geborduurd met gouden kroontjes en het wapen van de koningin. Het past bij de gordijnen rond het bed, hoewel die van scharlaken satijn zijn en niet van fluweel. Ze zijn afgezet met blauwe, gouden en roodbrui-ne ruches. En zie je het scharlaken wandkleed boven het buffet en de doopvont, voor het geval de baby zwak is en onmiddellijk ge-doopt moet worden?’


    ‘God verhoede!’ zei Rosamund, waarbij ze een kruisje sloeg en zich haar eigen zoon herinnerde.


    Inez knikte en sloeg ook een kruisje. ‘En er is natuurlijk een klein altaar klaargezet, waar de koningin kan bidden.’


    ‘Waar is de baarstoel?’ vroeg Rosamund.


    Inez glimlachte. ‘Hier aan het hof noemen we het de kreunstoel. Er is er natuurlijk een, maar ik vermoed dat de koningin hem niet zal gebruiken. Hij mist waardigheid, en de koningin is bovenal waardig.’


    ‘Er is niets waardigs aan een geboorte,’ zei Rosamund, en ze dacht aan haar eigen bevalling in de hal van Friarsgate. Ze dacht aan Maybel, en aan Owein, die erbij had willen blijven, tot Maybel hem ten slotte wegjoeg. De honden waren bij haar gebleven en de katten liepen rond, gaven kopjes langs haar benen alsof ze haar hun medeleven betuigden. Het was wel heel iets anders dan deze prop-volle, overwegend in het rood uitgevoerde kamer waar de koningin van Engeland nu van haar kind zou bevallen.


    Zoals Inez had voorspeld, gebruikte ze de baarstoel niet. In plaats daarvan lag ze, gekleed in een eenvoudig nachthemd van fijn Hollands linnen op een rolbed dat naast haar grote bed was geschoven, waar haar hofdames omheen stonden om haar enige privacy te gun-nen. De bevalling duurde de hele nacht. Er was geen pijnmedicatie die ze haar konden geven, en dus werd de Gordel van Onze Vrou-we, een heilige reliek, uit Westminster Abbey naar haar toe ge-bracht. Er werd gezegd dat het de pijn bij bevallingen verlichtte, en Katherine zei dat het inderdaad hielp en bedankte hen terwijl ze het kind uit haar lichaam perste.


    Ten slotte, toen de nieuwe dag was aangebroken, werd het kind geboren. Het was de wanhopig verlangde zoon en erfgenaam! De koningin bezweek van blijdschap, en de koning werd op de hoog-te gebracht. De kanonnen losten op de werf bij de Tower of London saluutschoten, en alle kerkklokken in Londen luidden hun welkom aan de nieuwe prins. De koning was zeer verheugd, en het hof met hem. In alle straten werden vreugdevuren aangestoken en de burgemeester van de stad beval dat er gratis wijn voor de inwo-ners van Londen moest worden geschonken, zodat ze op de ge-zondheid van de nieuwe prins konden drinken. De koning beloon-de de vroedvrouw edelmoedig en nam de felicitaties van zijn vrienden in ontvangst omdat hij een mannelijke erfgenaam had verwekt.


    De nieuwe prins werd Hendrik genoemd, naar zijn vader. Hij lag ingebakerd onder een scharlaken fluwelen dekentje dat met herme-lijn en gouddraad was afgezet. Zijn geschilderde houten wieg was ruim een halve meter breed en een meter vijftig lang en was versierd met zilverbeslag en had zilveren knoppen om de bakerbanden aan te bevestigen, zodat hij niet in zijn grote wieg zou omrollen.


    ‘De wieg waarin hij aan belangrijke bezoekers getoond zal wor-den is zelfs nog groter,’ vertrouwde Inez haar toe.


    Rosamund schudde slechts haar hoofd en dacht aan haar baby’s die vlak na hun geboorte in een eenvoudige overhuifde wieg had-den gelegen met een veren matras en lamsvel. Ze vroeg zich af of de arme prins nog wel goed kon ademen, want hij was nogal strak in-gebakerd.


    De koningin werd nu in het grote bed getild en gekleed in een scharlaken fluwelen mantel. Ze was gewassen om alle sporen van de bevalling te verwijderen en haar mooie haar was gevlochten en met parels versierd. Pater Diego, de eerste man die in het vertrek van de koningin werd toegelaten, droeg de mis op bij het altaar, terwijl zij in haar schitterende bed zat.


    ‘In heel Londen, mijn koningin, worden ter ere van u en de nieu-we prins dankgebeden opgedragen aan God en Zijn Gezegende Moeder,’ zei pater Diego tegen haar.


    Nu kwam de koning binnen en hij feliciteerde zijn vrouw, stra-lend trots over de zoon die hij had verwekt. ‘Ik zal weer naar Wal-singham gaan zoals ik de lady heb beloofd,’ zei hij tegen Katherine. ‘Maar ik zal op tijd terugkeren voor de doop van onze zoon op vijf januari. Ik heb aartsbisschop Warham, de graaf van Surrey, en mijn oom en tante, de graaf en gravin van Devon, gekozen om peetou-ders te zijn van onze zoon. Zijn peetoom en peettante zijn koning Louis van Frankrijk en de hertogin van Savoye, Margaret van Oostenrijk, de dochter van de keizer. Dit is wat we van tevoren hebben besproken, vrouw.’


    ‘Het zal gebeuren zoals je wenst, mijn lieve lord,’ zei Katherine gehoorzaam.


    De koning glimlachte vergenoegd. ‘Je bent zo’n plichtsgetrouwe echtgenote, Kate. Geen enkele koning had zich een betere vrouw kunnen wensen.’ Hij bukte zich en drukte een kus op haar voor-hoofd. ‘Hou je goed tijdens mijn afwezigheid.’ En met die woorden verliet hij de kamer van zijn vrouw. Hij knikte nauwelijks naar haar hofdames, aan wie hij zich nog steeds ergerde, maar hij had de lady van Friarsgate onder hen opgemerkt. Hoelang zou ze bij hen blijven? vroeg hij zich af.


    Rosamund werd naar de zijde van de koningin geroepen, en Kate dicteerde haar verscheidene brieven aan mensen die ze persoonlijk op de hoogte wilde brengen van de geboorte van haar zoon.


    ‘Je mag je brief aan mijn secretaris geven, die het geschrevene op mijn eigen briefpapier met het koninklijk zegel zal herschrijven,’ instrueerde ze Rosamund.


    De koningin zou haar zoon niet zelf voeden, noch zou ze zich tij-dens zijn eerste levensjaren veel met hem bezighouden. Hij zou worden grootgebracht in zijn eigen hofhouding, onder een aantal regels die de Eerbiedwaardige Margaret had opgesteld. Het verzor-gend personeel stond onder leiding van meesteres Poyntz, die voor dat doel was aangesteld. Er waren een min en een baker, er waren dienstmeisjes en een arts voor de hofhouding van het prinsje. De kinderkamer op Richmond was rijkelijk gemeubileerd, en daar zou het prinsje verblijven, ver verwijderd van de gevaren en vuile lucht van de stad.


    Na een maand volbracht de koningin haar eerste kerkgang na de bevalling, en het hof verhuisde terug naar Westminster, waar de vie-ringen ter ere van de geboorte begonnen. Er werden schitterende toernooien gehouden. Rosamund had nog nooit een toernooi ge-zien. De koning werd aangeduid als Sir Coeur Loyal, of Loyalheart. De wapenrusting werd gepoetst. De kleding was goudkleurig of zilver, van groen satijn en scharlakenrood fluweel. De praaloptocht was nog nooit zo mooi geweest. Op een van de wagens was een com-pleet bos aangebracht, met bomen, heuvels en dalen, waarin ridders en hofdames vertoefden. De manen droegen kostuums en voerden maskerades op en ‘s avonds werd er gedanst en muziek gemaakt.


    Sir Thomas verraste zijn nicht met vier nieuwe jurken die hij voor haar had laten maken. Terwijl ze aan het hof was om de ko-ningin te dienen, had hij een van haar jurken genomen, en de naai-sters die zijn eigen kleding maakten, hadden de jurk uit elkaar ge-haald, de maten genomen en hem weer in elkaar gezet. Vervolgens hadden ze de vier jurken vervaardigd.


    ‘Ben je verrast, lieve kind?’ vroeg haar neef. ‘De donkere kleuren zijn elegant, dat moet ik je nageven, maar je bent te jong om zo lang in de rouw te blijven. De kleuren die ik heb gekozen, zijn toch niet te opvallend?’ Hij keek naar de vier jurken op haar bed. Een was bruinoranje, een wijnrood, de derde was paars en de laatste hel-der Tudor-groen, heel anders dan haar donkergroene fluwelen jurk. Het waren prachtige, modieuze jurken, met gouddraad geborduurd en afgezet met edelstenen en parels.


    ‘Tom! Ik zal een doorn in het oog van de hofdames zijn, dat zweer ik,’ zei ze lachend. ‘Ze zullen me benijden. Je had het niet moeten doen, maar hemeltjelief, wat zijn ze mooi! Dank je!’ Ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem stevig op de wang.


    Hij bloosde van plezier. ‘Ik moet je natuurlijk wel verwennen, Rosamund,’ zei hij. ‘Je gezelschap heeft me voor het eerst sinds lange tijd weer gelukkig gemaakt.’


    ‘Maar zodra ik mag, zal ik weer naar huis gaan,’ zei ze. ‘Dan zul je weer eenzaam zijn, en dat wil ik niet, lieve neef.’


    ‘Ik kom naar Friarsgate zodra de eenzaamheid me overvalt. En wanneer ik genoeg heb van het leven op het platteland ga ik weer terug naar het hof. Dat lijkt me een goede oplossing.’


    ‘Wat zal ik vanavond aantrekken?’ vroeg Rosamund. ‘Er zal een schouwspel worden gehouden en er wordt gezegd dat de koning paars satijn zal dragen.’


    ‘De koning zou beter mijn kledingadviezen kunnen accepteren,’ snoof Lord Cambridge. ‘In plaats daarvan luistert hij naar die ruwe kerels met wie hij altijd aan de steekspelen deelneemt en zit te drin-ken. Hij zal op al zijn kleding gouden H’s en K’s hebben laten bor-duren, lieve kind. Dit suggereert een romantische liefde voor Ka-therine, terwijl we allen weten dat hij alleen met haar is getrouwd omdat ze beschikbaar was en hij zo snel mogelijk een erfgenaam nodig had. Het is gewoon belachelijk.’


    ‘O, Tom, zij is echt een goede lady, en zo dapper,’ verdedigde Rosamund haar meesteres.


    ‘Ja, mijn lieve Rosamund, dat is ze, maar ik ben een man van de wereld. Geloof maar dat Hendrik Tudor, contract of niet, met ie-mand anders zou zijn getrouwd als er een geschikte prinses van de juiste leeftijd beschikbaar was geweest. Die onzin met de kleine Eleanor van Oostenrijk was een lachertje, en dat wisten we allemaal. Koning Ferdinand wist het, maar net als zijn dochter bleef hij hard-nekkig vasthouden aan het contract zoals dat met de oude koning Hendrik was vastgelegd. Pas tegen het eind, toen duidelijk werd dat de oude koning zou sterven, liet Spanje het restant van de bruids-schat voor Katherine over het kanaal transporteren. Toen overleed de koning, en de prins werd de nieuwe koning, en plotseling had hij veel haast om Katherine tot zijn bruid te maken. Nee, lieve kind, de koning trouwde met zijn vrouw omdat hij hoopte, zoals zijn vader had gehoopt, dat ze zou bewijzen net zo goed kinderen te kunnen voortbrengen als haar moeder. Nu al heeft de koning zijn ogen laten ronddwalen, en dat zal niet de laatste keer zijn, dat beloof ik je.’


    ‘Het is waar dat hij zijn ogen goed de kost geeft,’ beaamde Rosamund. ‘Ik zie hem af en toe in de kapel, en zijn blik dwaalt dan al-tijd over de aanwezige vrouwen.’


    ‘Hmmm,’ zei Lord Cambridge. Toen werd zijn toon vertrouwe-lijker. ‘Blijft zijn blik soms langer op de ene lady dan de andere rusten, lieve kind?’


    Ze gaf hem een speelse tik en lachte. ‘Niet dat ik heb gemerkt. Maar hij kijkt absoluut niet naar de hofdames van zijn vrouw, dat kan ik je verzekeren. Ik denk dat het debacle met de zussen van de hertog van Buckingham hem daarvan heeft genezen. De hofdames van de koningin hebben allemaal hun eigen mening over wie het was, en de meesten van hen denken dat het Lady Anne was.’ Toen veranderde ze van onderwerp. ‘Wat draag jij vanavond, neef?’


    ‘Zwart,’ zei hij. ‘Het is eenvoudig, en ik vermoed dat eenvoud voor vanavond het beste is om niet met de koning en zijn paars te concurreren. Bovendien laat hij gewoon publiek binnen, wat me niet verstandig lijkt.’


    Rosamund trok de bruinoranje jurk aan en paradeerde verheugd door het vertrek. Doll bracht haar een platte doos, weer een ge-schenk van Tom. Het bevatte een prachtige gouden ketting, ver-sierd met topazen en een bijpassende broche in de vorm van een diamant in goud gezet. In plaats van haar blauwe mantel legde Annie een nieuwe bruinfluwelen mantel om haar schouders, afge-zet met marterbont, en vervolgens een met bont gevoerde kap, want de februaridag was koud en winderig.


    ‘Je verwent me verschrikkelijk, neef,’ zei Rosamund toen ze zich klaarmaakten om Westminster te verlaten, ieder in hun eigen boot, ‘en ik moet bekennen dat ik het heerlijk vind!’


    Hij glimlachte verheugd. ‘Jouw aanwezigheid geeft me het gevoel dat ik mijn zus terug heb, Rosamund. Ik weet dat je May niet bent, maar je lijkt zoveel op haar, net zo jong en lief.’


    Het paleis was nu nog drukker dan Rosamund ooit had meege-maakt. Het publiek had toestemming om naar de koninklijke festiviteiten te kijken. Zoals Lord Cambridge had vermoed, was het een slecht idee. Toen het schouwspel was afgelopen, drong de menigte naar voren, en de mensen scheurden stukjes als souvenirs van de kostuums van de spelers. De koning zelf werd tot op zijn onder-goed van zijn kleding ontdaan, en hij moest hartelijk lachen, voor-al toen een van zijn kamerheren, Sir Thomas Knyvet, helemaal naakt uit de strijd kwam en voor zijn veiligheid in een pilaar moest klimmen. Toen de menigte aan de jurken van de dames, die tijdens het schouwspel hadden gedanst, begon te trekken, riep de koning de bewaking in, waarna het publiek van het paleis werd verwijderd. Het hof ging naar binnen, om aan te zitten aan een banket, on-danks de staat van de kleding, hoewel Sir Thomas Knyvet gedwon-gen was andere kleren bij elkaar te zoeken.


    En toen kwam op drieentwintig februari het nieuws dat de klei-ne prins van Wales die ochtend plotseling was gestorven. Rosamund was in de verblijven van de koningin toen de koning het haar kwam vertellen. Hij nam haar mee naar haar persoonlijk vertrek, en haar plotselinge kreten van verdriet maakten haar hofdames duide-lijk dat er een tragedie had plaatsgevonden. En tot ieders verbazing bleef de koning bij zijn vrouw om haar te troosten, zette zijn eigen verdriet opzij in een poging het hare te verlichten.


    ‘Het gaat weer beginnen,’ mompelde Lord Cambridge tegen zijn nicht terwijl ze in de paleisgang zacht met elkaar stonden te praten. ‘Maar zijn geduld zal op zijn, en hij zal misschien een andere prin-ses gaan zoeken. Ze heeft nu twee kinderen verloren, God helpe Engeland.’


    ‘Ze is tranen, de arme vrouw,’ zei Rosamund, ‘maar je hebt ge-lijk. Het doet Engeland weinig goed. Toch hebben haar moeder en zussen bewezen kinderen te kunnen krijgen en ze hebben geen van hen verloren. Het zal de volgende keer anders zijn.’


    ‘Ik bid dat je gelijk hebt, nicht,’ zei Lord Carmbridge.


    Ze liepen samen terug naar de verblijven van de koningin, en toen ging de deur daarheen open en de koning kwam naar buiten. Sir Thomas Bolton maakte een buiging en Rosamund een knixje. De koning knikte bruusk in hun richting en bleef toen plotseling staan.


    Zijn blauwe ogen richtten zich op Rosamund en hij zei: ‘U bent de lady van Friarsgate, is het niet, madame?’


    ‘Ja, dat ben ik, uwe majesteit,’ antwoordde ze zacht, en haar hart klopte wild van opwinding. Hij was niet belangrijk geweest toen hij een jongen was, maar nu was hij de koning die tegen haar sprak.


    ‘Ja, ik kan me u herinneren,’ zei de koning met een lachje. ‘Mijn gedrag ten opzichte van u was kinderlijk, en Sir Owein maakte me dat goed duidelijk. Toch was u niet uit het veld geslagen toen u hoorde dat er een weddenschap over uw deugdzaamheid was afge-sloten. U zette de arme Neville op zijn nummer en hij nam het slecht op, maar u schold me niet uit, als ik het me goed herinner.’


    ‘Je geeft een jongeman die op een dag je koning zal zijn geen uit-brander,’ zei Rosamund liefjes. ‘Een koning kan geen kwaad doen, en ik weet dat hij zijn eigen regels opstelt. Bovendien, my lord, koesterde u geen wraakgevoelens, want u was getuige bij mijn for-mele verloving met Sir Owein, en u zei dat ik het moest onthou-den, want op een dag zou ik het mijn kinderen vertellen.’


    ‘En mijn vader herinnerde me eraan dat ik nog niet de koning van Engeland was,’ zei Hendrik lachend. ‘Het spijt me van Sir Owein. Was hij een goede echtgenoot?’


    ‘Er was geen betere, my lord!’ zei Rosamund, en tot haar verba-zing voelde ze tranen in haar ogen prikken.


    ‘En hebben jullie kinderen gekregen?’ wilde de koning weten.


    ‘Drie dochters, my lord, en ik heb mijn zoon bij zijn geboorte verloren,’ zei ze. ‘Het was een dom ongeluk dat me mijn man heeft ontnomen.’


    ‘We zijn blij dat u hier bij onze koningin bent, voor wie u in die moeilijke jaren zo vriendelijk bent geweest,’ zei de koning. Daarna maakte hij een buiging en liep de gang door, en uit hun gezicht.


    Allemachtig!’ zei Sir Thomas zacht. ‘Dat is een verhaal dat je me kennelijk nog niet hebt verteld, nicht. En de hemel sta je bij, want ik zag dat hij met belangstelling naar je keek. En je hebt alle juiste dingen tegen hem gezegd! Vertel me nooit meer dat je niet aan het hof hoort, Rosamund, want je bent veel verstandiger dan ik had ge-dacht.’


    ‘Ik weet dat hij de koning is, maar je moet niet vergeten dat ik hem als jongen heb gekend. Natuurlijk respecteer ik hem als mijn koning, maar ik zie hem nog steeds als die ondeugende jongen, prins Hal.’


    ‘God sta ons bij! Hij zal je deze keer absoluut verleiden, lieve nicht! En hoewel je het misschien niet beseft, je bent er rijp voor! O, de hemel sta ons bij, liefje! Ga terug naar je meesteres, de ko-ningin. Ik moet dit nieuwtje eens goed overdenken,’ zei hij.


    ‘Je maakt iets uit niets,’ zei ze lachend. ‘De koning was zo vrien-delijk zich mij van lang geleden te herinneren. En ik ben daardoor inderdaad gevleid. Dat hij zich herinnerde wie ik was is op zichzelf een wonder, Tom. Ik behoor niet tot zijn hoge en machtige vrien-den, en toch herinnerde hij zich mijn naam en een voorval uit ons korte gedeelde verleden.’


    ‘Hij zal de koningin zo snel mogelijk weer zwanger maken, dat verzeker ik je,’ zei Lord Cambridge, ‘en daarna zal hij uitkijken naar een lady om hem in de komende zomermaanden te vermaken. En let op mijn woorden, nicht, je staat nu heel duidelijk in zijn ge-heugen gegrift.’


    ‘Ik weet zeker dat je je vergist. De koning was beleefd en voor-komend. Niets meer, en er kan ook niets meer zijn.’


    Lord Cambridge schudde in wanhoop zijn hoofd. Zijn mooie nicht was op vele manieren onschuldig. En hij wist niet hoe hij haar moest beschermen.


    De kleine prins werd in Westminster Abbey begraven, volgend op een periode van rouw waarin zijn lichaampje was opgebaard in een rijkversierde kist, omringd door honderden kaarsen die dag en nacht brandden tot zijn middernachtelijke begrafenis. Hij kreeg een met toortsen verlichte ceremonie, bijgewoond door het hele hof, allen in het diepste zwart gekleed. Zijn ziel was nu bij God en onder de onschuldigen.


    De boetvaardige vastentijd brak aan, en dat maakte het recente-lijk koninklijk sterfgeval des te triester. De koningin bad onophou-delijk dag en nacht, droeg een ruw hemd en at heel weinig en slechts eenmaal per dag. De maaltijden die in de verblijven van de koningin werden opgediend waren Spartaans, met alleen bruin-brood en vis. Met Pasen ontving de koning een Gouden Roos van de paus, die de bisschop zelf had gezegend. Het was een teken van grote goedgunstigheid. En kort na Pasen verhuisde het hof naar Greenwich om de maand mei te vieren.
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    ‘Het is precies hetzelfde als Bolton House!’ riep Rosamund uiterst verbaasd uit toen de boot het huis van haar neef in Greenwich naderde.


    ‘Natuurlijk,’ zei Tom. ‘Bolton Greenwich is tot in alle details identiek aan Bolton House. Ik hou niet van verwarring, lieve kind, en verafschuw chaos en ontwrichting. Toen ik het huis in Greenwich kocht, heb ik een architect en bouwlieden in de arm genomen om Bolton House na te bootsen. Zelfs het interieur is hetzelfde. De bedienden komen met me mee naar Greenwich, omdat ik er niet van hou ze te betalen terwijl er in Bolton House niets voor hen te doen is. Het is een perfecte oplossing, zoals je zult ontdekken.’


    Rosamund lachte. ‘Ik geloof eigenlijk dat het idee me al aanstaat, en ik weet dat het Annie ook zal bevallen. Ze heeft zich zo druk ge-maakt om een nieuwe plek te leren kennen, terwijl ze net aan het vorige huis gewend was geraakt. Doll heeft het haar niet verteld, want Doll vindt het heerlijk om mijn arme Annie een beetje te pla-gen.’ Rosamunds ogen dwaalden langs Bolton Greenwich. ‘Is dat het paleis dat erachter staat?’


    Hij knikte.


    Allemachtig! Je woont naast de koning en zijn hof, neef. Dat is ofwel heel slim van je of je hebt veel geluk gehad.’


    ‘Beide,’ antwoordde hij. ‘Het is geen groot huis, en daarom wilde ik het juist graag hebben. Nu word ik door iedereen benijd. Ik heb al heel wat aanbiedingen gehad om het te verkopen, maar voorlopig denk ik daar helemaal niet aan. Het is geen huis dat zijn waarde zal verliezen. Ik vrees dat ik mijn niet-adellijke afkomst verraad, liefje, want ik denk als een koopman,’ zei hij grinnikend.


    De boot bereikte zijn bestemming, en eenmaal afgemeerd, hiel-pen de bedienden hun meester en Rosamund met uitstappen. Ze snoof nieuwsgierig de lucht op.


    ‘Wat ruik ik?’ vroeg ze.


    Even keek hij haar niet-begrijpend aan, en toen zei hij: ‘Dat is de zee, lieve kind. We zijn hier stroomafwaarts dichter bij de zee. Maar natuurlijk! Jij hebt de zee nog nooit eerder geroken of gezien, is het wel? Weggestopt in Cumbria tussen de heuvels heb je nog nooit de kans gehad de zee te zien of te ruiken.’


    ‘Maar ik ben wel eerder in Greenwich geweest,’ zei Rosamund.


    ‘Het is afhankelijk van de windrichting of je de zee kunt ruiken,’ verklaarde hij.


    ‘Wat interessant,’ zei ze, ‘maar datzelfde geldt voor Friarsgate. Als de wind uit een andere richting komt, is de geur ook anders. In de winter kan ik de sneeuw ruiken als de wind uit het noorden komt.’


    Ze gingen het huis in, en weer was Rosamund sprakeloos. Zoals Tom haar had verteld, was het interieur van Bolton Greenwich identiek aan dat van Bolton House. Het was desondanks toch een beetje verwarrend voor haar, maar ze wist dat ze er wel aan zou wennen, zoals ze aan alles gewend was geraakt sinds ze inmiddels alweer vijf maanden geleden aan het hof was gekomen. ‘Ik hoef me geen zorgen te maken over het slapen in het paleis, tenzij ik daar nodig ben,’ zei ze peinzend. ‘Het bevalt me wel, Tom.’


    ‘Ja, liefje, je hoeft maar door de poort in de muur van mijn tui-nen te stappen om in het park van de koning te komen. Iedereen zal je benijden.’


    Rosamund zuchtte. ‘Toch wens ik dat de koningin me toestaat naar huis te gaan, maar ze heeft nog steeds niets gezegd, en ik ben bang het haar te vragen want, dan zal ik haar misschien beledigen. Ik wil haar niet de indruk geven dat haar gezelschap saai is, maar ik mis Friarsgate, en ik mis mijn kinderen, Tom.’


    ‘Mis je je woeste Schot ook?’ plaagde hij.


    ‘Nee!’ riep ze verontwaardigd. ‘Waarom ben je zo verdraaid nieuwsgierig naar Logan Hepburn, neef?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Zoals je hem hebt beschreven, lijkt hij tamelijk intrigerend, lieve kind. Niets meer. Ik hoop dat ik hem zal ontmoeten wanneer ik je naar jouw huis terugbreng.’


    ‘Maar wanneer zal dat zijn?’ jammerde ze met een diepe zucht.


    ‘Ik heb een gerucht gehoord dat de koning dit jaar in de zomer naar het midden van het land wil gaan. Dat brengt jou al in de rich-ting van je huis, Rosamund, en waarschijnlijk kun je op dat punt de koningin verzoeken je te laten gaan. Ze zal je bezorgdheid over je dochters begrijpen.’


    ‘Dan zal ik al bijna een jaar weg zijn,’ zei Rosamund. ‘Bessie en Banon zullen me niet meer kennen. Mijn aanwezigheid is voor de koningin niet noodzakelijk of van vitaal belang.’


    ‘Ik weet het,’ zei hij meelevend, terwijl hij een arm om haar schouders sloeg en haar even omhelsde. ‘Maar de arme Katherine gelooft dat ze je een goede wederdienst bewijst. Voor haar is het hof haar hele wereld. Wees althans dankbaar dat haar zorgen om een erfgenaam haar ervan hebben weerhouden een nieuwe man voor je te zoeken, liefje.’


    ‘God verhoede!’ antwoordde ze.


    Het hof bereidde zich voor op May Day. Een meipaal werd in de tuinen van Greenwich opgesteld en de lady’s werden uitgekozen die eromheen zouden dansen. Tot haar verbazing was Rosamund een van die lady’s. Ze was niet gewend aan dergelijke evenementen deel te nemen en had besloten ter ere van de koningin haar Tudor-groe-ne zijden jurk aan te trekken. ‘s Morgens zou er worden gejaagd, maar daar zou ze niet aan deelnemen. Ze hield niet van jagen, wat haar onderscheidde van de anderen aan het hof die de jacht op-windend vonden. Rosamund vond het jagen met honden op een vrijwel kansloos dier tot de dood erop volgde echter geen vermaak.


    De zon was nog maar amper op toen zij, Annie en Doll het huis verlieten. Ze zouden eerst de ochtenddauw verzamelen, waarvan werd gezegd dat het een weldaad voor de gezichtshuid was. Daarna zouden ze bladeren en bloemen plukken voor de versiering in de hal. De drie jonge vrouwen waren blootsvoets en droegen een een-voudige linnen rok, en hun hemd diende als blouse.


    ‘Denk je dat ze vanavond in de hal van de koning groen voedsel opdienen?’ vroeg Annie zich hardop af.


    ‘Natuurlijk!’ antwoordde Doll. ‘De meester zegt dat de koning van alle feesten het meest van May Day geniet en de traditie in ere houdt.’


    ‘Het vlees in de hal van de koning is soms groen,’ merkte Rosamund wrang op, ‘en daarom eet ik daar zo min mogelijk.’


    De twee jonge bedienden lachten.


    Ze vonden een plek waar veel dauw was, en nadat ze het van de bladeren in hun handen hadden laten lopen, verspreidden ze hem rijkelijk over hun gezicht. Daarna verzamelden ze bloemen, bloei-ende takken en ander groen om de hal van Bolton Greenwich te versieren. Rosamund werd op een gegeven moment gescheiden van haar twee begeleidsters en ze dwaalde door de tuinen van haar neef. Plotseling hoorde ze een stem zacht zingen, en ze volgde het geluid. Het leidde haar naar de poort in de stenen muur tussen de tuin waar ze stond en het park van de koning erachter. Daar zat de ko-ning onder een boom op zijn luit te spelen en hij zong er zachtjes bij.


    ‘Nu is het de maand van mei, wanneer vrolijke jongens hun spel spelen. Fa lalala! Ieder met zijn liefje, dansend in het gras. Fa lalala!


    Lala! Lala!’


    Rosamund lachte, en de koning, die haar zag, sprong op, waar-bij zijn luit in het gras bleef liggen.


    ‘My lady Rosamund van Friarsgate. Ik wens u een goede mei-ochtend.’ Hij kwam naar haar toe. ‘Heeft u van mijn lied genoten, madame?’


    ‘Inderdaad, uwe majesteit, heel veel,’ zei ze.


    ‘Eens heb je me Hal genoemd,’ zei hij, nu op een heel andere toon, zacht en intiem. Hij stond pal voor haar.


    ‘U was toen niet mijn koning, uwe majesteit,’ zei ze zacht, bijna ademloos. Dit was een gevaarlijk spelletje dat ze ineens speelde, maar ze leek niet anders te kunnen doen.


    Hij stak zijn grote hand uit en streelde zacht haar wang. ‘De ko-ningin zegt dat je de volmaakte Engelse huid hebt, mooie Rosamund. Je gezicht is nog vochtig van de ochtenddauw, en ik denk niet dat je er nog iets kunstmatigs aan hoeft te doen. Je bent zo al mooi genoeg.’ Toen schoven zijn vingers onder haar kin. Hij hief haar gezicht op en zijn lippen beroerden teder de hare. ‘Mooi, en vriendelijk, en deugdzaam,’ zei hij, waarbij hij een arm om haar heen sloeg en haar dichterbij trok. ‘Weet je wel hoe vaak ik in de loop der jaren aan je heb gedacht, mooie Rosamund?’


    ‘Uwe majesteit vleit me,’ slaagde ze erin te zeggen, hoewel ze niet zeker wist waar de woorden vandaan kwamen. Ze kon nauwelijks ademhalen.


    ‘Hou je van vleierij?’ vroeg hij, met een glimlachje om zijn lip-pen, terwijl hij haar aankeek met zijn blauwe ogen.


    Alleen als het oprecht is, my lord,’ antwoordde ze.


    ‘Ik zou een lady nooit zonder oprechtheid benaderen, mooie Rosamund,’ mompelde hij, zijn lippen weer gevaarlijk dicht bij de hare.


    Ging ze flauwvallen? Haar benen voelden aan als gelatine. Zijn blik was gewoon betoverend. Zijn adem geurde naar munt. Rosamund zuchtte, niet in staat zich te beheersen.


    De mond van de koning bedekte weer de hare, en deze keer lag er passie in zijn kus besloten. Zijn armen lagen nu stevig om haar heen. Ze voelde de kracht van zijn grote lichaam, en ze voelde zich letterlijk heel klein in zijn omhelzing. Ze liet zich meedrijven. Ze had dit niet meer ervaren sinds de dood van Owein. Owein! Zijn naam joeg door haar brein, ze herwon haar greep op de werkelijk-heid en duwde Hendrik Tudor van zich af.


    ‘O, uwe majesteit!’ zei ze, haar ogen groot van ontzetting over wat ze hadden gedaan.


    ‘Mooie Rosamund... ‘ begon hij.


    Ze liep achterwaarts naar de poort in de muur. ‘Nee, uwe ma-jesteit! Dit is hoogst ongepast, en dat weet u net zo goed als ik. Ik smeek uwe majesteit om vergeving voor mijn onbeschaamde ge-drag. Het was beslist niet mijn bedoeling uwe majesteit tot zonde uit te dagen.’ Vervolgens maakte ze snel een knixje, draaide zich om en haastte zich terug naar de tuin van haar neef, waarna ze de deur achter zich dichttrok.


    Ze hoorde vrouwenstemmen die haar riepen. De koning grijns-de, zeer verheugd. Ze was verrukkelijk. Ze was de grootste verlei-ding die hij sinds lange tijd had ondergaan. Haar zoete overgave had zijn lendenen in vuur en vlam gezet, maar deze keer zou hij zijn wellust beheersen. Hij was niet van plan zich weer door de scherpe blikken van de oude feeksen die zijn vrouw dienden te laten be-trappen, ook al was hij bezig de mooiste bloem uit hun midden te plukken. Haar vertoon van deugdzaamheid verrukte hem, maar toch had ze pit. Maar nee, zelfs zijn beste vrienden zouden niets te weten komen over zijn interesse voor de lady van Friarsgate. Wat handig dat het huis van haar neef zijn buurhuis was. Hij zou haar in haar eigen bed nemen. Er zouden geen paleiswachten zijn, nie-mand die hen zou betrappen en niemand zou hem midden in de nacht door de tuinen zien gaan. Alleen haar neef zou het weten, zodat hij een zijdeur voor de koning open kon laten. Lord Cambridge stond erom bekend een beetje excentriek te zijn, maar hij was tevens een buitengewoon verstandige man.


    De koning neuriede terwijl hij terugging naar het paleis. Hij plukte een boeket wilde bloemen voor zijn vrouw. Kate deed ook zo haar best weer zwanger te worden. Hij zou haar verrassen met een meiboeket. Misschien zou hij voor de jacht zelfs een paar mi-nuten met haar doorbrengen. Zijn wellust maakte dat eigenlijk ook noodzakelijk. Ja, een beetje vrijen met de koningin voor de activiteiten van de dag begonnen zou bepaald hoogst aangenaam zijn. En dan vanavond, of misschien morgenavond, zou hij de mooie Rosamund opzoeken en zijn gang met haar gaan. Hendrik Tudor glimlachte, blij met zichzelf en met de wereld in het algemeen.


    Aangezien de koningin ervan genoot zelf te jagen, wist Rosamund dat ze pas halverwege de middag aanwezig hoefde te zijn. Ze voegde zich bij haar twee begeleidsters en ze keerden met armen vol bloemen en groen terug naar Bolton Greenwich om de hal te gaan versieren. Toen Lord Cambridge zich later bij hen voegde, gaf hij uiting aan zijn vreugde over het resultaat.


    ‘Je bent zo’n luiwammes,’ plaagde Rosamund haar neef. ‘De dauw is allang weg, en je hebt er niets van gekregen.’


    Hij grinnikte. ‘Je bedoelt dat je niets voor mij hebt bewaard. Maar de hal is prachtig.’


    ‘Tom, ik moet even onder vier ogen met je praten,’ zei Rosamund zacht.


    Hij hoorde aan de ernstige toon van haar stem dat er iets was, en hij zei net zo zacht: ‘Laten we maar naar de tuin gaan, nicht. De dag is helder, en ik heb nog geen frisse lucht opgesnoven. En dat zou ik ook niet doen, behalve in jouw gezelschap.’


    Op een stenen bank met uitzicht op de rivier luisterde Thomas Bolton, niet in het minst geschokt, want hij had verwacht dat de koning vroeg of laat zijn nicht zou benaderen om haar te verleiden. De toon in haar stem vertelde hem dat ze zowel gespannen was door haar gedrag als onder de indruk van Hendrik Tudors knappe uiterlijk en kracht.


    ‘Wat moet ik doen, Tom?’ vroeg ze wanhopig.


    ‘Hij zal je niet aanranden,’ zei hij traag. ‘Dat is nooit zijn stijl ge-weest. Het zou niet alleen tegen zijn persoonlijke ridderlijke ge-dragscode indruisen, maar ook tegen zijn zelfgevoel, want de ko-ning heeft een hoge dunk van zichzelf en zijn eergevoel. Maar ondanks zijn huwelijksbeloften vindt hij niet dat hij zijn eergevoel geweld aandoet door met een andere vrouw naar bed te gaan. De koningin is er om erfgenamen voor Engeland voort te brengen. Dat is haar rol in het geheel, lieve kind. Dat hij dol op haar is, dat haar afkomst onberispelijk is, dat ze weet hoe ze zich als koningin van Engeland dient te gedragen, dat zijn dingen die in zijn voor-deel zijn en in dat van het land. Koningin Katherine dient haar doel. Andere vrouwen zijn echter iets geheel anders, Rosamund. Andere vrouwen zijn er om nagejaagd te worden, het hof te maken, mee naar bed te gaan. Ze zijn er voor het genot van de koning, maar beslist niets meer. Hij zal je niet dwingen, maar hij zal je ver-leiden, nicht.’


    ‘Ik herinner me hem als jongen,’ zei ze. ‘Ik weet veel meer over hem dan hij vermoedt, want Margaret Tudor praatte voortdurend over hem. Hij is geen man die een afwijzing elegant zal aanvaarden, Tom. Dus wat moet ik doen? Ik heb ook mijn eergevoel, en dien de koningin.’


    ‘Je kunt tussen twee dingen kiezen. Je kunt de koningin vandaag vragen of je naar Friarsgate mag terugkeren, maar als ze je dat wei-gert, wat zou je dan doen? Je loopt het risico zowel haar als de ko-ning te beledigen zonder je dilemma op te lossen. Of je kunt jezelf overgeven aan de koning als hij dat van je eist, maar als je dat doet, moet je niemand in vertrouwen nemen over jullie relatie, en je moet discreter zijn dan een non die in de vastentijd het bed met de paus deelt. Hoewel van de koning wordt verwacht dat hij een mai-tresse heeft, doet het die dames meestal geen goed, liefje. We zijn uiteindelijk geen Fransen,’ eindigde hij met een verachtelijk opha-len van zijn neus.


    ‘Pochen de Franse koningen dan over hun maitresses?’ vroeg Rosamund verbaasd. ‘Welke beschaafde lady zou willen dat het be-kend werd dat ze haar koning diende zoals een ooi een ram dient?’


    ‘Mijn lieve kind, de Fransen beschouwen het als een eer om hun koning op die manier te dienen, zoals je dat zo eigenaardig om-schrijft. Er zijn zelfs zussen die de gunsten van de koning delen,’ antwoordde hij. ‘En hun bondgenoten, onze buren in het noorden, zijn net zo slecht. De Stuart-koningen worden als de meest lief-hebbende mannen van de wereld beschouwd. Er is nauwelijks een familie in Schotland met wie ze geen bloedverwantschap hebben, heb ik gehoord. Zelfs de huidige koning James kon er niet toe wor-den gebracht met onze prinses Margaret te trouwen, totdat iemand met meer verstand dan de koning zelf zijn jarenlange maitresse, Maggie Drummond, vergiftigde. Pas nadat zij en haar zussen, die samen zaten te ontbijten, waren vermoord, kwam James Stuart zijn contract met Engeland na. Maar hij staat erom bekend dat hij ook nog een paar andere lady’s heeft die in zijn gunst staan, hoewel het Drummond-meisje ook zijn hart had, zoals er wordt beweerd. Nee. Koningen over de hele wereld hebben maitresses, maar hier in En-geland proberen we er zo omzichtig mogelijk over te doen.’


    ‘Voor een man die niet van vrouwen houdt, heb je veel begrip van de menselijke natuur, neef. Misschien zou ik beter af zijn als ik terugkeer naar mijn woeste Schot,’ zei Rosamund met een lachje.


    Hij glimlachte terug en antwoordde vervolgens: ‘De teerling is nu geworpen, nicht. Ja, je kunt de koning weigeren, maar als je dat doet, zul je te lijden hebben onder de gevolgen. Als je erg discreet bent en de koning smeekt dat ook te zijn, is het onwaarschijnlijk dat iemand je misstap ontdekt. Wie zou geloven dat de koning jou zou benaderen, een weduwe van onbelangrijke afkomst zonder connecties? En gezien het debacle van afgelopen voorjaar zal de ko-ning ervoor zorgen heel discreet te zijn.’ Lord Cambridge grinnikte. ‘Dus is het onwaarschijnlijk dat iemand iets over je misstap op het pad der deugdzaamheid te weten zal komen. De koning is jong, knap en hij is zowel hartstochtelijk als vriendelijk. Hij kan edel-moedig zijn, en je hebt drie dochters voor wie je op een dag res-pectabele echtgenoten wilt hebben, lieve kind. Je bent een weduwe en zult je man niet te schande maken, noch zijn familie, in tegen-stelling tot de ontuchtige zussen van de hertog van Buckingham. En de koning heeft nog nooit in zijn hele leven iemand vergeten die hem een dienst heeft bewezen.’


    ‘Je redeneert als een hoereerder, neef,’ zei ze.


    Thomas lachte. ‘Je bent geen maagd meer, Rosamund,’ hielp hij haar met een ondeugende grijns herinneren.


    ‘Je bent schaamteloos, Tom!’ riep ze, maar ze glimlachte.


    ‘En zou jij dat willen zijn?’ plaagde hij terug.


    ‘Ja,’ zei ze tot zijn verbazing. ‘Ik denk het wel. Mijn hele leven heb ik precies gedaan wat er van mij werd verwacht, zelfs als ik iets niet wilde doen, neef. Toch is mijn geweten in verwarring, want ik hou van de koningin.’


    ‘Je geweten zal je in dit soort kwesties altijd parten spelen, lieve kind,’ zei hij verstandig. ‘Maar daar is, vrees ik, niets aan te doen. Hendrik Tudor had niet met Katherine van Aragon moeten trou-wen. Hij had een beetje meer tijd moeten nemen, maar ze was be-schikbaar, ze was er, en hij is altijd een ongeduldige man geweest. Zijn vader wilde dat hij priester werd, totdat de arme Arthur stierf. Hendrik zou echter nooit een goede priester zijn geworden.’


    ‘Niet met zijn hartstocht voor vrouwen,’ merkte Rosamund op. ‘Ligt het aan Katherine, of zou hij elke vrouw ontrouw zijn ge-weest, Tom? Ik begrijp het niet.’


    ‘Het is zijn aard om te nemen wat hij wil, of het nou een stuk vlees is of een vrouw,’ antwoordde haar neef. ‘Zo, lieve kind, genoeg over dit onderwerp. Je weet wat je zult doen, moet doen. Wat ik wil weten, is wat je gekozen hebt om vandaag te dragen.’


    ‘De Tudor-groene zijden jurk. Op een of andere manier lijkt het nu geschikter dan toen ik hem had uitgekozen.’


    Hij knikte. ‘Ga je dan nu maar voorbereiden,’ adviseerde hij, maar zelf bleef hij op de bank zitten, staarde naar de rivier de Theems en overdacht wat hij zojuist allemaal had gehoord. Hij wist, in tegenstelling tot Rosamund, dat de koning, nu hij haar vanochtend had benaderd, ervoor zou zorgen haar zo snel mogelijk te krijgen. En omdat hij voorzichtig wilde zijn, zou hij haar waar-schijnlijk hier op Bolton Greenwich bezoeken. En heel binnenkort. En de koning kennende, zou de affaire niet langer dan tot het eind van de zomer duren. Ja, hij zou Rosamund aanmoedigen de ko-ningin te smeken aan het eind van de zomer naar Friarsgate te mo-gen terugkeren, het gezelschap ergens halverwege het land te verla-ten en zuidwaarts naar Cumbria te reizen. Het zou voor alle betrokkenen het beste zijn.


    Ik zal met haar meegaan, besloot hij. Hoewel Friarsgate naar zijn maatstaven primitief was, was het desondanks een comfortabel huis. Hij zou gedurende de herfst blijven en voor de kerstviering naar Bolton Greenwich terugkeren. Nu hij zijn plannen voor de rest van het jaar had vastgesteld, stond Thomas op en ging terug naar het huis waar hij zich voorbereidde om zijn nicht die middag naar het paleis te begeleiden.


    Enkele uren later bewonderden Rosamund en Tom elkaars kle-ding. Haar zijden jurk was Tudor-groen, en de overrok had een split die de met gouddraad geborduurde onderrok liet zien, die donkerder groen was en van wit brokaat. De lage, vierkante hals-uitsnijding van het lijfje was met gouddraad en parels geborduurd, evenals haar wijde mouwen. Haar hemd was zo dun dat het bijna onzichtbaar was boven het lijfje, maar desondanks was het met pa-reltjes afgezet. Een eenvoudige sluier werd boven op haar kastanje-bruine haar bijeengehouden door een bloemenkrans.


    ‘Het is perfect,’ zei Lord Cambridge, verrukt over haar verschijning.


    ‘Jij ook, neef,’ antwoordde ze, terwijl ze naar zijn kleding keek. Zijn witzijden broek was geborduurd met gouden blaadjes en wijn-ranken. Hij droeg een korte, zijden jas in Tudor-groen, met brede omgeslagen manchetten. De hoge opstaande kraag van zijn hemd was geplooid en net zichtbaar boven zijn jas. De opvallende broekklep was versierd met veelkleurige edelstenen en parels, en zijn handschoenen waren van goudkleurig fluweel met parels gebor-duurd. Zijn schoenen, met vierkante punten aan de voorkant, waren van fijn zwart leer gemaakt, en op zijn hoofd droeg hij een hoed met een slappe, platte rand. De hoed was eveneens groen en versierd met struisvogelveren.


    Sir Thomas Bolton paradeerde voor Rosamund, poseerde en toonde zijn tamelijk aantrekkelijke benen. ‘En?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb er geen woorden voor, Tom, want ik heb je nog ooit zo uitgedost gezien,’ zei ze.


    ‘Het is May Day, het favoriete feest van de koning,’ antwoordde hij. Daarna glimlachte hij. ‘Zullen we gaan, lieve nicht?’


    Omdat het handiger was, besloten ze door het park van de ko-ning naar het paleis te lopen. De jacht was afgelopen. Het was suc-cesvol geweest, en verscheidene herten werden in stukken gehakt en opgehangen voor toekomstige maaltijden. De koning en zijn vrien-den hadden besloten een klein steekspeltoernooi te houden, en de winnaar van het toernooi zou de meikoningin kiezen. Rosamund en haar neef namen met de rest van het hof plaats op de tribune, Rosamund tussen de hofdames van de koningin en Thomas tussen enkele vrienden.


    De ridders waren dapper en krachtig, maar een voor een werden ze van hun paard gewerkt tot alleen de koning en Charles Brandon waren overgebleven. Brandon was een waardige tegenstander van de koning en keer op keer kletterden hun lansen tegen elkaars schild. Maar ten slotte struikelde het paard van de koning even, en Brandons lans duwde Hendrik Tudor van zijn rijdier. Een kreet weergalmde over de tribune, en Brandon sprong onmiddellijk van zijn paard en rende naar de zijde van de koning.


    De koning krabbelde overeind en trok lachend zijn helm van zijn hoofd. ‘Goed gespeeld, Charles,’ zei hij genadig, in het besef dat hij was verslagen. Daarna keek hij rond en zei: ‘Het lijkt erop dat mijn paard een hoefijzer heeft verloren, maar dat is jouw geluk geweest.’ Hij gebaarde een stalknecht naderbij en beval hem voor het paard te zorgen, het hoefijzer weer aan te brengen en zich ervan te over-tuigen dat het dier niet door het ongeluk gewond was geraakt. Hij draaide zich weer om en verkondigde: ‘Ik verklaar Charles Brandon tot winnaar van dit toernooi, en dat het zijn plicht is de mei-koningin voor ons te kiezen.’


    Charles Brandon bleef voor de koninklijke tribune staan. ‘Uwe majesteit,’ zei hij tegen Katherine, ‘het is niet gepast u te vragen, aangezien u al koningin bent. Ik vraag uw koninklijke toestemming om iemand van uw hofdames te kiezen.’


    ‘Je hebt mijn toestemming,’ antwoordde de koningin glimlachend.


    ‘Dan kies ik prinses Mary,’ antwoordde Brandon zonder aarzeling.


    De vijftienjarige zus van de koning stapte naar voren en ontving de tere zilveren en gouden guirlande van de meikoningin van Charles Brandon. ‘Ik ben vereerd je koningin te zijn, Charles Brandon,’ zei ze.


    De koning keek speculerend toe. Mary was jong, en ze was een romantische kleine dwaas. Hij had andere plannen voor haar en hij wilde niet dat Charles Brandon, ondanks hun vriendschap, die plannen zou doorkruisen. Maar desondanks keek de koning wel-willend toe terwijl zijn zus naar zijn tegenstander glimlachte. Hij moest erop toezien dat ze vanaf nu geen tijd meer samen door-brachten. Daarna keek hij even naar de hofdames die zijn vrouw omringden, en hij ontdekte de mooie Rosamund. Wat zag ze er schitterend uit, dacht hij. Ze was een volmaakte Engelse roos. Toen glimlachte hij en maakte een buiging voor zijn vrouw en haar hof-dames. Ja, de mooie Rosamund was een delicatesse, en hij was van plan haar te krijgen.


    Ze had gevoeld dat zijn ogen een ogenblik op haar waren blijven rusten. Ze had niet naar hem gekeken, noch laten merken dat ze hem had opgemerkt. Wat er ook gebeurde, ze moest de koningin nooit kwetsen. En weer, zoals ze die afgelopen maanden zo vaak had gedaan, wenste ze dat ze veilig thuis op Friarsgate was. Edmund hield haar regelmatig op de hoogte met zijn brieven. Alles was in orde, verzekerde hij haar. Haar dochters gedijden goed, en afgezien van Philippa gaven de kleintjes geen blijk dat ze haar misten. De ooien hadden een ongebruikelijk groot aantal lamme-ren gekregen, meldde Edmund, en het zaaien was voltooid. Hen-drik was niet op bezoek geweest. Alles was precies zoals het moest zijn. Het was een beetje verontrustend te denken dat alles goed ging op Friarsgate en dat zij er geen deel van uitmaakte.


    Ze hadden de tribunes verlaten, en de lady’s die waren gekozen om rond de meipaal te dansen, namen hun plaatsen in. De muziek speelde en de dans begon. Iedere lady had een andere kleur zijden lint in de hand. De kleuren waren rood, donkerblauw, groen, geel, paars, roze, hemelsblauw, lavendel, goud en zilver. De tien vrouwen dansten een ogenschijnlijk eenvoudige dans terwijl ze zich om de paal heen bewogen en hun linten in een ingewikkeld patroon er-omheen weefden, waarbij ze over de maand mei en alle schoonhe-den van het seizoen zongen. Ten slotte was de dans afgelopen. De paal was versierd en de linteinden wapperden zachtjes in de mid-dagbies.


    Nu werd er feestgevierd. Omdat het een prachtige voorjaarsdag was, waren de tafels op het grasveld voor het paleis gezet, en terwijl de gasten hun plaats zochten, liepen de bedienden al met schalen en kommen heen en weer van de keukens. Er waren kuilen gegraven waarboven gezouten vlees aan enorme spitten werd geroosterd. Aan elke kant stonden vier jonge knapen om de spitten rond te draaien. Er waren oesters die werden opengebroken en rauw opgediend. Schalen met forel, zalm en steurgarnalen werden geserveerd, en grote hoeveelheden geroosterde vogels, eenden, kapoenen en zwa-nen. Er waren gevulde vleespasteien met konijn, klein gevogelte en wildbraad, gevulde biggetjes, alle in kruidige saus, een kipschotel met rijst, amandelen en suiker, artisjokken die in wijn waren ge-stoomd, boontjes, broden en boter en verscheidene soorten kaas.


    Volgens de traditie had al het voedsel ter ere van de dag groen moeten zijn, maar de koningin had voet bij stuk gehouden, hoewel de koning had geprotesteerd. Aangezien de broden waren uitgehold om als borden te dienen, maakte het niet veel uit, want zo zagen ze eruit als groen aardewerk. Tot grote vreugde van velen werd er op deze feestdag ouderwetse mede geserveerd, tezamen met wijn en bier. Het hof en de gasten aten en aten, en desondanks, toen de subtielere gerechten werden opgediend, aten ze net zo gretig door alsof ze nog niets te eten hadden gehad.


    Na de maaltijd volgde er een boogschietwedstrijd. De mannen wedijverden met schieten en de koning won. Ze speelden een bal-spel tot de schemering inviel en het moeilijk was de boogjes en bal-len te onderscheiden. Toortsen werden neergezet, en de muzikan-ten speelden terwijl het hof een rijdans of een kringdans uitvoerde. Daarna danste de koning voor hen. Hij sprong hoog op en draaide zijn zus Mary rond, waarbij ze lachte en hem zowel aanmoedigde als uitdaagde nog hogere sprongen te maken. Niemand, zoals in alle eerlijkheid werd gezegd, kon zo goed dansen als Hendrik Tudor. Ten slotte trok de koningin zich terug, en ze nam haar hof-dames met zich mee. Ze was moe, en ze wist dat de koning van-avond haar bed weer zou bezoeken, want eerder had hij haar al op de hoogte gebracht van zijn bedoelingen. Ze was nog niet zwanger, en hoewel er nog om het prinsje werd gerouwd, was een levende erfgenaam absoluut noodzakelijk.


    ‘Blijf jij vannacht hier, Rosamund?’ vroeg Inez.


    ‘Nee, dat is me niet gevraagd,’ antwoordde Rosamund, ‘en een van de voordelen van de komst naar Greenwich is dat het huis van mijn neef vlak naast het paleis staat. Ik heb daar mijn kamer. Als je een slaapplaats nodig hebt, Inez, kan ik je die verschaffen.’


    ‘Nee,’ antwoordde Inez, ‘maar bedankt voor het aanbod. Maria heeft een kleine kamer voor zichzelf, en ik slaap bij mijn zus.’


    ‘Dan wens ik je goedenacht,’ zei Rosamund, en ze verliet de ver-blijven van de koningin. Ze zag dat Tom met een van de vrienden van de koning, Will Compton, stond te praten, en hij zwaaide naar haar. Ze wuifde terug en liep vervolgens door het donkere park naar de stenen muur die de tuinen van Tom en die van het koninklijk paleis scheidde. Ze vond de grendel moeiteloos en haastte zich door de tuinen van Bolton Greenwich, terwijl ze bedacht hoe handig het was dat deze tuinen identiek waren aan die van Bolton House. Ze had geen licht nodig gehad, want ze wist precies hoe ze moest lopen.


    Eenmaal binnen, ging ze naar boven, waar ze Annie aantrof, maar verder was het huis verlaten, want Tom had zijn bedienden een vrije avond gegeven. Annie had er echter van afgezien met Doll mee te gaan.


    ‘Ze is een beetje snel, en ik wil niet dat mannen van mij hetzelf-de denken,’ verklaarde ze haar meesteres.


    Er was een bad voor het vuur in de zitkamer klaargezet. Dat was op het laatste moment gebeurd, voor de bedienden vertrokken, maar het water was nog warm, hoewel niet zo warm als Rosamund het graag wilde hebben. Toch ontdeed ze zich van haar kleding, stapte in de tobbe en concludeerde dat het warme, geurige water haar goed deed. Ze bleef er echter niet te lang in, en nadat ze eruit was gestapt en zich had afgedroogd, trok ze een schoon nachthemd aan. Annie maakte haar elegante kapsel los en borstelde haar lange, kastanjebruine haren.


    ‘Laat het maar los,’ zei Rosamund.


    ‘U heeft zulke prachtige lokken,’ zei Annie bewonderend, waar-na ze er nogmaals met de borstel doorheen ging.


    Rosamund kroop in haar bed terwijl Annie nog wat houtblokken in de haard legde. ‘Meester heeft gezegd dat Doll en ik nu met de andere bedienden op de zolder moeten slapen, my lady.’


    ‘Dat zou het beste zijn,’ beaamde Rosamund.


    Als ik dat doe, zal iedereen weten dat u een minnaar heeft geno-men, my lady,’ zei de bediende brutaal. ‘Althans, dat zegt Doll.’


    ‘Doll zegt te veel,’ antwoordde Rosamund scherp. Ze bond de linten van haar slaapmuts stevig dicht. ‘En wat zeg jij, Annie, in antwoord op Dolls belastering?’


    ‘Ik zeg dat u nauwelijks tijd voor uzelf heeft gehad sinds u in dienst bent van de koningin, dus hoe zou u de tijd hebben gehad om een man het hoofd op hol te brengen en hem tot uw minnaar te maken? Doll lacht en zegt dat alle vrouwen tijd voor een minnaar hebben. Dat mannen net als honden zijn, rondsnuffelen, en dat een teef altijd zal kwispelen en daarna haar staart voor hem zal optillen.’


    Rosamund zuchtte. ‘Doll is wereldser dan goed voor haar is. Waar is ze nu? Weet je dat, Annie?’


    ‘Ja,’ zei Annie traag. ‘Ze viert deze dag met de mannelijke be-dienden van Greenwich Palace. Ze zal niet voor zonsopkomst terug zijn. Althans, dat heeft ze mij gezegd, my lady.’


    Rosamund knikte. ‘Ik wil dat je op Lord Cambridge wacht, Annie. Dan vertel je hem wat je mij hebt verteld.’


    ‘O, my lady, dat kan ik niet doen! Ik heb het alleen aan u verteld omdat wij mensen van Friarsgate zijn. Ik zou niet willen dat uw re-putatie door iemand als Doll wordt belasterd. Ze heeft wel een goed hart, maar haar tong is erg slecht. Ze zou mijn ogen uitkrab-ben als ze wist dat ik over haar heb gepraat.’


    ‘En dat is precies de reden waarom je het mijn neef moet vertellen. Doll is een van zijn mensen van zijn Bolton Park-huis. Ik weet zeker dat de mensen van Bolton Park veel op die van Friarsgate lij-ken. Doll is jong, en ze is misschien een beetje te lang met de huis-houding van de lord in Londen geweest. Ze moet terug naar huis, waar ze haar waarden weer zal terugkrijgen. Ik wil dat je de lord vertelt dat ik je heb gezegd dat je hem haar gedrag moet melden, en dat ik voorstel haar naar huis te sturen, zodat ze niet door haar ge-drag in moeilijkheden zal raken.’


    ‘O,’ zei Annie nerveus.


    ‘Mijn neef is een goede meester, Annie, dat weet je. Misschien wordt het wel tijd dat Doll gaat trouwen, en dat kan hij voor haar regelen. Als Dolls gedrag uit de hand loopt, is het misschien het beste dat hij dat doet voordat ze zichzelf te schande maakt en haar kansen op een goed huwelijk verspeelt.’ Daarna keek ze haar be-diende scherp aan. ‘Wat verzwijg je voor me?’


    ‘O, my lady!’ Annie begon te huilen.


    Op dat moment werd er op de kamerdeur geklopt, en Rosamund beval haar bediende open te doen. Lord Cambridge kwam binnen.


    ‘Fantastisch,’ zei hij. ‘Je bent nog steeds op, Annie, lieve meid, breng ons wat wijn, en jij, nicht, zult de roddels met me uitwisse-len die je vandaag hebt gehoord.’ Hij plofte grijnzend op de rand van het bed. ‘Je ziet er zo fris als een hoentje uit, zelfs op dit uur.’


    Annie haastte zich om de lord en haar meesteres kleine kristallen bokalen met zoete madera te brengen. Toen ze de bokalen over-handigde, zei Rosamund: ‘Annie heeft je iets te vertellen, Tom. Annie, ga je gang.’


    ‘O, my lady, moet ik dat doen?’ snikte Annie, en de tranen sprongen in haar blauwe ogen. Toen Rosamund ernstig knikte, zei Annie met een iel stemmetje: ‘Het gaat over Doll, my lord.’ En ze vertelde hem wat ze net aan haar meesteres had verteld.


    Toen ze klaar was, zei Lord Cambridge: ‘Het is goed, Annie. Ik weet dat je geen roddelaarster bent en dat je het alleen hebt verteld om je meesteres te beschermen. Ik heb echter al voorbereidingen getroffen om Doll morgenochtend terug te sturen naar Bolton Park. Ik heb al van meesteres Greenleaf over haar misdragingen ge-hoord, en vanavond heb ik het met eigen ogen kunnen constateren. Haar lot werd op dat moment bezegeld. Ga nu maar gauw, en zoek je eigen bed op. Jij bent niet verantwoordelijk voor Dolls tegen-spoed. Meesteres Greenleaf heeft haar altijd een beetje te jong ge-vonden om mee te gaan van Bolton Park. Het is mogelijk dat het tijd voor haar wordt om te trouwen en zich te settelen. Meesteres Greenleaf heeft een neef, mijn hoefsmid. Hij is weduwnaar en sterk genoeg om een temperamentvol meisje als Doll te beteugelen. Als zijn vrouw zou ze geen tijd hebben om ondeugend te zijn, dat kan ik je verzekeren. De man heeft zeven kinderen, allemaal onder de tien jaar, en hij verwacht elke dag om twaalf uur een maal in zijn smidse, plus een avondmaal aan het eind van de dag. Ja, gezien de dingen die ik vandaag heb gezien, zou dat de beste oplossing kun-nen zijn,’ zei hij grinnikend.


    ‘Wat heb je gezien?’ vroeg Rosamund, nu heel nieuwsgierig.


    ‘Weet jij het, Annie?’ vroeg hij aan het meisje.


    ‘Ja, my lord.’


    ‘Nou, vertel het ons dan,’ drong hij aan.


    ‘Doll tilt haar rokken op voor de jongens,’ begon Annie. ‘Ze doet het echter niet voor niets. Het kost ze een halve penny om te mogen kijken, een hele penny als ze het willen aanraken en haar tie-ten betasten.’ Nu ze het had gezegd, bloosde Annie van verlegen-heid.


    Lord Cambridge barstte na Annies verklaring in lachen uit. ‘Ja, dat is wat ik heb gezien. Ze is een ondernemend meisje, onze Doll. Nou, de smid is een wellustige kerel, en hij zal haar zowel in bed als erbuiten bezig weten te houden. Ga nu maar, Annie. En als Doll je morgenochtend voor ze naar huis wordt gestuurd haar ellende toe-vertrouwt, zeg dan maar dat ik haar heb gezien en uiterst geschokt was.’ Hij grinnikte weer.


    Annie maakte een knixje en verliet de slaapkamer. Ze hoorden de deur van de zitkamer dichtgaan toen ze de verblijven van haar meesteres verliet. Desondanks stond Tom op en keek naar buiten om zich ervan te overtuigen dat de jonge bediende buiten hun ge-hoorsafstand af. Daarna kwam hij terug en ging weer op de rand van het bed zitten.


    ‘De koning heeft vanavond even met me gepraat,’ stak Lord Cambridge van wal. ‘Hij zei dat ik de tuindeur naar mijn huis open moest laten en een kleine lantaarn bij die deur moest aansteken. Begrijp je het, Rosamund?’


    Ze knikte. ‘Ja, ik begrijp het. Allemachtig, Tom, hij bezoekt van-avond de koningin! En zal hij daarna naar mij komen?’


    ‘De koning is een plichtsgetrouwe man, Rosamund,’ zei haar neef droog. ‘Hij zal eerst zijn plicht doen en naderhand zijn genot zoeken.’ Hij stond op. ‘Onthoud, lieve kind, dat je voor ieders best-wil discreet moet zijn, maar vooral voor je eigen bestwil. Je bent niet de eerste vrouw die de koning bezoekt nadat hij zijn huwe-lijksgeloften had afgelegd. De koning is een heel sensuele man. Wat jammer dat hij niet ook van een andere aard is. Het zou hem een hoop moeilijkheden besparen,’ eindigde Lord Cambridge met een olijke knipoog.


    ‘Tom, ik zou moeten lachen, maar ik geloof dat je het echt meent,’ zei Rosamund, en ze verbaasde zichzelf met deze opmerking.


    ‘Goedenacht, lieve kind,’ zei hij grijnzend, en toen verliet hij de slaapkamer.


    Moet ik gaan slapen? vroeg Rosamund zich af. Kan ik wel slapen? Ze deed haar ogen dicht. Discretie. Die fijne kunst moest ze oefe-nen. En ze zou de hele nacht wakker kunnen blijven om op de komst van de koning te wachten. Maar wat als iemand zijn komst verhinderde? Dan zou ze morgenochtend uitgeput zijn door slaapgebrek en haar eigen nervositeit, maar desondanks zou ze moeten opstaan om de koningin te dienen. Katherine had de gewoonte aangenomen haar persoonlijke correspondentie aan Rosamund te dicteren in plaats van aan een van haar secretarissen. Rosamund wist dat de koningin deze regeling maar al te gemakkelijk vond, maar ze kon er niet mee door blijven gaan. Ze moest naar huis, en Toms voorstel om het gezelschap in de zomer te verlaten was een goed idee, en ze zou Inez om advies vragen over een vervanging. Er was onder de vele hofdames van de koningin vast iemand te vinden die een leesbaar handschrift had dat zou voldoen.


    Ja, ze was bereid geweest naar huis te gaan vanaf het moment dat ze was gekomen, en toch moest ze nu toegeven dat ze een hoogst interessante tijd had doorgemaakt voor de eenvoudige Rosamund van Friarsgate. Veel opwindender dan de eerste keer, toen ze als ko-ninklijke beschermelinge aan het hof was geweest. Ze had geweldi-ge verhalen om aan haar meisjes te vertellen! En de relaties die ze had opgebouwd, zouden in de toekomst waardevol kunnen zijn. Ze was niet van plan haar dochters met neven of soortgelijken van de Boltons te laten trouwen. Ze wilde dat er vers bloed in de lijn werd gebracht om de Friarsgate-erfenis sterk te houden. En ze zou voor haar komst naar het hof nooit in dergelijke termen hebben kunnen denken. En dan was er nog Tom Bolton. Tom had al in onbedekte termen laten doorschemeren dat zij en haar dochters op een dag zijn erfgenamen zouden zijn. Wat een verbazingwekkende omme-keer, dacht ze. Een jaar geleden had ze niet eens geweten dat Thomas Bolton bestond. Ze was tevreden geweest met haar bestaan als vrouw van Sir Owein Meredith en de moeder van zijn kinderen.


    Maar Owein was dood. Waarom? vroeg ze in stilte, zoals ze dat gedurende de afgelopen maanden had gevraagd. Maar er was geen antwoord gekomen. Ze wist dat er nooit een antwoord zou komen. Ten slotte vielen haar ogen dicht en Rosamund doezelde in slaap.

  


  
    Hoodfdstuk 17
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    De koning had zijn plicht bij de koningin gedaan. Hij had zich voor de tweede keer die dag bij haar in bed gevoegd. Ze was zoals altijd gekleed in een lang, recht en hooggesloten hemd, met een ge-borduurde slaapmuts op haar roodgouden haar. Dat haar, dacht hij, was het mooiste aan haar uiterlijk. Ze lag plichtsgetrouw op haar rug, haar blauwe ogen stijf dicht. Ondanks de tijd die ze nu ge-trouwd waren, had hij haar nog steeds niet zover kunnen krijgen dat ze haar ogen opende wanneer hij de slaapkamer binnen kwam. Hij had altijd gehoord dat de Spanjaarden warmbloedig waren, maar hoewel zijn Kate lief was en plichtsgetrouw kon hij haar op geen stukken na warmbloedig noemen.


    Hij deed wat hij altijd met haar deed, knoopte eerst de linten aan haar hals los en opende het preutse hemd om haar borsten en buik te onthullen. Ze had mooie borsten. Klein, maar voller sinds de ge-boorte van hun zoon. Hij zag de lijnen op haar buik waar de huid tijdens de zwangerschappen was uitgerekt. Kate had geen mooie huid. Niet zoals de Engelse vrouwen.


    Niet zoals Rosamund Bolton. En door de gedachte aan haar, voelde hij een tinteling in zijn mannelijkheid. Rosamund met het kastanjebruine haar, amberkleurige ogen en de bevallige ronde borsten. Zijn lid begon te verstijven en te zwellen terwijl hij aan de verrukkelijke weduwe van Friarsgate dacht en aan hoe hij later op deze avond van haar zou genieten. Als Owein er al die jaren gele-den niet was geweest, zou hij haar absoluut hebben gehad, en hij dacht niet dat ze het alleen maar plichtsgetrouw zou hebben ondergaan.


    ‘Trek je hemd op, Kate,’ beval de koning zijn vrouw, terwijl hij zijn nachthemd uittrok. Ze gehoorzaamde onmiddellijk. Hij duw-de haar benen vaneen en beklom haar, drong diep door in het vruchtbare vlees, pompte, pompte, pompte langzaam tot hij zijn zaad kon lozen. ‘Moge God en Zijn Gezegende Moeder ons een zoon schenken,’ bad hij, terwijl hij zich uit haar terugtrok.


    Amen!’ antwoordde de koningin, waarbij ze haar nachthemd weer naar beneden trok, maar niet een keer haar ogen opende om hem aan te kijken.


    Hendrik Tudor stapte uit het bed van zijn vrouw, bukte zich en drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Goedenacht, Kate. Slaap lekker.’


    ‘Goedenacht, my lord,’ antwoordde ze, waarna hij door een klei-ne deur vertrok, zodat werd vermeden dat hij door haar hofdames werd gezien.


    De koning haastte zich door de smalle gang naar zijn eigen slaap-kamer en waste zijn intieme delen met water uit een bekken dat voor dat doel klaarstond. Zijn persoonlijke bediende bracht hem een schoon nachthemd, en toen de koning het had aangetrokken, wikkelde de man zijn meester zwijgend in een groenbrokaten ka-merjas en knielde om een paar leren huisschoenen aan zijn voeten te schuiven.


    ‘Ik zal twee tot drie uur weg zijn, Walter,’ zei hij. ‘Waar is de lan-taarn?’


    ‘Bij de buitendeur, uwe majesteit,’ antwoordde de bediende, en voegde eraan toe: ‘My lord Hendrik, ik begrijp dat u discretie nodig hebt vanwege het incident van enkele maanden geleden, maar als er vannacht een noodsituatie ontstaat...’ Hij stopte en keek de koning aan. ‘Wat moet ik dan zeggen?’


    De koning lachte zacht. ‘Jij hebt mijn geheimen altijd bewaard, Walter,’ zei hij. ‘Ik zal niet ver weg zijn. In het huis van Lord Cambridge, naast het paleis. Je zult het natuurlijk tegen niemand zeg-gen, maar mocht er in de komende twee of drie uur iets gebeuren, dan ren je door het park om mij te halen, begrepen?’


    Walter boog glimlachend. ‘Ja, my lord Hendrik,’ zei hij, en voer-de de koning uit zijn slaapkamer door een andere smalle gang, langs een trap naar beneden en vervolgens naar een buitendeur. Hij bukte zich, pakte de lantaarn en overhandigde die met een buiging aan de koning, waarna hij de deur achter zijn meester sloot.


    Gebruikmakend van het licht van de lantaarn haastte de koning zich door de tuinen en het beboste park erachter. Er was die nacht geen maan, wat zijn tocht enigszins bemoeilijkte, maar ten slotte doemde de muur rondom het terrein van Lord Cambridge voor hem op. Hij zag het deurtje in de muur, licht beschaduwd, en legde zijn hand op de klink, deed deze omhoog en opende het deurtje, en liep de tuin van Tom Bolton in. Zelfs in het donker zag hij dat alles er ordelijk was. Hij liep over de zorgvuldig geharkte paden tot hij het huis bereikte. Zijn blauwe ogen zochten het teken, en daar was het. Een kleine, helder brandende lantaarn bij een kleine deur. Hij zette zijn eigen lantaarn neer, pakte de andere op en ging het huis in. Hij volgde precies de aanwijzingen die Lord Cambridge hem had gegeven, tot hij voor Rosamunds kamer stond. Hij ging naar binnen en liep door de zitkamer naar de slaapkamer. Daar lag ze!


    De koning blies de lantaarn uit, zette hem op een tafel, trok zijn geborduurde kamerjas uit en legde hem weg. Daarna begaf hij zich naar het bed, bukte zich en kuste haar gezicht tot ze haar ogen opende en naar hem glimlachte.


    ‘Hal,’ zei ze zacht.


    Hij vond het een hartelijk welkom. ‘Wil je je nachthemd voor me uittrekken?’ vroeg hij. ‘Ik wil je helemaal zien, mooie Rosamund.’


    Als jij ook je nachthemd uittrekt,’ zei ze. Mijn God! dacht Rosamund. Was ze een geboren hoer dat ze zo gemakkelijk in deze beschamende affaire viel? Maar ze voelde geen schaamte. Hij wilde haar hebben. Hij had haar als jongen al willen hebben, en hij wilde haar nog steeds. Hij was de koning van Engeland, en het was ver-draaid vleiend. Wat maakte het uit zolang de koningin er geen kwaad van ondervond? Een korte liaison en ze zou terug zijn op Friarsgate en hem nooit meer zien. Ze ging rechtop zitten, trok het witlinnen nachthemd over haar hoofd, gooide het opzij en maakte haar slaapmuts los, zodat haar haren vrijelijk golfden. Daarna schoof ze het dekbed opzij en toonde zich aan hem. ‘Beval ik je, my lord?’


    ‘Ja, mooie Rosamund, je bevalt me zeker!’ zei de koning. Hij stak zijn hand uit en trok haar van het bed.


    Wat was hij groot! Ze wist het natuurlijk, maar nu ze voor hem stond, leek hij nog groter. Ze stak haar handen omhoog en maakte de bandjes van zijn nachthemd los en opende het waarna haar han-den over de gladde huid van zijn borst dwaalden, die begroeid was met hetzelfde roodgouden haar van zijn hoofd. Zijn borst was bre-der dan ze ooit bij een man had gezien, zelfs gekleed. Zijn schou-ders waren ook breder. ‘Je bent een reus, my lord,’ zei ze zacht. Ze ontdeed hem van zijn nachthemd en het viel op de vloer om zijn voeten. Hij stapte eruit, en ze zag dat zijn voeten, hoewel groot, smal waren en bijna teer.


    ‘Geen enkele vrouw, behalve mijn kindermeid, heeft me gezien zoals God me heeft geschapen, mooie Rosamund, zoals jij nu,’ zei hij.


    ‘De koningin?’ Hoe ze dat woord zelfs maar had durven uitspre-ken onder deze omstandigheden wist ze niet.


    ‘Geeft er de voorkeur aan dat ik mijn plichten in het donker vol-breng en zo gekleed mogelijk — en ik heb haar nooit gezien zoals ik jou nu zie,’ zei hij.


    ‘O,’ antwoordde ze, verbaasd en misschien een beetje verward omdat ze zoiets intiems over hun huwelijk hoorde. Ze had niet ge-dacht dat de koningin zo preuts zou zijn met haar man. Vooral niet met zo’n knappe, jonge en wellustige partner.


    Zijn grote handen sloten zich om haar middel en hij tilde haar op om zijn gezicht tussen haar borsten te verbergen. ‘Hmmm, wat is dat voor een verrukkelijke geur die aan je huid hangt?’ vroeg hij, zijn neus nog dieper in de vallei tussen haar rondingen duwend.


    ‘Witte hei,’ zei ze, en ze ondersteunde zich met haar handen op zijn schouders. Allemachtig, wat had ze de tedere aandacht van een man gemist. Ze voelde een zalige warmte in haar lichaam ontstaan toen hij haar huid begon te kussen.


    ‘Het past bij je,’ zei hij. ‘Ik zal altijd aan je denken, mooie Rosamund, wanneer ik de geur van witte hei opsnuif.’ Hij zette haar weer op de vloer, ervoor zorgend dat haar volle, zachte lichaam langs zijn hele lengte gleed.


    Ze voelde zijn borst, zijn buik, zijn behaarde dijen. Hij was over-al hard, had het lichaam van een krijger. Toen sloeg hij zijn armen om haar heen en kuste haar. Rosamund dacht dat ze zou bezwijmen van genot toen zijn lippen de hare bedekten. Zijn tong drong diep in haar mond, zocht haar tong, vond hem en eiste een onmiddel-lijke reactie van haar. Haar hoofd tolde helemaal en ze wankelde in zijn armen.


    Hij hield haar dicht tegen zich aan en fluisterde in haar oor: ‘Wat lief, wat meegaand ben je met me, mijn mooie Rosamund. Je bent de volmaakte vrouw, mijn lieveling. Je bent ervaren en hartstoch-telijk, en toch is er een onschuld aan je die ik moet bezitten!’ Hij duwde haar iets van zich af en omvatte een van haar borsten, zodat die als een kleine witte duif op zijn handpalm rustte. Met de vingers van zijn andere hand streelde hij zacht de gladde, stevige huid. Hij boog zijn hoofd en plaagde de tepel met zijn tong; daarna sloten zijn lippen zich hongerig over het knopje en hij zoog er hard aan.


    Een kreetje ontsnapte haar. Hij was zo verdraaid sensueel! Owein had absoluut van haar gehouden, maar nooit zoals dit! Hij legde haar op haar bed, en nu zag ze voor de eerste keer zijn lid. Het had een behoorlijke grootte en was zichtbaar klaar voor genot. Ze stak haar armen naar hem uit en hij glimlachte.


    ‘Wat een charmant welkom, mooie Rosamund. Ben je net zo verlangend naar mij als ik naar jou, mijn lieveling?’


    ‘O, ja, Hal!’ verzekerde ze hem. ‘Ja!’


    ‘Ik moet voorzichtig zijn dat ik je niet verpletter, mijn lief,’ zei hij.


    ‘Ik ben sterker dan ik eruitzie,’ zei ze.


    ‘Maar heb je ooit een wapen in je gehad dat zo groot is als het mijne?’ Zijn hand omvatte zijn mannelijkheid, die hij haar trots toonde.


    ‘Ik heb alleen mijn eigen man gekend, Hal. Hij was zeker niet zo welgeschapen als uwe majesteit, maar ik ben geen maagd.’


    Behoedzaam besteeg de koning haar, maar zijn gretigheid over-viel hem, en hij was niet in staat zich ervan te weerhouden on-middellijk in haar te stoten. Allemachtig! Wat een zaligheid!’ kreunde hij. ‘Is er geen einde aan je lieve welkom, mijn mooie Rosamund?’


    Tot haar eigen verbazing was ze klaar geweest voor hem. Ze was nat, en hij gleed gemakkelijk en diep in haar liefdesschacht. Rosamund sloeg haar armen en benen om de koning heen, haar zachte kreetjes van verrukking drongen tot hem door en verhoogden zijn hartstocht. ‘O! Ahhh!’ riep ze toen hij haar vuur met zijn vaardige liefdeslans opstookte. ‘O, uwe majesteit! O ja!’ Ze had haar zelfbe-heersing verloren, maar het kon haar niet schelen. Ze zweefde, en vloog hoger dan ze ooit had gedaan. Zijn hartstocht overviel haar, en ten slotte, toen het hoogtepunt was bereikt, zweefde ze letterlijk weg in zijn omhelzing.


    Toen Rosamund weer enigszins tot zichzelf begon te komen, be-sefte ze twee dingen. Ze lag boven op de koning, haar wang tegen zijn borst, en hij was nog steeds diep en hard in haar. ‘O, God!’ fluisterde ze. ‘Heb ik je niet behaagd, Hal?’


    ‘Heel erg, en er komt nog meer,’ beloofde hij, waarbij ze de lach in zijn stem hoorde.


    ‘Je bent... je bent nog steeds...’ Ze kon de juiste woorden niet vinden.


    ‘Ja,’ zei hij nonchalant, ‘dat ben ik.’ Toen lachte hij, aangezien hij haar verwarring begreep. Hij rolde haar om zodat ze elkaar konden aankijken, en zei: ‘Je hebt slechts een man gekend. Een oude man, je echtgenoot. Ik ben nog net geen twintig, mooie Rosamund. Mijn honger naar vrouwelijk vlees is groot. Ik kan dit de hele nacht doen en ben zeker nog niet door jou bevredigd, mijn lieveling, maar tegen zonsopkomst zullen we beiden intens tevreden zijn.’ Daarna begon hij weer te bewegen, en ze jammerde bijna van de verrukkingen die hij haar bood.


    Zijn wellust scheen maar voort te duren, en tot haar verbazing was ze net zo wellustig als hij. Ze had nog nooit zoiets als dit mee-gemaakt, maar ze wist dat ze naar meer verlangde. Ze herinnerde zich niet dat hij haar verliet, maar toen Annie haar vlak voor zons-opkomst kwam wekken, was ze alleen te midden van een warboel van beddengoed en nog steeds naakt. Dat was zorgeloos van haar, besefte ze bij het zien van de onthutste blik van haar bediende.


    ‘Had Doll gelijk, my lady?’ fluisterde Annie, terwijl ze haar een bokaal met Maybels versterkende drank aanreikte.


    ‘Je hebt niets gezien, Annie,’ antwoordde Rosamund, waarna ze de bokaal aanpakte en hem leegdronk. Ze zou zeker aangesterkt moeten worden als de koning elke keer dat hij haar bezocht zo energiek zou zijn. ‘Geef me mijn nachthemd aan.’


    Annie gehoorzaamde. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze tegen haar meesteres.


    ‘Het is beter dat je het niet begrijpt, maar je zwijgzaamheid is noodzakelijk. Als het je een beter gevoel geeft, Annie, en ik zeg je dit omdat je mijn trouwe bediende bent en ik je vertrouw, Lord Cambridge is op de hoogte van alles wat zich onder zijn dak af-speelt. Ook van dit.’


    ‘U zult moeten baden voordat u naar het paleis gaat,’ zei Annie, die zich langzaam herstelde terwijl ze de situatie overdacht. ‘De geur van het paren hangt sterk om u heen.’


    ‘Snel dan, want ik moet op tijd voor de mis in het paleis zijn. De koningin is hoogst ongelukkig wanneer haar hofdames de mis niet bezoeken, Annie.’


    Annie knikte en verliet de slaapkamer.


    Rosamund lag nu onder het dekbed en dacht na over de afge-lopen nacht. Ze had er geen idee van gehad dat een man zo en-thousiast kon vrijen, maar dat was de koning absoluut geweest. Ze had ook niet beseft dat jonge minnaars anders waren dan oude. Owein was bijna veertig geweest toen hij stierf, twee keer zo oud als de koning, maar ze was met zijn attenties heel tevreden geweest. Nu, bij nader inzien, dacht ze zelfs dat ze die aangenamer vond dan die van de koning. Haar echtgenoot had zichzelf met haar gedeeld. De koning nam alles wat ze wilde geven en gaf weinig terug, terwijl hij meer eiste. De nacht was een tijd geweest om zijn verlangens te bevredigen en zijn lusten, niet de hare, hoewel ze zeker ook bevre-digd was geworden. Maar hij was vriendelijk geweest, moest ze toe-geven. Ze had echter meer over het koninklijk huwelijk gehoord dan ze eigenlijk wilde weten. De koningin geloofde werkelijk dat kinderen krijgen het enige doel was van paren met haar man. Dat was triest, maar dat de koning het ook geloofde, was nog triester. Owein en zij hadden van hun vrijen genoten en toch gezonde kin-deren gekregen, behalve hun ongelukkige zoontje. Er zouden an-dere zoons zijn gekomen als Owein niet uit die verdraaide boom was gevallen, en ze zouden ervan hebben genoten om ze te verwek-ken. Nadat Owein uit de boom was gevallen, had ze de neiging gehad elke boom in de boomgaard te laten omhakken, maar dat had haar oom Edmund weten te voorkomen door te zeggen dat ze in haar verdriet niet zo dwaas moest doen.


    Vreemd genoeg had de koning haar ontroerd, en ze was verbaasd te beseffen dat ze met hem te doen had. Hij was een eenzame man, en er was weinig warmte of echte vriendelijkheid in zijn leven ge-weest. Zijn moeder had van hem gehouden, maar ze had zich, tot zijn oudere broer overleed, weinig met hem bemoeid. Zijn vader was verpletterd geweest door het verlies van zijn geliefde Arthur, en aanvankelijk, ondanks de verstandige woorden van zijn vrouwe, boos omdat Hendrik degene was die was overgebleven. Daarna was de koningin overleden bij een zwakke poging nog een zoon te krij-gen. De koning had Rosamund verteld dat hij zich altijd afvroeg of zijn vader hem ongeschikt vond om Engeland te regeren. Als er een andere zoon was geweest, zou Hendrik VII dan een testament ten gunste van hem hebben gemaakt en niet ten gunste van Hendrik VIII? Zijn grootmoeder, de Eerbiedwaardige Margaret, was de enige persoon die de koning had bewonderd en gerespecteerd, maar zij was een harde vrouw die verwachtte dat de regels zonder uit-zondering werden opgevolgd. Nee, er was weinig warmte of liefde in het leven van de koning geweest.


    En wat de koningin betrof — en hier voelde Rosamund een steek van diepe schuld — zij was Hendrik Tudor onvoorstelbaar dankbaar omdat hij met haar was getrouwd, en dat maakte haar lange jaren van verwaarlozing de moeite waard. Ze verafgoodde haar man, maar ze zag niet wie of wat hij werkelijk was. Haar dankbaarheid was die van een mishandeld hondje dat uit de kennel is gehaald en wordt verwend. Ze was Katherine van Aragon, en ze kende haar plicht. Maar ze kende geen echte liefde, en de koning had meer dan wat ook liefde nodig.


    Annies hoofd verscheen om de hoek van de slaapkamerdeur. ‘Ik heb de ouderwetse kleine tobbe in gereedheid gebracht, my lady, dat bespaart tijd.’


    Rosamund stond op en baadde snel. De lucht werd al lichter ter-wijl ze de laatste hand aan haar kleding legde. Met Annie naast zich haastte ze zich door de tuinen en het paleispark. Ze gingen Greenwich binnen en slaagden erin zich bij de hofdames te voegen die net de koninklijke kapel betraden om de ochtendmis bij te wonen. En pas naderhand, tijdens het ontbijt in de hal van de koningin, besefte Rosamund plotseling hoe uitgeput ze eigenlijk was. Toch durfde ze dat niet openlijk te laten merken.


    De koning was vroeg opgestaan om met zijn vrienden te gaan jagen. Een van hen merkte zuur op dat hij de koningin vaker moest bezoeken, want hij was die dag in een uitstekend humeur. William Compton, de beste vriend van de koning, zei niets, maar hij besef-te dat het iets anders was dan een bezoek aan het bed van de ko-ningin dat hem zo’n uitstekend humeur had bezorgd. Compton was negen jaar ouder dan de koning en sinds zijn kindertijd bij hem in dienst. Hij kwam uit een rijke maar niet adellijke familie, maar desondanks werd hij door iedereen geaccepteerd.


    ‘Wil je me in vertrouwen nemen over je laatste liaison, my lord?’ vroeg hij zacht toen ze buiten gehoorsafstand van de anderen waren.


    ‘Welke liaison, Will?’ vroeg de koning met een schalkse glimlach.


    ‘Heel goed, my lord, ik zal verstandig zijn en je geen vragen meer stellen. We willen geen herhaling van dat fiasco in de afgelopen herfst. Je wilt geen reputatie zoals de Franse monarchen, en je wilt ook niet het onderwerp van spot zijn.’


    ‘Ja, Will, wees verstandig,’ zei de koning, waarbij hij zijn vriend recht aankeek. Het was iets dat hij zelden deed. De koning hield er niet van oogcontact met anderen te maken, en als hij het deed, was het een ernstige zaak. ‘Mijn liaison, zoals je het zo zorgvuldig om-schrijft, is een buitengewoon discrete aangelegenheid. Het is on-waarschijnlijk dat ze wordt ontdekt, tenzij een van ons zich dwaas gedraagt, en daar zijn we beiden te verstandig voor. Begrijp je me, Will? Ik wil geen spitsvondige hints onder de anderen, en deze keer zeker geen gegluur van de hofdames van mijn vrouw. Dit is een kwestie die alleen de koning aangaat.’


    William Compton maakte een buiging. ‘Het zal precies zijn zoals uwe majesteit wenst. Misschien zul je het me op een dag vertellen, want ik wil best toegeven dat ik behoorlijk nieuwsgierig ben.’


    De koning grinnikte, maar hij zei niets meer. Hij was tevreden over zichzelf, en hij was buitengewoon tevreden over Rosamund. Hij had nog nooit in zijn leven zo’n warme en liefdevolle vrouw meegemaakt. Waarom konden koningen nooit met zo’n vrouw trouwen? Hoeveel gelukkiger zouden zij en hun kinderen zijn als dat zo was. Kate, God zegene haar, was zo plichtsgetrouw. Hij kon haar niets verwijten, maar verdorie, waarom was ze zo terughou-dend tijdens hun vrijen? Hij zou zo graag, al was het maar een keer, enige hartstocht en bevrediging in haar ogen zien, maar hij wist dat dit nooit zou gebeuren. Ze was er te zeer op gebrand hem een zoon te schenken. Het was voor haar een religieuze kwestie en ze mom-pelde gebeden terwijl hij haar bereed. Hij kon het haar niet kwalijk nemen, maar o, de uren die hij de afgelopen nacht in Rosamunds armen had doorgebracht! Hij kon nauwelijks wachten tot het weer zover was.


    Rosamund sloeg de koning die avond in de hal aandachtig gade. Als hij haar zag, dan liet hij absoluut niets merken. Op een bepaal-de manier was dat een enorme opluchting. Goddank werd ze vroeg van haar diensten aan de koningin ontslagen, waarna ze zich samen met Annie haastte om naar Bolton Greenwich terug te gaan. Daar trof ze in de hal haar neef aan.


    ‘Kom, en kijk met me naar de zonsondergang,’ riep hij haar toe, en ze voegde zich bij hem. ‘Je ziet er vermoeid uit, lieve kind.’


    Rosamund nestelde zich in de vensterbank naast hem. ‘Dat ben ik,’ beaamde ze. ‘Ik heb nooit zo’n man gekend, Tom.’


    ‘Hij is de koning, lieve kind. Koningen zijn anders, althans dat heb ik gehoord van degenen die beweren het te weten. Wees ge-waarschuwd dat als hij eenmaal een nieuw speeltje in bezit heeft, hij er tamelijk meedogenloos mee speelt.’


    ‘Je vertelt me dat ik hem vannacht weer kan verwachten,’ zei ze. ‘Dan moet ik wat rusten voor hij komt. Hij is ongelooflijk energiek bij zijn bedsport, en daarna moest ik naar het paleis om op tijd te zijn voor de ochtendmis. Je weet dat de koningin erop staat dat haar hofdames elke ochtend de mis bijwonen.’ Ze keek uit over de rivier, nu bespikkeld met de prachtige kleuren van de zonsonder-gang, en ze slaakte een zucht. ‘Hij is zo triest, Tom. Hij is niet echt gelukkig.’


    ‘Je moet hem niet beoordelen zoals je een andere sterveling zou beoordelen, mijn lieve kind. Hij is geen gewone sterveling. Hoewel hij misschien een zekere triestheid in zijn aard heeft, is hij niet echt triest. Hij heeft wat hij altijd wilde. Hij is de koning van Engeland. Als Arthur niet op het juiste moment was gestorven, zou Hendrik Tudor eropuit zijn getrokken om een ander land voor zichzelf te veroveren. Hij heeft er altijd naar verlangd koning te zijn. En ko-ningen trouwen vaak met prinsessen die heel geschikt zijn, maar niet bepaald liefdevol van aard.’


    ‘Er is een kwetsbaarheid in hem, Tom. Ik ben slechts twee jaar ouder dan hij en toch voel ik me eeuwen ouder. Afgelopen nacht heeft hij me bestormd als een man die een kasteel gaat plunderen, maar toen ik over die schok heen was, besefte ik dat hij in feite al-leen maar liefde van me wilde hebben.’


    ‘Wees voorzichtig, mijn liefste kind,’ waarschuwde hij haar. ‘Je begint te praten als een vrouw die verliefd zou kunnen worden. Jij bent ook kwetsbaar, Rosamund. Je echtgenoot is nog geen jaar dood, en in je hele leven is er een man geweest die voor je zorgde. Deze man is echter een koning. Hij kan niet voor je zorgen omdat hij er geen flauwe notie van heeft hoe hij voor iemand moet zorgen, ook niet voor zichzelf. Geef hem je lichaam, maar niet je hart.’


    Ze zuchtte weer, een zucht van berusting. ‘Ik weet dat je gelijk hebt, Tom. Ik moet mijn eigen emoties onder strenge controle hou-den.’ Ze legde haar hoofd op zijn schouder. ‘Jij bent mijn schild en mijn steun. Jij zult me tegen de draak beschermen.’


    ‘Draken,’ zei hij traag, ‘bezorgen me doodsangsten, lieve kind, en vooral de Tudor-koning van Wales. Hij is dus zo energiek, niet-waar? Ik weet niet zeker of ik jaloers op je ben, nicht. Is hij overal groot?’


    Ze hief haar hoofd op van zijn schouder en haar amberkleurige ogen twinkelden ondeugend. Toen knikte ze zwijgend.


    Arme ik,’ zei hij. ‘Sommigen van ons hebben meer geluk dan anderen!’


    ‘Je bent verschrikkelijk,’ antwoordde ze. ‘En ik ga naar bed, nu ik nog wat slaap kan krijgen,’ zei ze, terwijl ze opstond. Ze kuste zijn gladde wang. ‘Welterusten, liefste neef,’ zei ze, en verliet de hal. Boven, in haar verblijf, kleedde ze zich uit, waste haar gezicht en handen en poetste haar tanden. Ze plaste in de porseleinen po die Annie haar had gebracht en stapte naakt in haar bed. ‘Wel zo han-dig,’ zei ze tegen de verbaasde Annie.


    ‘Wie is hij?’ fluisterde haar bediende.


    Rosamund schudde haar hoofd. ‘Op een dag zal ik het je vertellen, maar niet vandaag,’ zei ze. ‘Daar moet je tevreden mee zijn, Annie. Het is beter dat je het nu niet weet. Vertrouw je me?’


    ‘Heb ik altijd gedaan,’ zei Annie, en ze maakte een knixje. ‘Goe-denacht, my lady.’ De deur ging achter haar dicht toen ze vertrok.


    Er was nog een beetje schemering zichtbaar in de lucht achter de ramen. Rosamund luisterde naar het gezang van vogels die nog niet bereid waren afscheid te nemen van de dag. Haar oogleden werden zwaar, en ze viel in een diepe slaap. Het was na middernacht toen ze wakker werd van haar deur die openging. Ze bleef stil liggen tot ze zijn gewicht op het bed voelde, gevolgd door een kus op haar lippen.


    ‘Ik bracht het vanochtend bijna niet op je te verlaten, mooie Rosamund,’ zei de koning. ‘Ik zag je vanavond in de hal, en alleen al de aanblik van jou zet mijn lendenen in vuur en vlam!’ Hij rukte zijn nachthemd uit en glipte onder de dekens die ze voor hem openhield.


    Ze nam hem in haar armen, en zijn hoofd lag op haar borst. ‘Je moet me zien als je toevluchtsoord, my lord,’ zei ze liefjes. ‘Heb je vandaag gejaagd? Ik zag je pas vanavond.’


    ‘Ik heb mijn scheepswerven in Gravesend bezocht,’ zei hij. ‘Ik wil een vloot bouwen. Engeland moet een sterke zeemacht hebben, mooie Rosamund.’


    ‘Waarom?’ vroeg ze. ‘Kunnen we de schepen van anderen niet ge-bruiken om onze goederen te vervoeren? Dat doen we nu ook.’


    ‘Ik heb het niet over een handelsvloot, liefje,’ verklaarde hij. ‘Ik bedoel een oorlogsvloot. We zijn gei’soleerd op ons eiland, en mak-kelijk aan te vallen door vijanden. We hebben een sterke vloot nodig om ons land te beschermen.’


    ‘Ik ben in mijn Cumbria ver genoeg verwijderd van de zee om niet aan zoiets te denken, Hal.’ Haar vingers streelden zijn nek. ‘Een koning moet heel verstandig zijn en vooruitzien, dat begrijp ik.’


    ‘Jij moet ook vooruitzien teneinde Friarsgate veilig en winstgevend te houden, is het niet, mooie Rosamund?’ Hij nibbelde aan haar borst en zijn tong likte traag aan een tepel.


    Ze huiverde van genot en zei toen: ‘Ik heb altijd vertrouwd op het advies van mijn ooms, op een na — en mijn echtgenoten. Maar uiteindelijk zijn het altijd mijn beslissingen die worden genomen, Hal, want ik ben de lady van Friarsgate, en niemand kan voor mij praten. Ik weet dat ik vooruitstrevend op je overkom, maar zo ben ik.’ Ze kneedde nu zijn nek.


    ‘Ik hou van vrouwen die hun plaats in deze wereld kennen,’ zei hij. ‘Maar ik hou niet van domme vrouwen. Hoewel jij het op je landgoed voor het zeggen hebt, lieve Rosamund, ben je verstandig genoeg om naar goede raad van je manvolk te luisteren. Heb je een priester?’


    ‘Pater Mata,’ zei ze, en ze vroeg zich af wat de jongeman van haar huidige situatie zou denken. ‘Hij is een grote troost voor mij en onze mensen, my lord. We zouden niet zonder hem kunnen.’


    ‘Mijn grootmoeder was net als jij,’ zei hij. ‘De Eerbiedwaardige Margaret, maar allemachtig, ze maakte me doodsbang!’ Hij lachte.


    ‘Ze was een fantastische vrouw, my lord, en ik heb veel van haar geleerd toen ik aan haar zorgen was toevertrouwd.’


    Plotseling richtte hij zijn grote hoofd op en keek haar aan. Rosamund bloosde en sloeg haar ogen neer, omdat ze wist dat hij niet van een directe blik hield, maar de koning zei: ‘Nee, mooie Rosamund. Je mag me aankijken, want ik hou ervan je met hartstocht gevulde ogen te zien wanneer ik met je vrij.’ Hij trok het dekbed weg en liet zijn blik over haar naakte gestalte dwalen. Zijn grote hand bedekte haar schaamheuvel en hij zei: ‘Epileer je je niet?’


    ‘Nee, my lord, het is in ons land geen gewoonte, maar als het je echter mishaagt, zal ik het doen,’ zei ze.


    Zijn dikke vingers verstrengelden zich in haar kastanjebruine krullen. ‘Nee, het bevalt me wel. Er is iets heel verleidelijks aan. Nee! Ik verbied je het te epileren.’ Hij boog zijn hoofd en kuste haar venusheuvel, wat Rosamund een huivering bezorgde zoals ze die nog nooit had ervaren. Toen hij er zijn gezicht tegenaan wreef, begon ze te beven. Hij kon zich niet beheersen, want ze was zo ver-leidelijk, de witte hei die ze droeg, gemengd met haar natuurlijke vrouwelijke geur. Zijn vingers begonnen haar schaamlippen te pla-gen, en toen hij ontdekte dat ze al bevochtigd waren met liefdes-dauw, plaagde hij haar verder: ‘Je bent een ondeugend meisje, Rosamund.’ Zijn hoofd kwam omhoog om het in haar oor te fluisteren. Daarna likte hij haar tere vlees en zijn tong flitste in de smalle doorgang terwijl zijn vingers haar schaamlippen vaneen duwden en hij haar liefdesknopje vond.


    Ze was zich scherp bewust van alles en voelde zijn vlezige vin-gertop over haar schaamstreek strelen. Slechts een enkele vinger die haar stimuleerde en zo opwond tot ze dacht dat ze zou sterven door de ongelooflijke gevoelens die haar vulden. Zijn lippen beroerden de hare. Ze kreunde, en het geluid klonk als pure verrukking in zijn oren. Plotseling staakte hij zijn heerlijke kwelling en stak twee vin-gers in haar liefdesschacht. ‘Nee, nee,’ smeekte ze. ‘Ik wil meer. Als-jeblieft, meer!’


    Lachend trok hij zacht zijn vingers terug en bedekte haar slanke lichaam met zijn grote gestalte, waarbij hij zijn gewicht langzaam op haar liet zakken, stopte en neerkeek op haar gezicht. ‘Heb je de vorige nacht niet genoeg gekregen, mijn mooie Rosamund? Wil je me vannacht ook weer keer op keer uitputten?’ Hij begon haar met zijn mannelijkheid te strelen, en binnen de kortste keren schreeuw-den ze beiden hun genot uit. Het was al bijna ochtend toen de ko-ning besefte dat hij, als hij niet ontdekt wilde worden, nu naar het paleis moest terugkeren.


    Hij stond op, trok zijn nachthemd en brokaten kamerjas aan, bukte zich en drukte een kus op haar lippen. Als je me vandaag ziet, mijn mooie Rosamund, zul je aan deze afgelopen nacht den-ken. Ik kan komende nacht echter niet komen, maar heel binnen-kort weer, mijn lieveling. Heel binnenkort!’


    ‘Vaarwel, Hal,’ antwoordde ze zacht. ‘Ik zal je missen, maar als ik niet een hele nacht slaap krijg, zullen er vrouwen onder de hof-dames zijn die weten dat ik een minnaar heb en zich afvragen wie dat kan zijn. Je weet hoe de hofdames van je vrouw zijn.’


    ‘Heks!’ zei hij grijnzend, en daarna was hij weg.


    Toen Annie haar korte tijd later kwam wekken, kon Rosamund niet opstaan. Ze kon het gewoon niet, ze was volkomen uitgeput door de verrukkelijke uitspattingen van hun hartstocht. Ze had nooit gedacht dat er zo’n minnaar als de koning bestond. Hij was niet te stoppen, en zijn energie was onuitputtelijk. En hij had haar nodig. Hij had haar echt nodig, en het verbaasde haar dat een machtige man als Hendrik Tudor de liefde en aandacht van een eenvoudige vrouw als zij nodig kon hebben. Maar Rosamund hield zichzelf niet voor de gek. Op een gegeven moment zou hij ook genoeg van haar krijgen en zou zij zich elegant terugtrekken, want de koning kon niet echt goed met schuldgevoelens omgaan.


    ‘Ga naar de koningin,’ beval ze Annie. ‘Vertel haar dat ik ziek ben, dat een griepje mijn ingewanden heeft aangetast. Zeg dat ik haar mijn verontschuldigingen aanbied, maar dat ik vandaag in bed moet blijven.’


    Annie knikte en zei toen: ‘Deze geheimzinnige man die u be-zoekt, my lady, moet magisch zijn om u tot deze toestand te ver-zwakken. Weet u zeker dat hij menselijk is en niet een wezen uit de duistere wereld? Ik heb over demonen gehoord die een menselijke vorm aannemen en dan minnaressen zoeken. Ze tappen het leven uit hen af, heb ik gehoord. Weet u zeker dat deze man niet een van hen is?’ Ze keek heel bezorgd.


    Rosamund hield haar lachen in. ‘Mijn minnaar, Annie, is de meest menselijke van alle heren die ik ken, ik zweer het. Ga nu snel naar de koningin. Als je rent, kun je haar nog voor de mis te spreken krijgen. Laat mij tot vanmiddag slapen en breng me dan iets te eten, want tegen die tijd zal ik uitgehongerd zijn. En zeg tegen mijn neef dat ik heb besloten in bed te blijven.’ Ze draaide zich om en trok het bed-dengoed over haar schouders, waarna Annie de slaapkamer verliet.


    Rosamund werd gewekt door haar neef, die haar een blad met zoete wijn, vlees, brood, boter en kaas kwam brengen. ‘Wakker worden, slaapkop!’ plaagde hij, terwijl hij op het beddengoed klop-te dat haar bedekte. ‘Het is bijna vier uur in de middag. Hare ma-jesteit stuurt je haar beste wensen voor je herstel en ze hoopt je morgen weer te zien. Zijne majesteit heeft me een vette knipoog ge-geven, waarvan ik hoop dat ik de enige ben die hem heeft gezien. Ik heb hem sinds de geboorte van zijn zoon niet zo opgewekt ge-zien. Deze nachtelijke excursies doen hem duidelijk goed.’


    ‘Hij is onuitputtelijk,’ mompelde Rosamund slaperig. ‘Draai je om, Tom, en geef me eerst dat hemd aan het voeteneind van het bed. We moeten praten.’ Ze pakte het kledingstuk aan en trok het over haar hoofd en langs haar lichaam naar beneden. ‘Kun je me ook mijn borstel aanreiken, neef?’ Ze nam hem aan en begon de klitten uit haar haren te borstelen. ‘Hij blijft vrijwel de hele nacht, en ik krijg geen rust. Ik kan niet de koningin dienen en tevens de koning! Wat moet ik doen?’


    Hij nam de borstel uit haar hand, want ze worstelde met een klit. ‘Er is weinig wat je kunt doen, behalve je minnaar verzoeken zijn enthousiasme iets te beteugelen. Komt hij vannacht?’


    ‘Hij zei van niet, en ik hoop dat het zo is!’ antwoordde Rosamund.


    ‘O ja, de Venetiaanse ambassadeur en zijn vrouw zijn vandaag op Greenwich aangekomen. De koning en koningin zullen hen tot in de kleine uurtjes bezighouden. Er zal een of andere vertoning wor-den opgevoerd, over Robin Hood en Moren met gouden tulban-den, en God weet wat nog meer. De koning heeft een rijke fanta-sie. En het is aan zijn vrienden om ervoor te zorgen dat zijn ideeen in werkelijkheid worden omgezet, zoals de werkelijkheid aan het hof is.’ Hij had inmiddels de klit uit haar haar geborsteld en ging nu verder met de rest van haar lange lokken. Als hij je heeft gezegd dat hij niet zal komen, dan komt hij niet. Heb je daarom deze dag voor jezelf gestolen, lieve nicht?’


    ‘Ja! En morgen zal ik de koningin toestemming vragen om ergens in het noorden het gezelschap te verlaten. Heb jij al gehoord wan-neer we uit Greenwich vertrekken?’


    ‘Half juni, althans zo gaat het gerucht, en gewoonlijk zijn ge-ruchten over vertrek juist, want de gelukkigen die in augustus door de koning zullen worden bezocht, moeten vertrekken om hun hui-zen in gereedheid te brengen. Een bezoek van de koning, zelfs een kort bezoek, kan een man berooien. Over ongeveer een week zal reeds een kleine uittocht plaatsvinden,’ zei hij grinnikend. ‘Zo! Je haar ziet eruit als een waterval van zijde, lieve kind.’ Hij legde de borstel neer en stond op. ‘Ik zal me vanavond bij mijn vrienden aan het hof voegen, zodat ik het stuk kan zien dat ter ere van de Vene-tianen wordt opgevoerd. De Italianen zijn dol op dat soort opvoe-ringen.’


    ‘Het spijt me het te moeten missen, maar ik durf pas morgen-ochtend de mis weer bij te wonen, want dan zal ik wel weer enigs-zins toonbaar zijn,’ zei ze.


    ‘Denk je, lieve kind, dat je, voordat je de koningin haar toe-stemming vraagt om naar huis te gaan, je het wellicht eerst aan de koning vraagt?’ vroeg hij. ‘Je bent Hendriks nieuwe speeltje. Hij zal het idee dat jij het opgeeft niet waarderen en zal erg boos zijn als hij het bij verrassing te horen krijgt.’


    ‘Hij moet me tóch vroeg of laat opgeven,’ zei ze, ‘maar misschien, neef, heb je gelijk. Ik zal het Hal vertellen voordat ik de koningin om toestemming vraag.’


    ‘Ik geloof dat je een verstandig besluit hebt genomen,’ zei Tom, en daarna verliet hij haar slaapkamer. Rosamund verscheen de volgende ochtend aan het hof, en ze mengde zich weer onder de andere hofdames van de koningin om haar plichten te hervatten. De koningin liet haar die dag verschei-dene brieven schrijven, en Rosamund had het heel druk. Die avond laat kwam de koning naar Bolton Greenwich om bij zijn ge-heime minnares te zijn. Nadat ze voor het eerst na twee dagen hartstochtelijk de liefde hadden bedreven, vertelde Rosamund hem over haar plannen.


    ‘Ik zal de koningin toestemming vragen om op het noordelijkste punt het gezelschap te verlaten, Hal. Ik ben nu al vele maanden weg van Friarsgate en mijn dochters hebben me nodig. Ik ben niet het soort moeder die vrijwillig de zorg van haar kinderen aan an-deren overlaat. Ik wil naar huis. Ik moet naar huis.’


    ‘Ik verbied het!’ barstte hij boos uit.


    ‘My lord! Terwijl we hier op Greenwicht zijn, kunnen jij en ik in het geheim van elkaar genieten. Zelfs mijn lieve Annie weet niet wie mij bezoekt. Ze vraagt zich af of mijn minnaar niet een of an-dere demon is die een menselijke vorm heeft aangenomen, want ze gelooft dat alleen zo iemand de lady van Friarsgate kan bewegen het pad der deugdzaamheid te verlaten. Alleen mijn neef Tom kent je identiteit. Misschien kunnen we ons geheim hier op Greenwich be-waren, maar als we eenmaal onderweg zijn, zal het moeilijker wor-den om elkaar te ontmoeten, laat staan in het geheim. Ik wil de ko-ningin, die mijn beste vriendin is geweest, niet moedwillig kwetsen, want ze is een goede en toegewijde vrouw voor je. Als je enige te-dere gevoelens voor me koestert, Hal, laat me dan gaan. We weten beiden dat het niet tot het einde van je leven zal voortduren.’


    ‘Hou je van me, mooie Rosamund?’ vroeg hij zacht.


    ‘Ja, ik geloof het wel,’ antwoordde ze zacht.


    ‘Hoe kun je me dan verlaten terwijl ik je zo hard nodig heb?’ vroeg de koning smekend.


    Hij was haar koning. Hij was ook een man, dacht ze, en toch was hij nog steeds een jongen. ‘Hoe kun je dat wat we hebben in gevaar brengen, ook al weet je dat het niet eeuwig kan duren? Hoe haal je het in je hoofd je koningin weer te kwetsen terwijl ze met hart en ziel van je houdt? Ik aanbid je, Hal! Maar ik schaam me voor mijn gedrag, want het is oneerlijk tegenover een vrouw die vriendelijk en edelmoedig voor me is geweest en jou volkomen trouw is.’


    ‘Je redeneert als die advocaat, Thomas More,’ bromde hij tegen haar. ‘Verdorie, Rosamund, ik ben je koning!’


    ‘Juist omdat je mijn koning bent, en omdat ik van je hou, spreek ik openhartig tegen je, Hal. Als je weigert de koningin toe te staan mij naar huis te laten gaan, wat voor excuus wil je daar dan voor opgeven zonder achterdocht te wekken? Zelfs als Kate niets in de gaten heeft, zullen er hofdames zijn die zo hun vermoedens in die richting hebben. En dan zullen ze je weer gaan bespioneren en in de gaten houden om de koningin te beschermen. Als het algemeen bekend wordt dat je een noordelijke lady zonder belangrijke fami-lie als minnares hebt genomen, zul je niet alleen in Engeland wor-den bespot, maar ook in Frankrijk, Spanje, het Heilige Romeinse Rijk en in de Low Countries. Je bent jong, my lord, maar op een dag zul je een grote koning zijn. Ik weet het!’


    ‘Je bent veel verstandiger en slimmer dan ik had verwacht,’ zei hij, terugploffend op het bed.


    ‘Heb je niets geleerd van onze eerste ontmoeting, al die jaren ge-leden, Hal? Ik heb je toen verteld dat je me niet kon verleiden tot ik ervoor zou kiezen me te laten verleiden. Ik was toen slechts veer-tien jaar, en een maagd. Ik moest mijn goede naam beschermen en aan die van mijn toekomstige man denken. Deze keer heb ik ervoor gekozen me door jou te laten verleiden, want mijn verplichtingen zijn veranderd en ik kon je niet weerstaan.’ Ze stak haar hand uit en streelde zijn wang. ‘Je weet dat ik gelijk heb.’


    Hij boog zich over haar heen en kuste haar. ‘Ja,’ beaamde hij. ‘Je hebt gelijk, mijn mooie Rosamund. Vraag de koningin morgen je te laten gaan, en ik zal je niet in de weg staan. Ik zal het verzoek van mijn vrouw goedkeuren, maar jij moet me op jouw beurt iets beloven.’


    ‘Wat?’ vroeg ze.


    ‘Dat we minnaars blijven tot je het gezelschap verlaat om naar je geliefde Friarsgate terug te keren, mooie Rosamund. Dat is de prijs die ik voor mijn medewerking van je wil hebben,’ zei de jonge koning.


    ‘Dat beloof ik van ganser harte,’ zei ze, en opende zich voor zijn mannelijk lid, dat toegang zocht in haar warme en liefhebbende liefdesschacht. ‘Maar je moet zweren dat je niets zult doen waar-door de koningin zal merken dat we een geheim delen. Ahhh, wat heerlijk, je vult me volledig, my lord!’ Haar lichaam kromde zich onder hem, en ze voelde dat ze haar zelfbeheersing verloor.


    ‘Dat zweer ik,’ gromde hij in haar oor, en drong vervolgens zo diep mogelijk door in haar zachtheid. ‘Allemachtig, mooie Rosamund, ik zal nooit genoeg van je krijgen! Je zult altijd een ziekte in mijn ziel zijn, en wanneer je vertrekt, zul je een deel van mijn hart met je meenemen.’


    Ze sloeg haar benen om hem heen en haar nagels drongen in zijn brede schouders. ‘Ik geloof dat Annie gelijk heeft, Hal. Je bent een demon, want alleen een demon zou mijn hart en ziel kunnen ste-len zoals jij dat hebt gedaan!’ Daarna kuste ze hem hartstochtelijk, en samen genoten ze van elkaar tot de maan laag aan de hemel stond en de ochtendster in het grauwe schemerlicht aan de ooste-lijke lucht begon te rijzen.
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    De zomerreis die de koning maakte was dezelfde reis die Rosamund had gemaakt toen ze als meisje het hof had verlaten om met Owein naar huis te gaan en met hem te trouwen. Die reis had als doel gehad om Margaret Tudor naar Schotland te brengen. De jaarlijk-se zomerreis was puur om de koning en zijn hof te vermaken en de zomer in de stad te ontlopen. Het was voor degenen die met een koninklijk bezoek werden vereerd een zeer kostbare aangelegen-heid. Bovendien kon het voor de mannen en vrouwen die de ko-ning en zijn gezelschap dienden buitengewoon onaangenaam zijn. Voor de hovelingen die hun majesteiten begeleidden kon het net zo moeilijk zijn, want onderdak was niet altijd gegarandeerd, en daar moest door iemands bediende of de hoveling zelf voor worden ge-zorgd. Maar niet te worden uitgenodigd voor de reis, of niet mee-gaan, werd als een sociale ramp of een ernstige faux pas beschouwd.


    De informant van Lord Cambridge had het goed gehad. De reis zou noordwaarts naar de Midland van Engeland gaan. En Tom Bol-ton, een man die het niet graag zonder zijn comfort stelde, kreeg de routebeschrijving van de koninklijke kamerheer. Vervolgens regel-de hij voor zichzelf en Rosamund onderdak in de beste herbergen langs de route. En de lady van Friarsgate had nu toestemming van de koningin gevraagd om haar dienst te verlaten en vanaf Nottingham naar huis te mogen terugkeren.


    ‘Ben je niet gelukkig bij ons?’ vroeg Katherine bezorgd.


    ‘Het is een vreugde om in de aanwezigheid van uwe majesteit te zijn, en vooral in haar dienst,’ zei Rosamund diplomatiek, ‘maar ik mis mijn kinderen, madame. Ik ben nu bijna een heel jaar weg en ik moet naar huis gaan.’


    ‘Wordt er niet goed voor je dochters gezorgd?’ vroeg de konin-gin, want ze wilde Rosamund niet laten gaan. Hoewel ze bepaald wel intiemere vriendinnen had, genoot ze van Rosamunds vriendelijke aanwezigheid, en ze vond het buitengewoon prettig iemand te hebben die haar correspondentie verzorgde. Dat was een groot gemak.


    ‘Mijn dochters zijn in goede handen, uwe majesteit, maar ik ben hun moeder. Voorname lady’s moeten, indien nodig, hun kinderen aan de zorg van anderen overlaten, maar ik ben geen voorname lady. Mijn oom Edmund en zijn vrouw zijn niet zo jong meer, en mijn oom Hendrik zal, als ik niet binnenkort terug ben, proberen mijn oudste dochter tot een huwelijk met zijn afschuwelijke zoon te dwingen. Meesteres Blount zou heel vereerd zijn om mijn plaats aan uw zijde in te nemen. Als het haar wordt gevraagd zal ze met plezier de verantwoordelijkheden van uw correspondentie over-nemen.’


    ‘Je bent niet erg op Gertrude Blount gesteld,’ zei de koningin met een glimlachje. ‘Toch beveel je haar aan?’


    ‘Wat ik wil of wie ik aardig vind, is van geen belang, uwe majesteit. U heeft de beste persoon nodig om mij te vervangen. Die persoon is meesteres Blount, op mijn woord van eer.’


    ‘We zullen in deze kwestie de koning om raad vragen,’ ze Katherine, en ze wendde zich tot haar echtgenoot. ‘Hendrik, de lady van Friarsgate wil bij Nottingham het gezelschap verlaten om terug te gaan naar haar eigen huis. Ze wil niet terugkomen en beveelt me meesteres Blount aan om haar te vervangen. Wat denk jij ervan, mijn lieve lord?’ Ze legde een hand op zijn groenfluwelen mouw en keek glimlachend naar hem op.


    ‘Liefste Kate, wat jij voor je hofhouding beslist, heeft altijd mijn goedkeuring,’ zei de koning liefjes. Als de lady van Friarsgate naar huis wenst te gaan, ontsla haar dan uit je dienst.’ Zijn hoofd kwam met een ruk omhoog en hij keek Rosamund recht aan. ‘U heeft kinderen, madame, als ik het me goed herinner, is het niet?’ vroeg hij nonchalant.


    Ze bloosde, maakte een buiging en antwoordde: ‘Ja, uwe ma-jesteit, ik heb kinderen.’


    ‘Dan bent u nu vrij om te gaan, met onze grote dank voor de vele diensten die u ons heeft bewezen,’ antwoordde de koning. Hij liet haar net zo plotseling gaan als hij haar had benaderd, wendde zich tot Will Compton, die links van hem zat, en begon met hem te praten.


    ‘My lord en echtgenoot heeft voor ons beiden gesproken,’ zei de koningin mild.


    Rosamund maakte weer een buiging. ‘Ik zal mijn plichten ver-vullen tot we Nottingham bereiken, uwe majesteit.’


    ‘Prima,’ antwoordde de koningin, ‘en je zult meesteres Blount tonen wat ze voor me moet doen nadat jij bent vertrokken.’


    ‘Dat zal ik doen, uwe majesteit,’ antwoordde Rosamund. Alle-machtig! Had iemand zich afgevraagd waarom ze had gebloosd toen de koning tegen haar had gesproken? Ze hoopte dat ze zouden denken dat ze werd overvallen door de koninklijke aandacht die ze ineens had gekregen, terwijl ze een onbelangrijke lady zonder voor-name familie was en er niet aan gewend was dat Hendrik Tudor rechtstreeks het woord tot haar richtte.


    Gertrude Blount doemde naast haar op. ‘Waarom bewijs je mij een gunst?’ vroeg ze Rosamund. ‘We zijn geen vriendinnen, en we zijn zeker niet op elkaar gesteld. En ik weet niet zeker of ik bij ie-mand zoals jij in de schuld wil staan.’


    ‘Je staat niet bij mij in de schuld, meesteres Blount,’ antwoordde Rosamund. ‘Wanneer ik het hof verlaat, zal ik niet terugkeren. Ik heb tegen de koningin slechts de waarheid gesproken.’


    ‘De persoonlijke correspondentie van de koningin schrijven is een grote eer,’ zei Gertrude. ‘Of je het wilt of niet, ik sta nu bij jou in de schuld, want ik kan de koninklijke aanstelling niet wei-geren.’


    ‘Nee, dat kun je niet,’ mompelde Rosamund, ‘noch kun je iets van wat je schrijft aan iemand anders vertellen, tenzij je je familie in ongenade wilt brengen, meesteres Blount,’ zei Roamund liefjes.


    ‘Ooo!’ Gertrudes ogen werden groot van woede toen ze besefte wat de lady van Friarsgate haar had aangedaan. ‘Dit is je wraak omdat ik je niet aardig vind! Wat ben jij gemeen!’


    ‘Meesteres Blount, het betekent weinig voor me of je me aardig vindt of niet,’ zei Rosamund. ‘Jouw familienaam is voornamer dan de mijne, maar mijn trots op wie ik ben is veel groter dan de jouwe op wie jij bent. Ik laat me niet vernederen door de dochter van Lord Montjoy. Ik ben de lady van Friarsgate, niet door een huwe-lijk, maar door erfenis. Ik heb je bij de koningin aanbevolen omdat je een mooi handschrift hebt en omdat je al een van haar hofdames bent. Het is een eer om koningin Katherine te dienen. Je bent me niets schuldig voor deze aanstelling. Op de dagen dat de koningin mijn diensten verlangt, kom je naar me toe en ik zal je leren hoe de persoonlijke correspondentie van de koningin moet worden uitge-voerd en afgehandeld.’


    Gertrude Blount knikte, op dat moment meegaand, maar bin-nen de kortste keren zat ze in de verblijven van de koningin te po-chen over haar nieuwe staat van dienst, en dat ze voor deze positie was aanbevolen, maar ze zei niet door wie. En niemand nam de moeite ernaar te vragen, want het kon niemand iets schelen.


    Het gezelschap verliet Greenwich en trok even naar Richmond, waar de laatste voorbereidingen werden afgerond. Daarna begon de reis in alle ernst. De koning was Rosamund ‘s nachts blijven bezoe-ken terwijl ze nog op Greenwich waren. Hij kwam op een avond van Richmond naar Bolton House, maar hij moest over de rivier om haar te bereiken, hetgeen betekende dat zijn bootslieden wisten dat hij het paleis had verlaten en waar hij naartoe was gegaan. Het was geen gunstige situatie, want Hendrik wilde op dit punt in zijn leven niet opnieuw met een minnares worden betrapt. Hoewel hij weigerde zijn pleziertjes op te geven, wilde hij dat alles in zijn wereld ogenschijnlijk perfect leek.


    Het gezelschap reisde door naar Warwickshire, het land dat door de prachtige rivier de Avon in twee delen was verdeeld. Aan de zuidkant lag de Feldon, een schitterend gebied van groene weiden vol wilde bloemen. Aan de noordkant lag het bos van Arden en nog noordelijker bevonden zich de zandsteengroeven en de steenkool-en ijzermijnen. Hoewel de kastelen en kerken van zandsteen waren gebouwd, hadden de huizen in de stad meestal houten raamwer-ken, die brandgevaarlijk waren.


    Het gezelschap bezocht twee kastelen in Warwickshire. Eerst Warwick, dat op een grote heuvel boven de Avon stond, en daarna Kenilworth, dat dichter bij Coventry lag. Warwick was van oor-sprong een Angelsaksisch fort geweest, maar twee jaar na de Nor-mandische verovering was het een kasteel geworden. In de veer-tiende eeuw had de familie Beauchamp er het oogverblindende bouwwerk van gemaakt dat Rosamund nu zag. Het was een groots en trots gebouw, dat bewoond was geweest door grootse en trotse families.


    Kenilworth was daarentegen de meest romantische plaats die Rosamund ooit in haar leven had gezien, hoewel niet zo massief of im-posant als Warwick. De bouw was in de twaalfde eeuw begonnen, en het dankte zijn elegantie en schoonheid aan John of Gaunt, een zoon van koning Edward III, die een fortuin aan het kasteel be-steedde dat eens aan Simon de Montfort had behoord, de beruch-te onruststoker, die anderen aan de macht hielp. De grote hal van


    Kenilworth had de fraaiste ramen die men ooit had gezien. Tom had Rosamund verteld dat ze erkers werden genoemd.


    In Coventry hadden ze een hoogmis in de kathedraal bijge-woond. Maar het hoogtepunt van het bezoek aan die grote markt-stad was een voorstelling van een van de beroemde mysteriespelen, uitgevoerd door de plaatselijke gildelieden. Deze spelen werden al eeuwen in Coventry opgevoerd, en ze waren wijd en zijd bekend, zelfs in Frankrijk en Spanje. De koningin had gehuild bij de schoonheid van wat ze zag, en er werd door haar hofdames ge-fluisterd dat haar heftige emoties aantoonden dat ze weer zwanger was. Toen de koning het nieuws hoorde, was hij zeer verheugd en deelde die vreugde uitbundig met zijn vrienden.


    Het gezelschap trok weer verder naar het noorden, naar Nottingham, waar de koning en zijn hof een tijd op Nottingham Castle zouden doorbrengen. Het was praktisch onmogelijk voor Hendrik om een moment alleen met Rosamund door te brengen, en vreemd genoeg was ze daar opgelucht over. Ze was een beetje verliefd op hem geworden, maar ze was geen dwaze vrouw, en ze wist dat het-geen ze deelden bijna voorbij was en afgelopen moest zijn.


    Op Nottingham gaf de koning zich over aan sport en gokspelle-tjes. Enkelen van de jongere hovelingen stelden hem voor aan ken-nissen uit Frankrijk en Lombardije, het duurde niet lang of de oude vrienden van de koning merkten dat hij bij de hondenrennen, bij hondengevechten tegen een beer en bij kaarten en tenniswedstrijden grote sommen geld verloor. Will Compton merkte dat de jonge En-gelse hovelingen de koning tot dit soort dwaze weddenschappen uit-daagden. Hendriks trots maakte dat hij zich niet liet kennen, mee-deed en onveranderlijk verloor. Toen Compton zag dat een van de hovelingen de winst later met een Franse vriend deelde, bracht hij de koning op de hoogte van wat er gebeurde. De koning stuurde toen zowel de jonge hovelingen als hun slechte vrienden weg van het hof, en bracht ook hun families van hun slechte gedrag op de hoogte. Daarna werd hij weer hartelijk en joviaal zoals iedereen hem kende.


    Nu was voor Rosamund de tijd gekomen om het gezelschap te verlaten. Ze vroeg haar neef of hij de koning discreet op de hoogte wilde brengen van hun vertrek, want ze wilde indien mogelijk per-soonlijk afscheid van hem nemen. Lord Cambridge slaagde erin een kort gesprek met de koning te voeren op het moment dat hij de tennisvelden verliet. Hij stapte voor hem op het pad en maakte een zwierige buiging.


    ‘Je moet me eens leren hoe je dat doet,’ zei de koning grijnzend.


    ‘Met alle genoegen, uwe majesteit,’ antwoordde Tom. ‘Ik dacht dat u wilde weten dat Rosamund en ik binnenkort Nottingham verlaten. Ze is zeer verheugd naar huis te kunnen gaan en zou graag persoonlijk afscheid van u willen nemen, als u dat verlangt.’


    Hendrik Tudor schudde zijn hoofd. ‘Ze is de meest liefhebbende vrouw die ik ooit heb gekend, Tom Bolton. Ik kan haar niet laten blijven, maar het spijt me dat ze weggaat. Ja, ik wil graag onder vier ogen afscheid nemen. Mijn persoonlijke bediende, Walter, zal je zeggen wanneer en waar.’ De koning liep door en ging het kasteel in.


    De ontmoeting werd geregeld voor de volgende nacht, om twaalf uur in een klein vertrek in de oostelijke toren van het kasteel. Walter kwam Rosamund halen en leidde haar naar de plaats van be-stemming, opende de deur om haar binnen te laten en bleef zelf buiten voor de deur staan. Het was een kleine kamer met slechts twee stoelen en een tafel waarop twee bokalen wijn stonden. De ko-ning omhelsde Rosamund en zijn lippen kusten de hare harts-tochtelijk.


    ‘Ik wou dat je me niet hoefde te verlaten,’ zei hij tegen haar.


    Ze glimlachte en nestelde zich op zijn schoot. ‘Je vleit me door dat te zeggen, maar we weten beiden dat ik moet gaan. Kate is hoogstwaarschijnlijk weer zwanger en ze moet zich nergens door van streek laten maken. Ze heeft je liefde nu meer dan ooit nodig, Hal.’


    ‘Ik hoop bij God dat ze echt weer zwanger is,’ zei hij, waarbij hij zijn hand in haar lijfje stak en haar rijpe borsten liefkoosde. ‘Ver-dorie! Ik wil je neuken, Rosamund! Ik moet je nog een keer hebben voor we vertrekken!’


    ‘My lord, maar hoe?’ vroeg ze, maar ze wilde hem ook hebben. Ze had zijn hartstocht en heftigheid deze afgelopen weken gemist.


    Hij nam zijn hand van haar borst, reikte om haar heen en maak-te de linten op haar rug los. Daarna schoof hij haar hemd van haar schouders. Zijn hand greep onder haar rokken en hij begon met haar te spelen. Zijn vingers verstrengelden zich in de kastanjebrui-ne krulletjes van haar venusheuvel, wreven over haar spleet en kne-pen in haar liefdesknop terwijl hij zijn gezicht tussen haar borsten verborg en kreunde van verlangen.


    O, wat wilde ze hem graag! Ze zou voor altijd zijn hoer kunnen zijn als hij dat zou willen, dacht ze, geschokt door haar eigen gedachten. Het was krankzinnig, maar haar sappen vloeiden al als ze zich voorstelde dat zijn mannelijkheid diep in haar was, waar zijn vingers haar nu streelden. Plotseling pakte hij haar op, zodat ze schrijlings op zijn schoot zat, beval haar haar rokken op te tillen en frunnikte aan zijn broekklep. Hij tilde haar over zijn gezwollen lief-deslans, en ze kermde zacht van genot toen hij bij haar binnen-drong. De wanden van haar liefdesschacht sloten zich om hem heen, hielden hem vast, plaagden hem.


    ‘O Hal!’ kreunde ze. ‘Laat me vliegen, mijn lieve lord!’


    En dat deed hij. Toen het voorbij was en ze met een diepe zucht tegen hem aan viel, zei hij: ‘Ik zal je nooit vergeten, mijn mooie Rosamund, mijn geliefde lady van Friarsgate.’ Hij hield haar gerui-me tijd in zijn armen, en ten slotte zei hij: ‘We moeten onze schuil-plaats verlaten, mijn lief. Het is tijd om een einde te maken aan onze samenkomst.’


    Ze gleed met tegenzin van zijn schoot en trok haar hemd en lijf-je omhoog, dat hij keurig voor haar vastmaakte. Hij trok zijn eigen kleren weer recht tot alles op zijn plaats zat en daarna hieven ze de bokalen wijn op. ‘Het is tijd, mooie Rosamund,’ zei de koning toen hij de wijn had opgedronken. ‘Ik neem je mee uit de toren, maar Walter zal je van het kasteel naar je herberg begeleiden.’


    Ze knikte toen ze het kleine vertrek verlieten. ‘We vertrekken morgenochtend,’ zei ze.


    Toen ze de torentrap af waren en de hal weer binnen kwamen, trok de koning Rosamund voor een laatste keer in zijn armen en kuste haar gretig. Daarna draaide hij zich zonder een woord te zeg-gen snel om en verdween in de duisternis. Rosamund was van plan de bediende van de koning te volgen, maar hij was nergens te zien. Het was Inez de Salinas die uit de schaduwen van de hal te voor-schijn kwam.


    ‘Ik heb je gezien!’ siste ze furieus tegen Rosamund.


    O, God, dat dit nu moest gebeuren, dacht Rosamund, maar tegen Inez zei ze: ‘Je hebt niets gezien.’


    ‘Ik zag je in de armen van de koning de hoer spelen,’ beschul-digde Inez haar.


    ‘Je hebt niets gezien,’ herhaalde Rosamund.


    ‘Wil je ontkennen dat je de koning kuste? Ik zal de koningin op de hoogte brengen van je verraad! Zelfs ik werd door je voor de gek gehouden, de gewillige en lieve lady van Friarsgate, maar je bent niet beter dan de rest van deze Engelse putas. Jullie zijn er allemaal op uit jezelf te bevoordelen, op jullie rug, zoals die Franse teven!’


    ‘Dat is een belediging, Inez, en dat recht heb je niet,’ verdedigde Rosamund zichzelf. Als je naar de koningin gaat, zul je haar node-loos van streek maken. Ze zou het kind dat ze draagt, kunnen ver-liezen. Wil je dat soms op je geweten hebben?’


    ‘Hoe durf je!’ riep Inez. ‘Ik ben niet degene die vanavond in de armen van de koning stond, en jij, jij wilt de koningin niet van streek maken? Je bent het brutaalste wezen dat ik ooit heb ontmoet!’


    ‘Het was de koning niet,’ zei Rosamund. Ze moest toch iets zeggen.


    ‘Wie was het dan wel? Hij leek heel veel op de koning,’ zei Inez achterdochtig.


    ‘Ik weet niet hoe je daarbij komt in deze schemerige hal,’ blufte Rosamund.


    Als het niet de wellusteling was met wie mijn meesteres is ge-trouwd, noem me dan de naam van je minnaar, Rosamund Bol-ton,’ zei Inez.


    ‘Voordat ik je die vertel, moet je zweren het niet verder te vertel-len, Inez. Hij is niet mijn minnaar, althans niet op die manier. Het was een onschuldige flirt, die tijdens de reis was ontstaan. We namen afscheid, want mijn neef en ik vertrekken morgen naar mijn huis in Cumbria.’


    ‘Wie?’ vroeg Inez.


    ‘Charles Brandon,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Ik had kunnen zweren dat het de koning was,’ hield Inez vol.


    ‘Je weet hoe ze op elkaar lijken, Inez. Iedereen zegt het. Ze zijn allebei groot, en in het donker is het bepaald mogelijk om Charles voor de koning aan te zien. Verklap het alsjeblieft niet, Inez! Het was weinig meer dan een paar gestolen kussen en omhelzingen. Ik dank de Gezegende Moeder dat ik morgen vertrek, anders zou ik misschien een echte zonde hebben begaan. Ik kon er niets aan doen. Ik mis mijn Owein zo erg.’ Ze depte haar ogen met haar zak-doekje dat ze uit de zak van haar rok had gepakt. Ik ga absoluut naar de hel, dacht ze ondertussen. Ze had niet geweten dat ze zulke leugens kon vertellen, maar ze wilde de koningin niet nog meer kwetsen.


    Inez slaakte een zucht. ‘Ik heb je nooit op een leugen betrapt, Rosamund, maar toch ben ik ervan overtuigd dat het de koning was die je kuste.’


    ‘Het was Charles Brandon, ik zweer het! Ik weet dat jij en de andere hofdames hem zijn slechte gedrag met de zus van de hertog van Buckingham nooit hebben vergeven, maar ik ben haar niet. Waarom zou de koning zich met een vrouw als ik inlaten? De ko-ning, die iedereen kan krijgen, zou mij beslist niet kiezen. Als je de koningin dit verhaal vertelt, gebaseerd op zulk bewijs, zul je mij in verlegenheid brengen, evenals Charles Brandon. En de koning zal heel kwaad zijn, vooral als je gemene roddel de koningin kwaad doet. Als je me nu wilt excuseren? Ik ga het kasteel verlaten en keer terug naar de herberg. Tom en ik willen vroeg vertrekken, want we hebben de komende dagen nog een lange weg af te leggen.’ Ze draaide zich om en wilde weggaan.


    ‘Het wás de koning,’ zei Inez onverstoorbaar.


    Rosamund draaide zich met een ruk om. ‘Hij was het absoluut niet!’ bitste ze, en haastte zich weg van de Spaanse vrouw. Lieve God, bad ze in stilte, zorg dat ze het niet aan de koningin vertelt. Waarom maakt ze zich er zo druk om? Ik ben morgen weg, onge-acht wie het was. Ze repte zich over de binnenplaats. Daar vond ze de bediende van de koning, die bij de kasteelpoorten op haar stond te wachten. Met een toorts in de hand begeleidde hij haar door de donkere straten van de stad naar haar onderkomen.


    ‘Ik zal de koning waarschuwen,’ zei Walter.


    Rosamund knikte, maar zei niets.


    ‘Ik zal hem vertellen hoe goed u hem heeft beschermd door te zweren dat het my lord Brandon was. Dat was slim gedaan, my lady, als u me niet kwalijk neemt dat ik het zo zeg.’ Walter grin-nikte. ‘Ik denk dat u haar genoeg in verwarring hebt gebracht om erover te zwijgen.’


    ‘Ik wil de koningin niet kwetsen,’ zei Rosamund.


    ‘Dat weet ik, my lady. Ze wordt over het algemeen gekwetst door degenen die dicht bij haar staan en altijd beweren dat ze haar een goede dienst bewijzen,’ merkte Walter op.


    Ten slotte bereikten ze de Crown and Swan Inn. Walter liet haar achter bij de drempel van de herberg en ze haastte zich naar binnen, waar Annie boven in haar eigen kamer op haar wachtte.


    ‘Ik wil alleen maar naar bed gaan,’ zei Rosamund. ‘Morgenochtend vóór we vertrekken zal ik een bad nemen.’


    Annie knikte, want ze zag dat haar meesteres kwaad leek.


    Rosamund was de volgende ochtend teruggetrokken, en dat bleef zo terwijl ze die week noordwaarts reisden, door Darby en York naar Lancaster, en ten slotte naar Cumbria, Rosamunds thuisland. Ze verbleven een nacht op Carlisle, in St.-Cuthbert, waar Rosamund hartelijk werd begroet door haar oom Richard. Daarna reis-den ze weer door naar het noorden en oosten, richting Friarsgate. Nu ze zo dicht bij huis was wilde Rosamund niet meer stoppen. Lord Cambridge raakte uitgeput, maar ze vertelde hem dat hij op Friarsgate kon uitrusten.


    ‘Het zal me dagen kosten om van deze reis te herstellen,’ be-klaagde hij zich.


    Ze kon het ruiken. De speciale geur van haar landerijen. Ze dacht dat ze die was vergeten, maar nee. Ze rook het! De heuvels waren bekend, en plotseling waren er allerlei herkenningpunten. De weg liep over de top van een heuvel en Rosamund stopte. Haar hart zwol in haar borst! Ze voelde de tranen over haar wangen big-gelen. Beneden lag haar meer, sprankelend in de septemberzon. Daar was haar huis! Haar dorp! Friarsgate lag voor haar. Ze spoor-de haar paard aan en galoppeerde de heuvel af ernaartoe.


    ‘Zal ze ooit van iemand houden zoals ze van Friarsgate houdt?’ zei Lord Cambridge tegen Sims, zijn bediende.


    ‘Waarschijnlijk niet,’ zei de pragmatische bediende.


    Tom en zijn gevolg daalden in een rustiger tempo de heuvel af in de richting van het huis. Hij had vierentwintig gewapende mannen ingehuurd die hen van Nottingham hadden begeleid. Morgen zou hij hen betalen en dan konden ze via dezelfde weg terugkeren. Tegen de tijd dat hij het huis bereikte, was Rosamund al bezig Edmund, Maybel en haar drie dochters te omhelzen, waarbij de tra-nen van vreugde over haar wangen stroomden.


    Maybel troostte Rosamund. ‘Ze zijn zulke lieve meisjes geweest. Philippa doet me aan jou op die leeftijd denken. Ze is heel be-hulpzaam en gehoorzaam.’


    Lord Cambridge werd natuurlijk ook begroet, waarna ze de hal binnen gingen voor een maaltijd, die eenvoudig was, want ze wer-den nog niet verwacht. Naderhand, toen de kinderen naar bed waren gegaan, zaten ze bijeen bij het vuur te praten en de pas ge-perste cider te drinken.


    ‘Je schreef dat de ooien dit jaar veel meer lammeren dan gewoon-lijk hadden gekregen,’ zei Rosamund tegen Edmund, ‘maar ik heb ze niet gezien terwijl ik hierheen reed. Zijn ze ziek geworden?’


    Edmund Bolton zuchtte, en zei: ‘Laten we deze kwestie morgen bespreken, nicht. Je bent vast vermoeid van de reis, en arme neef Thomas valt in slaap in zijn stoel. Morgenochtend zal ik je alles ver-tellen wat er tijdens de je afwezigheid is gebeurd.’


    Het was de toon in zijn stem die deed vermoeden dat er moge-lijk iets niet in orde was. ‘Tom slaapt al,’ merkte ze op. ‘Ik wil nu weten wat je voor me verzwijgt.’


    ‘Morgen, Rosamund,’ zei hij.


    ‘NÚ! zei ze scherp. Haar eerste verblijf aan het hof had haar de waarde van goede contacten leren kennen. Haar tweede verblijf had haar geleerd hoe ze haar autoriteit moest laten gelden.


    Edmund had zijn nicht nog nooit op een dergelijke bevelende toon horen praten. Ze was volwassen geworden, constateerde hij, en toen zei hij: ‘De Schotten hebben vrees ik de kudden geroofd.’


    ‘Hoe kan dat? Onze steile heuvels hebben ons altijd tegen plun-deraars beschermd. Wat heb je gedaan om die diefstal te bestrijden? Weet je wie het heeft gedaan?’


    ‘Ze komen ‘s nachts,’ begon Edmund, ‘en alleen wanneer de vol-lemaan boven de grens staat om hun pad te verlichten. Ze stelen uit de weide die het dichtst bij de heuveltop ligt. Ze hebben twee van onze schaapherders gedood en hun honden gewurgd, om te voor-komen dat ze zouden blaffen.’


    ‘Hoeveel schapen hebben we verloren?’ vroeg ze.


    ‘Meer dan honderd,’ antwoordde Edmund.


    Ze keek hem stomverbaasd aan, en riep toen uit: ‘Oom, dat kun-nen we niet toelaten! Hoeveel keer zijn ze gekomen om mijn kud-den te plunderen? En heb jij niets gedaan om het te verhinderen?’


    Lord Cambridge was nu weer klaarwakker.


    ‘Wat kan ik dan doen?’ zei Edmund hulpeloos.


    ‘Je weet dat ze toeslaan als het vollemaan is,’ zei ze.


    ‘Maar we weten niet precies waar ze toeslaan,’ weerlegde hij. ‘De kudden zijn verspreid over verscheidene heuvels en in vele weiden.’


    ‘Dan moeten we de schapen bijeendrijven en ze verdelen in twee of drie kudden die we beter in de gaten kunnen houden. Vervol-gens zullen we wachters uitzetten bij de schaapherders en een teken afspreken waarmee ze kenbaar kunnen maken dat er rovers in aan-tocht zijn. Op die manier hebben we een betere kans de veedieven te pakken. Friarsgate is altijd ondoordringbaar geweest. Als het be-kend wordt dat de Schotten onze kudden roven, Edmund, dan weten we niet wat ze daarna zullen roven!’


    ‘Het zal enkele dagen duren om de schapen bijeen te drijven en nieuwe kudden te vormen. Waar wil je ze laten?’


    ‘Daar moet ik over nadenken,’ zei Rosamund. ‘Wanneer is het weer vollemaan? Ik ben niet van plan nog een enkel schaap aan de grensbewoners kwijt te raken. Verdraaide Schotten! Ik vraag me af of Logan Hepburn erbij betrokken is.’


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Edmund.


    ‘Het zou net iets voor hem zijn om mij te laten zien dat hij slimmer is dan slim,’ mompelde Rosamund. ‘Waar staat dat Claven’s Carn eigenlijk, Edmund?’


    ‘Hoezo?’ vroeg haar oom.


    ‘Omdat ik denk dat het tijd wordt de Hepburns eens een be-zoekje te brengen,’ antwoordde ze.


    ‘Ik weet niet zeker of het een goed idee is dat je naar Claven’s Carn gaat,’ zei Edmund.


    ‘Waarom niet? Je zegt dat de Schotten mijn kudden roven, maar dat je niet weet of het de Hepburns zijn. Maar of ze het wel of niet zijn, oom, ik denk dat ik Logan Hepburn toch maar eens ga be-zoeken. Als hij of zijn clan ons inderdaad berooft, moet hij weten dat wij ervan op de hoogte zijn. Misschien zal hij zich dan zelfs terugtrekken, omdat hij iets met zijn gedrag duidelijk heeft ge-maakt. Als het echter niet Logan Hepburn is die mijn kudden rooft, dan weet hij misschien wel wie het is.’


    ‘En jij denkt dat hij je dat zal vertellen?’ vroeg Edmund.


    ‘Ja,’ zei ze.


    ‘Waarom?’ wilde Edmund weten, maar Thomas grinnikte al om-dat hij haar tactiek begreep.


    ‘Mijn lieve kind,’ zei hij, ‘wat ben je toch een slimme meid! Na-tuurlijk zal hij je vertellen wat je wilt weten. Wat gewaagd van je om de man tegen zichzelf te gebruiken.’


    Rosamund grinnikte naar haar neef en zei tegen haar oom: ‘Logan Hepburn beweert verliefd op me te zijn. Nou, als dat wer-kelijk zo is, dan zal hij me toch zeker wel willen helpen?’


    ‘Het bevalt me niet,’ zei Edmund. ‘Het is oneerlijk om je zo te gedragen, Rosamund.’


    ‘Jij zult haar de weg moeten wijzen, Edmund,’ merkte Maybel op. ‘Anders zal ze beslist verdwalen. Je kunt namelijk zeggen wat je wilt, maar ze zal naar Claven’s Carn gaan.’ Rosamund keek haar dankbaar aan. ‘Je kunt het beste morgen gaan, kindje, als je bent uitgerust.’


    ‘Nee, morgen moeten we ons voorbereiden op de rovers. De dag daarna zal ik naar Claven’s Carn gaan. Tom, ga jij met ons mee?’


    ‘Lieve kind, ik dacht dat je het nooit zou vragen! Natuurlijk ga ik met jullie mee. Een kans om de woeste Schot te ontmoeten laat ik niet voorbijgaan.’


    ‘Mata zal haar brengen,’ zei Edmund, die nieuwsgierig van Rosamund naar Tom keek. ‘Een van ons moet hier blijven om een oogje te houden op de voorbereidingen.’


    Afgesproken.’ Rosamund stond op. ‘Ik ben moe, en ben blij na al die maanden in mijn eigen bed te kunnen slapen. Welterusten.’ Langzaam verliet ze de hal.


    ‘Ga je niet met haar mee, oudje?’ vroeg Edmund aan zijn vrouw.


    ‘Nee,’ zei Maybel. ‘Annie is nu verantwoordelijk voor haar.’


    ‘Je bent verbaasd dat ze is veranderd,’ merkte Tom op.


    Edmund knikte traag. ‘Het is tijd, maar ik ben desondanks ver-baasd. Ik denk dat jij haar houding aan het hof hebt vergemakkelijkt.’


    ‘Wij Boltons zijn niet voornaam, noch invloedrijk,’ antwoordde Tom. ‘Ik had een jongere zus die op jonge leeftijd is gestorven. Rosamund doet me aan Mary denken, en ik ben van haar gaan hou-den alsof ze mijn eigen zus was. Het was haar vriendschap met de koningin die de weg voor haar plaveide. Ze zal je er alles over ver-tellen, maar de koningin was zo op haar gesteld dat ze Rosamund vroeg haar persoonlijke correspondentie te verzorgen. Geen offici-ele documenten, maar brieven aan haar vader, haar familie, haar goede vrienden. Ze vond dat Rosamund een mooi handschrift had.’


    ‘O, ik kan niet wachten dat aan Hendrik Bolton te vertellen,’ riep Maybel uit.


    ‘Is hij op Friarsgate geweest?’ vroeg Tom.


    ‘Nee,’ antwoordde Edmund. ‘Hij wist dat ze weg was, en hij schreef of we hem op de hoogte wilde brengen wanneer ze terug-keerde.’


    ‘Doe het niet, althans nog niet,’ zei Tom. ‘Geef Rosamund de tijd de zaken met de Hepburns glad te strijken. Ze kan niet nog meer ergernissen aan, en Hendrik Bolton zal haar zeker irriteren,’ eindigde hij met een glimlach. ‘Ik zal het goede voorbeeld van mijn nicht volgen en ook naar bed gaan. Welterusten neef en nicht.’ En hij verliet de hal.


    ‘Ik vraag me af of hij een goede partner voor onze nicht zou zijn,’ zei Maybel peinzend. ‘Rosamund zei dat hij van plan is een poosje te blijven.’


    ‘Ik denk het niet, vrouw. Het is zoals hij heeft gezegd. Hij koestert broederlijke gevoelens voor haar. En zij behandelt hem, ge-loof ik, zoals ze haar broer zou hebben behandeld als hij in leven was gebleven. Nee, zet die gedachten maar uit je hoofd, vrouw. Thomas Bolton is niet geschapen om te trouwen. Daar ben ik van overtuigd.’


    Rosamund stond vroeg op. Ze ontbeet na de mis en haastte zich vervolgens naar het kleine vertrek waar ze haar boekhouding bij-hield. Alles was tot haar vreugde volmaakt in orde. Haar oom kwam, en hij vertelde haar dat hij al opdracht had gegeven om de kudden bijeen te drijven en ze in drie groepen te verdelen.


    ‘Zet ze in de drie weiden die aan het meer grenzen,’ zei Rosamund. ‘Vandaar af kunnen ze niet makkelijk worden weggevoerd. En ik wil dat er op elk terrein vuren worden voorbereid en er ge-wapende mannen bij de schaapherders komen en meer honden. Degenen die worden aangevallen, zullen het vuur aansteken om de rest van ons te waarschuwen. Er zullen van Friarsgate geen schapen meer worden gestolen door die verdomde Schotten!’


    Het duurde de hele dag om de kudden bijeen te drijven en ze te verdelen over de drie weiden die Rosamund voor dat doel had be-stemd. Het was vier dagen voor vollemaan, maar de lady van Fri-arsgate beval dat iedereen de volgende dag gereed moest zijn. Lord Cambridge, die pas aan het begin van de middag verscheen, was verbaasd over de activiteiten en verrast door de autoritaire houding van zijn nicht. Dit was dezelfde vrouw die zwijmelend in de armen van de koning had gelegen. Zijn respect voor haar groeide enorm, en plotseling besefte hij dat alleen een vrouw met zo’n sterk karak-ter Hendrik Tudor had kunnen overleven en niet door hem was vernietigd. Zij was degene die heel verstandig de liaison had ver-broken en desondanks de vriendschap van de koning had weten te behouden.


    De volgende dag gingen ze op weg naar Claven’s Carn. Pater Mata was hun gids en vreemd genoeg ook hun beschermer, want niemand zou een priester aanvallen. Vooral niet een priester die een bloedband met de Hepburns had. Rosamund was nooit over de grens geweest, en ze was verbaasd dat het landschap zoveel op dat van Friarsgate leek. Ze reden verscheidene uren onder de helder-blauwe lucht. De zon scheen eerst in hun gezicht, stond daarna boven hun hoofd en verwarmde hun schouders. Ze spraken weinig,


    hoewel de priester Rosamund had verzekerd dat het onmogelijk zijn halfbroer kon zijn die haar schapen roofde.


    ‘Claven’s Carn,’ zei pater Mata ten slotte, wijzend.


    Voor hen, boven op een met heide begroeide heuvel, zagen ze het. Een stenen bouwwerk, donker en zo te zien heel oud, met twee torens. Ze naderden het gebouw langzaam. De poorten waren open en ze reden de binnenplaats op. Tot Rosamunds verbazing was Logan Hepburn daar, en het was duidelijk dat hij haar verwachtte.


    ‘Heeft u hem laten weten dat wij in aantocht waren?’ vroeg ze aan de priester.


    ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘U kunt echt niet onaangekondigd verschij-nen, my lady. Dat doen we hier aan de grens niet. Logan Hepburn wil beslist hier zijn om u te ontvangen, en hij had andere zaken te regelen, dus heb ik uw bezoek aangekondigd.’


    De blauwer dan blauwe ogen keken haar aan. Vanaf haar paard staarde ze hooghartig op hem neer. ‘Ik ben gekomen om je een ding te zeggen, Logan Hepburn. Als je weer mijn kudden plundert, zal ik je laten ophangen!’


    ‘Welkom op Claven’s Carn,’ antwoordde hij glimlachend. Hij stak zijn handen omhoog, zijn vingers gleden stevig om haar middel en hij tilde haar als een veertje uit het zadel. ‘Je bent mooi-er dan ooit, zo dat al mogelijk is. En ik plunder je kudden niet.’


    ‘Je liegt!’ beet ze hem toe.


    Hij omvatte haar kin met zijn duim en wijsvinger en dwong haar hem recht aan te kijken. ‘Ik lieg niet, madame! Vertel me eerst eens wie die fraai geklede pop is die je vergezelt. Als hij je nieuwe echt-genoot is, zal ik gedwongen zijn hem ter plekke te doden.’


    Lord Cambridge gleed loom uit het zadel. ‘Ik ben haar neef, my lord.’ Hij keek Rosamund aan. ‘Je hebt gelijk, lieve kind. Zijn ogen zijn blauwer dan blauw en werkelijk heel mooi.’


    ‘Tom!’


    Logan Hepburn barstte in lachen uit. Hij klopte Lord Cambridge op de rug en zei: ‘Kom in de hal. Ik heb een verrukkelijke whisky die ik voor vrienden bewaar.’


    ‘Ik kom verdomme niet in je huis! Ik heb gezegd waarvoor ik ben gekomen en zal nu naar huis gaan,’ zei Rosamund.


    Logan Hepburn schudde zijn hoofd. ‘Je zult geen gemakkelijke vrouw zijn om mee te leven,’ zei hij. Vervolgens tilde hij haar op en beende de hal in met de worstelende, tegenspartelende vrouw in zijn armen.


    ‘Zet me neer, jij verdomde Schotse bruut!’ gilde ze. ‘Ik wil je huis niet binnen gaan. Ik wil naar mijn eigen huis. Zet me neer!’


    Hij zette haar neer en stopte haar geschreeuw met een ferme kus. Rosamund haalde uit en gaf hem een dreun die hem sterretjes liet zien. Hij kuste haar weer, deze keer met zijn armen stevig om haar heen geslagen, en trok haar tegen zijn lange, slanke lichaam aan. Ze probeerde weg te komen, maar hij hield haar vast. Gedurende een moment kon ze niet ademhalen, maar daarna was ze in staat haar hoofd van het zijne weg te rukken. Hij hield haar armen echter nog steeds stevig vast, en ze kon hem niet nog eens slaan.


    ‘Laat me gaan!’ siste ze tussen haar opeengeklemde kiezen. Haar ogen schoten vuur.


    ‘Nooit!’ bitste hij terug. ‘Jij en ik hebben dit spelletje lang genoeg gespeeld, Rosamund Bolton. Ik hou van je, hoewel ik niet weet waarom, want je bent de lastigste vrouw die ik ooit heb ontmoet. Ik wil dat je mijn vrouw wordt en heb mijn clanleden tot het ui-terste gedreven door te weigeren te trouwen, omdat ik alleen jou wilde hebben. Nu is de tijd voor ons gekomen om te trouwen, en voor jou om me een erfgenaam te geven, want ik weet dat je kin-deren kunt krijgen. En God weet dat ik in staat ben ze te ver-wekken, zoals het aantal van mijn bastaards zal bewijzen. Ik heb je schapen niet gestolen. Het enige wat ik van Friarsgate wil, is de meesteres.’


    ‘Nou,’ zei ze, naar adem snakkend. ‘Verdomme, Logan Hepburn, ik krijg geen lucht als je me zo stevig vasthoudt. En als jij mijn schapen niet steelt, wie doet dat dan wel? Er zijn vermoed ik genoeg Schotten om uit te kiezen.’


    Hij verslapte zijn greep enigszins. ‘Ik zal je helpen de boosdoe-ners te vinden, Rosamund,’ zei hij kalm, ‘en daarna stel jij een trouwdag vast, mijn mooie meisje met het kastanjebruine haar.’


    ‘Ik kan de schuldige zelf wel vinden en heb al een val voor ze op-gezet. En ik zal niet met je trouwen. Ik zal nooit meer trouwen. Hoe durf je, Logan Hepburn! Ik ben niet zomaar een ooi die door een Schotse ram moet worden gedekt. Als je erfgenamen wilt, zoek dan een of andere domme meid die jou geweldig vindt. Ik dus niet!’


    ‘Je blijft vannacht hier,’ zei hij kalm.


    ‘Ik blijf niet!’ schreeuwde ze, waarbij ze weer uithaalde en hem een klap wilde verkopen, maar deze keer wist hij die gedeeltelijk te ontwijken omdat hij hem zag aankomen. Haar vuist ketste van zijn schouder af, en dat stak hem.


    ‘Waarom zou ik een of andere domme meid nemen terwijl ik jou kan krijgen?’ vroeg hij. ‘Ik hou van een vrouw met pit. Ze krijgt krachtige zoons en ferme dochters,’ zei hij met een ondeugende grijns.


    ‘Je krijgt Friarsgate niet,’ zei ze ijzig.


    ‘Dat wil ik ook niet. Dat is voor de meisjes van Owein Meredith. Onze kinderen zullen van Claven’s Carn zijn, niet van Friarsgate.’


    ‘Ik ga nu naar huis,’ zei ze, en draaide zich van hem af.


    ‘Heel goed. Mijn mannen en ik zullen met je meerijden, want je kunt zo vlak voor vollemaan niet zonder behoorlijke escorte over de grens gaan. Wij zullen blijven en je helpen de dieven te vangen.’


    ‘Nee!’


    ‘Ja! Mata, praat in godsnaam op haar in.’


    ‘My lady,’ begon de jonge priester, maar Rosamund liep zonder een woord te zeggen de hal uit.


    ‘Neem wat whisky,’ zei Hepburn tegen Tom. ‘Ben je echt haar neef?’


    ‘Ja, dat ben ik, maar ga je haar niet tegenhouden?’ Thomas Bol-ton keek een beetje nerveus.


    ‘Ze kan nergens heen tot ze haar paard terug heeft, en ze krijgt hem niet tot ik toestemming geef. Mata, zoek mijn broers en zeg ze dat ze de mannen moeten verzamelen om klaar te staan zodat we onmiddellijk te vertrekken.’ Hij liep naar een buffet en schonk twee glazen whisky in waarvan hij er Tom een overhandigde. ‘Hoe heet je eigenlijk?’ vroeg hij.


    ‘Thomas Bolton, Lord Cambridge, tot uw dienst, my lord.’


    ‘Ben je verliefd op haar?’ vroeg Logan.


    ‘Tom lachte. ‘Nee, hoewel ik van haar hou. Ze doet me aan de zus denken die ik heb verloren. Bezwaar?’


    ‘Nee,’ zei Logan, en leegde zijn glas in een teug.


    ‘Ben je echt van plan met haar te trouwen?’ vroeg Tom. ‘Je be-grijpt inmiddels toch wel dat ze geen gemakkelijke vrouw is?’ Hij dronk zijn glas leeg, en de tranen schoten hem in de ogen vanwege het sterke spul.


    ‘Ja,’ zei Logan, en hij voegde eraan toe: ‘Ik maak de whisky zelf in mijn eigen kelder. Vind je hem lekker?’


    ‘O, hij is erg goed,’ zei Tom, terwijl hij zich afvroeg of de hele binnenkant van zijn keel was weggebrand of alleen het bovenste laagje.


    De jonge priester kwam terug. ‘De mannen zijn bereid, Logan, en Rosamund is gaan lopen, want ze wilden haar haar paard niet teruggeven.’


    Thomas Bolton lachte hardop. ‘O, dit gaat een fantastisch hu-welijk worden,’ zei hij.


    Ze liepen naar de binnenplaats, en nadat ze hun paarden hadden bestegen, volgden ze Rosamund, die ze een kilometer verderop vonden, grimmig en vastbesloten. De clanleden omringden haar, en Logan zei, met een stem waarin de lach doorklonk: ‘Stijg op je paard, madame. Op die manier zullen we eerder op Friarsgate terug zijn.’ Daarna gleed hij van zijn hengst en tilde haar in haar zadel. Ze bereikten het huis vlak na zonsondergang, toen de sche-mering net was ingevallen. Edmund kwam naar buiten om hen te begroeten.


    ‘Hij zegt dat hij niet onze dief is, hoewel ik niet zeker weet of ik hem geloof,’ zei Rosamund, terwijl ze van haar merrie steeg.


    ‘We zijn gekomen om te helpen,’ zei Logan.


    ‘Dank u, my lord,’ antwoordde Edmund dankbaar.


    ‘Je gelooft hem toch niet?’ bitste Rosamund. ‘Wacht. De volle-maan zal komen en er zullen geen schapen van ons worden gesto-len.’


    ‘Ik geloof hem,’ zei Edmund. ‘Logan Hepburn van Claven’s Carn staat bekend als een eerbare man, nicht.’


    ‘Breng zijn mannen onder in de stallen. Ze mogen in de hal komen eten,’ zei ze, en haastte zich het huis in.


    ‘Hij zegt dat hij met haar gaat trouwen,’ zei Tom terwijl hij van zijn paard steeg. ‘Ze bekvechten nu al als een getrouwd stel.’


    ‘Ik gá met haar trouwen,’ zei Logan onverstoorbaar.


    Gedurende de volgende paar dagen bleven Hepburns mannen helemaal uit het zicht. Ze verbleven in de stallen of in de hal, slie-pen, aten, of zaten met elkaar te dobbelen. De nacht van de volle-maan was helder. De maan kwam op en wierp een helder licht over het landschap. In de weiden waar de kudden nu graasden waren de schapen goed zichtbaar. Het meer dat aan de weiden grensde weer-spiegelde zilverachtig toen de maan hoog aan de hemel stond. Rosamund en Logan stonden door het raam van haar verblijf op de eerste verdieping door het raam te turen.


    ‘Daar!’ zei hij plotseling. ‘Kijk naar de linker heuvelkant. Zie je de schaduwen naar beneden bewegen? Ik geloof dat onze vrienden zijn gekomen. Laten we gaan, mijn meisje, en kijken wie het zijn.’


    Ze ging er niet tegenin, maar volgde hem naar beneden en naar buiten, waar hun paarden al met Hepburns clanleden stonden te wachten. ‘Tom,’ zei ze tegen haar neef, ‘als er iets met me gebeurt, moet jij over de meisjes moederen. Beloof me dat.’


    Maybel begon zacht te huilen.


    ‘Heb geen verdriet, oude vrouw,’ zei Rosamund tegen haar. ‘Ik ben niet van plan iets met me te laten gebeuren, maar mocht het zo zijn, dan is hij jonger dan jij, en hij kan steun van de koning krij-gen om tegen oom Hendriks wensen in te gaan. Pater Mata, zegen ons, en bevestig mijn wensen als dat nodig zou zijn.’


    ‘Ja, my lady,’ zei de jonge priester, en hij zegende de groep.


    Ze reden langzaam weg, behoedzaam, om de plunderaars er niet attent op te maken dat ze ontdekt waren. Halverwege hun bestem-ming werd in een wei een vuur aangestoken. Dit betekende dat de plunderaars nu binnen de kring van schapen waren ingesloten. Logan Hepburn hief zijn hand op en ze zetten hun paarden aan tot galop. Binnen de kring waren de schaapherders van Friarsgate en hun metgezellen al tot handgemeen met de rovers overgegaan. De honden blaften en vielen aan. Voordat hun onwelkome gasten kon-den ontsnappen, schoten Hepburns clanleden te hulp, en het ge-vecht was snel voorbij; de vijand werd ontwapend en gedwongen voor de meesteres van Friarsgate te knielen.


    Rosamund steeg af en begaf zich naar de geknielde overvallers. Plotseling zag ze een gezicht dat ze herkende. Ze stak een hand uit, greep met haar vingers in het dikke haar en rukte het hoofd om-hoog. ‘Mavis Bolton!’ riep ze uiterst verbaasd uit.


    ‘Je doet me pijn,’ snauwde Mavis.


    ‘Laat mijn moeder los!’ klonk een jonge stem naast Mavis.


    ‘Zo, neef Hendrik, wat ben jij gegroeid!’ zei Rosamund tegen de knaap naast Mavis.


    De jongen keek op, zijn ogen gevuld met haat.


    Rosamund lachte. ‘Weet je vader waar je mee bezig bent, Hen-drik? Of is mijn oom hier soms bij?’


    ‘Hij?’ zei Mavis verachtelijk. ‘Niet erg waarschijnlijk.’


    ‘Waarom heb je mijn schapen gestolen, jij vals kreng?’ vroeg Rosamund.


    ‘Omdat ze er waren,’ bitste Mavis terug. ‘Omdat het enige wat ik van die nutteloze oude man hoor, die zich mijn echtgenoot noemt, is dat Friarsgate van hem zou moeten zijn en niet van jou. Nou, hij was niet mans genoeg om het je te ontnemen, dus besloot ik dat we het stuk voor stuk bij je weg zouden halen. Otterly is een armlastig landgoed, en het zal niet rijker worden onder de slappe leiding van Hendrik Bolton. Ik heb er genoeg van om arm te zijn! Mijn zoons en dochters verdienen beter. Waarom zou jij alles moe-ten hebben? Zijn wij niet net zo waardig?’ Ze staarde Rosamund aan.


    ‘Je hebt bij vorige rooftochten twee van mijn schaapherders ge-dood,’ zei Rosamund kil. ‘Ik zou je ervoor kunnen laten ophangen, maar dat zal ik niet doen. In plaats daarvan moet jij, of mijn oom, een schadeloosstelling betalen aan de families van de mannen wier leven je gestolen hebt. En je zult ook voor de honden betalen.’ Ze wendde zich tot Logan Hepburn. ‘My lord, wil je dit kreng, haar zoon en de anderen terugbrengen naar Otterly Court en mijn oom vertellen wat er is gebeurd? Zeg hem dat mijn mensen morgen mijn schapen komen terughalen. We verwachten van hem dat hij dan ook de boete betaalt. Hij en zijn gezin mogen zich nooit meer op mijn land begeven. Ik zal degene vermoorden die dat toch doet.’


    ‘Ik zal je vol vreugde van dienst zijn, madame,’ zei Logan Hepburn met een lichte buiging. Toen keek hij haar ondeugend aan. ‘Ik heb er altijd over gefantaseerd om in de kersttijd te trouwen, Rosamund Bolton. Hoewel mijn familie me Logan noemt, is mijn doopnaam Stephen. Ik zal je op zijn dag komen halen, en dan wor-den we in de echt verbonden.’


    ‘Ik zal niet met je trouwen,’ zei ze, waarna ze haar paard wendde en wegreed.


    ‘O ja, dat zul je wel,’ riep hij haar achterna. ‘Je hebt drie maan-den om je voor te bereiden, Rosamund.’ Daarna wenkte hij zijn mannen bijeen en gezamenlijk dreven ze hun gevangenen over de heuvels naar Otterly.
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    DE DAG VAN ST.-STEPHEN


    FRIARSGATE, 26 DECEMBER 1511


    ‘Ze is niet hier, my lord,’ zei Edmund Bolton verontschuldigend.


    Logan Hepburn stond in de hal van Friarsgate, met zijn clan-leden achter hem, zijn broers aan zijn zij en zijn doedelzakspeler er-achter. Hij slaakte een diepe zucht, maar hij had natuurlijk gewe-ten dat het niet gemakkelijk zou zijn haar tot een huwelijk over te halen. ‘Waar is ze naartoe gegaan?’ vroeg hij, waarbij hij opmerkte dat haar drie dochters wel in de hal waren.


    ‘Ze is met Sir Thomas naar Edinburgh gegaan,’ antwoordde Edmund. ‘Een paar weken geleden kwam er een uitnodiging van ko-ningin Margaret. Ze zei dat ze het hof van koning Hendrik had ge-zien, en dat ze nu ook het hof van koning James wilde bezoeken, want wanneer zou ze anders haar schitterende jurken eens kunnen dragen? Bepaald niet in de hal van jouw stenen toren.’


    Logan Hepburn lachte. ‘Ze is een slimme heks, Edmund. Ze is weer door de mazen van mijn net geglipt, maar hoewel zij de ko-ningin van Schotland kent, ken ik Jamie Stuart persoonlijk. In Edinburgh zal ik in het voordeel zijn. Die sluwe meid zal me niet weer ontglippen, dat beloof ik je.’ Hij wendde zich tot zijn man-nen. ‘Laten we gaan, jongens. Morgenochtend vertrekken we naar Edinburgh.’ En met een zwaai van zijn hand draaide hij zich om.


    ‘Goede jacht, my lord,’ riep Edmund hem achterna, en Maybel gaf hem een klap op zijn arm.


    Logan Hepburn lachte nogmaals en zijn blauwe ogen glinster-den. Ze was een vrouw die de moeite waard was, en met God als zijn getuige zou hij op een dag met Rosamund trouwen. Op een dag in de nabije toekomst.

  


  

  

  



  



  



  Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij electronisch, mechanisch, door kopieën of fotokopieën, opnamen, of op enig andere manier, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.
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